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G

ga : go : - g i : -gy partykuły  podkreślające, wzm acniające poprzedzający wyraz 'p rze
cież, oto, -że, -ż’
g a : ~  dłuż. ga part. wzmacniająca 'przecież, zatem, -że, -ż’ (Pojż gal 'Chodźże!’, Gdy 
gal 'Kiedyż?’, Co gal rCóż?’), głuż. ha part. wzmacniająca w zdaniach pytajnych '-że, 
-ż’ (Hdźe hal 'Gdzież?’, Sta Aa? 'Cóż?', zob. Schuster-Sewc EW 210, 253—4, GOSS 
773; nie przekonuje Muka HLF 462);

słe. ga part. wzmacniająca w wyrażeniach przysłówkowych i wykrzyknikowych 
(np. Sam bog si ga vedj je; Vrag ga vedi!; dawna Gorje si ga mu, SSKJ), sch. ga part. 
wzmacniająca, zwykle w zdaniach wykrzyknikowych, zwłaszcza zaprzeczonych, przy 
wyrażaniu groźby, przekory, zaskoczenia, w przekleństwach itp. (np. Eto vam ga 
mogą kumstva!; Blago ga ćoveku!; O tesko si ga meni!; A ko mu ga zna!; A vrag bi ga 
znao! 'A diabli wiedzą!’; Sad da ga ideś k ovcama! 'Teraz idżże do owiec!’; Sta ga 
pasa łaje 'Ileż psów szczeka’, RSAN, zob. też Skazić Rad JA 229, 260— 1);

ros. dial. ea part. pytaj na używ ana jak o  reakcja na zwrócenie się 'co? a?’, 
w gw arach dońskich także partyku ła  potw ierdzająca 'ta k ’ (D al, SRNG). ukr. 
pot. ea part, pytajna używ ana ja k o  reakcja na zwrócenie się, py tan ie o coś, co nie 
zostało  dosłyszane, na końcu zdań py tajnych jak o  zachęta do odpow iedzi, na 
początku lub na końcu zdań pytających dla podkreślenia oburzenia, zdziwienia itp, 
'co? a? cóż?’ (SUM), brus. ea part. pytaj na używana jak o  py ta jna  reakcja na 
zwrócenie się, przy pytaniu  się o coś, czego nie dosłyszano 'cóż? a?’, na końcu pytania 
ja k o  zachęta do  potw ierdzającej lub zaprzeczającej odpow iedzi (np. A npay/ta, 
CbiMOHe, cnayHa acuaoca tum. za?), dial. także part. podkreślająca, używ ana przy 
pow tórnym  zw róceniu się w celu przyciągnięcia uwagi (np. TaTa, ?a, Ta Ta. a TayTpa 
xto naBaztae itatta, TSBM). ~

Por. 1. part. stanowiącą zakończenie wyrazów niemotywowanych: poi. dial. kasz. 
kie-(jjinga 'kiedy indziej, innym razem’ (zob. Sławski SE I 459—-60), dłuż. hynga 
«,*in-ga) 'w innym czasie’, tu mogą też należeć bułg. adv. i coni. typu Ko^a 
(i skrócone ea, eamo) 'kiedy’, dial. moea 'wtedy’, ceea 'teraz’, dial. coni. i part. eea 
'kiedy; żeby, oby’, jednakże w świetle materiału historycznego (por. zwłaszcza scs. 
kogda : khgda, togda : thgda, jegda) bardziej prawdopodobne jest, że zakończenie -ga 
jest wtórne, w wyniku uproszczenia grupy spółgłoskowej wcześniejszego zakończenia 
-g(b)da;

2. końcówkę gen. sg. m. i n. zaimków wskazujących -ga w płd.słow.: słe. njega, 
koga, tęga, sch. njega, koga, toga, scs. wyjątkowe cera Mar., icn, koktj Supr., 
śrbułg. tom, HHorr, bułg. dial. neea : u'eea, Koea. nioea (o zasięgu Stojkov BD 166), 
maced. dial. Koga, moea, onoea (np. Vidoeski Kumanovo 169, 172); zapewne 
pierwotne ogólnosłow. -go z -a analogicznym do rzeczownikowej końcówki gen. sg. 
-a, zob. Vondrak VSG II 75—6.

fo: — czes. dial. ho part. wzmacniająca (np. Ved’ ti ho idem na ten ćertov tanec, zob. 
karić o. c. 261), sła. pot. ho part. wzmacniająca wyraz, wypowiedź, często



w zdaniach wykrzyknikowych '-że, -ż’ (np. Ideś ho prec! 'Idżże precz!’, Budeś ho licho! 
'Bądźże cicho!’, Pod1 ho domov 'Chodźże do domu’, K.SSJ, gwarowe przykłady zob. 
też Stanislav Liptov 378);

stsch. wyjątkowe go part. wzmacniająca w przykładzie; ... h as ro noxHOYTt> 
h Ĥ Ept>AoyTb p. Skarić o. c. 261, scs. w 2 niejasnych przykładach ro zapewne pan. 

wzmacniająca (wg SJS ,,vocabulum haud satis clarum"): sJieysHAfrs ki,ko (zam. 
kito?) ro AKKSSb pcve Supr. 130, 6 ( = ’AŻ.E^av6poę 8e nę  óyópaioę), tsko
ro (zam. tsko ko *«?) apMSHtt Supr. 200, 24 (=  oOtto pśv o6v), śrbułg. (?) zo part. 
wzmacniająca: nottoópee ne to e npyrapb, HeacejiH eo aa HManib Spam, zob, Skarić 
o. c. 261.

Por. 1. part. stanowiącą zakończenie wyrazu niemotywowanego;
a) słe. nego rniż, jak’, przestarz. 'prócz’, 'lecz, ale’ (też dial., Pleterśnik, SSKJ), nogo 

Ii rniż, jak’ (Pleterśnik), sch. nego 'a, ale, lecz; niż, aniżeli; tylko’, negoli 'aniżeli, niż’, 
dial. czarnogórskie nogo 'niż; lecz, ale; tylko’ (RJAZ); brus. dial. h.hcó (: hmcó-ok, 
h.hcó-iu) part. pytaj na 'czyż, czyżby, czyż nie’ (Bjalbkević Mohylew; SPZB; porów
nuje z lit, niaugi, niaugtt 'ts.’), też unycó 'ts.’ (Nosović: por. brus. liter. HMyoicó 'ts,’);

b) sch, dial. czaka w. lego (: leg, lig, leho, /chor, leh : Uh) 'niż, jak; tylko’ (RJAZ, 
Kopećny ESSB II 400), por. sle. dial. tik 'tylko' (K.opećny o. c. 401).

2. part. wtrąconą w złożony wyraz dziś niemotywowany: sle. dial. do-go-vediti 
• vedim 'przekonać, pouczyć’, do-go-vediti se 'przyjść do przekonania, pojąć, zro
zumieć; ugodzić się’, za-go-vedeti se 'oprzytomnieć, dojść do siebie’ (Pleterśnik), sch. 
na-go-vijestiti na-gó-vijesiTm 'zapowiedzieć, zwiastować; napomknąć, zrobić aluzję; 
przepowiedzieć, przewidzieć’, ra:-go-vijetan -ma -tno 'wyraźny, zrozumiały, jasny’ 
(dawne XVI—XVII w. ru:govil -ta -to 'ts.’, RJAZ), też 'rozumny, mądry’, bulg. 
przestarz. i dial. óo-eo-eeotcdaM ce 'domyślać się’ (RBE); zob. Miklosich EW 69, Skok 
ER I 581, Bezlaj ES 1 165 (inaczej, nieprzekonująco o wyrazie bulg. BER I 405).

3. pochodzącą z pierwotnej part. końcówkę gen. sg. m. i n, zaimków wskazujących, 
względnych, pytajnych -go np. to-go, se-go\ o genezie końcówki zob. np. Vondrak 
VSG II 75, Meillet SC 435, IvŚić SPG 222, Yaillant GC II 369.
-gh: 1. pierwotnie part. stanowiąca zakończenie wyrazu niemotywowanego: sle. dial. 
neg 'niż, jak’, 'tylko' (Pleterśnik), sch. neg od XV w. =  nego, dial. też negli 'niż, 
niźli’, czakaw. (Cres) nehna «*neg-no) 'niż’ (RJAZ, Tentor AslPh XXX 196), 
scs. HeruiH ; iiersti (też hckicih : hekjih) adv. 'może, fbrsitan’, coni. 'niż, jak, quam, 
magis quam’. Hermie, Hermesa 'niż, jak, quam’ (SJS), cs. także wyjątkowe «*ri 
'niż' (SJS I 349), rus.-cs. wyjątkowe Herb 'niż, niźli’ (Srezn.),

por. także poi. dial, kasz. mgle 'zanim; niż’ (Sychta SK).
2. por. formant -gb-dy : -gb-da (np. (im-g(b)-dy : inbg(b)-da, kb-gb-dy : kb-gb-da, 

zob.), p. Sławski SE I 458 (z dalszą literaturą).
-gy w zakończeniu wyrazów niemo ty wowanych: stpol. XVI w. wyjątkowe 
Ingi ((*in-gy) 'kiedy indziej’, poi. dawne ongi 'niegdyś’, stpol. w żgi: weigi 'zawsze’, 
polab. tade ((*tbgy) 'zatem’, Uid'e (<*togy) 'wtedy’, bulg. ttunaeu « *\b-inq-gy) 
'zawsze’, por. też u Gerova s. v. zn oboczne zu (np. kocu 'kiedy’, ceeu 'teraz’, moru 
'wtedy’, śrbułg. Kocbt, cez w, rnocbi), może więc niekoniecznie -z u z -zdu za pośrednict
wem -dgy, jak przypuszczał Vaillant GC II 705; o słe. dial. nig i: nigdi p. Bajec SR 
V—VII 200.

Różne warstwy chronologiczne. Part. ga, go kontynuują ie. ghó, gha enklityczne 
part. wzmacniające poprzedzający wyraz:

ga: stind. gha cnklityczna part. wzmacniająca,
go: stlit. ga zaświadczone w połączeniu z niektórymi part., np. betaiga 'ale, lecz’, 

nesanga 'bo, bowiem’, stpr. ga tylko w an-ga 'czy’, anga — artga 'czy — czy też’ (por.



ga —  g dbali 13

lii. angu — angu 'albo — albo’), stind. gha, ha enklityczna part. wzmacniająca, np. po 
negacji na gha, po zaimkach sit gha : sit ha. yó ha, gr. dial. np. doryckie ya enklityczna 
part. wzmacniająca, umbr. -hont np. era-hunt 'eadem’.

Pierwotność part. -gt> niepewna. Dokładnym odpowiednikiem mogłoby być lit. gu 
part. żywotna w silit, szczególnie w funkcji pytajnej, dziś tylko w niektórych stałych 
zrostach np. jeigu 'jeśli, jeżeli’ : jei *ts.', lęgu 'niech’ : te- 'ts.’, negu 'niż, aniżeli’ : ne 
'nie’ (p. Otrębski GL lii 361; wg Pokornego IEW 417 jednak wyraz lii. kontynuuje 
ie. ghó), ale nie można wykluczyć też, że ta postać jest rezultatem wtórnej redukcji 
pierwotnego go, tak jak part. -ib < ie. Są także poważne argumenty przemawiające za 
tym, że lit. gu może być rezultatem redukcji pierwotnego -ga = psi. go (paralelne do 
-gi < ge), p. Stang Norw. J. Linguistics 30, 1976. 127—31. -  Part. -gy nie ma 
odpowiedników ie., powstała więc na gruncie psi. z pierwotnego -git: -gy : ga jak psi. 
kędy : kęda, tędy : tęda. zob. Zubaty LF XIII 366, AslPh XV 505—8, Sławski SE 
I 270 s.v. gdy. — Dawniej doszukiwano się w tych wszystkich part. śladów rzekomo 
psi. zaimka gh (Iljinskij, O nekotorych archaizmach i novoobrazovanijach praslav. 
jazyka, 1902, 91—108, Skarić Rad JA 229, 258). Brak realnych podstaw.

Por. źe, -ib, zi.
Berneker SEW I 315—6, Trautmann BSW 73—4, Bnigmann KVG 620—1, 

Iljinskij, O nekotorych archaizmach i novoobrazovanijach pras!av. jazyka, 1902, 
91— 108, Slożenyja mestoimenija... v slav. jazykach, 1905, 102— 119, Skarić Rad 
JA 229, 258—62, Sławski SE I 459—60, Vai!lant GC II 705-6, Skok ER I 581. 
Bezlaj ES I 165, II 128, Schuster-Sewc EW 219, 253—4, Kopećny ESSB II 455—62, 
400— I, Otrębski GL III 359—61, Stang Norw. J. Linguistics 30, 1976, 127—31, 
Pokorny IEW 417—8.

W. B, — F. S.

gabati gabąją 'chwytać, łapczywie brać, zabierać, (chciwie) zgarniać’ () pin. 'sięgać po 
coś. po kogoś, zaczepiać, napastować, dręczyć’ : płd. przen, 'oszukiwać’), perf. 
gabnęti gahnę

~~ poi. dawne od XIV w. i dziś dial. gabać -ham 'zaczepiać, niepokoić, dokuczać, 
dręczyć, nękać’ (też dial., Zdaniukiewicz Lopatowszczyzna; dziś liter, nagabywać), 
stpol. także 'chcieć coś zagarnąć, usilnie o coś zabiegać’, 'naprzykrzać się, nalegać’, 
w stpol. również jako termin prawny 'oskarżać, pozywać, zaskarżać’ (Słownik stpol., 
SP XVI IBL), dial. 'lekko uderzać’ (Karłowicz SPG: Ropczyce), 'sięgać na kogoś’ 
(ib.: Cieszyńskie), czes. dial. moraw. habat' -bu 'brać, przywłaszczać sobie, zyskiwać’ 
(Bartos DSM, Kott Dod. DSM), habat sa 'powoli się zbierać (o chodzie chorego)’ 
(Bartos DSM), też gabat 'dziedziczyć, nieoczekiwanie otrzymać’ (Kott Dod. DSM), 
laskie gabat (; gabat\ gabać') -bu 'łapczywie zgarniać, brać, gromadzić’ (Gregor 
S!av.-buć., Malina Mistrice), 'sięgać' (Lamprecht Opava), 'obmacywać’ (Bartos 
DSM), sla. habat‘ -be 'zgarniać, zagarniać; zabierać siłą, konfiskować’ (SSJ, Kalał, 
też dial.: Ripka Dolnotrenć. 137, Matejćik Novohrad 222; u Jungmanna habam 
: habu 'chwytać, captare’ jako sla.), dial. także z ekspresywnym g- ; gabat 'chciwie 
zgarniać, brać’, 'obmacywać’ (Machck ES1 153);

bułg. dial. eiióaM 'odsyłać z niczym, oszukiwać, okłamywać, wyprowadzać w pole’ 
(Gerov, Mladenov BTR), też eaóóceuM 'oszukiwać, wyprowadzać w pole’;

ros. diai eaóitmbc.H 'walczyć’ (SNRG: Jaroslavl), ukr. dial. eaóamu -baw 'chwytać’ 
(Hrinćenko), brus. dial. eaóaąb 'łapać, zabierać, ruszać coś’ (Nosović), też 
z g-: baódtfb 'zaczepiać' (SPZB). ^

Zapewne z poi.: stukr. od XIV w, eabatwu (eaóamb) 'niepokoić, napastować; 
oskarżać, pozywać przed sąd’ (Tymćenko, SSUM, Żytectkyj Narys 144: eaó.iło). ukr.
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reg. paóamu leaaamu) 'kwestionować, podawać w wątpliwość; napastować, czepiać 
się kogoś’ (Żel.), stbrus. od XIV w. daóamu (eaóantb) 'prześladować, napadać’, 
'oskarżać, pozywać przed sąd’ (HSBM; przykład z r. 1388 z dokumentu wielkiego 
księcia litewskiego Aleksandra-Witolda także u Srezn. i Tymćenki).

Por. ros. dial. (Psków) eaóumb edóuiub 'zgarniać, grabić np. siano’ (SRGN).
Perf. gabnąti. poi. dawne i dial. gabnąć 'dotknąć czego, zaczepić o coś, chwycić; 

zaczepić, napastować, oskarżyć’ (SJP PAN; Karłowicz SPG: z Litwy), czes. dial. 
(laskie, wałaskie, pogranicze Moraw) gabnut' (: gabnout') 'dotknąć kogoś, czegoś; 
trącić; trafić w coś’ (Bartos DSM, Svćrak Karlovice, Skulina Mor.-slov. 129), sla. 
ekspr. hahnut' -ne 'sięgać po coś, złapać’, rzadko 'vyklebetit\ povedat” (SSJ, Kalał), 
dial. wsch. gabnuc 'skuhnąć. pociągnąć’ (Kala!);

bułg. dial. edóua -neta perf. do eaóa.M (Gerov, Mladenov BTR);
brus. dial. eaÓHytfb 'trącić, uderzyć’ (Nosović). —
Ostatnio wskazuje się na szerszą (niż dotąd sądzono) obecność wyrazu w płd.słow.: 

słe. dial. ganiti (■( gabnąti) 'oszukać’ (Bezlaj ES I 138, Radovi ANU BiH LX 36), 
bułg. dial. edóuM, edSea.u, eduna 'przechytrzać, wyprowadzać w pole, oszukiwać’ 
(zob. wyżej) a także eaatiM, eaeeaM, edena 'ts.’ (wg BER I 220—221 w rezultacie 
wzajemnego oddziaływania psi. ga\iti i gabaii), maced. eaea (< *gahva-‘r!) 'oszukiwać’. 
— Bezlaj Radovi ANU BiH l.c, zalicza tu także sch. dial. gaman -mna -mrto 'łakomy, 
pożądliwy’, gdmniii 'być łakomym, łakomić się" (RJAZ, RSAN), -m- jakoby 
w rezultacie asymilacji pierwotnego -b- (w grupie -hn- ) -mn-h gubnęti ) gamnąti?)^ 
zob. jednak Skok ER I 549.

Nie należą tu zapewne różniące się znaczeniem: 1. słe. gaba t i gabam 'gło
dować; marnieć, ginąć’, zob. Bezlaj ES I 134, Radovi ANU BiH LX 34, zaliczający tu 
także sch. dial. gaba 'podagra, Arthritis’ (RJAZ: czakaw. z Braća, RSAN), gabav 
'chory na podagrę; skrzywiony, z krzywymi bokami, o przedmiotach’ (RJAZ, 
RSAN);

2. czes. dial. kabat 'stąpać, iść niepewnie’ (Hruska DSCh), sla. dial. kabat' 'iść po 
omacku’ (Kalał, Jungmann); sle. dial. gabaii gabam (: gdmbati) 'brodzić w śniegu, 
błocie’, zob. Bezlaj ES 1 134;

3. czes. dial. gabat"spać" (Sverak Karlovice), sla. lud. gabnt' 'czyścić, doprowadzać 
do porządku’, ekspr. 'spać’ (SSJ):

4. ros. dial. eaódmbeM 'wykonywać nienaturalne ruchy ciałem, czynić wygi basy; 
popisywać się, kokietować; zgrywać się, wydziwiać’ (SRNG), prawdopodobnie 
w związku z gybali.

Psł. gabatt gabają pierwotne iteralivum ze wzdłużeniem samogłoski rdzennej 
(o budowie I 47), ale podstawowe durativum z gob- nie zaświadczone. Brak 
dokładnych odpowiedników ie., wyraz powstał na gruncie psi. Do ie. ghabh- 
'chwylać, brać’ (z formantem -i- durativum 'trzymać, mieć’). Najbliżej stoją: lit: 
gohetit 'pożądać, gorąco pragnąć; łakomić się na co’, dial. guiibti 'zgarniać, 
nagromadzać’ {gobuts 'łakomy, chciwy, żądny’, gobis m. 'pożądanie, żądza, chciwość, 
łapczywość’); z pierwotną samogłoską krótką: lit. gabana 'naręcze’ (rozwój znacze
niowy jak w psł. hermę : berę), gabenti '(prze)wozić, (prze)nosić’, stirl. gaibid 'bierze, 
chwyta* : 'otrzymuje, ma’, łac. habed 'trzymam, mam’ (rozwój znaczenia jak w psł. 
jbmćti : jbmati, (J)ęti, lit. turę t i 'mieć, trzymać’ : tverti 'chwytać’, niem. ha hen 'mieć’ 
: łac. capió 'chwytam, biorę’), stind. góbhastih m. 'przedramię, ręka’. — Wobec 
istnienia bliskich semantycznie pokrewnych wyrazów ie. nie przekonuje objaśnienie 
Trubaćeva (ESSM VI 76—7), dopatrującego się w gabatt dźwkn., ekspresywnej 
innowacji słów. pokrewnej chaputi (zob.); psł, gabati miałoby być udźwięcznionym 
wariantem realnie nie potwierdzonego *kapati.
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Bcrneker SEW I 287—8, Stawski SE I 243, BER 1219. ESUM I 444— 5, Fraenkel 
LEW 126—7, Pokorny 1EW 407—9.

W. B. — F. S.

gabnęti zob. gabati

gadati gadają "domyślać się (myśleć, rozmyślać, dumać, mniemać, sądzić) : zgady
wać, odgadywać, wróżyć : rozważać, oceniać, szacować’, 'spierać się, kłócić się, 
dysputować’ ) 'gadać, rozmawiać, mówić', gadati sę zach. ’ts.’ 
gadati. ~ poi. gadać gadam od XV w., dziś pot. i z odcieniem lekceważenia, 
'opowiadać, mówić, rozmawiać" (często w diak: Karłowicz SGP, Górnowicz Mal
bork, kasz.: Sychta SK I 259), stpok, dziś diak 'zgadywać, odgadywać’ (Zaręba AJŚ 
VI m. 1001, cz. 2, s. 1; Karłowicz SGP, w zabawie: „Gadaj gaduła, gdzie moja złota 
kula": Krakowskie), stpok ponadto 'prorokować, wróżyć, tłumaczyć przepowiednie, 
domyślać się" (przyszłą rzecz gadać), 'dysputować, rozważać’, 'spierać się, sprzeczać 
się’, 'mówić nieżyczliwie, wygadywać’, 'oceniać, szacować’ (Słownik stpok, SP XVI 
IBL), dłuż. stare (Chojnanus) gadaś -am 'wygadywać, kłócić się’, 'oczerniać, 
spotwarzać’, dawne (Chojnanus) i diak 'przepowiadać, prorokować, odgadywać, 
wróżyć; domyślać się" (por. Muka jako dwa oddzielne hasła, p. też Schuster-Śewc 
EW 219—20), czes. od XIV w. hddati -dam 'domyślać się, domniemywać się, 
przypuszczać, zgadywać, odgadywać’ (Gebauer SI., Pfir. slov., też diak: Malina 
Mistrice: hadaj hadaću = poi. gadaj gaduła; Gregor Slav,-buć.; Bartos DSM), 
'prorokować, wieszczyć, przepowiadać’ (też diak: Gregor o. c.), dawne i diak 'sądzić, 
oceniać, szacować’ (Gebauer Sk, Malina o. c., Gregor o.c.), w dialektach, głównie 
laskich, także formy oboczne z nagtosowym g- (może ekspresywne) i wyspec
jalizowanym znaczeniem: gadat' 'mówić’, 'mówić niedbale, szybko, nieskładnie, 
mówić głupstwa’ (Gregor o. c„ Malina o. c„ Bartos DSM; laskie), sta. hddat' 
'domniemywać się, domyślać się, przypuszczać, zgadywać, odgadywać, wróżyć, 
przepowiadać’, 'oceniać, szacować’, hddat' hadanku 'odgadywać zagadkę’ (SSJ, też 
diak: Sipos Biikk-Gebirge), diak wyjątkowo 'mówić po polsku’ (BufTa Dlha Luka: 
gadać gadam);

sle. gadati gadam 'zgadywać, odgadywać’, 'gawędzić, mówić’, 'pleść, bajdurzyć’ 
(tylko u Pleterśnika, tu też materiał diak ze Styrii; brak w SSKJ), cs.-bulg. XIV w. 
(Apologia Mnicha Chrabra) ra iu a  'wróżyć' (obocznie z miuth, SJS), bufg. 
książkowe ?adaH -dciu 'wróżyć, przepowiadać przyszłość; domyślać się, przypuszczać, 
przewidywać’, maced. caóa 'wróżyć’;

strus. od XI w, riAJiH -aut 'domyślać się, przypuszczać, odgadywać’, 'wróżyć', 
'rozmyślać, rozważać’, 'zamierzać’, 'debatować' (SRJ XI—XVII, Miklosich LP), 
ros. caćdmb -dto 'domyślać się, zgadywać; odgadywać przyszłość, przepowiadać, 
wróżyć’ (SSRJ, dial. czasownik w tym znaczeniu rzadki, por. cadamt Ha .aonaTKe 
'wróżyć’, Slovarb Kamćatki), dial. 'liczyć na co, mieć nadzieję, spodzie
wać się’, wyjątkowo smoleńskie 'mówić' (SRNG), ukr. caódma 'sądzić, 
wnioskować’ (eaóamu ztyMy 'myśleć') od XIV w. (Tymćenko), 'zamierzać; 
spodziewać się’, przestarz. 'wróżyć’ (SUM, Bilećkyj-Nosenko, ESUM I 449), 
z pok w XVIII w. caóamu 'mówić’ (Tymćenko), brus. caódub -dto 'przypuszczać, 
dociekać’, 'wróżyć, przepowiadać* (TSBM), z pok diak (np. SPZB) 'mówić' (ESBM 
III 11— 12). ~
gadati sę: —■ stpok XV—XVI w. gadać się 'opowiadać, mówić; rozmawiać, naradzać 
się; dyskutować’, 'mówić nieżyczliwie’, 'sprzeczać się’, 'pytać, zastanawiać się’,
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'zadawać sobie wzajemnie zagadki’ (Słownik stpol., SP XVI 1BL), czes. hadati sir 
'spierać się, kłócić się’ (Prir. slov., też dial.: Lamprecht Opava, Horećka FrenŚtat);, 
dawne też 'dysputować’ (Gebauer SI., Pfir. słov.), sła. hadat' sa 'sprzeczać się, spierać 
się’, przestarz. 'dysputować’. ~

Wnikliwe rozejrzenie się po materiale słów. pozwala na objaśnienie wyrazu nat 
gruncie słów. i odtworzenie jego motywacji. lterativum z wzdłużeniem samogłoski 
rdzennej (o budowie p. I 47) od god- (zob. goditi, gad'a li), por. dłuż. gódtiś, głuż;. 
hódać 'odgadywać, przepowiadać przyszłość, wróżyć’, czes. uhodnouti (stczes. pohod;- 
nuti) = uhadnouti 'zgadnąć, odgadnąć’, ros. dial. płn. wanyinb, yzanymb, w języku 
liter, yyaódmb 'zgadnąć, odgadnąć’. Subtelną analizę semantyczną psi. gad- : gad- dal 
Zubaty Studie I 1, 242 nn. Dokładne odpowiedniki na gruncie bałt.: lit. godóti -ójiu 
'myśleć, rozmyślać, rozważać; czcić, szanować’, łot. gadat 'myśleć, troszczyć się-’ 
(Buga RFV LXVl 236, LXX 107, Zubaty Studie 1 l, 242—3, Fraenkel LEW 
I 160 — 1, Briickner SE 131). — Nie licząc się z rozwojem semantycznym na gruncie 
słów. wskazywano na możliwość innych odpowiedników ie. Berneker SE W 288— 9 
łączył z ie. ghendghed- 'ująć, chwycić’ (łac. praehendó, gr, xav5óvn>, goc. big Han 
'znaleźć', stnord. gala 'zagadka’). Nie przekonuje też nawiązywanie do stind. gadaii 
'mówi’ (ostatnio TrubaĆev ESSM VI 78; o wyrazie stind. p. Mayrhofer KEWA 
I 319).

M. Ś, — F. S.

gadica płn. 'samica węża"
~  głuż. hadźica 'samica węża’, 'wąż gumowy’, czes. hadice 'samica węża’, dial. 

'Sylvia hortensis’ (Bartos DSM), sła. hadica 'samica węża’; 
ros. dial. ?aduąa 'wąż, żmija’ (SRNG). ~
Z suf. feminatywnym -ica od gadb. O suf. p. I 98.

M .  Ś.

gadina 'coś wstrętnego, budzącego obrzydzenie’, 'wąż, zwykle jadowity, serpens’ 
( > 'żmija, vipera’), coli. 'małe, pełzające lub szybko poruszające się stworzenia, gady, 
płazy, myszy; robactwo, pasożyty’, przen. 'wstrętny, podły, nikczemny człowiek’ 

~  poi, od XVI w, gadzina (ale jako NO dem. Godzinka od połowy XV w., SSNO) 
'o szkodliwych, jadowitych, pełzających zwierzętach: gadach (zwykle jadowitych 
wężach, żmijach), płazach lub insektach’, 'wszelkie stworzenie budzące wstręt’ (SJP 
PAN, SP XVI 1BL, L.), dial. też 'zwierzęta domowe’, 'ptactwo domowe, drób’ 
(Karłowicz SGP, Sychta SK I 294, Dej na RKJL XXII 156, M AGP VII, cz. li 21—3, 
Zaręba AJŚ 111 m. 495—497, cz. 2, s. 72—3, AJPP m. 180), we wszystkich 
znaczeniach często jako coli. (por. gadb), przen. 'zły, podstępny człowiek’, na 
Kaszubach też 'zły duch, pojawiający się w postaci zńije, wysysającej krowom młcko’ 
(Sychta 1. c.), głuż. hadżina 'zwierzę pełzające’, 'wężowe plemię’ (Pfuhl), czes. 
przestarz. hadina, książkowe, pejorat. 'gadzie, wężowe plemię’, też jako wyzwisko 
(Pfir. slov.), sła. u Kalała jako wsch. hadzina 'drób’, 'plugastwo, paskudztwo, ohyda; 
śmieci, odpadki, nieczystość; robactwo, wszy’, na Orawie had‘ina coli. (Habovśtiak 
Orava 166 bez podania znaczenia);

sle. dial. gadina 'nora wężowa, das Viperloch’ (Pleterśnik: Bela Krajina, notrańs- 
kie; też jako NM; Bezlaj SVI 1 170), sch. gadina 'obrzydliwe, ohydne stworzenie’ 
(Zemlja podobna je smrdljivoj bari, u kojoj se lęgu svakojake jedovite gadine), 
'człowiek wywołujący wstręt’ (też jako coli. 'wstrętni ludzie’), ludowe w funkcji 
wyrazu zapobiegającego urokom (p. gadb), dial. na Chorwackim Przymorzu zool. 
planinska gadina ' Vipera ammodytes’, crna gadina 'Zamenis carbonarius’ (RSAN,
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RJAZ i Vuk nie notują; nazwy zool. RSAN za Hirtzem RNZN), bułg. eaduna 'każde 
zwierzę domowe lub dzikie', pi. 'owady, pasożyty, pchły, wszy’ (dial. częściej 'małe, 
pełzające stworzenie lub w ogóle drobne, małe zwierzątko’, Gerov, BDial. IV 195: 
Trojan: zadum 'stworzenie wywołujące wstręt’, BDial. IX 235; Vraćansko), dial. też 
'ptak', 'ptak domowy’ (Stojkov Banat, BDial. X 97: bułg. gwary w Mołdawii), przen. 
'człowiek wywołujący odrazę’ (RBKE), maced. eadima = eaó: 

stras, od XVI w. eaduna 'stworzenie pełzające, wąż. żmija’ (nojnymaji aaoBMTaa 
eaóuna, SRJ XI—XVII). ros. edóutta "wszelki pełzający gad lub płaz’, coli. "wzbudzają
ce wstręt małe zwierzątka lub insekty, np. ślepaki, muchy, komary, myszy’ (SSRJ s. v. 
zad), dial. głównie 'wąż, żmija’ (SRNG, SI. Priamurtja, Pskov. s!ov.), też 'wstrętne 
stworzenie, zwłaszcza mysz, szczur, jaszczurka’ (SRNG, Melbnićenko Jarosłavl). 
'obrzydliwość, ohyda, paskudztwo, świństwo’ (Pskov. slov.), ukr. od XVI w. 
(Tymćenko) eadmta głównie 'wąż, żmija’, przen. 'podły, wstrętny człowiek’ (SUM. 
Hrinćenko, Żel.. Janów Moszkowce. Horbać Romaniv, AGBojk. II m. 114, cz. 2, s. 
36), u Bilećkiego-Nosenki z ciekawym komentarzem: „ópaHHOe c j io b o , npoH3BejteHo 
o t  ran —  jm o B H T o e ,  o T B p a T H T e jib n o e  zcu B O T H o e  h  r a J W T it  —■ (mena T b , H c n p a jK H flT b c n  

i oTBpaTMTejibHoe, npecMbiKaromeecs acHBOTnoe", brus. eadńna "jadowita żmija, wąż’, 
przen. 'podły, wstrętny człowiek’ (TSBM), u NosoviĆa też 'plugawy, wstrętny owad, 
Heancroe u ranicoe HaceKOMoe’, przen. 'zła, niedobra kobieta’.

Z suf. -ma. tu pierwotnie w funkcji strukturalnej (p. I 122; s. 121 o formacjach 
ekspresywnych z tym suf.) od gadh. Na gruncie poszczególnych języków słowiańskich 
rozwinęło się znaczenie zbiorowe. Uogólniono leż nazwę węża, żmii na inne. zwykle 
szkodliwe zwierzęta i ptactwo. Brak znaczenia 'wąż, żmija’ w części języków czy 
dialektów słów. związane z tabu. Havers NLS 45 notuje np. u galicyjskich Ukraińców 
zakaz nazywania żmii w czasie Wielkiego Postu wyrazem hadyna.

gadiśće : płn. gadoviśće 'siedlisko węży, gniazdo węży, żmij’
~  głuż. hadżiSeo 'gniazdo węża, żmii, wężowisko’ (Pfuhl, Zeman), czes. hadoviśte 

’ts.’ (Pfir. slov.);
słe. rzadkie gadiśće 'ts.’ (SSKJ; Pleterśnik za słownikiem Cigale);
ukr. u Hrinćenki saóoeuuje 'ts.’, brus. NT Zadu urna (Mikratap. Bel. 53).
Nomen loci od gadh, p. I 95—7,

M. Ś.

gaditi gad'Q 'czynić wstrętnym, obrzydzać, wzbudzać wstręt, odrazę’, gaditi sę 'od
czuwać wstręt, brzydzić się’, płd. i wsch. gaditb mi sę 'mdli mnie, jest mi niedobrze’ 
gaditi. ~  dłuż dawne (np. u Chojnana) gażiś -im 'ganić, gniewać się’, 'pogardzać, 
lekceważyć’, 'wyszydzać, wyśmiewać’ (Muka), stczes. od XV w. haditi 'lżyć’ (Gebauer 
SI., Jungmann);

słe. dawne gaditi gadim 'obrzydzać, czynić wstrętnym’ (Pleterśnik), sch. gaditi 
gadim 'obrzydzać', 'zanieczyszczać, brudzić’, 'hańbić, znieważać’ (RSAN, RJAZ), cs. 
ŻM raiHTH 'detestari, vituperare’: raja KHaru KiiBEro (SJS), bułg.
dial. eaÓM -mu 'zanieczyszczać, brudzić, paskudzić’, 'zohydzać, obrzydzać’, 'łajać, 
wymyślać, lżyć’ (RBE, BDial. V 112: cńd’a);

rus.-cs. XII w. raftHTH 'lżyć, bluźnić’, stros. od XVII w. eaóumu 'bryzgać czymś 
wstrętnym, wyrzucać z siebie coś obrzydliwego’ (SRJ XI—XVII), ros. eadumb -w y  
'packać, paskudzić, zostawiać ślady (o ptakach, zwierzętach)\ 'szkodzić’, 'psuć, 
partaczyć’, dial. 'wymiotować', 'brzydzić się, odczuwać wstręt", 'lżyć, rugać’, bezoso
bowo MeHH eaóum 'brzydzi mnie, wywołuje obrzydzenie’ (SRNG, Dal), ukr. dawne 
eaóumu 'wymiotować, rzygać’, 'wypróżniać się’ (Bilećkyj—Nosenko), brus. cńtU/i/b
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-dztcy 'paskudzić, packać, brudzić’, 'szkodzić komuś’, 'wywoływać wstręt, budzić 
wstręt’, 'psuć’ (TSBM. Nosović). ~
gaditi sę: ~  słe. gadi se mi kaj 'odczuwam wstręt, brzydzę się’ (PłeterŚnik), sch. gadu i 
se 'brzydzić się’, 'wywoływać wstręt, obrzydzenie, być wstrętnym’ (RSAN; dial. 
czakaw.: gadit se, ĆDL), gadi mi se 'brzydzę się’, 'odczuwam mdłości, mdli mnie’ 
(Juriśić Vrgada, Elezović Kos.-Met.), bułg, eadx ce 'brudzić się, packać się’, 'psuć 
się’, 'stawać się wstrętnym, budzić wstręt’, zadu m u  ce 'zbiera mi się na wymioty, jest 
mi niedobrze’ (RBE, Gerov, Mladenov BTR, BDial. III 49: Mew ce zadu, Ichtiman), 
maced. zadu m u  ce 'zbiera mi się na wymioty’;

ros. eaóumbcn pot, 'brudzić się, plamić się; psuć się, niszczyć się’, dawne 
bezosobowo zadumcn 'mdli, robi się niedobrze’ (SSRJ, SAR, Slovan> CSRJ), dial, 
eadunibc.i 'brzydzić się’, 'lżyć się, obrzucać się wulgarnymi słowami’, 'psuć się, 
o jedzeniu’ (SRNG), ukr. dial. eadumucn 'brzydzić się’, bezosobowo 'jest niedobrze, 
mdli’ (Żel.), brus. zadiiąąa 'brzydzić się’, 'psuć się, niszczyć się’ (u Nosovića 'packać 
się, brudzić się’ i 'niszczyć się od pobrudzenia’). ~

Znaczenie wyraźnie wskazuje na pierwotne causativum do żadaii (sę) 'brzydzić się, 
odczuwać wstręt’ ( ie. *g“edh- (zob.), a więc 'powodować odczucie wstrętu, obrzy
dzać’. Gdzieniegdzie widać wtórne, nowsze denominativa: czes. rzadkie hadiii se 'wić 
się jak wąż’ (Pfir. slov.), sła. dial. hadit' sa 'ts.’ (SSJ, Kalał).

M. Ś. —  F. S.

gadnęti gadnę 'domyślać się; zgadnąć, odgadnąć’
Zaświadczone tylko w formacjach pref.: poi. od XVI w. zgadnąć  (u Mącz., dziś 

sporadycznie dial. płn. też zgadnąć ,  np. Górnowicz Malbork) 'domyślić się czegoś; 
odgadnąć, wpaść na myśl’, dawne, dziś dial. też 'trafnie przewidzieć’ (Mącz., L,, 
Górnowicz ib.), u L. również 'rozstrzygnąć, rozsądzić’, zg a d n ą ć  zagadkę 'rozwiązać 
zagadkę’ (u Górnowjcza ib. zagadkę zgadnąć), za g a d n ą ć  'zaczepić kogo mową, 
zacząć rozmowę’, dawne 'zadać komu gadaniem trudność do rozwiązania; zadać 
zagadkę’ (por. Literackie żywe nomen verbale zagadn ien ie  'problem’), dial. 'odgad
nąć’: takiego męża weżnie, który ją w zagadkach zaga d n ie  (Karłowicz SGP: 
Krakowskie), odgadnąć  'zgadnąć, domyślić się’ {L. XVI/XVI1 w.), czes. uhadnou ti 
'domyślić się, zgadnąć’ (Pfir. slov„ Jungmann s.v. uhodnouti:  „sic. et passim bh, 
uhadnu  'uhoditi v smys! nećeho, hadanim trefili"’), sła. u h a d n u !’ 'odgadnąć, domyślić 
się’, 'rozpoznać; rozwiązać zagadkę’ (u h a d n u t ' hadanku), potocznie 'móc, potrafić’ 
(KSSJ, dial. np. Matejćik Novohrad 207; Ripka Dolnolrenć. 124: uhannń i'), 

ros. dial. wyjątkowe sa za d n ym b  -n y  w połączeniu saeaótcy sa za d n yn  'dać zagadkę 
do rozwiązania’ (SRNG: Swierdłowsk), brus. dial, a d za d u rą b  'odgadnąć': x t o  

a dzadne  3 a r a T K y ? ,  3aradnyąb  a a r a n c y  'dać zagadkę’ (SPZB).
Perf. do gadali (p.). Zob. też godnęti. Por. ganęli.

M. Ś.

gadoviśće zob. gadiśće

gadovt gadova gadovo 'wężowy, żmijowy, odnoszący się do węża, żmii’
~  stpol. godowy 'wężowy, żmijowy’ (XV w.), w XVI w. też w zestawieniu w funkcji 

nazwy bot. gadowe ziele 'Polygonum bistorta, rdest wężownik’ (SP XVI IBL), w SW 
godowe ziele = czosnek piegawy 'Album victorialis’ (por. też w postaci urzeczow- 
nikowionej dawne gadownik 'ts.’ i 'roślina Massonia’, L., SWil., SW), dłuż. godowy: 
gadowe żele 'wilczomlecz, Euphorbia’ (Schusler-Śewc EW 256—7 s.v. had), głuż. 
hadowy 'wężowy’ (Zeman), bot. hadowe łopjena 'podbiał, kopyt ni k’ (Schuster-Sewc
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1. c.), czes. od XIV w. hadovy 'gadzi, wężowy’ (Prir. slov„ Gebauer SI., dial.: Kubin 
Kladsko), sla. hadovy poel. i rzadkie 'ts.\ dial. hado\ń 'żmijowy' (ESSM VI 81), bot. 
hadova poduśka 'Arum maculatum, obrazki plamiste’ (Kalał, Ripka Dolnotrenc. 63; 
por. też hadomik 'Allium victorialis’, Buffa SBN 289);

sle. gadov ad i. do gad (Pleterśnik), bot. gadov jezik 'Ophioglossum vu!gatum, 
nasięźrzal’ (Simonović BR 325, w sch. zmijin jezik), gadov les 'Rhamnus Trangula, 
kruszyna’ (Simonović BR 396), sch. gadov 'gadzi; wstrętny, obrzydliwy’ (RSAN), 
bot. gadove rożice ‘Cyclamen graecum’ (Simonović BR 155);

ros. od XVII w. zdóoe -sa 'wężowy, gadzi’ (SRJ X I-X V II, SSRJ), por, zadoeo 
ceMa (SSRJ s,v, zad, u Dala jako cerk.), ukr. edóie -osa 'gadzi, wężowy’ (SUM; dial.: 
zadoeuu, Hrinćenko), brus. dawne od XVI w. zadoab adi. od zaób (HSBM). ~ 

Adi. z suf. -ovb od gadb. Por. synonimiczne gadbjb, gad'h.
M. Ś.

gadovbje zob. gadb je

gadb gada 'wąż, serpens’, 'żmija, vipera’
~  poi. gad (stpol. od XV w.: u Parkoszowica gaad, w XVI w. gad, do dziś w dial. 

z pochyleniem gad), gen. dziś liter, gada, stpol. (jeszcze u L.) i dial. gadu 'zwierzę 
z gromady Reptilia, węże, jaszczurki, salamandry’ (w dial. szczególnie 'żmija’), w tym 
znaczeniu już od XV w., gad pełzający, gad jadowity, od XVI w., dziś żywe w dial., 
zwykle jako coli. 'drobne, budzące wstręt stworzenia, robactwo, insekty, pasożyty’, 
dial. 'drób’, 'zwierzęta domowe’ (o takim rozwoju znaczenia w dial. poi. zob. Nitsch 
Studia 123—9; o zasięgu wyrazu w dial. p. MAGP VII, cz. 2, s. 21—2, (X, cz. 2, s. 
109 nn., AJPP m. 220, 221, Karłowicz SGP, Zaręba AJŚ III m. 495—9, Dejna RKJŁ 
XXII 155, Sychta SK I 294, pejorat. też o 'każdym zwierzęciu, zwłaszcza wy
rządzającym szkodę’, przen. 'podstępny, nikczemny, zly człowiek’ (w XVI w. 
wyjątkowo jako e u feministyczne określenie diabła, SP XVI IBL, por. Havers NLS 
47), połab. god 'wąż’, dłuż. gad -da 'jad, trucizna’ (od XVI w., u Moliera gaad; 
psałterzowe smihjny gahd 'jad żmii’, p. Schuster-Śewc EW 256—7), 'jadowite 
stworzenie, robak lub zwierzę’ (stdłuż. 'wąż', u Moliera), dziś dial. zwykle 'żmija, 
jadowity wąż’, jako coli. 'pasożyty roślinne’ (Muka, Sorb. SA III m, 37), cartowy gad 
'robactwo' (Śwjela), głuż. had 'wąż', jadowity insekt, robak' (Zeman, Sorb. SA 1. c.), 
czes. już od XIII w. had -da (slczes. też -du) 'wąż, serpens, vipera’ (jedovaty had, had 
plzky, Gebauer SI., Jungmann), przen. też 'podły, podstępny, nikczemny człowiek’, 
sła. had -da 'wąż’, jedovate hady;

słe. od XVI w. (Megiser 1592) gad gada 'żmija, wąż, vipera\ przen. 'podły, 
nikczemny człowiek’ (SSKJ), sch. gad -da (dial. czaka w. też. gad gada; Susak, p. 
JuriŚic Vrgada i ĆDL), pi. gad i ; gada vi gada : gadava powszechnie 'wszystko to, co 
wywołuje wstręt, odrazę: obrzydlistwo, plugastwo, brud, brzydota; (coli.) robactwo, 
małe, szybko poruszające się stworzenia, myszy, jaszczurki, żaby, węże’ (już od XV 
w. gad 'żmija, wąż’, RJAZ z głagolickiego rękopisu z 1468 r.; dziś dial. w ze
stawieniach plavi gad, crni gad na oznaczenie pewnych gatunków węży, RSAN, 
RJAZ), dial. też jako słowo odwracające urok w stosunku do małych dzieci (por. poi. 
na psa urok!), przen, często 'podły, obrzydliwy człowiek’, od XVJ1 w„ dziś przestarz. 
i regionalne (RSAN, RJAZ, Vuk) w znaczeniu abstrakcyjnym 'wstręt, obrzydzenie, 
odraza, mdłości’ prawdopodobnie wtórne, wskutek spłynięcia z gad f. < gadb po 
stwardnieniu wygłosu, p, gadb f., scs. rajęh -git 'reptile, serpens’ (por. w ŻK 
ecci. rsjęfc Ainsojui reipt ccit), w Euch. w znaczeniu coli. 'szkodliwe robactwo’ 
raftii sętsi, SJS), bufg. zad, pi. zddoee często w funkcji coli., 'zwierzę pełzające 
w rodzaju węża lub jaszczurki’, 'dzikie, drapieżne zwierzę’ (por. u Mladenova BTR ze
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starych źródeł zestawienie zadb .ttonib, motywujące taki rozwój znaczenia), 'drób, 
domowe ptactwo', 'robactwo, pasożyty’, przen. też 'wstrętny, obrzydliwy człowiek’ 
(RBE, Gerov, BDiaL VI 17: Tracja, VII 24: Elena, Stojkov Banat), maced. zad 'każde 
zwierzę; szczególnie stworzenia wzbudzające wstręt: gady, płazy, insekty, pasożyty’, 
przen. 'niegodziwiec, obrzydliwiec’ (RMJ, Hendriks Radożda-Vevćani);

rus.-cs. i strus, ra jt od XII w. 'serpens, animal reptile’, »aobmtum r»AU, też 
'wstrętny, podły człowiek' (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. zad -da 'zwierzę z gromady 
Reptilia, gad i Amphibia, płaz’, coli. 'szkodliwe zwierzęta i owady’, dial, zad -da : -dy 
pl. zadbt: zadbi płn. 'żmija’ (pskowskie 'wąż’), coli. zwykle 'ślepaki, bąki, gzy; czerwie 
niszczące orzechy’ (SRNG, Slovarb Mordov.), 'mysz', coli. 'muchy, komary, meszki’ 
(lvanova SI. Podmoskovbja, S)ovarb Smoleńsk), jarosławskie i syberyjskie (Kolyma) 
zad -da 'brud, błoto’ (Melbnićenko Jaroslavl, SRNG), syberyjskie 'niesmaczne, 
budzące wstręt jedzenie’ (SRNG), często jako wyzwisko (pyraTC.Tbnoe c.iobo: zad 
npoKjUtTbiH, SI. Priobbja, SRNG: pl. zadbt), ukr. zad -da (dawne i dial. -dy, 
Tymćenko, Hrinćenko) 'gad, plaż’ (u Tymćenki od XV w. w funkcji coli.: 'Reptilia’), 
'podły, nikczemny człowiek’, dial. często 'wąż, żmija; padalec’ {SDU 25, AGBojk. 
m. 114), brus. zad -da 'żmija’ (dial. 'wąż, żmija’, Nosović, Nar, slova 301, Turau, 
SPZB), 'podły, nikczemny człowiek’ (TSBM, Nosović), -

Por. też płn. synonimiczne gada f.; poi. dial. gada 'żmija’, 'wesz', gada 'robactwo' 
(Karłowicz SGP), 'drób' (MAGP IX m. 439: Spisz); ros. dial. zada, słowo obelżywe 
(SRNG).

Motywowane na gruncie psi. przez iadati (ję) 'brzydzić się, odczuwać wstręt’, 
żadbnb 'wstrętny, budzący wstręt’. Alternacja samogłoski rdzennej podobnie jak np. 
w razb : rezati, sadb : sedeti. Podstawowe znaczenie 'coś budzącego wstręt, obrzydze
nie’ (por. podobny rozwój w pokrewnym stwniem. quat, dziś niem. Kot 'błoto, kał’, p. 
ros. dial. zad też 'błoto, brud’, śmiem, ąudt 'zły; budzący wstręt, obrzydzenie’, 
tyrolskie kat 'zwierzę budzące wstręt’). Znaczenie 'wąż, żmija’ dobrze poświadczone 
na peryferiach słów. (np. połab., kasz., scs., czak., pin. ros.), pod wpływem tabu, 
przesądnego unikania właściwej nazwy zwierzęcia, p. ęfb, zntbja, zmbjb (zob. Havers 
NSL, Meillet Linguistique historiąue et linguistiąue generale 286—7). Na gruncie 
poszczególnych języków7 slow. też o innych, budzących wstręt, obrzydzenie gadach 
i płazach i dalej w ogóle o zwierzętach, ptactwie (zwłaszcza drobiu). Brak dokładnych 
odpowiedników ie. Lit, godas, nazwa kilku roślin (pierwotnie 'wąż'): 'Arctium. 
Rumex, Anchusa, Echium’ jest podejrzane o pożyczkę ze słów. (Bruckner LS 84, 
Zubaty Sludie I 2, 126). Najbliżej stoją lit. geda 'wstyd, hańba’, gedingas 'wstydliwy’, 
gedinti(s) 'wstydzić się’, stprus. gida a acc, sg. f. 'wstyd', ni-gTdings 'bezwstydny’ 
( (  bałt. *geda) i przytoczone wyżej formacje germ.

Por. gvdb ; gyzdb, gyditi: gyzdyti, gva:dati.
Sławski SE i 247, Skok ER 1 542—3, ESSM VI 81—2, Fraenkel LEW l 142, 

Pokorny 483—4. — Bruckner K.Z XLV11I 220 wysunął hipotezę, że gach, to być może 
pierwotne nomen agentis od gadali 'przepowiadać przyszłość’ (p.). Etymologii tej nie 
powtórzył jednak w SE 131.

F. S.

gadika 'domysł, domniemanie; zagadka’, 'rozmowa', 'spór, sprzeczka’
~  poi. od XV w. gadka, dziś potoczne 'rozmowa, pogawędka, mowa’, 'bajka, 

podanie’, 'plotka, domysł’, stpol. też 'spór słowny, dyskusja’, 'zagadnienie, problem, 
zagadka’, gadkę gadać 'opowiadać przypowieści, zadawać zagadkę’ (SP XVI 1BL),
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'dowód', 'twierdzenie’, w XVI w. rzadko leż 'pomysł, zamiar’, dial. gadka: gadka 
żywe w podobnych znaczeniach, poza tym również 'mowa, język, narzecze, gwara’ 
(Karłowicz SGP, Sychta SK I 296, Dejna RKJŁ XXII 155), 'sposób mówienia’ 
(Zaręba Siołkowice), C2es. hadka 'spór słowny, sprzeczka’, przestarz. 'debata’, 
'zagadka’ (PHr, slov., ostatnie znaczenie też dial,: Bartos DSM), sla. hadka 'spór, 
zwada’, przestarz. 'polemika’, ludowe 'zagadka’ (Suchy Marchebene, SJS), stsła. 
'mowa, wzmianka’ (ESSM VI 82):

bułg. przestarz. i dial. gddxa 'zagadka’ (RBE);
strus. rsflKa 'zagadka’, 'zamiar’ (SRJ XI—XVII), ros. dial. gadxa 'myśl, troska’, 

'przypuszczenie’, niepewne 'zagadka’: gaÓKu raąart (SRNG), ukr. cdóKa 'myśl; 
zamiar, przypuszczenie’, rabatu gadtcy 'przypuszczać, sądzić’ (SUM), dawne też 
'dysputa, spór’ (Tymćenko od XVI w.), 'plotka, bajka’, od XVII w. ‘zagadka’ (ib., też 
Bilećkyj-Nosenko, Żel.), brus. dial. gadxa 'przypuszczenie, domysł’, 'troska' 
(Bja!bkević Mohylew), gadiai pl. 'myśli, troski* (Rastorguey Brjansk), dawne od XV 
w. i dial. gdóKa 'rozmowa, dyskusja’, 'zagadka’, 'myśl; rozmyślanie; zdanie, pogląd, 
opinia’ (HSBM, Nosović). —

Abstractum z suf. -bka od gadali. O budowie p. I 94.
M. Ś.

gadt f, pld, i wsch. 'wstręt, obrzydzenie, fastidium’, leż coli. 'to. co wzbudza wstręt, np. 
brud, robactwo, drobne, szybko poruszające się zwierzątka; jaszczurki, węże’

~ sch. dial. gad gadi 'wstręt, obrzydzenie’ (Ne mogu te od gadi gledati, RJAZ 
z pieśni ludowej ze Śremu, za nim RSAN s.v. gad m., z tym samym przykładem), 
bułg. dial. gam f. 'zwierzę’ (Mjiory gam hmt>th n>3 rynHHb!, BDial, III 296), 'małe, 
drobne zwierzątko’ (BDial. IV 195; Trojan), coli. 'dzikie, nie domowe zwierzęta’, 
'zwierzęta domowe’, przen. 'wstrętni, obrzydliwi ludzie’ (BDial. III 50: Ich liman, 
BDial. IX 235; Vraćansko), 'ptaki, ptactwo’ (BDial. VI 163: płn.~2ach.), tutaj Leż ze 
Strandży puk m. z wtórną zmianą rodzaju 'plaga dotykająca bydło: pasożyty, 
robactwo’, 'wilki', 'chwasty w zbożu’ (BDial. 1 74);

ros. gadb -óu 'wszystko to, co wzbudza wstręt, obrzydzenie’ (Dal), dial. 'rzecz 
wstrętna, świństwo’ (Srebneobskij sl.), 'brud, bioto’ (Eljasov Zabajkalbe), archang. 
'żmija, wąż’ (SRNG), ukr. dial. gadb coli. 'węże, żmije, jaszczurki’ (SUM, 
Hrinćenko), też jako obrażliwc określenie człowieka (Leks. Bjul, II 76: Odessa). ~ 

W płd.słow, też m. (prawdopodobnie pod wpływem stwardnienia wygłosowej 
spółgłoski przejście do tematów na -o-): sch. późne, od XVII w. gad m. 'fastidium’ 
(gad me je 'brzydzę się’, ne mogu od gada jesti, gledati, wg RJAZ używane 
w Dubrowniku), być może też bułg. dial. gam m. w zwrocie ram m c  e 'brzydzę się’ 
(Umlenski Kjustendil, BDial. li 73), maced. gad m. 'wstręt, odraza’, zob. gach.

Abstractum z suf. -h od gaditis budowa jak edb, hżb, rćó» (p. Meillet Et. 263—5, 
o przejściu w coli. Lohmann KZ 58, s. 207—8).

M. Ś.

gadbje ; gadovbje coli 'gady, węże, żmije’
— poi. &\d\. gadowie 'gady' (Dejna RKJŁ XXII 155), 'drób; prosięta’ (Chcesz sobie 

gadowi u uchować?, Karłowicz SGP: Poznańskie); 
słe. gadje pl. (SSKJ s.v. gad)\
ros. dial. gadbe coli. 'węże, żmije’ (SRNG: Nowogrodzkie, Pskov. s]ov.), pin. 

gaóóebe : gadoebe 'węże, żmije’ (SRNG), ukr. gaódtt 'ts .\ brus. gadaye (TSBM, też 
dial.; Śaternik Ćerv., SPZB). ~

Coli. od gach z suf. -(ov)bje, p. 1 86.
M. Ś.



22 gadbjb —  ga-ga!

gadbjb gadbja gadbje zach. i słe. : wsch, gad'b gada gad'e 'wężowy, żmijowy, gadzi, 
odnoszący się do węża, żmii, gada’ (w funkcji gen,)
gadbjb: ■— poi. gadzi 'należący do gada, związany z gadem* (SJP PAN), dial. gadzia 
głowa 'ważka, libella*, gadzi korzeń 'jakieś zioło’ (Karłowicz SGP), połab, w NM 
Godegórd (< gode gord ( * gadbjb gnrdb, Polański SE II 169), głuż. hadżi' wężowy 
hadża koza 'skóra węża*, czes. hadi 'gadzi, wężowy’, hadi kuże 'skóra węża lub innych 
gadów’, stczes. i dial. często w nazwach bot. i zool. (por. hadie korenie 'bistorta', 
Gebauer SI. już od XIV w., s.v, korenie), dial. hadi mleć 'Chelidoniuin maius’, hadi 
matka 'ważka’ itp. (Bartos DSM, Jungmann), laskie ha^y  huba 'rodzaj trujących 
grzybów’ (Lamprecht Opava), sla. hadi 'wężowy’, hadia koza 'skóra węża’, często 
w ludowych nazwach bot. (Ripka Dolnotrenć. 63, Buffa SBN 289: hadi kofen 
'Polygonum bistorta’);

sle. gadji 'wężowy, gadzi’ (Pleterśnik), też w nazwach bot. gadji jezik 'Ophioglos- 
sum vulgatum’, gadji koren 'Polygonum bistorta’ (Simonović BR 325, 369). — 
gad'b. ros. dawne od XVI w. zomcuu adi. od zaób\ na KoynuTK eMoy za.ncbu.xb 
rojioBOKii KpoynHt>iXT> (SRJ XI—XVII), ros. dial. zaj/cuu -yicbfi 'wężowy, żmijowy’, 
eojKb.n Konta, często też w nazwach bot. (SRNG), ukr, dawne zadoKuu w nazwie bot. 
3t)Jio eaóoKe 'Orchis maculata’ (Tymćenko z XVIII w.; o zachowaniu j  ( dj na 
peryferii płd.-zach.-ukr. p. Stieber GPJS 80). ~

Adi. z suf. -bjb i ~jb od gadb. Por, identyczne funkcyjnie gadon. O budowie 
Brodowska-Honowska SPS 29—52.

M. Ś.

gadbirb gadbna gadbno pld. i wsch. 'wywołujący wstręt, wstrętny, fastidium creans, 
foedus’

~  słe. przestarz. gaden -dna 'wstrętny* (gadna żival 'wstrętne stworzenie", SSKJ, 
Pleterśnik), sch. od XVI w. gadan gadna 'wywołujący obrzydzenie, wstrętny’, 'straszny, 
zly\ 'nieprzyjemny’, 'lichy’, dial. 'weneryczny’ (RJAZ, RSAN, dial. też czakaw.: 
Juriśić Vrgada), scs. Supr. rajtkHi 'wstrętny, foedus’; toto paami nona panine ctpictm 
raflkMhi* h haobhtui (SJS), bułg. żaden żadna 'wstrętny, obrzydliwy’, 'podły, niecny’ 
(RBE, też dial.; BDial. IV 195, u Gerova 'straszny, zły, niedobry’), maced. żaden 
'wstrętny, ohydny’;

strus. od XVI w. rajpuju adi. od ra ji 'gad, plaż, budzące wstręt zwierzę’, 
ra^Hua pojti. 'gadzie plemię’ (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. dial. zadubiu 'pełen węży, 
żmij’, 'wstrętny, obrzydliwy, brudny; roznoszący brud, zarazę’ (SRNG, Pskov. slov.; 
Dal nie notuje). —

Adi. deverbale z suf. -bm> od gaditi. W poszczególnych językach (zwłaszcza 
w strus.) widoczne bezpośrednie nawiązania do gadb. Zob. Brodowska-Honowska 
SPS 88. Por. źadbnb.

M. Ś.

gad’ati zob. goditi 

gad’b zob. gadbjb

ga-ga! interi. na oznaczenie głosu niektórych ptaków, zwykle gęsi, gawronów 
— sla. ga-ga], gdgagal o glosie gęsi, kaczek (SSJ, Kalał); 
słe. gal o głosie gęsi (SSKJ), sch. gal, ga! ga! ga! 'ts,; też o głosie gawronów’ 

(RSAN), bułg. za-zdl, za-za-za\ o głosie różnych ptaków, np. gęsi, kaczek (RBE, 
Gerov, Stojkov Banat), maced. za\ 'ts.’ (RMJ);
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ros. za\ o glosie gęsi (Dal), ukr. za-zal 'ts.' (SUM), brus. za-za-za\, za-za\ ’ts.' 
(Nosović, Nar. leks. 29). —

Por. ros. dial. zazu-zazu] okrzyk, którym przywołuje się gęsi (SRNG). 
Prymarna interi., por. lit. ga ga ga\ o glosie gęsi (LKŻod.), też o klekocie bocianów 

(Kurschat Thes.), śrwniem. gd\ o glosie gęsi (Lexer s.v. gagen).
T. Sz.

gaga nazwa jakiegoś ptaka, zapewne z gatunku kaczek
— sla. dial. gaga 'gęś’, leż 'gadatliwa, krzykliwa kobieta' (Kalał);
słe. gaga 'kaczka' (Pleterśnik), 'kaczka Somateria moUissima’ (ib., SSKJ), sch. gaga 

i gaga 'gawron, Corvus frugilegus', 'Somateria mollissima' (RSAN), bulg. zaza 
'Somateria mollissima’ (Mladenov BTR, stąd BER 1 221, RBE, wszędzie bez 
dokumentacji);

ros. zaza 'kaczka Somateria mollissima' (SSRJ, też Dal), dial. 'niewielka kaczka’ 
(Eliasov Zabajkalbe), ukr. zaza 'kaczka Somateria mollissima’ (SUM), brus. zaza *ts,’ 
(TSBM). -

Por. ros. dial, zazea 'czajka’ (SRNG).
Od dźwkn. gagati (zob.) lub bezpośrednio od interi. ga-ga! jak np. tac. turtur 

'turkawka; synogarlica turecka’ (por. Meillet DEL1 1252—3), por. identyczne 
budową lit. gaga 'Somateria mollissima’, lot, gaga 'ts.’ (Fraenkel LEW 127). Pomimo 
szerokiego zasięgu i odpowiedników bałt. praslowiańskość niepewna. Materiał 
głównie z języków literackich, możliwe wędrowne pożyczki lub pożyczki książkowe.

Vasmer REW I 249, ESSM VI 83 (z dalszą literaturą).
M. Ś. — T. Sz.

gagakati gagakajg płd. i wsch. 'wydawać okrzyk ga-gal, gęgać, o gęsiach, gingrire’
— sch. gagakati gdgdćem 'wydawać glos ga-gak, o różnych ptakach’: Divlje guske 

gagaću (RSAN);
ros. zaza/comb -oto -aeuib 'wydawać glos, gęgać, o gęsiach’, dial. też 'głośno, 

bezsensownie krzyczeć, wrzeszczeć, nawoływać się’ (Dal, SRNG), ukr. zazÓKamu -ato 
-aciu 'wydawać dźwięki pa-pa, gęgać, o gęsiach’, przen. pot. 'krzyczeć, głośno 
śpiewać’ (SUM, Hrinćenko, Smalb Stoćkyj PS 148, ESUM I 448). -

Dźwkn., od interi. ga-ga\ z suf. -k-, o budowie p. I 49—50. Por. gagati, gagotati, 
gakafi.

T. Sz.

gagara wsch. (może leż płd.) 'ptak wydający charakterystyczny glos ga-ga\ lub 
podobny’, wsch. 'ptak z rodziny nurowatych, nur, Colymbus’

ros, od XVIII w. zazapa literackie i dial. głównie 'ptaki z rzędu nurów, 
Colymbi’, pap a pa itepH03o6aa 'nur czarnoszyi, Colymbus arcticus’, zazapa 6ojioTnaa, 
tyóaTaa "Colymbus auritus’, zazapa KpacHoaoóaa 'Colymbus septentrionalis’, dial. 
też 'różne gatunki ptaków z rodziny perkozowatych, Podicipedidae: perkoz dwuczu- 
by, Podiceps cristalus; perkoz rogaty, Podiceps auritus’, rzadziej 'łyska. Fu lica atra*, 
dial. pin. 'ohar, Tadorna, ptak wodny podobny do kaczki’, dial. też zazapa m., f. 'o 
człowieku śmiejącym się głośno, urywanym śmiechem’ (SSRJ, Dal, SRNG), ukr. 
zazapa 'ptak perkoz z rodziny Podicipedidae lub nur z rodziny Colymbidae’ (SUM, 
Hrinćenko, Żel., Kuzela-Rudn.), brus. zazapa 'Colymbus’, na Polesiu 'nur czarno
szyi, Colymbus arcticus’ (Leks. Polesbja 444). ~

Na obecność wyrazu w płd, słów. wskazują (choć w związku z żywotnością na płd. 
suf. -ara mogą to być formacje niezależne): 1. sch. dial. gdgarica 'gęś domowa’ 
(RSAN: Serbia),
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2. bulg. (u Gerova) zasapautK a  'ptak z rodziny kruków, Corvus pica’.
Nazwa ptaka oparta na onomatopei, por. ga-ga\, gagu , ga g  a t  i; -a r- zapewne nie 

jest sufiksem (o -ara  p. II 21), lecz częścią onomatopei, por. o głosie nura 
czamoszyjego: „głos ma bardzo silny, krótki i urywany «grau wa-u kaarr»", 
Sokołowski Ptaki II 428. Zwraca uwagę paralela bałt.: lit. gag a ra  'Colymbus 
aretieus’, łot. gagars  'gęś’ (Vasmer REW I 249, Fraenkel LEW I 127), choć mogą to 
być pożyczki ze słów.

BER I 221—2.
M. Ś.

gagati g a g a ję  'wydawać okrzyk ga -ga \,  gęgać, o gęsiach, gingnre’, 'gadać, paplać, 
krzyczeć’

— poi. dial. gagać g a g a m  'gęgać’, np. gęsi ga g a jo m  (Karłowicz SGP z Podhala s.v. 
gęgać),  też 'pleść głupstwa’ (SW), dłuż. g jagaś,  głuż. gagać, g jagać  'gęgać, o gęsiach’, 
'kwakać, o kaczkach’ (o zasięgu i wariantach fonetycznych p. Sorb, SA II m. 49, 
Schuster-Sewc EW 220), czes, dial. g a g a ti  'kwakać, o głosie kaczki’ (Prir, slov.), g a g a t 
-g a m  i g a g a t, g a g a t ' 'gęgać, o głosie gęsi’ (Bartos DSM, Gregor Slav.-buć., Malina 
Mistfice, Machek ES2 148), sła. g a g a t' -g a  'wydawać głos przypominający ga-ga , 
gęgać, o gęsiach’ (SSJ, też np. Sianis!av Liptov 214, Habovśtiak Orava passim, Ripka 
Dolnotrenć. 229), dial. także g a g a t'i,  np. hus g a je : g a g a  (Matejćik Novohrad 119);

słe. g a g a ti -am  'wydawać głos g a 1., o gęsiach', pot. 'mówić, gadać’ (Pleterśnik, 
SSKJ, Bezlaj ES I 136), sch. g a g a ti g a g a m  'wydawać głos ga\, o  gęsiach’ (RJAZ. 
Belostenec; RSAN), maced. dial. caea  'ts.’ (RMJ);

ros. dawne XVII w. cacam a  'gęgać’ {SRJ XI—XVII). dziś dia). caeam b -aem  
'wydawać głos cucą!, gęgać, o gęsiach’ (SRNG). 'głośno, bezsensownie krzyczeć, 
wrzeszczeć’ (Dal, SRNG), eaeam b -aem  'dziobać pokarm, o ptakach’ (Slovart 
Mordov.), ukr. caoatm t 'gęgać, o gęsiach’ (Smali, Stoćkyj PS 149). brus. cócatfb -ae, 
dial. 7ażbtifb 'gęgać, o głosie gęsi’ (TSBM, Bjaltkevic Mohylew).

Dźwkn., od interi. gaga\ (zob.), o budowie I 48. Por. podobnie zbudowane lit. gageti 
(: gagen t i, gagnó ti, guguoit)  'gęgać', łot, g aga t  'gęgać’, śrwniem. gagen, gdgern  *ts.’. 
Tutaj także stisł. gaga  'naśmiewać się’ (por, ros. dial. ea-ea\ 'cha!, cha!’, caeauum b  
'zanosić się śmiechem, śmiać się', cacapunib  'ts.', SRNG). Por. gaga ta ti, g a ka ti.

Berneker SE W I 290, Trautmann BSW 74—5, Eraenkel LEW 127, ESSM VI 
83—4, Bezlaj ES l 136.

M. Ś. — T. Sz.

gagotati gagat q 'wydawać głos, gęgać, o gęsiach, gingrire’
dłuż. gjagotaś -am 'gęgać, o gęsiach’, 'paplać, pleść, jazgotać’ (Muka, Sorb. SA 

II m. 49, Schuster-Sewc EW 220), głuż. gaga ta ć -ota:-oce 'gęgać, o gęsiach’, 
'kwakać, o kaczkach’ (Zeman, Sorb, SA l. c„ Jentsch Rodewitz), czes, dial. gagotati 
-tam:-cu 'gęgać' (Pfir. slov., Malina Mistrice, Bartos DSM, Gregor SIav.-buc.), 
gagotat ’, np. Kaćena gagoce 'kwakać, o kaczce’, 'mówić niezrozumiale’ (np. Co to 
gagoce.f!, Horcćka Frenśtat), sła. gagotat' -oce 'wydawać głos przypominający ga-ga, 
gęgać, o gęsiach’ (też dial,, np. Kalał, Stanisłav Liptov 214, Ripka Dolnotrenć. 229, 
Matejćik Novohrad 119), pot. pejorat. 'dużo mówić, paplać, zwłaszcza o kobietach’ 
(SSJ);

sch. dial. gagotati gdgoeem 'zrzędzić, krytykować, jazgotać’ (RSAN: Czarnogóra); 
ukr. iacomamu 'gęgać, o gęsiach’ (Smalt, Stoćkyj PS 149), brus. eaeamaąb -cauy 

-eóuaiu 'wydawać okrzyk ca-ca-cal, o gęsiach’ (TSBM, Scjaśkovtć Grodno). ~ 
Od gagati (zob.), o suf. -o ta li p. I 52. Por. gogotati.

T. Sz.
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*gajati 1. gaję 'okrywać, osłaniać’, 'pielęgnować, opiekować się’, 'leżeć; spać’
czes. dial. hajat: hajat -jam 'leżeć; spać’ (Hruśka DSCh, Gregor Slav,-buć., 

Bartos DSM), sta. (dziec.) hajat' -jam 'spać’; 
sch. dawne i wyjątkowe gajuti -jam 'pielęgnować; karmić’ (RJAZ za Stuliciem); 
ros. dial. zcwnib cdw 'odkrywać, otwierać’, 'zakrywać, osłaniać, stulać; chować, 

ukrywać’, 'naprawiać, latać’, 'plątać, gmatwać; miąć, miętosić’, 'zbijać; ugniatać’ (o 
geografii wyrazu p. SRNG, ESSM VI 84), ukr. zdamu zato 'zatrzymywać', 'tracić coś 
nadaremnie, marnować np. czas’, zasmuca 'zatrzymywać się; ociągać się’. ~ 

Rekonstruowane prze2 ESSM VI 84. Miałoby to być albo iter. od gojiti, albo 
derywat od gaj i ii. Rozbieżność znaczeń, nie dających się z sobą pogodzić, wskazuje 
na późniejsze innowacje poszczególnych języków slow., nie związane z sobą genetycz
nie.

F. S.

gajati 2. gają wsch. 'krzyczeć, wrzeszczeć, głośno mówić; krakać, crocitare’
"  strus. murti n u  'krakać’ (Srezn. bez cytatu; Mikiosich LP za Dictiona- 

rium trilingue, o zabytku tym p. Vasmer RS IV 186—9), ros. dial. zdsmb goto 
'krzyczeć, głośno krzyczeć, wrzeszczeć’, 'besztać, łajać, wymyślać’, 'pędzić zwierzę 
pokrzykując’, 'mówić’, 'rozdziawiać usta, ziewać’ (SRNG, Siovarb Rjazan., SIovarb 
Don.). ~

Podstawa dżwkn. (por. gat gavornb, gakati). Dokładny odpowiednik: stind. gayati, 
gati 'śpiewa’, por. też z reduplikacją: toch. A kuk, B kdka- 'wołał’. W bałt. gdidó 
(geido!): lit, gięciu, giestu giedóti 'śpiewać; krakać; piać; skrzeczeć; świergotać; wyć’, 
łot. dziedu dzieddt 'śpiewać’,

Bcrneker SEW I 291, ESSM VI 84, 85, Trautmann BSW 76, Fraenkel LEW 150, 
Mayrhofer KEWA I 334, Pokorny 1EW 355, Kurylewicz Al 362, Kurylowicz IG I) 
218—9 (zwraca uwagę, że i należało pierwotnie do praesens).

Por. gajiti 2.
W. S, — F. S.

gajevb gajeva gajevo 'związany z gajem, odnoszący się do gaju, należący do gaju, 
nemoralis’

— poi. gajowy adi. od gaj (stpol. XV w. 'znajdujący się w lesie’, Słownik stpol.), 
dial. 'leśny, dziki’ (Karłowicz SGP: Krakowskie), w XVI w. też wyjątkowe gajewy 
'związany z gajem, nemoralis’, 'związany z kultem bogini Aszery’ (por. także gajowa 
miodunka bot. 'rdest wężownik, Polygonum bistorta’), w użyciu subsl. stpol. od XIII 
w. gajewe, gajowi■ 'danina, oplata za korzystanie z gaju’ (Słownik stpol., SP XVI 
1BL), głuż. dawne hajowy: hajowy pschiboh 'duch leśny’ (Schuster-Sewc EW 258 s.v. 
hąj), czes. hdjovy adi. od hdj (od XV w.), sła. hujovy adi. od hdj\

ros. dial. zaeebiu 'odnoszący się do gaju, lasu’ (SRNG za Dałem), ukr. zadoBuu -ed 
-Be (u Żel. zaeauu) adi, od zau, 'znajdujący się w gaju. rosnący w gaju’ (SUM, 
Hrinćenko, Żel.), w użyciu subst. zauumm (zaćmili) 'gajowy, leśniczy’ (Hrinćenko, 
Żel.). ~

Por. I. poi, dial. kasz. Gajevc -ca nazwa gaju (Sychta SK); sch. NM i NT Gaje rac 
-vca (RJAZ: Serbia);

2. ukr. dial. zauoaiiK (: zuewmk) -kó 'gajowy, leśniczy’ (SUM, Hrinćenko, Żel.), 
'duch leśny" (Hrinćenko).

Adi. od gajb L, o suf. -ovb (-ev&) p. Brodowska-Honowska SPS I I—29, Vaillant 
GC 437-41.

Zob. gajbtib.
W. S.
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gajiku zob, gaju 1.

gaj Ina 'zarośla, zagajnik; ogrodzony, młody lasek’
~ po!, dial. gai na. gajirta 'małe gałązki i liście drzew; drobne, małe krzaczki’, 

'zielone gałęzie i liście drzew’ (Karłowicz SGP, Kucała PSM 65), "miody gaj; mały 
gaj" (Karłowicz SGP: 'gaik"), głuż, hajina 'gaj świeżo założony’, 'grządka z młodymi 
roślinami’, 'rewir, rezerwat leśny’ (Zeman, Pfuhl, Trofitrawić), czes. rzadko hajina 
'las; gaj; zagajnik’ (też diak, np. Bartos DSM), stczes. hajina, hajna 'ts.’ do XVI w., 
NM Hajna od XV w. (Gebauer SI.);

słe. gajina 'przestrzeń ogrodzona w lesie; rewir, rezerwat leśny’ (Pleterśnik), sch. 
gaj i na augm. od gaj (RSAN), zazwyczaj w funkcji NM Gajina, f. pl. Gajine (RJAZ); 

ukr. eama = eau (Hrinćenko). ~
Por. rozszerzone suf, -ov-: poi. gajowina 'teren, na którym rośnie gaj’, 'pole po 

wyciętym gaju’, dial. kasz. przestarz. gajevima 'podszycie gaju’ (Sychta SK), głuż. 
u Pfuhla gajowina "gaj’; słe. gajeńna 'zagajnik, rezerwat leśny’ (Pleterśnik).

Od gajb 1. z suf. -ina (częstym w coli., nazwach zagajników, krzewów, drzew) 
w funkcji strukturalnej (p. 1 120—3, zwłaszcza 122).

W. S.

gajiti I. gaję 'powodować, żeby coś żyło’, 'pielęgnować, doglądać, ochraniać coś, 
opiekować się czymś’, 'zagradzać, ogradzać’, 'strzec, bronić’

^  poi. gaić gaję 'ubierać zielenią, maić’ (w tym znaczeniu od XVIII w., też diak, 
np. Karłowicz SGP: Wlkpok), stpok XIV—XV w. 'wyznaczać w lesie obszar 
użytkowania’, XIII—XVII w. przede wszystkim jako termin prawniczy: gaić sąd 
'odbywać, sprawować sąd, sądzić’ (kalka językowa z śrwniem. hegen 'ogradzać’ : hac, 
dziś Hag 'ogrodzenie; gaj’, gerihte hegen 'zamykać miejsce sądu, aby sprawować sąd’, 
por. Bruckner SE 132, Berneker SEW I 291, Sławski SE 1 249), XVI w. "nabywać 
albo posiadać prawo do korzystania z określonych płodów leśnych’ (SP XVI IBL), 
diak 'wycinać las’, 'kraść’ (Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 157), gaić się 
'rozrastać się szeroko, okrywać się zielenią, o roślinach’, dawne XVI w, 'wnosić 
opłatę za prawo korzystania z określonych płodów lasów i wód’ (SP XVI IBL), dłuż. 
dawne i diak gajiś -jim 'ogradzać, zagradzać’, 'pielęgnować, opiekować się; żywić, 
karmić’, u Jakubicy 'płodzić, rodzić’: gdisch won ... dluge lossy gahy (h — j) ’so es 
lange Haare zeuge’ (Schuster-Śewc EW 259 s.v. hajićj. głuż, hajić -ji 'ogradzać, 
zagradzać’, 'otaczać opieką, pielęgnować; bronić" (por. z r. 1851: ptaćki hajić 
"hodować ptaki’, Schuster-Sewc 1. c.), czes. hdjiti -jim 'ochraniać, pielęgnować; 
bronić, strzec’ od XV w. (także dial., np. Bartos DSM), stczes. od XV w. 'zabraniać", 
por. :a-hajiti 'zacząć’ wg niem. (Gericht, Ding) hegen (Machek ESZ 155), sła, hajit' 
-jim 'strzec, bronić’, por. dial. zahajit' 'zagrodzić, tymczasowo zabronić wypasu na 
jakimś miejscu’ (Ripka Dolnotrenć. 240);

słe. gajiti gajim (również gajiti -jim) 'pozwolić, żeby coś rosło, wyrastało; otaczać 
troskliwą opieką, pielęgnować, hodować’ (Pleterśnik), również diak, np. gajiti gozd 
'pielęgnować las’ (ib.: wsch. Styria), gajiti travo, dreyje "pielęgnować trawę, drzewa’ 
(ib.: prekm,), 'uzdrawiać, leczyć’, gajiti si żivino 'hodować bydło zarodowe, za pleme 
rediti’ (Pleterśnik), dial. gajiti se 'dogadzać sobie’ (SSJK), sch. gajiti gajim: gajim 
'hodować, pielęgnować, np. rośliny, drzewa, bydło’, 'opiekować się czymś’ (w tych 
znaczeniach od XIV w., np. w Statucie poljickim: „Imaju svoje stare i zakonite gaje 
koję ćuvaju i gaje... Voljno je ono selo svoje gaje gajiti”, RJAZ s.v. gajiti), 
'utrzymywać coś w należytym stanie, np. gaj, las, winnicę, starać się o coś’ (RSAN, 
RMat., tu także o innych, powstałych na gruncie języka sch. znaczeniach), dawne
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i dial. również 'ogradzać, zagradzać; zastawiać np. wodę’, 'pilnować, bronić, strzec’, 
'przeszkadzać, robić przeszkody, zabraniać’ (RJAZ, Belostenec), o rozwoju znaczenia 
'sadzić gaj, rośliny’ ) 'pielęgnować, hodować drzewa, rośliny, zwierzęta' p. RJAZ; 
por. dobrze zachowane w Lice znaczenie gajiti 'sadzić, zakładać, pielęgnować las’ 
wobec gojiti 'karmić, hodować zwierzęta domowe’ (RJAZ);

rus.-cs., strus. ran™ 'ogradzać, zagradzać; bronić’ (Srezn.), ros. dial. ^aumb 
^ato 'zakrywać, pokrywać, osłaniać, otulać; latać’, 'nabijać na haczyki ryby, 
HaatMBJiHTb KproHKH puSofl’ (SRNG), ukr. dial. eafmu (ztiibiw) ?ato 'opóźniać, 
powodując stratę czasu, zatrzymywać, powstrzymywać’, 'zajmować niepotrzebnie, 
nadaremnie miejsce’ (Hrinćenko. Żel.), o rozwoju znaczenia 'zagradzać’ ) 'zakrywać' 
> 'zajmować miejsce’ ) 'zajmować czas’ ) 'marnować czas’ p. ESUM I 484—5, dial. 
u Hrinćenki lazaimu 'zastawić, zapełnić czymś przestrzeń’, 'ogrodzić, zagrodzić’, 
brus. dial. eaiiftfa 'zatrzymywać się’ (Nar. slova 302). —

Pierwotne causativum do źiti z podstawowym znaczeniem realnie zaświadczonym 
'powodować, żeby coś żyło, rozwijało się, rosło’, skąd w poszczególnych językach 
słów. 'pielęgnować, doglądać’, 'hodować', 'uzdrawiać, leczyć’, 'bronić", 'ogradzać’. 
Uderza dobrze widoczny w poszczególnych językach słów, (zwłaszcza w sch.) związek 
z paralelnym causativum (bez wzdłużenia samogłoski rdzennej) gojiti (p.). O budowie 
i wzdłużeniu samogłoski rdzennej p. 1 56—7, Kury łowicz RS XVI 8. — W kilku 
językach slow, dobrze widoczna sekundarna motywacja przez gajb l.

Machek ES1 155 (odwołuje swoje dawne nierealne objaśnienie), Vasmer REW 
1 251, Bezlaj ES I 136, ESSM VI 84—5. — Zwykle uważa się za denominativum od 
gajb 1. (np. RJAZ, Gebauer SI. 400, Berneker SEW I 291—2, Bruckner SE 132, 
Sławski SE I 249, Rudnyćkyj ED 586, Schusler-Sewc EW 259, Skok ER I 544). 
— Nie widać należytych podstaw do przyjęcia innych objaśnień, wysuwanych bez 
rozpatrzenia całej najbliższej rodziny: łączono z dźwkn. gajiti 2 . 'krzyczeć, wrzesz
czeć; płakać, kwilić’ i gajb 2. 'krzyk, wrzask; krakanie’ (ostatnio zasugerowany 
wątpliwa paralelą z Suma Tołstoj SGT 54—5, według którego pierwotnym znacze
niem gojiti, gajati 'leczyć, hodować, pielęgnować’ było 'mówić, zamawiać’, może 
i 'zaklinać’). — Dopatrywano się tego samego pierwiastka co w gatb, gat 'e (Miklosich 
EW 60, Berneker SEW I 291 —2, Bruckner SE 132). — Menges Language XX, 1944, 
67—8, nie licząc się z geografią, historią i semantyką wyrazu, przyjmował bezpod
stawnie pożyczkę z mongolskiego hoj 'las’ (nie wyklucza jednak starych związków 
ie.-ałtajskich).

W. S. —  F. S.

gajiti 2. gajp płn. 'krzyczeć, wrzeszczeć’, 'płakać, kwilić’
— czes. dial hajit 'żałośnie piszczeć, kwilić, o ptakach’ (Bartos DSM);
ros. dial. ^aumb ?ato: ?aimib zatb 'krzyczeć, wrzeszczeć; hałasować’, 'głośno kłócić 

się’, 'nawoływać się w tesie’ (SRNG), eaumt easo 'płakać’ (ib., Slovan> Urala), —
Dżwkn., podstawa ta sama co w gajati 2. (p.). O budowie i wymianie suf. 

w formacjach dźwkn. p. I 48.
Por. gajati 2.
ESSM VI 85.

W. s.
gajb 1. gaja 'wyodrębniony, wyłączony, chroniony, ogrodzony mały las; miejsce 

pogańskiego kultu, święty lasek; lasek, gdzie zakazano wstępować’, 'mniejsze 
skupisko drzew (zazwyczaj liściastych) w pobliżu osiedli’, dem. gajbkb, zach. gajiki

— poi. gaj -ju (gen. gaju do końca XIV w., stpol. od XV w., dziś dial. też -ja)
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'niewidki, młody, zwłaszcza liściasty las, grupa drzew, przeważnie dziko rosnących’, 
przestarz. 'zielone liście, gałęzie, zieleń’ (stpol. od XV w. 'ścięte krzaki, gałęzie, 
chrust’* Słownik stpol., w XVI w. także 'miejsce kultu pogańskiego’, 'prawo 
korzystania z określonych płodów lasów i wód: opłata za to prawo’, SP XVI IBL), 
dial. gaj.gaj 'las, zazwyczaj niewielki, liściasty lub mieszany; młody las; gęsty las; 
krzaki lub młode drzewa w lesie, gęstwina; część lasu ograniczona przesiekami; 
zagajnik’, 'pojedyncze drzewo rosnące, również, owocowe; zielona gałąź' (o geografii 
wyrazu i innych znaczeniach p. MAGP XI m, 546, cz. II 150—2. XII m. 552, cz. II 
9—11, Zaręba AJŚ II m. 199 -  201, cz. II 59 -61, Dejna AGK m. 503, Karłowicz 
SGP, Kucała PSM 62, Dejna RKJŁ XXII 157, Górnowicz Malbork, Sychta SK, 
Lorentz PW), dłuż. gaj -ja 'mały, młody las, zagajnik, zarośla, krzewy; rezerwat 
w iesie zagrodzony’ (Muka, tu też w' funkcji NT), głuż. haj -ja 'lasek, zagajnik’, dawne 
'rezerwat, rewir leśny’, czes. haj -je (stczes. -je) 'mały las, zazwyczaj liściasty’ (stczes. 
od XIII w. także 'zagajnik, zarośla’), 'las mieszany z przewagą drzew liściastych’, 
dial. haje pl. 'gałązki drzew liściastych lub brzózki, którymi się ozdabia np. ołtarze’ 
(Prir. s!ov., SSJĆ), sła. haj -ja 'las; mały, młody las, lasek; zagajnik’, dial. również 
'zarośla, krzewy’, 'lasek z łąką, pastwiskami’, 'łąka, pole orne, na których znajdują 
się drzewa’, 'las, skupisko drzew na równinie’, 'starannie utrzymywany las, lasek; 
szkółka drzew’, 'stary las’ (np. SSN Ukaż. zv. 141—2, Ripka Dolnotrenć. 54, 
Matejćik Novohrad 90), por. u Kalała hajilky 'bogini gajów, święto’;

słe. gaj -ja 'młody, starannie utrzymywany las’ od XVI w., 'rzadki, pielęgnowany 
las’, poet. 'las' (SSKJ), dial. 'kawałek pastwiska utrzymywany na Zielone Świątki, 
kos pasnjaka, ki ga za binkośtno jutro „gajijo”’ (Pleterśnik), por. na gajih żiveti 
'mieszkać na wsi’ (ib,: Maribor), sch. gaj -ja (: gaja) 'mały las, zazwyczaj założony lub 
utrzymywany przez człowieka; ogrodzony, zagrodzony kawałek lasu’ od XIV w. 
(w słownikach też 'zagajnik, dąbrowa; krzewy, zarośla', stąd w funkcji licznych NT 
i NM, p. RJAZ), dial, (np. czakaw. goj goja) 'mały las; zarośla, zagajnik, krzewy’ 
(CDL I 240), 'na polu uprawnym miejsce chłodne, zacienione, które tworzy lasek lub 
większe drzewo’ (RSAN, RJAZ: Krk), gaj. gaj 'lasek’ (Rasprave JAZU 1 25: Brinje, 
HDZ II 274: Naśice), o NT utworzonych od gajp. HDZ 11, IV passim, bułg. dial. cau 
m. 'część roli lub innej powierzchni’ (Mladenov Vidin: z rum.; inaczej Selimski Ezik 
i literatura XLVI, 1991, s. 122—3, przyjmujący rodzimość wyrazu i pierwotne 
znaczenie 'część ziemi pomijana przy uprawie i porośnięta krzewami’);

strus. od XIV w. nu 'las; niewielki las, lasek, zagajnik’ (Srezn., wg SRJ 
XI—XVII od XVII w.), ros. reg. rau -n.-fo (loc, s eae: s goto) 'lasek; niewielki 
zagajnik’, dial. (na północy wyjątkowe, np. 'część pola’, Tołstoj SGT 55) również 'las 
w ogóle; głuchy las; niewielki, ale gęsty las liściasty; (młody) las liściasty; las dębowy, 
dąbrowa; las (też sitowie, szuwary, kępa drzew) rosnący oddzielnie od głównego 
skupiska; kępa drzew wśród krzewów’, 'las, zazwyczaj liściasty rosnący na nizinie lub 
błotnistym miejscu, na łęgu; parów, na którego zboczach rośnie lasek’, 'lasek, 
zagajnik, zarośla, krzewy; głucha część lasu, zarośla w lesie’, 'wilgotne miejsce na 
nizinie porośnięte krzewami lub trawą; błotniste, bagniste, trudne do przejścia 
miejsce porośnięte krzewami, zaroślami; podmokła, zatapiana łąka, lęg; grząskie, 
mokre lub osuszone miejsce niedogodne do koszenia trawy’, 'kawałek lasu, łąki, pola" 
(o geografii wyrazu p, SRNG, Tołstoj SGT 52—3), ukr. eau ea/a 'niewielki, 
zazwyczaj liściasty las; zagajnik, zarośla’ od XIV w., dial. również 'wysoki las; las 
między polami’ (Nykonćuk Materiały 69, 96), 'niewielki las nad rzeką; lasek 
w dolinie; młody lasek, posadzony lasek; gęsty las; duży las; las lipowy’, 'krzewy, 
zarośla na miejscu starego, wyrąbanego lasu; zarośla krzewów przy rzece; nizinne 
miejsce; łozina; równina, gdzie rośnie trawa i niewielkie krzewy; krzewy, krzaki; 
zarośla burzanu; gęsty burzan; część pola silnie zarośnięta burzanem’, 'parów.
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parowy, gdzie rosną drzewa, krzewy’, 'polana; dolina; brzeg’ (Tołstoj SGT 50—2), 
'opuszczone miejsce przy zasiewie’ (Dz.endzelivśkyj SSH X 60), brus. eau -to (loc. aó 
?ai:y eai) 'niewielki las, zazwyczaj liściasty; dąbrowa; zagajnik’ od XVI w., dial. 
również 'las w ogóle; stary las, wielki, głuchy las; miody las; część lasu’, 'sosnowy, 
jodłowy las; (młody) las brzozowy; niewielki las na błotach; kępa drzew iglastych 
wśród pola; las na cmentarzu’, 'pole, gdzie wcześniej był las; część pola’, 'miejsce 
błotniste, bagniste z rzadko rosnącymi drzewami’, 'podmokły łęg; łęg przy lesie; łęg 
porośnięty łoziną; grząskie miejsce na lęgu’, 'pastwisko i krzewy; łąka z drzewami 
olchowymi; łąka przy lesie’ (o innych znaczeniach p. Tołstoj SGT 49—50, Jaśkin 
BI IN 43—4, Mikratap, Bel. 53), dial. poleskie yati 'niewielki las, zazwyczaj liściasty; 
zagajnik, zarośla; skraj lasu; kępa drzew; niewielki las wśród bagien lub pola’, 'gęsty 
las; parów, gdzie rosną drzewa, krzewy’ (Tołstoj SGT 48—9, 51—2, tu także
0 innych sekundarnych znaczeniach i ich rozwoju). ~

Dem. 1. gajbkb — poi. dawne od XVI w. gajek -jka dem. od gaj (już w r. 1275 NO 
Gajek, w r. 1393 Gujk, SSNO), dial. 'ts.’ (Karłowicz SGP), dłuż. gajk -ka dem. od gaj 
(Muka), gluż. hajk -ka 'ts.’ (Zeman, Pfuhl), czes. bójek -jku (stczes. -jka) 'ts.' od XIV 
w. (w funkcji NO od XIII w.);

sch. gójak :jka  dem. i hip. od gaj (RSAN, RJAZ);
ros, dial eać;K -u k ó  dem. od eau (SRNG, tu również o innych znaczeniach), ukr. od 

XIV w. eauÓK - u k ó  dem. i hip. od euu. brus. eaetc - u k ó  dem. i hip. od eau, także dial. 
(np. Bjalbkević Mohylew), często w fiinkeji NT: pole i las; las; błota i zarośla; 
uroczysko (Mikratap. Bel. 53), pl. eauKt młody las; las; pastwisko i niewielki zagajnik; 
uroczysko (ib.), dial. poleskie. yajÓK cochóbh 'lasek sosnowy’, też np. xbojóbuj, 
ZtyóÓBHj yajÓK 'lasek iglasty, dębowy, zagajnik’ (Tołstoj SGT 48-—9). —

2. gajikb: ~~ poi. gaik -ku (:dial. również -ka) 'mały las; lasek’ od XVI w. (myśl. 
'pułapka na ptaki’, SP XVI 1BL), dial. też np. 'młody las; szkółka drzew leśnych’, 
'gąszcz leśny’, 'małe drzewko szpilkowe’, 'świerk lub pęk różnych zielonych ziół, 
ozdobiony wstążkami na ludowy obchód witania wiosny’ (np. SJP PAN, Karłowicz 
SGP, Zaręba Siołkowice, Dejna RKJŁ XXII 157, Gómowicz Malbork, Ramułt), czes. 
rzadko hajik -ku dem. od hój (Pfir. slov„ SSJĆ), sla. hajik -ka rts.’ (SSJ, Kalał). —

Ze slow.: lit. gójus 'gaj, zagajnik’ (Skardżius 76, Fraenkel LEW 160).
Semantyka wskazuje na nomen postverbale od gajiti 1. 'powodować, żeby coś żyło, 

rozwijało się, rosło’ ) 'pielęgnować, doglądać’. Pierwotne znaczenie 'las chroniony, 
pielęgnowany, las, gdzie nie wolno wstępować’. O budowie p. I 59, Ślady pierwotnej 
motywacji dobrze widoczne jeszcze w sch., por. RSAN III 161: „Ako se suma... gaji, 
zove se gaj iii dubrava" 'Jeśli pielęgnuje się las, to nazywa się małym lasem 
chronionym lub rezerwatem leśnym’. Co do rozwoju znaczenia por. ros. póu^a 
'gaj’ : paemu 'rosnąć’, óepeMcettuK 'chroniony las’ : óepeub 'chronić', sch. zahran 
'rezerwat leśny’ : zabronili 'zabronić, nie pozwolić’.

Machek ES1 155, por. ESSM VI 85—6. Vasmer REW I 251, Bezlaj ES
1 136. -- Mniej prawdopodobne dopatrywanie się lu prymarnego derywatu od- 
pierwiastkowego do żiii czy też derywatu ze wzdłużeniem samogłoski rdzennej 
do gajiti. Nie widać należytych podstaw innych objaśnień, ich przegląd u Sław
skiego SE 1 250, Vasmera REW 1 251, w ESSM VI 86. — O wyrazie gajt> w słów. 
terminologii geograficznej (z cennymi obserwacjami semantycznymi) Tołstoj SGT 
48— 56, natomiast w słownictwie geograficznym ruskich gwar Białostocczyzny 
Lapicz, Studia nad gwarami Białostocczyzny. Morfologia i słownictwo, s. 36—40. 
— Por. również Moszyński JP XXXV 112—3 z ważnymi dla rekonstrukcji 
znaczeniowej uwagami.

W. S. — F. S.
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gajb 2. gaja wsch. 'krzyk; wrzask; krakanie'
— ros. dial pau pan 'krzyk; wrzask; hałas, zgiełk; szum' (Opyl, SKNG), 'krzyk 

gromady kawek’ (SRNG), 'nieszczęśliwe zdarzenie; niepowodzenie, niepomyślność’ 
(ib.). ~

Nomen postverbale od gaja!i 2., gajUi 2. (nomen actionis), o budowie p. 1 58—9. 
ESSM VI 86.

W. S.

gajb 3. gaja wsch. 'gromada, stado (zazwyczaj ptaków)’, w tym znaczeniu zach. gajbno 2. 
gajb. — ros. dawne od XVII w. pau m. coli 'gromada, stado ptaków: wron, 
gawronów, kawek' (SRJ XI—XVII), dziś dial. zań pan 'ts.' (SRNG, Dal), ~ 

Por. ros. dial. pa/t f. 'gromada, stado ptaków’ (SRNG). 
gajbno: — poi dial. podhal gajno 'stado, gromada, kierdel (SW, Karłowicz SGP), 
czes. hejno 'gromada, stado, mnóstwo, zwłaszcza ptaków’ (dial. też 'stado gęsi’, 
Bartos DSM), sła. hajno książk., przestarz, 'gromada, stado, zazwyczaj ptaków’, 
przen. 'mnóstwo, wiele; thim’ (SSJ), dial. hejno 'ts.’ (Matejcik, Slovnik vychodonovo- 
hradskeho narećia. s. 208, cytowane za ESSM VI 87 s.v. gajhnaj gajbno). ~

Por. brus. dial paunk, panna 'sfora wilków, psów’ (TSBM).
W ścisłym związku z gajb 2,, od gaja!i 2., gajiii 2,: nomina postverbalia, o budowie 

zob. I 58-—9, o suf. -wio p. 136—7. Znaczenie 'gromada, stado ptaków’ powstało 
przez metonimię 'krzyk, wrzask’ ) 'krzyk, wrzask gromady ptaków’ ) 'gromada, 
stado ptaków’.

W. S.

gajbka 'to, czym się zagradza, ogradza’ (zach. i płd.): 'to, czym się coś łączy, spaja, np. 
klamra, sprzączka’ (płd. i wsch.)

czes. dial. hajka 'słomiana wiecha na żerdce, którą zakazuje się („zahajuje”) 
używania pola, miedzy, drogi’ (Hruśka DSCh): 

sch. gajka 'metalowa lub skórzana zapinka do łączenia, przytrzymywania różnych 
rzeczy, np. pasa; pętelka’ (też dial., np. RSAN, HDZ V 357; Ozalj), 'ruchome 
skórzane kółeczko przy uździe’ (RJAZ). 'oczko na winorośli’ (ib.), dial. kajkaw. 
i czakaw. 'okrzesana gałąź wbita w łąkę dla oznaczenia zakazu wypasania bydła’ 
(RSAN, HDZ V 185, Herman Filologija VII 80);

ros. eauKa 'metalowe kółeczko tub obrączka przymocowana do drewnianego 
przedmiotu w celu połączenia z innym przedmiotem; klamra, zacisk, sprzączka’ od 
XVII w., 'metalowa płytka z otworem na wylot, używana przy nitowaniu, spajaniu’ 
(Dal), ukr, parna 'klamra, 2acisk, sprzączka’ (SUM, Hrinćenko), brus. parna 
'metalowa obrączka nakładana na gwint’ (także dial, np. Nar. slovatv. 224; 
u Nosovića 'metalowa obrączka nakładana na coś’). ~

Tu mogłoby również należeć niepewne stczes. hajky 'spodnie; gacie’ (wydobyte 
przez ESSM VI 86 z materiałów do Słownika staroczeskiego), rozwój znaczenia 
byłby jak w gat'i, gatb.

Derywat od gajiti 1. (zob.), podstawowe znaczenie 'coś, co ochrania, zagradza, strzeże, 
broni’. O suf. -bka w funkcji tworzenia nominów actionis > nominów actt p. I 96.

W. S.

gajbkb zob. gajb 1,

gajbno 1. płn. 'miejsce zagrodzone, ogrodzone, rodzaj prymitywnego pomieszczenia dla 
zwierząt lub przechowywania np. ściółki’
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~ poi. dial. gajno 'pomieszczenie (rodzaj prymitywnej szopy) przy chałupie na 
ściółkę dla bydła’, 'szopa na ściółkę dla bydła’, 'szopa na ściółkę zrobiona z choiny, 
czyli z gałęzi drzew iglastych’ (Bizoń RKJW VI 130: cieszyńskie, skąd pod poi. 
wpływem czes. dial. gajno 'przybudówka do domu’, Kelłner VN II 161), stczes. XIV 
w. NM Hojna n. pl. (Gebauer SI ), już w XIII w. hojno (motywowane odpowiednim 
vb. hajiti 'zabraniać’) 'to, czego nie należy spożywać" (Kott, ESSM VI 87);

ros. dial. sauno, sauno 'legowisko, barłóg, nora zwierzęcia, np. wiewiórki, świni, 
dzika, kuny, bobra; gniazdo ptaków; psia buda; brudna nora’, 'zimowe legowisko 
zwierzęcia, zwłaszcza gawra’, 'czasowe miejsce schronienia, zamieszkania, szałas, 
namiot’, 'obora, chlew; miejsce na nawóz w kącie obory; kąt’, 'podściółka ze słomy 
albo nawozu dla świń; legowisko uścielone przez świnię, zwłaszcza przed oprosze
niem się’, 'nawóz zwierzęcy*, przen. o 'brudnym, nie uporządkowanym pomiesz
czeniu, zazwyczaj mieszkalnym", 'brudna, nie uporządkowana pościel; posłanie ze 
szmat, łachmanów’, 'brud, nieporządek", 'szmaty, łachmany, graty; łachmany, stara 
odzież’, coli. 'drobiazgi, małowartościowe rzeczy domowe’, przen. 'małe dzieci’ (o 
geografii i akcentuacji wyrazu p. SRNG), por. sauno, souhó 'gniazdo, dziupla, 
legowisko drobnej zwierzyny (wiewiórek, kun itd.)’, 'chlew, miejsce w oborze 
przeznaczone dla świń", sounó 'podściółka ze słomy, plew itp. dla świń w chlewie’ (p. 
SRNG), ukr. sauno 'kal, pomiot; gnój, nawóz’ (u Zel.: sauno), 'nieporządek, bezład", 
'legowisko niedźwiedzia, gawra’ (Zel.: sauHÓ 'gniazdo, nora. legowisko’), 'podściółka 
ze słomy dla bydła’ (Hrinćenko), brus, dial. i reg. saiwó, sauna 'legowisko, nora, 
barłóg, gniazdo; legowisko świni, chlew’, przen. 'nieporządek, bałagan’, 'śmieci; 
łachmany’ (np, BRS, Saternik Ćerv„ Bjaltkević Mohylew, Jaskiń BHN 44, Jauseeu 
Bjalynićy, Jurćanka S)ovazl. III 256. MSDM 17, BMM III 226, SPZB 1 404). ~  

Por. poi. dial. gajna 'ogrodzenie z gałęzi na wodzie, do którego chronią się ryby 
przed połowem’ (Karłowicz SGP: Kolno), stczes. XV w. hajna 'las' (Gebauer SI.), 
XIV—XV w, NM Hajna (ib.); ros. dial. sói/ua 'chlew; miejsce w oborze dla świń; 
miejsce w oborze do składania nawozu’ (SRNG, tu też sóuna 'dziupla wiewiórki"), 
'żytnia omłócona słoma’ (ESSM VI 88: pskow. s.v. gajbnajgajbno).

Derywat od gajiti 1., o suf. -tao, tworzącym derywaty odczasownikowe p. 1 137. 
Nie można wykluczyć także, że mamy tu do czynienia z subslantywizowanym adi. 
gajbnb (p.).

W. S.

gaji.no 2. zob. gaju 3.

gaj mii. gajbna gajbno 'związany z gajem, należący do gaju, nemoralis’
~  poi. dial. gajny w wyrażeniu gajny dzień 'dzień, w którym włościanie posiadają

cy serwitut leśny, mogą brać z lasu określoną ilość drzewa’ (Karłowicz SGP), głuż. 
u Pfuhla hojny 'związany z gajem, lasem; należący do gaju, lasu", stczes, od XV w. 
hajny adi. od haj. dziś hojni (arch. hojni) 'ts.*, 'znajdujący się w gaju, rosnący w gaju", 
sła. hajny adi. od haj, też w nazwach bot., np. lipnica hajna. velernica hajna;

sch. wyjątkowe gajan -jna ~jno 'należący do gaju’ (RJAZ ze Stulicia; RSAN nie 
notuje);

ros. dial saunbiu adi. od sau (SRNG), ukr. dial saunuu 'należący do gaju, 
gajowy’. ~

Na szerszy zasięg wskazują utworzone na gruncie poszczególnych języków słów,; [. 
z suf. -ikb: stpol. XV w. gajnik -ka 'młody las, zagajnik’, dłuż. gajnik -ka 'gajowy, 
leśniczy’, głuż. hajnik -ka 'ts.’, 'myśliwy', czes. dial. hajnik. hajnik -ka 'gajowy, 
leśniczy’ (SSJĆ, Pfir. slov., Bartos DSM); sła, hajnik -ka (dial. hajnik. hajnik. Ripka
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Dolnotrenć. 143, Habovśtiak Orava 133) 'gajowy, leśniczy’; sle, gajnik -ka 'gajowy, 
leśniczy; hodowca drzew owocowych, sadownik’, sch, gajnik -ka 'gajowy, leśniczy' 
(RJAZ); ukr. dial, póuhuk -Ka rls.’, brus. paiutiK 'czarny bocian’ (§aialava BDS);

2. z suf. -ica: głuż. hajnica 'leśniczówka’, czes. przestarz. hajnue rts.’ (stczes. od XIV 
w. NM Hajnice f), diak hajnica 'wiecha, którą zagradza się pole na oznaczenie 
zakazu’ (Bartos DSM), sta. rzadko hajnica 'leśniczówka, gajówka’; sch. gajnica 
'uprawna ziemia po wykarczowaniu lasu, gaju; warstwa uprawnej ziemi’ (RSAN), 
diak gajnica 'gałąź ustawiona na łące jako znak zakazujący wypasania’ (HDZ V 185);

3. sch. gajnaća, gajnjaća 'uprawna ziemia uzyskana przez wykarczowanie gaju, 
lasu; warstwa uprawnej ziemi’ (RSAN).

Adi. od gajb I., o suf. p. Brodowska-Honowska SPS 80— 139, Vaillant GC IV 
441—3, 451—6.

Zob. gajem.
W.  S.

gakati gacę: gakaję 'wydawać głos ga-ga, gak lub podobny’, 'o ptakach: gęgać, 
gęgotać, krakać, o głosach gęsi, gawronów, wron, gingrire, crocire’, 'o ludziach: 
wydawać nieokreślone dźwięki np. przy silnym zamachu, uderzeniu’, perf. gaknątt 
gaknę

— dłuż. stare gakaś 'gęgotać’ (z możliwym wpływem niem. gackern 'ts .\ Schu- 
ster-Sewc EW 220—1), czes. diak gak ar. husa gaka 'gęś gęga’ (Siatkowski Kudowa 
I 167), tu może hakat' 'jeść łakomie’ (Malina Mistfice), sła. hakat' 'wołać ha', 'jąkać 
się’ (Kalał);

słc. gakati -kam : -ćem 'gęgotać, gęgać’, 'krakać’ (Pleterśnik: Cigale), sch. od XVII 
w. gakati garem (: gakam) 'wydawać glos ga, gęgotać; krakać’: guska gaka, gavran 
gaće (RSAN, RJAZ, też ludowe), bułg. pókom -aiu 'krakać; gęgotać’, maced. patea 
'gęgotać’;

ros. pot. i diak patcamb -ato 'wydawać głęboki, gardłowy dźwięk ga, aga przy 
zamachu, uderzeniu itp,’ (SSRJ, SRNG), diak 'gęgać, gęgotać’, cycu paKbwmb 
(Slovart> Smoleńsk), diak 'krakać’ (Ivanova Sk Podmoskovbja), ukr. pÓKamu -ato 
'wydawać głęboki, gardłowy dźwięk, zwykle przy dużym wysiłku’ (SUM), 
u Hrinćenki 'często powtarzać przy pytaniach dźwięk pa' (por. poi. ha?, hę?), brus. 
patcaifb -ato 'walić, grzmocić’ (TSBM, też diak: SPZB). —

Perf. gaknąti sch. gak nu li gak nem 'zagęgotać; zakrakać’, bułg. diak płckupm 
'wyrwać się z czymś niestosownym, palnąć, chlapnąć’ (BDiak II 73). nu piwa 'ani 
pisnął’ (BDiak V 16), maced. patenę 'zagęgotać’;

ros. pot. i diak pÓKitymb 'wydać głęboki, gardłowy dźwięk przy zamachu’ (> 'silnie 
uderzyć, rąbnąć, walnąć, grzmotnąć’, SSRJ, SRNG, Dal), "wtrącić się do rozmowy ni 
w pięć ni w dziewięć’ (S kwart Smoleńsk.), ukr, patcuymu 'wydać dźwięk za’, 'uderzyć, 
rąbnąć, buchnąć’, brus. pÓKnyyb 'buchnąć, walnąć, rąbnąć, grzmotnąć’ (TSBM, diak: 
SPZB), 'lunąć, o deszczu’ (TuraO). ~

Dźwkn. Por. dobrze poświadczone interi.: sch. ga, gak\ 'o głosie gęsi, wron, 
gawronów’ (por. też sch. diak nomen agentis gak gaka 'kruk, gawron, kawka’, 
RSAN). bułg. pok 'o gęgotaniu, krakaniu’, ros. pok, pau 'o krzyku, hałasie’, brus. diak 
pqk 'o gruchnięciu, łoskocie’. Znaczenie 'silnie uderzać, grzmocić, walić’ < 'wydawać 
dźwięk przy silnym zamachu, np. podczas rąbania, uderzania’. O budowie p. I 49.

Skok ER 1 541, BER 1 219, 225. Por. gagati.
M. Ś. — F. S .

gaknęti zob. gakati



gala l. 'przedmiot o kształcie kulistym lub obłym’ : 'ulepiona, ugnieciona, urobiona 
kulka, gałka’ (> 'kluska'), 'części ciała wyróżniające się obłym kształtem, np. łydki’, 
też 'opuchlina, narośl’, dem. galuka 1.

~ poi. gala (sg. literackie rzadkie, częściej dial.) 'kula, gałka’, dial. też 'narośl na 
ciele’, pl. 'testiculP, wulg. 'oczy’ (wytrzeszczać gafy), 'kluski’ (L. bez przykładu, SJP 
PAN, Karłowicz SPG, Dejna RKJŁ XXII 159; nie wykluczone, że gala to augm. 
derywowane wstecznie od gałka, podobnie jak np. iyga : łyżka), czes. dial. laskie gały 
pl. pogardliwie 'nogi' (Bartos DSM);

ros. dial. paja 'pałka do zabawy dziecięcej’, 'rodzaj zabawy’ (SRNG: Nowogród), 
u kr. dial. gaja, pl. pćiau 'łydki' (SUM), brus. dial. paubi 'pośladki’ (Nosović), iŁ m  
'łydki’ (Bjalbkević Mohylew), 'nogi' (Turau). —

Dem. gałbka: ~ poi. gałka liter, i dial. 'przedmiot kulisty, kulka’ (stpol. już 
w XIV w. 'kopula na szczycie namiotu’. Słownik stpol. z 1393 r.; potem zwykle jako 
'ozdobna głowica różnych przedmiotów lub kuliste zwieńczenie budowli’, SP XVI 
IBL, L.), od XV w. 'kulka do gry’, od XVI w, leż o 'owocach, nasionach niektórych 
roślin’, u L, także 'narośl’, dial. ponadto 'źrenica' (MAGP I m. 42), pl. 'kluski’, wulg. 
'testiculi’ (Karłowicz SGP), 'biodra’ (MAGP I m. 93), czes. halka 'galasówka, 
dębianka’, dial. gałka 'jabłko’ (Bartos DSM), pl. galky 'miechy organów’ (Kott Dod. 
DSM), sla. halka 'ozdobna kopułka nad szczytem dachu’ (stąd też czes. halka 'ts .\ 
p, Machek ES1 158, Jungmann; w Pfir. słov. jako dial.), przen. otvarat‘, vypulit’ oci 
ako halky 'wytrzeszczyć oczy’, bot. 'dębianka', dial. też 'kulka w ogóle’ (Kalał);

słe. gałka 'dębianka, galas’ (Pleterśnik z Krasu);
ros. dawne od XVII w. pa.tica 'bryłka kulista, gałka, kulka’ (SRJ XI -XVII), dziś, 

dial. pójku 'różne drobne przedmioty o obłym lub kulistym kształcie; szklana kulka, 
ziarno kaszy gryczanej’, często pl. pŁ iku 'obrzędowe pieczywo w kształcie kulek’ 
(Smoleńskie), 'otoczaki, małe, drobne, okrągłe kamyczki rzeczne’, 'kupki gliny 
przygotowane do wyrobu cegieł’ (SRNG, Slovart Mordov., Slovarb Smoleńsk.), ukr. 
pójku 'bryłka, grudka, kulista gałka’, 'rodzaj wiosennej gry, zabawy’ (SUM, 
Hrmćenko), brus. pó.iku 'kulka ulepiona z czegoś miękkiego’ (TSBM), 'okrągły 
kamień, służący jako tłuczek’ (SPZB). —

Z poi.: lit. gołka, gałka 'kulka, gałka’.
Por. też 1. m,: ukr. pa.i, zwykle pl. pa.tu 'różne narośle na roślinach’ (SUM), dial. 

ga.-i 'nieduża kulka’ (Hrinćenko);
2. n.: czes. dial. gala n. pl. 'oczy* (Kott Dod. DSM), ukr. dial. pa jo 'kulka’, 'kulka 

szlifierska’ (Hrinćenko).
Do psi. żely źeł*ve 'kuliste uwypuklenie, zgrubienie, obrzmienie, guz, narośl’, ie. 

gel- 'ugniatać, tworzyć grudki, coś okrągłego, kulistego’ (o sufi i "wzdłużeniu 
samogłoski rdzennej p. 1 60). Najbliższe odpowiedniki (z apofonią wokalizmu 
pierwiastka): lac. gaiła (< *gel-na albo *gj-na) 'narośl na liściach, owocach, młodych 
gałązkach dębu, galasówka, dębianka’, slind. gu!a-h, guli, gulika 'przedmiot kulisty, 
kula, gałka, piłka (w grze), perła’. — Ze względu na trudności semantyczne mniej 
prawdopodobny związek z galh : go Ib 'goły, nagi’, choć nie wykluczona — zwłaszcza 
we wsch.słow., wtórna motywacja przez tę rodzinę (por. ukr. homonimy pa.i 'kulka’ 
: 'polanka w lesie’, p. gałb m., pa.io 'kulka’, 'kulka szlifierska’ : 'okrągła polana leśna’ 
i dalej * rammt puaom 'szlifować’, 'czynić gładkim, gołym’, por. też pojawiające się 
na wsch. znaczenia 'otoczak rzeczny, wyszlifowany przez wodę kamień’). Zasięg 
wyrazu i semantyka sprzeciwiają się wyprowadzaniu (Berneker SEW I 292, Bruckner 
SE 133) wyrazu z późnego śrwniem. galle 'obrzmienie, bąbel’ (dziś. niem. Galie 'galas; 
pałka") < lac. gaiła (p. wyżej), włos. gaiła 'galas’. Co najwyżej można by podejrzewać 
w czes., sła., słe. wpływ tych języków w zakresie znaczenia 'dębianka, galasówka’.
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Ujinskij RS 217—8, ESSM VI 90. — Machek ES2 148—9, 158 widział tu nomen 
deverbale od galiti 4., p.

M. Ś. — F. S.

gala 2„ zwykle galica : galbka 2. pld. i wsch., pld. też gali, 2. gala zazwyczaj 'kawka, 
Corvus monedula lub wrona, Corvus cornix’
gala: ~  sch. dial. gala : gala często jako a. nazwa dla zwierząt domowych czarnej 
maści; b. określenie czarnobrewej kobiety; c. przezwisko niechlujnej, brudnej kobiety; 
też 'choroba pszenicy i żyta, śnieć, glowianka’ (RSAN).
galica\ — sch. galica dial. dubrownickie 'kawka, Corvus monedula’ (RJAZ): galica 
ogólnie jako nazwa różnych zwierząt i ptaków czarnej maści, dial. także 'osoba 
o ciemnej karnacji, człowiek śniady’, 'winorośl wydająca czarne winogrona’ (RJAZ, 
RSAN), cs.-serb. XIII w. 'monedula’ (Mikiosich LP), bułg, dial. zŁwąa
(etuuifb) 'kawka; wrona’ (BDial. VII 24: Elena, II 142: Rodopy), maced. dial. ea.iwja 
'wrona, Corvtis cornix’ (RMJ), 'kawka’ (Małecki SW);

rus.-cs. i strus. ra.inąa od XI w. 'kawka’ (Srezn.), ros, dial. płn. ca.mifa 'kawka1 
(SRNGj, ukr. dawne i regionalne ca.mif.H 'ts.‘ (Hrinćenko, Tymćenko; rasttąu 
XV—XVII w. jako cerk,), brus. dial. za.iiąn 'kawka’ (Nosović, Bjalbkević Mohylew, 
SPZB). ~

Z bułg.: rum. gali(d, gaiła 'sójka, Garrulus glandarius’ (BER I 225). 
galbka sch. dial. gałka dial. nazwa dla czarnej suki (RSAN);

strus, rutKii 'Corvus monedula1 (Srezn. bez chronologii), ros. zuako 'kawka, 
Coloeus monedula’ (SSRJ), dial. 'osoba czarnowłosa i czarnobrewa’ (archang.), 
'czarnopióra kura’ (Woroneż), na północy często 'ptaki z rodziny krukowatych: 
Corvus graculus, Corvus dauricus’ (SRNG), też 'gawron’ (Slovari> Novosybir.), pl. 
ea.iKu dial. 'czarny kolor w kartach1 (SRNG), ukr. ćóiko 'kawka’ (SUM, Hrinćenko), 
brus. ea.iKa 'ts.1 (też dial.: NosoviĆ, SPZB, Turau). —

Ze wsch.słów.: poi. dawne regionalne gałka 'kawka’ (SW, Strutyński PNP 13). 
gah>. — słe. gal 'ptak o czarnym upierzeniu’ (ESSM VI 96), sch. gal 'czarny kolor, 
czarna farba’ (dati u gal 'zafarbować na czarno’), dial. serbskie przestarz. 'gawron, 
Corvus frugilegus’ (RSAN, RJAZ, Hirtz RNZN II 114), bułg. dial. ca a 'kawka, Corvus 
monedula’ (BER I 225), maced. dial. zan 'gawron’ (RMJ, Małecki SW); z bułg.-maced.: 
alb. gale f. 'kawka; wrona’, 'czarna owca’ (Seliśćev SNA 198, BER I 225); 

ros. dial. zó-iw pl. 'czarny kolor w kartach’ (SRNG: Włodzimierz). ~
Być może tutaj również należy, odosobnione jednak na gruncie zach.słow. czes. 

dial. (morawskie) gal 'czarny groch’, 'brud, bagno’ (Bartos DSM, p. ESSM VI 96).
Dżwkn., por. np. ros. dial. ca.i-caA o dźwiękach wydawanych przez kawkę (zob. też 

u Bułachowskjego Izv. VII 102: „Upu noneTe rajuca aacTO BbispuKHBaeT caoe hm» 
zaA-Ka, ca.i-Ka". Por. gapati, gava. Przeniesienie nazwy ptaka na określenie koloru 
częste w slow., por. np, vorm>, rębb, Machek LP III 96—111, Sławski SE I 313 s.v. 
gołębi. — Buga RFV LXX 107 (=  Buga RR I 439) sądzi, że gal-bka : gam  (por. ukr. 
eaea 'wrona’) może się mieć tak jak stprus. kole, kolmrnis 'kawka’ : lit. kóras 'ts.’ 
(psł. kam, kanka).

Bu!achovskij Izv. VII 102.
M. Ś.

galębb zob. galębb

galębb m. : galębb galęba (galębb m.: galębb galęba) : kałębb m : kalębb kalęba płd. 
'ptak wodny o jasnym upierzeniu z rodziny Laridae, mewa, Larus1
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galębb (galębb): ~~ sch. galeb -ha 'mewa. Larus; zazwyczaj mewa śmieszka, Larus 
ridibundus’ od XVI w. (RSAN, RJAZ; też dial., np. Vuk, Skok ER 1 546; dubrow., 
czarnogórskie), dial. również galeb -ba, yalep m. (czakaw.) 'ts.’ (np. ĆDL I 227; 
Draćevica na Braću, HDZ I 159: Susak, VII 2, 494: Brusje na Hvarze), galeb -ba 
'mewa’ albo 'czajka, Vanellus vane!lus’ (Mihajlović — Jovanović SLR 66: Baćka, 
Vojvodina); z sch.: sle. galeb m. (galeb m., SSKJ) 'mewa; mewa śmieszka, Larus 
ridibundus’ (Pleterśnik, Bezlaj ES 1 137), prawdopodobnie także maced, ea.ień m. 
"mewa, Larus’ (RMJ). ~

Por. mogące wskazywać na psi. galąbb, galębh (tak ESSM VI 95): sch. dial. 
wyjątkowe galiib f. 'mewa, Larus’ (RSAN: Bakar); tu może należy też maced. dial. 
galap 'gołąb’ (Reiter Titov-Veles).
kalębb (kalęhb): sch, przestarz. od XVII w. i dial. kalet -ba 'mewa, Larus; mewa
pospolita, Larus canus’ (RSAN, RJAZ), dial. czakaw, kaleb, kalet, kalep m. 'mewa, 
Larus; mewa śmieszka, Larus ridibundus’ (Juriśić Vrgada, Rasprave JAZU I 191: 
Żirje, ĆDL I 394: Brusje, Skok i. c.). —

Ograniczony zasięg i wahania nagłosu sugerują możliwość jakiejś pożyczki 
z nieznanego języka. Budowa jednak (o suf. -ęb-: -qb- w psł, nazwach ptaków p. I 62) 
nie wyklucza szczątkowo zachowanego archaizmu. Etymologia niepewna. Najpraw
dopodobniej od ie. ghel- 'błyszczeć, lśnić, połyskiwać, świecić się’. Ptak byłby 
nazwany (jak często) od barwy charakterystycznego upierzenia (por, należący koniec 
końcem do tej samej rodziny bliski budową goląhb). Postać z k- znajdowałaby 
paralelę w należących do tej samej ie. podstawy lit. gulbis, łot. gulbis, slpr. gulbis 
'łabędź’ : psł. k(pb 'ts.’. Nie można wykluczyć związku z ie. synonimicznym 
pierwiastkiem kel- 'błyszczeć, lśnić’, dobrze reprezentowanym w bałt., np. lit. kalybas, 
kaiyvos 'z białą szyją, karkiem, o psie’, także 'jasne, białe miejsce wokół szyi psa’ 
(Fraenkel LEW 209).

Danićić, Osnove srpskoga iii hrvatskoga jezika, Beograd 1876, 40, Mayer K.Z 
LXVI 105, Skok ER [ 546—7, Bezlaj ES I 137. ESSM Vi 91—2. — Vaillant GC II 
158 nawiązując do głosu ptaka, łączył z gala, gułbka, galica (zob.) i dalej z golgolb, 
gol.Ib.

W. S. —  F. S.

galica zob. gala 2.

galiti L galę 'wydawać okrzyki (radosne), głośno się śmiać; krzyczeć, wrzesz
czeć’

czes. u Jungmanna halit i se 'głośno się śmiać’; cs.-bułg. XIII w. mohth mii w 
'radośnie podskakiwać’: riiinajt* co ropu ś<TKipzt]<7av (SJS);

strus. msHTH 'cieszyć się, radować się’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. dial. 
ea.iutnb-.uo: eaAumb -,m  'śmiać się, naśmiewać się*, 'dokazywać’, 'obijać się’, 'krzy
czeć w gniewie’, ukr. ea.iumu 'krzyczeć’ (Potebnja REV U) 161). —

Por. leż 1, z tematem na -a-ti: stczes. halati 'paplać, bełkotać’ (Gebauer SI. z XVI 
w,), ros. dial. ea.iamb 'żartować, śmiać się’ (SRNG);

2. sekundarne, późne twory o zróżnicowanej budowie, oparte często na nie 
poświadczonych nominach actionis (co w formacjach dźwkn. nie dziwi), roz
szerzające jednak zasięg wyrazu podstawowego:

a. poi. dial. kasz. galów ać 'krzyczeć, wołać; narzekać’ (Karłowicz SGP);
b. głuż. galgać, galgawić 'krzyczeć, wrzeszczeć’ (por. nomen actionis : nomen 

agentis galgawa 'krzykacz’, 'wrzask’), Pfuhl, Zeman, Schuster-Sewc EW 221;
c. czes. dial. halatać' 'krzyczeć, narzekać’ (Lamprecht Opava);
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d. sła. halaćit' 'głośno śpiewać; krzyczeć, wrzeszczeć’, ros. dial. ea.iamtmb 'głośno 
mówić, krzyczeć, hałasować', 'głośno się śmiać', 'żyć hulaszczo' (SRNG);

e, sła. halakat" = ha tacir', u kr. dial. ea.tÓKamu 'krzyczeć, wrzeszczeć' (Hrinćenko), 
brus. dial. ea.iaKÓtfb, raAŚiKayb 'ts.’ (SPZB, Nar. slova 302).

Dźwkn. do ie. gal-, ghel- 'wołać, krzyczeć’ (p. psi. gotgolali, go/sb), por. pokrewne 
germ.: goc. góljan "witać się, pozdrawiać* pierwotne intensivum?).

Berneker SEW 1 293, Vusmer REW 1 254. Schuster-Sewc EW 221, Pokorny IEW 
350, 428.

M. Ś.

galiti 2. gat'ę 'wzbudzać pragnienie, ochotę do czegoś’, 'dokładać starań, dążyć usilnie; 
gorąco pragnąć, pożądać’, 'działać na czyjąś korzyść, sprzyjać, dbać’, płd. 'hołubić, 
pieścić, głaskać dziecko, rozpieszczać dziecko, robić wszystko, co ono chce’, galiti sę 
'starać się usilnie’, 'łaknąć, pragnąć, pożądać', płd. 'łasić się, przymilać się’

— stpol. do XVIII w, galić, XV—XVI w. 'sprzyjać, dobrze życzyć’ (każdy sobie 
gali, Słownik stpol. z 1470 r.), 'działać na korzyść’, potem z rozwojem znaczenia galić 
na kogo, na czyją stronę 'trzymać czyją stronę’, 'ciągnąć, kierować, obracać" (stronę 
Polaków golisz), 'mierzyć na co, dążyć' (On na życie ojca mego galil 'dybał, czyhał", L.);

sch. dial. galiti galim 'usiłować, starać się o coś, dążyć; pałać żądzą, mocno 
pragnąć’, 'tęsknić, przepadać", 'pieścić, kochać dziecko’, 'doglądać, pielęgnować’ 
(RSAN, Vuk), bułg. ea.tst -uiu 'rozpieszczać dziecko, robić wszystko, co ono chce’, 
'głaskać, pieścić’, 'lubić, kochać’, 'pożądać* (RBE, Gerov, BDial. II 142: Rodopy, 
V 65, VI 17), maced. ea.iu 'kochać, pieścić*;

ukr. ta tuniu - uh 'naglić, przyspieszać’ (SUM), dial. 'naraić, nastręczyć’ (Janów 
Moszkowce: hatyty), brus. dial. ea.tutfb 'wzbudzać w kimś pragnienie czegoś, chęć do 
czegoś’ (Nosović). ~
galiti sę: ~  sch. dial. galiti se 'łasić się’ (RSAN), bułg. ecum ce 'przymilać się, łasić się’ 
(RBE, Gerov, BDial. VI 163), maced. zn.tu ce 'przymilać się’;

ros. dial ?a.tunibc.H 'włóczyć się za kimś’ (6aóbi-TO 3a hhm ea.ifamcjt), smoleńskie 
'starać się, dążyć, chcieć, pragnąć’ (SRNG, Slovarb Smoleńsk.), ukr. u Hrinćenki 
ta.iumucn 'spieszyć się’, brus. ea.tuyita sŁ uocr 'kwapić się; łaknąć, pożądać, pragnąć, 
dążyć do czegoś’ (TSBM, dial.: Bjalbkević Mohylew). —

Zasięg znaczenia 'gorąco pragnąć, pożądać’ z jednej strony i 'sprzyjać’ — z drugiej, 
rozszerzają na wsch. rzadkie derywaty dial. ros., por. adi. ea.tKuii 'chciwy, lasy na co’ 
(ąo aeBOK ea.iÓK, smoleńskie, SRNG), ea.tuua m,, f, 'przyjaciel’ (SRNG).

Najpewniej caustivum do żeleti 'pragnąć, pożądać’ ( ie, gphei- 'chcieć’, bst. geleia- 
(Meillet MSL XIV 373, Skok ER I 548), o budowie zob. I 56. Według Z. Goląba 
(American Contributions to the Sixth International Congress of Slavists, Vol. 
I Linguistic Contributions, 1968, s, 14) causativum do *goleti, por. lit. galeti 
'móc’:ie. gal- (:ghal-) 'móe‘. Por. już Karskij RFV 49, s. 13.

M. Ś. — F. S.

galiti 3. gaTp 'czynić gołym, odkrywać', płd. też 'orzeźwiać, chłodzić’ > 'koić, uśmierzać’
— czes. halit i •lim 'owijać, zasłaniać, ukrywać’ (znaczenie zapewne w wyniku 

deprefiksacji złożeń typu raz-galiti, p. Rozwadowski Studia 82);
słe. rzadko galiti-im 'odkrywać, obnażać’ (SSK.J), u Pleterśnika jako styryjskie też 

galiti se 'nieprzyzwoicie się obnażać’, sch. galiti galim 'chłodzić, orzeźwiać, od
świeżać’, 'koić, uspokajać, uciszać’, 'krzepić, weselić’, dial. (Lika) 'czynić ciemność, 
mrok, gasić światło’ (Sama pali, sama gali), 'barwić na czarno’ (taki rozwój znaczenia 
wskutek deprefiksacji vb. razguliii se 'rozjaśniać, przejaśniać się, o pogodzie, niebie’
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i przypisania niezlożonemu vb. znaczenia przeciwnego, p. Skok ER I 547—8), galiti 
se 'rozjaśniać się. przejaśniać się', 'krzepić się, odświeżać się; wzmacniać się' (RSAN), 
w RJAZ jako dial, też 'zakasywać, podkasywać rękawy, nogawki’;

ros. dial. za.iumb : gaAumb 'psuć coś’ (< 'rozbierać na części'), za. tumb MJia^emra 
rdać poleżeć niemowlęciu bez pieluszek’ (SRNG), ukr. za.mmu 'rozjaśniać' (Roz
wadowski Studia 82). ^

Z plii.slow,; arum. galii-lire 'rozjaśniać, przejaśniać (się)’ (Papahagi DDA 490).
Denominativum od gal?, 3. 'goły’ (por. golili: golb), p. Rozwadowski Studia 

79—-85; nic wykluczone jednak, że może to być causativum od golb (tak jak 
teśiti: lichb. p. Kurylowicz Al 297). Skok ER 1 547 włącza tutaj pld. homonimiczne 
formacje ze znaczeniem 'pieścić, rozpieszczać dziecko, robić wszystko co ono chce; 
kochać, lubić’ (p. galiti 2.). — ESSM VI 92—4 nie wydziela w oddzielne hasło.

M. Ś.

galiti 4. gafę  płn. 'rzucać piłkę w grze, praebere piłam’
— poi. XVI —XVIII w. golić galę 'rzucać, wyrzucać piłkę w grze’ (Jak kto gali, tak 

mu odbijają, SW), czes. dial. waiaskie gal'ai' 'rzucać, ciskać fasolę do dołka przy 
grze’, 'łapczywie jeść’ (Bartos DSM);

ros. dial. płn. za.tumb -.ita : zańumb *.«ó 'mieć piłkę, być przy piłce w czasie gry, 
BoitHTi, b m pe\ 'podrzucać coś w górę, zwykle piłkę’, 'podawać piłkę’, 'uderzać 
piłkę’, sa.wntbCM : zatumbcjt 'przy pomocy wyliczanki wyznaczać pierwszeństwo 
w grze’, 'rozpoczynać grę w piłkę’, 'obrzucać się kamieniami’ (SRNG). — 

Uderza też płd. i wsch. znaczenie 'wytrzeszczać oczy, gapić się’ (por. gala 1., 
w niektórych językach pi. 'oczy, gały’): sch. dial. z Liki galiti galon 'wytrzeszczać 
oczy, gapić się’ (RSAN), ros. dial. zaAumbcjt 'wpatrywać się, gapić się’ (SRNG).

Denominativum od gala I. : gal'a 2. 'kulka, piłka’. Co do rozwoju znaczenia 
'wytrzeszczać oczy’, por. ros. z.tasemb 'gapić się, wytrzeszczać oczy’ : zaa3 roko’ : 
strus. ma3T>KT> 'kuleczka, koralik’.

M. Ś. — F. S.

g a lo  wsch. 'pozbawione roślinności, puste, gołe miejsce’
— ros. dial. za.no  'n p o n e T  b n o T o n ic e  M eacjjy  Samców u C T en o n  hjih M eacn y  

6a.iK a.M H ’ (SRNG), ukr. dial. na Wołyniu i Polesiu z Ł io  'okrągła polana w lesie’, 
'miejsce na jeziorze nie zarośnięte wodorostami’, 'leśne jezioro’ (Hrinćenko, Polesbe 
222), 'miejsce gole, pozbawione roślinności’ (Tołstoj SGT 104), dawne ,'a.u? 'czyste, 
nie zarośnięte błoto’ (Tymćenko: XVIII w.), brus. z a .ia  'pozbawiona roślinności, goła 
przestrzeń’ (TSBM, ESBM III 19), 'polana leśna’, 'leśna przecinka’ (Jaskiń BHN, 
SPZB). ~

Substantywizowane adi. n., por. g a lb  3. 'goły’.
M. Ś.

g a l ę b b  zob. g a lę b b  

g a lę b b  zob. g a lę b b

galęzb f. płn. 'boczny pęd rośliny wyrastający z pnia, zazwyczaj drzewa, ramus, frons; 
konar, odrośl’

~  poi. galą: - lęzi 'pęd wyrastający z pnia drzewa; konar, odrośl’ od XV w. (dawne 
i dial. też galę: -zt pod wpływem przypadków zależnych, por. MAGP XI m.
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546, cz. II 150—2; o innych wariantach fonetycznych zob. np. Kucała PSM 66, 
Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Sychta SK), 'odnoga, odgałęzienie 
np. rzeki; odnoga w wieńcu jelenia, kozła, sarny lub byka’ (SJP PAN), dial. również 
'drzewo (owocowe) rosnące' (Zaręba AJS II m. 180, cz. II 56, Steffen Warmia, 
MAGP t.c.), 'gałąź drzewa szpilkowego’ (Zaręba AJŚ II m. 186), połab. golęz 
'gałązka’, dłuż. galu: f. 'boczna odrośl z pnia drzewa, konar’, gtuż. dial. hal u: f„ hah
f. ’ts.’ (Pfuhl, Michałk Neustadt), o geografii wyrazu w dialektach łuż. p. Sorb, SA III 
m. 91, czes. haku -ze (dial, też halo: f„ hala:' f„ hahtjź f., np. Gregor Slav.-buć., 
Lamprecht Opava, Steuer Baborów) 'boczny pęd wyrastający z pnia drzewa; konar’, 
sła. haluz f. 'boczny pęd drzewa lub krzewu; konar; gałązka’, również dial. haluś -ii, 
haluz f. 'ts.’ (np. Kalał, Buffa Dlha Luka, Matejćik Novohrad 142);

ukr. zajiyib -zi (u Hrinćenki także za,iv3b) rzadko 'boczna odrośl z pnia drzewa, 
konar’ (też dial,, np. Nykonćuk Materiały 85). ~

Por. 1. czes, dawne haluz m, 'konar, grubsza gałąź’ (por. stpol. XVI w. NO 
Gałąź m.);

2. poi. dial. kasz. gałąza 'boczna odrośl z pnia drzewa, konar’ (Sychta SK VII 73), 
dłuż. dial. galuza 'ts.* (Muka), gluż. hałuza. z redukcją nieakcentowanego u )o , fi 
(p. Schuster-Sewc EW 260) halo:a, hałza 'ts.’, 'gałązka’ (również dial., np. Michalk 
Neustadt, o geografii wyrazu p. Sorb. SA l.c.), czes. przeslarz. i dial. haluza 'konar, 
sła. dawne hałuza, dial. hał'uźa ’ts.’ (RySanek Żil. kn., Kalał); ukr. ea, ty za 'boczna 
odrośl drzewa lub krzewu, konar, gałązka’, dial. też 'cienka gałązka, pręt, witka’ (np. 
Nykonćuk Materiały 85, 87), brus. dial. zaiyza 'boczna odrośl drzewa lub krzewu, 
konar, gałąź, gałązka’, 'odcięty kawałek drewna, polano’, przen. 'człowiek nierozgar- 
nięty, opieszały, tępy, zaniedbany’ (np. Bjalt>kević Mohylew, BMM III 228, SPZB 
1 414).

W niewątpliwym związku z psł. synonimicznym golb (już Miklosich EW 71, 
Berneker SEW I 292—3). Niezwykła budowa (apofonia, suf. -ęzb) wskazuje na 
archaizm (por. inne archaiczne nazwy gałęzi: veja, vćtt>, veiy, velvb, już ie. ueia, 
uoi-tua). Psł. dialektyczne przekształcenie ie. het erokl i tycznego *gślr-g : gółnes ‘ga
łąź’, postać pierwsza zaświadczona w orm. kotr ‘ts.’ (Meillet Et. 261, Benveniste Orig.
I 12, 28, tu też o alternacji i ; rjn). Wskazywano również na możliwość związku z psi. 
golb 'goły, nagi’ (Sławski SE I 252, Vasmer REW I 256, zob. leż synonimiczne gałb 
3.), por. słe. gól 'młody pień bez gałęzi’. Pierwotne znaczenie byłoby więc 'goły pręt’, 
O rzadkim w slow, suf, -z- zob. Ujinskij Izv. XVI 4, 1—29, o ie. suf. -g- : -g- 
w nazwach drzew i roślin p, Specht UID 215—6. Bez sufiksalnego -ę-zb: poi. dial. 
gala 'grube drzewo sosnowe’ (Karłowicz SGP), galak "młode drzewo podkrzesane 
z gałęzi albo takie, z którego kora opadła’, 'świerk karłowaty’, 'sosna żerdziowa’, 
'żerdź’ (ib., SW), ros. dial. archang. za.tbrsb 'niegrube drzewa, krzewy służące do 
wyścielania drogi na bagnistym lub błotnistym miejscu’ (SRNG, Dat), co wskazywa
łoby na pierwotne *galy, temat na -ii-. — Nie widać podstaw do innych objaśnień: 
Żebrowski PorJęz 1936/37, s. 36—40, 57, SI XV 508— 10 uważał formacje na -ęza za 
wtórne, odrzucał też związek z wyrazem ormiańskim. — Schuster-Sewc EW IV 260 
dopatruje się w gałęzb onomatopeicznego pierwiastka gól-. — ESSM VI 95—6 widzi 
w gałęzb substantywizowany przymiotnik gatb 'goły’.

W. S. F. S.

galęzbje pin. 'boczne pędy roślin, gałązki’
— poi. gałęzie n. dawne 'korona drzewa’ (SJP PAN), od XV w. 'boczne pędy 

roślin; konary, odrośle’ (Słownik stpol., SP XVI IBL), w XVI w. galęzi(e) też pl, ’ts.\ 
czes. haluzi coli. n. (stczes. XV w. hałuze) 'boczne pędy roślin, konary; gałązki, chrust’
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(także diak, np, Lamprecht Opava, Skulina Slov.-mor. 109; Belić Doi. 134; hałouzej 
n ), dawne również 'Steckenholz' (Jungmann), sła, haluzie n. 'gałązki; boczne pędy 
drzewa, gałęzie, konary; chrust’ (też diak, np. Habovśtiak Orava 166: haluzii)', 

ukr. za.iy33R n. (coli. do zaryjo), diak caiY3e, dawne XVII—XVIII w. caAy3be 
'boczne pędy roślin; konary; gałązki; chrust’ (SUM, Tymcenko. Żek). —

Por. brus. diak zn.-L-ie (cacie), caAbe, caAbć, pyoAe coli. n. 'boczne pędy roślin, 
gałązki; konary; chrust’ (Rastorgucv Brjansk, SPZB I 412).

Coli. od galęzb, o suf. ~bje zob. I 86.
W. S.

g a lu c h a  'kulka, zazwyczaj ulepiona gałka, kluska’, dem. g a lu ś b k a
~ poi. (dziś diak) pl. galuchy 'rodzaj ziemniaków’ (Karłowicz SGP), dawne 

XVI- XVII w. galucha bot. nazwa różnych roślin: 'Pedicularia tu herosa; Cierna tis 
flammula; Spirea filipendula; Oenanthe’ (SP XVI 1BL jako synonim podaje orzeszki;
L. za Syrcniuszem galucha 'Oenanthe, Erdnup’), gfuż. tylko u Pfuhla 1068 halucha 
'groszek leśny, Orobus’, czes. halucha nazwa roślin z rodzaju Oenanthe, ludowe 
'Lathyrus tuberosus, groszek bulwiasty’ (Pfir. slov., Machek CSR 160 jako przejęte 
z pok), sta. halucha 'Oenanthe', 'Lathyrus' (Buffa SBN. Kalał);

ukr. ca.ivxa 'duża klucha’ (Hrinćenko), diak 'Oenanthe aquatica’ (Makowiecki SI. 
bot. 245: z okolic Kamieńca Podolskiego). ~

Dem. galuśbka: ~  pok gałuszka 'roślina Pilularia’ (SJP PAN), stpok od XVI w. 
'kuleczka’, XVII-XVIII w. 'główka nasienna u roślin, np, u lnu, maku’, 'świeżo 
zawiązany owoc na drzewie’, dawne, dziś diak 'kluseczka’ (L., Karłowicz SGP, Zaręba 
AJS V, cz. 2, s. 28, AJPP m. 364), czes. hahdka, częściej pl. halusky 'kluseczki, knedelki, 
makaron’ (Pfir. slov., Sverak Karlovice, Kotl Dod. DSM. Horećka Krenśtat), sla. 
zwykle pl. haluśky 'kluseczki’ (SSJ, Ripka Dolnotrenć. 164, Suchy Marchebene); 

bułg. diak (u Bułgarów z Banatu) za.iyuiKu 'nipa na nutku’ (BER I 227); 
ros. diak ca.iyuaca 'rodzaj dziecięcej gry’ (na Uralu), 'przynęta z wysuszonych 

kawałków ciasta’, pl. 'postne kluseczki; makaron’ (SRNG), ukr. eaAytuica 'kluseczka’ 
(Hrinćenko), brus, ca.nwKa 'okrągła, ulepiona z czegoś kulka’, pl. ca a vwxi 'kluse
czki’ (TSBM, SPZB). ~

Do gala 1., galbka I. z suf. -ucha. O budowie p. I 75.
M. Ś.

galuchr. galucha płn. 'hałas, gwar, krzyk, śmiech, chichot’
~  poi. dawne, dziś dial. galach 'hałas, gwar’ (SP XVI IBL, diak krakowskie: 

Karłowicz SGP);
ros. dial. zaAyx 'śmiech, chichot, głośna, wesoła zabawa’ (SRNG za Dałem).
W ros. dial. ponadto cańyxa 'śmiech, żart, zabawa’ (SRNG).
Por. też tu należące denominalne pok dawne i dial. galuszyć 'hałasować, czynić 

wrzawę’ (L. XVII w., Karłowicz SGP), ros. diak caAxiuumb{cx) 'żartować, śmiać się’ 
(SRNG).

Do galiii 1. z rzadkim w funkcji tworzenia abstraktów suf. -uchb (o nim p. I 74).
M .  Ś.

galuśbka zob. galucha

gali> 1. gala galo 'czarny, ciemny’
Zwykle uważa się za psł. i wskazuje na powiązania ie, (np. Berneker SEW ł 293, 

Vasmer REW I 255). Zarówno jednak zasięg wyrazu (tylko sch. ludowe gaa gala gało
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'ciemny czarny’, RSAN z pieśni ludowych bośniackich, chorwackich i serbskich; 
w RJAZ — jeden przykład z Gundulicia, XVII w., i ze słownika Mikalji) jak 
i chronologia wskazują wyraźnie na lokalną innowację, wyderywowaną od nazwy 
wrony, kawki, p. gafa 2., gala 2., galica, gafaka 2. Por. podobnie vorrtł>, golgbh 
(p. Sławski SE I 313 z dalszą literaturą).

Por. z płd.słow.; ngr. ytaiXio<; 'czarny’ (Budziszewska Zap. 16; Epir). 
Bulachovskij lzv. VII 102,

M. Ś.

gali>  2. zob. g a la  2.

gali. 3. gala galo wsch. 'pusty, goły’, 'pozbawiony roślinności, nie zarośnięty’
~  ros. dial. smoleńskie zń.ibtu: zń.toe 6 o j io t o  'bezleśne bioto, bagno’ (SRNG), 

ukr. dawne zaabiu 'nie zarośnięty, czysty’: cettoacarb na Fa.ioMb óojioTb (Tymcenko: 
XVIII w:.), częste loponimii, np. brus. Halo — Bołoto (okolice Mohylewa), Haloje 
(zob. Rozwadowslfi Studia 8 1 ). ~- ,

Zakres użycia rozszerzają: 1. (adi. ze strukturalnym -/?-): brus. dial. za.tttbi 'czysty, 
przestronny, odkryty, bezleśny’ (Turau);

2. substantiva — formacje urzeczownikowione, p. gafa m,, gala f., galo n. (zob. gafa 
4., galo).

Z apofonią wokalizmu rdzenia do gafa 'pusty, goły’. Dokładny odpowiednik 
w bałt.: łot, gafa 'gładki jak lód’ O gala gale f. 'cienka tafla lodu’). 

Rozwadowski Studia 79—85.
M. Ś.

galb 4. gala wsch. 'gołe, pozbawione roślinności, bezleśne miejsce’
~ ros. dial. smoleńskie za.i -.ta : -/ty 'pozbawione roślinności miejsce’ (uaoa na 

ea.ty, SRNG), ukr. dial. za a -ay  'polana w lesie’ (Hrinćenko), brus. dial. za.t -.iv ’ts.’ 
(Bjalbkević Mohylew, Jaskiń BHN, ESBM III 19). -

Por. też w tym samym znaczeniu fem.: brus. zaaa 'gołe miejsce’ (BRS), 'goła, 
pozbawiona drzew przestrzeń w lesie’ (Scjaśković Grodno, 5atalava BDS).

Substantywizowane adi. (podobnie jak np. dikb), p. gafa 3. 'goły’, por. też galo n., 
gafa 1., gafa 2.

M. Ś.

galbda płn. 'krzyk, hałas, rwetes’
poi, dial. (głównie okolice Kielc i Lubelskie) galda 'kawalerska zabawa; 

pijaństwo’ (Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 159);
ros. dial. zćiAÓa: za.tda 'krzyk, szum, harmider, głośne rozmowy’, 'awantury, 

kłótnie’ (SRNG), brus. dial. zaAÓa 'hałas, krzyk’ (Scjaśković Grodno), ^
Tutaj też czasowniki; ros. dial. zajtdemb za.tMcy 'krzyczeć, awanturować się’, 

'głośno przyzywać, wołać’, 'pleść bzdury’, 'obijać się’ (SRNG), brus. dial. ea-idjćąb 
'krzyczeć, hałasować’ (SPZB). -

Z brus.; lit. aldd 'krzyk, szum, hałas, rwetes”, aideti 'hałasować', 'huczeć, szaleć’ 
(Kurschat Thes. 1 27, Fraenkel LEW [ 6).

Do galili 1. z suf. -bda, p. 1 63.
Vasmer REW I 253, Bruckner SE 140 (też KZ XLV1I1 209), Fraenkel LEW 

I 6.
M. Ś.
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gafbka 2. zob. gala 2.
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galb 1. gali f. wsch. 'głośny śmiech, zabawa’
ros. dial. ea.-tb -aii 'żart, śmiech, zabawa’ (ołonieckie, nowogrodzkie i z okolic 

Wołogdy), 'natrząsanie się. wyśmiewanie’ (archangielskie), też osobowo m., f. 
'żartowniś’ (SRNG: Wołogda). —

Por. także sekundarne: ros. dial. ra.ibóa 'żart, zabawa’ (SRNG: Jarosław), 
'natrząsanie się, wyśmiewanie się’ (SRNG: Jakucja); bulg. dial. sajióa 'pieszczota, 
pieszczoty’, 'miłość’ (RBE), u Gerova również 'dokazywanie, swawola, zbytki’, 
maced. ea.ińa 'pieszczota, pieszczoty’ (RMJ), też 'dokazywanie, swawola, zbytki; 
pobłażanie’ (MRS).

Nomen actionis z suf. -b od gałiii 1.
M. Ś.

galb 2. gali f. wsch. 'miejsce puste, gołe, pozbawione roślinności’
— ros. dial. ea.ib -.tu 'bezleśne miejsce, polana’ (Tołstoj SGT 106), ea.tb u a sa.te 

'goło, pusto’ (SRNG: TomskJ, ukr. dial. zo.i’ 'gołe, bezleśne miejsce’, 'miejsce 
podwyższone’ (Polesie, Tołstoj o.c, 104, 105), brus. dial, eajib 'czysta, bezleśna 
przestrzeń’ (Turau, Jaskiń BHN), 'polana leśna’ (SPZB), ~

Pierwotne abstractum do adi. galb 3. 'goły, pusty’ z suf, -t>, por. podobnie np. beh. 
ihib (o suf. ~b zob. Vaillant GC II 1, 140 nn.).

A f .  Ś.

gal’a 1. wsch. 'puste, gole, pozbawione roślinności miejsce’
-  ros. dial. eŁtn 'pole na skraju lasu’ (SRNG: Wołogda), 'bezleśne miej

sce. polana’, 'pokryte mchem błoto leśne’ (Tołstoj SGT 106), dial. świerd- 
towskie i permskie 'wystrzyżona głowa, goła pała’, z Kaługi 'ryba gołec’ 
(SRNG), ukr. dial. cu/lh 'połonina' (SUM), brus. dial. eaan 'gołe, pozbawione 
roślinności miejsce w lesie’, 'nie zarośnięte miejsce na bagnie’, 'wysokie, odkryte 
miejsce w terenie’ (Jaskiń BHN). 'leśna polana, leśna przecinka’ (Śatalava BDS, 
SPZB). -

Abstractum z suf. -ja do galb 3. adi. 'pusty, goły’. O budowie zob. I 82. Nie 
wykluczone jednak, że mamy tu do czynienia już z późniejszym przejściem 
galb ygal'a (o przejściu starych tematów na -b ) -ja zob. Vaillant GC II, 1, s. 142 nn.). 
O poi. hala 'pastwisko górskie’, przejętym ze sła. hol a (zob. Sławski SE 1 393 —4), 
p, s.v. gol'a.

M. Ś.

ga)’a 2. 'przedmiot o kształcie obłym lub kulistym, np. o rzeczach przypominających 
wal, wałek, palkę; kula, kulka, okrągły kamień’, dem. gaPbka

~ poi. dial. gala 'grube drzewo sosnowe’ (płn., Karłowicz SGP), czes. dial. laskie 
hale pl. 'potrawa knedliczki’, wulg. 'oczy’ (Lantprecht Opava);

sch. dial. galja 'kupka wyrzuconej ziemi przy okopywaniu’ (RSAN); 
ros. dial. eiuiH 'mały, rzeczny otoczak’ (Świerdłowsk), 'drewniana pałka do gry’ 

(syberyjskie). ■—
Dcm. gafbka: '-poi. dial. płn. gałka 'grube drzewo sosnowe’ (Karłowicz SGP), 

czes. dial. gałka 'pewien gatunek jabłek’ (Bartos DSM);
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ros. ^a.tb ĉa 'mały rzeczny otoczak' (SSRJ), dial. 'okrągły kamyk’, 'ciężarek 
ołowiany', ae/iaTb ea.tbuu 'rzucać płasko kamyki na wodę, puszczać „kaczki” na 
wodę’, cTOHTb Ha saibne 'zajmować się odłupywaniem kamieni w pracach gór
niczych’ (SRNG), ukr. c a ib K a  'mały otoczak rzeczny' (SUM), brus. dial. caA hna  
'drobny otoczak’ (TSBM), 'kulka, piłka’ (Turaii). —

Oboczna postać z miękkim tematem do gala 1.
M. Ś.

gaPbka zob. gal’a 2.

gam!, cham!, am! płn. interi. naśladujące szczekanie psa 'hau!’
Bezpośrednio poświadczone tylko w poi.: dawne i dial. ham\ 'głos wydawany przez 

psa szczekającego’ (Karłowicz SGP; Młpo].; SWil, jako dziecięce), dial. /am!, /am! 'o 
szczekaniu psa’ (Szymczak Domaniewek),

Por. też oparte na interi. czasowniki:
1. ros. dial, eoMĆmb 'głośno szczekać’ (coóajtH aaMCAii Kursk, SRNG);
2. ros. dial. o dużym zasięgu cćiMKamb 'szczekać, zwłaszcza głosem urywanym 

i głuchym’ (: euMwwtb: AaM^umb);
3. dial. ÓMKanib dziec. 'szczekać’ (SRNG).
Interi., por. gaul, gavl, au!, av\.

M. Ś.

gamati 1, : amati : chamati w mowie dzieci 'chwytać szybko jedzenie ustami, jeść’ 
gamati: ~ poi. dial. ganiać 'jeść powoli, nie mając zębów, żuć’ (Dejna RKJŁ XXII 
160), też z ekspresywną spirantyzacją hamać 'jeść rozdziawiając szeroko usta’ 
(Karłowicz SGP: Małopolska), dziec. 'jeść’ (Brzeziński Krajna, Mazur Biłgoraj), 
głuż. hamać dziec. 'jeść’, czes. hamati 'jeść' (Prtr. slov., też dial.: Steuer Branice; 
hamać’ 'jeść łakomie’, Lamprecht Opava);

ros. dial. ca.uanib -ata 'jeść z pełnymi ustami’, jeść, o dzieciach’ (SRNG, Slovarb 
Smoleńsk.: eÓMamb), ukr. ,-a.uamu  'jeść, połykać’ (SUM), u Hnnćenki jako dziec. 
'jeść’, brus. pot. ,'ó.uaąb jeść', dial. dziec. 'ts.' (SPZB). — 
amati: ~  ros. dial. a Mamb -om dziec, jeść’ (Kostroma, Tuła, SRNG). —  

chamati: ~  czes. dial. chama:' 'chapać, łapać’ (Horećka Frenśtat);
słe. hamati dziec. jeść’ (SSKJ, Pleterśnik); bułg. u Gerova .komom dziec. jeść". ~ 
Dźwkn. oparte na interi. gamb*. :anib\: cha>m\ (zob.). O budowie p. I 48. Szerszy 

zasięg wykazują hip., por. ganmkali: anibkati: chantbkati.
M .  Ś.

gamati 2. zob. gamćti

gamĆti gam'ę : gamiti gam'p : gamati 2. gam 'p 'krzyczeć, czynić wrzawę, szum, zgiełk’ 
gameti: —  ros. pot. i dial. zaMĆmb {.caMemb) eaM.-aó caMuiub ( :  cómahj cÓMuutb) 
'krzyczeć, głośno rozmawiać, przekrzykiwać’, 'łajać, wyzywać, lżyć’, 'czynić wrzawę, 
szum, o ptakach’ (SSRJ, SRNG, Slovan> Mordov.).~
g a m i t i ros. pot, i dial. caMumh (: caMiinib) taMAtb ea.uuuib (gaM itb saMuiub). 
"głośno krzyczeć, głośno rozmawiać’, 'pleść, gadać’ (SSRJ, SRNG). — 
gamati: ~ sła. dial. hamat' 'paplać, pleść’ (Kalał). ~

Zasięg rozszerzają derywaty werbalne:
!. gamotiii: czes. dial. chodzkie hamotit 'paplać, pleść’ (Hruska DSCh), bułg. dial. 

caMÓmn 'strofować, łajać, wymyślać’ (BER I 229: Sumen). Stąd nomina deverbalia: 
głuż. hamot 'krzyk’ (Schuster-Sewc EW 261 s.v. hamać), czes. dial. chodzkie hamata 
'papla, gaduła’ (Hruśka o.c.);
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2. gambkati: ros. dial. sa.uKamb 'kłócić się. sprzeczać się, wyzywać się, łajać, 
krzyczeć’;

3. gamoniti (zob.);
4. gamoriti (zob.);
Por. ponadto nomina actionis gamb, gamb, a także ganiona s.v, gamoniti, gamoń, 

s,V, gamoriti,
Do gometi. gomiti (zob.). O budowie p. I 48. O oboczności a . o w sylabie rdzennej 

Sławski SE 1 315,
M. Ś.

gamiti zob. gamćti

gamoniti gamoń'ę płn. 'czynić wrzawę, szum, wywoływać zgiełk, hałas’
czes. dial. płd. haman i ti 'wiele mówić, paplać’ (Machek ES1 159), ludowe leż 

hamoniti se 'złościć się, kłócić się’ (Pfir. slov., Bartos DSM, Kubin Kladsko);
ros. dial. zaMÓttumb 'szumieć, o drzewach, lesie’: Jiec zaMonum (smoleńskie, 

SRNG), ukr. dial. poleskie zaManlemb, saManimb 'rozmawiać, mówić' (Lysenko 
SPH), brus. ,’uManitfb -Matm 'rozmawiać’, 'przekrzykiwać się w rozmowie’, 'huczeć, 
szumieć’ (TSBM), dial. też 'zamawiać chorobę’ (Nar. slavatv. 64), 'obmawiać’ 
(SPZB: 'narzekać; mamrotać’), —

Por. też nomina deverbalia: ukr. dial. dem. saMÓttKa 'rozmowa’ (Lysenko SPH), 
brus. caMana -hm 'szum rozmów, zgiełk, harmider, krzyk, hałas’ {TSBM, ScjaŚkovtć 
Grodno), dial. pl. zqmqhm 'zaklinanie choroby’ (Nar, s!avatv. 64), dem. zoMomta 
'rozmowa, pogawędka’ (TSBM, SPZB), dial. też 'pogłoska, plotka’ (Saternik Ćerv.), 

Od gamćti, gamiti, ganiali. O budowie p. 1 54—5.
M. Ś.

gamoriti gomorę wsch. 'czynić wrzawę, szum, wywoływać zgiełk, hałas’
ukr. dial. za.wopuniu -pm 'hałasować, krzyczeć’ (SUM, Hrinćenko, Leks, Bjul. II 

76) i podejrzane o pożyczkę z ukr. poi. dawne, wyjątkowe gamorzyć 'gaworzyć, 
chełpliwie junaczyć się’ (L. z XVII w.: Jakub Żebrowski), —

Zasięg rozszerzają dewerbalia: ros. dial. za.wop 'szum, rwetes, harmider’ (SRNG: 
na Uralu), za.MÓpa 'głośny szum, rwetes’, ukr. za.wip -Mapy 'ts.’ (stąd zapewne poi. 
dial. na Podolu hamor 'wrzawa, zgiełk, gwar’, Karłowicz SGP).

Od gameti, gamiti, gamati. O budowie p. I 54.
M. Ś.

“gamula: *gamul’a
g a m u l a : ~  poi. dawne i dial. g a m u la  'niedołęga, gapa, gamoń’ (L. z XVIII w., 
Karłowicz SGP s.v. g o n io iy ,  por. też dem. g a n m i k a  — g o m ó la ,  g o m ó łk a ) ,  czes. h a m u la  
'głupek’, 'skąpiec’ (Jungmann s.v. h a m o ń ) '

bułg, z a M y .ia  'kupka’ (Mladenov BTR z uwagą: „ o t  m o z u j o T ') ',  
ukr. z a s t y a a  'K a m a  m  » 6 j io k  c M e u o M ; n o n y * n jK a a  wacca K J io K O H yw a a  b  e o n K a x \  

'bryja, o jedzeniu' (Hrinćenko), brus. dial. z a s t y m  'kluski z ziemniaków’ ( Bjalbkević 
Mohylew).
g a m u f a : -  czes. u Jungmanna h a n tu le  'guz’, sła. dial. h a m u l a  'moućna kaśe’ (Kalał); 

ros. dial. eaMy.iM pejorat, o 'kobiecie' (SRNG: archang.). ~
Praslowiańskość wyrazu, zarówno ze względu na rozbieżność znaczeń, historię 

i zasięgi, jak i na budowę — nieprawdopodobna (ESSM VI 98 rekonstruuje 
g a m u f a ) .  Niepewny nawet wzajemny związek przytoczonych tu wyrazów. Mogą
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to być ekspresywne innowacje poszczególnych języków czy dialektów slow. W podo
bnych znaczeniach spotyka się w płn.slow. c hamu la : ehamuVa (zob.). Por, gomu- 
la: gomufa.

M. Ś. —  F. S ,

*gamul'a zob. *gamula

gamuzb gumuza wsch. 'coś stłoczonego, czego jest dużo', gamuzorm, adv. 'razem, 
w całości, kupą. hurmem’

ros. dial, pld, zrżwys -ia 'miąższ, miękisz, miazga’, .u w n  'drobiazg, drobiazgi, 
MenoHb’, ogólne zd.wyioM adv. 'w całości, razem, kupą, hurmem’ (BbtroHHTb CKOTHHy 
eaMV30.u), 'hurtem, w całości, np. kupić coś’ (SRNG), u kr. saMyi dial. 'miąższ, 
miazga’ (Hrinćenko bez lokalizacji), na Polesiu 'liście pozostałe na polu po zbiorze 
kapusty lub buraków’ (Lysenko SPH), w okręgu połtawskim sÓAty 3 (: epa my 3) 
'starzyzna, śmieci', 'nieporządek' {ESSM VI 98), w użyciu potocznym często 
w wyrażeniu przyimkowym na za.uyj 'doszczętnie, na kawałeczki, w drobny mak’ 
(3ÓHTH na zaMy3 'zbić na kwaśne jabłko’, SUM, Żel.), zaM\'30M 'wszyscy razem, 
wszystko razem, w całości, hurtem' (SUM, Hrinćenko), brus. só.uyiaM pot. 'razem, 
od razu hurtem’ (TSBM).

ESSM l.c. dodaje tu z Gebauera SI. i Kolta stczes. wyzwisko hamits, hamu: 
(smrduty haman:), czes. hamouz. Związek tych wyrazów z wsch.słow. niepewny.

Por. też tu należące:
1. sch. dial. z Baćki gama:da!i 'miąć, miętosić’ (RSAN);
2. ros. dial. eaM03 -ia 'mnóstwo, masa czegoś’ (płn., SRNG). adv. :ÓMa30M 

'hurmem, kupą, tłumnie’, 'hurtem, w całości’ (o.c.);
3. ros. dial. zćimiom adv. = goMyioM\
4. ros, dial. sumkom adv. 'kupą, stadem' (sumkom ruajm Sapań, SRNG).
Ten sam pierwiastek co w garnęli, garnki. Rozwój znaczeniowy oparty na

wyrażeniu ustawicznego, niespokojnego, masowego ruchu : tłoku, natłoku : ciżby, 
mrowia, stłoczonej masy.

O suf. -2- p. lljinskij lzv. XVI 4, 2.
M. Ś.

gamb! I. : amt! : cha mb! interi, (głównie w mowie dzieci) naśladująca szybkie 
pochwycenie jedzenia ustami ) naśladująca jedzenie
gambl: poi. tmm\ (dial. też czasem hamu), ham, ham\ (SJP PAN, Karłowicz SGP,
Szymczak Domaniewek, Sychta SK VII 92), dłuż. ham (Muka, Schuster-Sewc EW 
261: ham 'es ist weg, von schnellem Essen'), głuż. ham adv. 'schnapp, przy szybkim 
jedzeniu’ (Kral, Pfuhl), czes. dziec. ham! interi. naśladująca jedzenie (Prir. slov., też 
dial.: Bartos DSM, Horećka Frenśtat. Lamprecht Opava, Hruska DSCh), sła. ham 
oznacza jedzenie lub pożywienie (SSJ);

słe. hdm\ interi. naśladująca jedzenie (SSKJ);
ukr. dziec. 'ts.’ (Hrinćenko, Żel.), brus. zer.w interi. naśladująca jedzenie

(TSBM). ~
ambl: — sch. dziec. ani! interi. zastępująca verbum jeść (RSAN), maced. a.M 'ts.’;

ros. dial. om oznacza szybkie połknięcie jedzenia (Pskov. slov.). ~ 
chambl — bułg. u Gerova .va.u interi. naśladująca jedzenie;

ros. xqm interi. naśladująca łakome, gwałtowne jedzenie (Vasmer REW III 228). ~
Interi. dżwkn. mowy dziecinnej. Podobnie na gruncie bałt.; lit. am \: am] o chwyta

niu zębami (LKŻod. 1 115), łot. am\ am\ w mowie dziecka jeść’ (Miihlenbach).
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Por. oparte na powyższych interi. verba ganiali : amati : chamuti.
Sławski SE I 398—9, Machek ES* 158.

M. Ś.

gamb 2. gama pld. i wsch. 'głośny gwar, szum, zgiełk', śutnb i gamb 'szum i zgiełk’ 
— bułg. dial. (Sumen) pum 'wrzawa, szum’, KaKtB e Toan uiy\i u pgm {wbrew BER 

I 228 pożyczka z ros. nieprawdopodobna!;
ros. pum -Ma pot. 'szum, zgiełk, wrzawa, hałas (tłumu łudzi, stada ptaków, 

gromady psów)’, tay.w u pa.w 'zgiełk, hałas’ (por. dial. w stałym zestawieniu 
utyMcmh-raMemh 'o zgiełku, wrzawie’, pum eoMum 'ts.’, SRNG), dial. leż 'rwetes, 
bałagan": 4to 3ztecb aa ea,u 'co się tu dzieje?" (SRNG s,v, paMunib), ukr. pum -jiir 
'szum, krzyk, hałas" (SUM, Hrinćenko), brus, pum -My 'ts.' (TSBM, dial.: Saternik 
Ćerv., Satałava BDS, Turau, Nosović). ~

Nomen deverbale od gameti: gani i i i ; ganiali 2., o budowie p. I 58—9. Por. go mb.
M. Ś.

gambkati: am bkati: chambkati 'szybko chwytać ustami jedzenie’ (głównie w mowie 
dzieci), 'jeść'
gambkati ~  poi. dial. hamkać (Sychla SK, Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna), 
głuż. hamkać (Pfuhł, Kral), sła. hamkai' (SSJ, Kalał);

ros. dial. puMKunib -aro też 'szybko jeść, o psie’ (SRNG), ukr. PÓMnamb -ata też 
'ciamkać, mlaskać’ (SUM, Hrincenko). ~
ambkati: ~sch. dial. umkati ’hvalati ustima kuvano jaje obeseno o konać uzvikujući 
„am”, obicaj o belim pokladama’ (RSAN, brak w RJAZ), bułg. ómkum dziec. 'jeść" 
(RBE), maced. a.\iKa 'ts.';

ros. dial. aMKamn dziec. 'sycarb, riioraib’ (por. też interi. u m k u  'jeść', SRNG). 
chambkati: sch. dial. hamkai i — amkali (RSAN s.v. amkaii, Elezoyić Kos.-Met,),
bułg. .ta.MKo.w dziec. 'jeść', xaMKQ.\i sima obyczaj wielkopostny (p, o m k u m ), Gerov; 

ros. dial. xaMnamb -am 'chciwie jeść", 'ziewać’ (SRSO Dop., Merkurbev Kola). — 
Por. też perfektywne ros. dial. xÓMKnymb 'zjeść, łapnąć, ca pnąc ustami" (SRSO 

Dop.), ukr. u Hrinćenki xa.unymu -ny 'ts.'.
Formacje hipokorystyczne do gamali: amati: chamati. O budowie p, I 49—50.

M. Ś.

gamb T. wsch, 'głośny gwar, szum. zgiełk’
— ros. dial. archang. pomh f. 'gwar, zgiełk’ (SRNG). —
Stare abstractum na -b od garnęli, gamiti. wspierane przez nowsze, postwerbałne 

gamb (zob.). Por. gonm.
M. Ś.

gan'a płn. 'ostra wymówka, nagana, przygana, zarzut, reprehensio, vituperatio'
~ stpol. XVI w. (Mącz.) gana 'kwestionowanie, przygana": Authentica scriptura, 

wzięte pismo któremu nie można gany dać ani go odrzucić gdy co niem potwierdzają 
(SP XVI 1BL; wcześniej, już od początku XV w. nagana, przygana-, por. też 
w Rozmyślaniu Przemyskim przygana też 'skaza, wada, macula’), dziś tylko dial. 
'nagana, przygana’ (dostać ganą, Karłowicz SGP: Mazowsze, Sychta SK 1 300), czes. 
hana 'nagana, zelżenie, reprehensio’ (Prir. slov., stczes. u Gebauera SI. bez przykładu, 
dobrze poświadczone u Jungmanna), dial. też 'wada, brak, niedostatek": neni hany 
(komu, czemu) 'jest bez wady, bez zarzutu’, kravje neńi han i = krava nema żadnou 
vadu, nic ji nełze vytknout (Bartos DSM, Gregor Slav.-buć.), sła. hana 'przygana.
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nagana, wytyk’, 'obelga, zniewaga, potwarz' (SSJ), ćlovek bez hany, rytier bez bazne 
a hany 'bez skazy moralnej, bez zarzutu’ (KSSJ);

ukr. cima rzadko 'niesława, pohańbienie, hańba, wstyd’ (SUM, Hrinćenko), u Żel. 
'zarzut, nagana, przygana’, dial. bojkowskie zaua 'nagana’: eony aa tu 'skrytykować, 
przyganić’ (Onyśkevyć Bojk,), brus. dial. sana 'wada, niedostatek’ (Nar. s!ova 110), 
u Nosovića dem. cohkq 'wada, usterka, niedostatek’, 'przygana, skarcenie’. —

Semantyka wskazuje na niewątpliwe nomen postverbale od ganili. Por. należące do 
tej samej rodziny gona. O budowie p. 1 59—61. Rozwój sekundarnego znaczenia 
'wada, skaza’ z pierwotnego 'zarzut, krytykowanie’ (por. przykłady czes. i ukr. 
u Żel.). Nie widać podstaw do dopatrywania się tu wyrazu podstawowego (z którego 
miałoby pochodzić jako denominativum ganili), zob. o tym s.v. ganili (tu też o próbie 
wyprowadzania ze stwniem. i o etymologii Machka). — ESSM VI 99 uważał wyraz 
za derywat od ganaii (zob.), czemu stanowczo sprzeciwia się semantyka. Zaliczono tu 
też bezpodstawnie sch. dial. ganka 'zagadka, opowieść, anegdota’, słusznie uważane 
przez RSAN za derywat od sch. dial. ganaii 'mówić, opowiadać: domyślać się, 
zgadywać’.

Sławski Munera Kuraszkiewicz 321-2. M. S. — F. S.

ganati ganajp płd. i wsch. 'domyślać się; zgadywać, odgadywać’, 'wróżyć’
— sle. ganaii 'zgadywać, odgadywać" (=  gaiari, Pleterśnik za słownikiem Cafa), 

dial. pref. uganati 'zgadnąć, odgadnąć’ (Pleterśnik: ldrija), sch. dial. czakaw. ganat 
zwykle 'mówić’, też 'zgadywać, odgadywać’ (Istria, Cres; Houtzagers Orlec, Ten tor 
Razprave SAZU 1 73, RSAN: ganatiganam), por. też u Skoka ER I 550 ganati imperf, 
(Vodice) 'rozwiązywać zagadkę, zgadywać’, z 1452 r. Poljane: ganati na planide 
'wróżyć z gwiazd’, cs.-chorw. (w gtagolickich brewiarzach XIV—XV w.) ganaii ganam 
'proponere* (RJAZ i Miklosich LP ze słownika Stulida, bez przykładu);

ros. dial canamb -aio 'wróżyć*, 'snuć przypuszczenia, domysły’ (SRNG: Riazari. 
Kazań). —

Zasięg wyrazu rozszerza: scs. Ps. Sin. i cs, (w glagolickiej chorw. literaturze 
kościelnej XIV—XV w. i serb. XIV—XVI w.) nmmue 'zagadka, propositio, 
aenigma’ (SJS, Miklosich LP), też śrbulg. XII—XIII w. i rus.-cs. XI—XVII w. (SRJ 
X I—XVII, SAR, Slovari> CSRJ), por. też sch. dawne gananje 'propositio. wróżenie’: 
ćarodeanja, bahorja, gananja (RJAZ z XVI w.).

Od dawna wskazywano na niewątpliwy związek z gadali. Zob. Skok ER I 550, 
ESSM VI 99— 100. Semantyka obu wyrazów identyczna. Bezpośrednią podstawę 
tworzy verbum ga(d)nęti: godng godng! i, zob. Berneker SEW ( 288, Vaillant GC IV 
175. W następstwie uproszczenia grupy spółgłoskowej -dn-)-n - w językach płd. 
i wsch.słów. powstała forma gang gangti. Zmiana fonetyczna doprowadziła do 
zatraty związku z gadali. Następstwem tego właśnie jest powstanie nowej formy 
perfektywnej ganaję ganaii.

Sławski Gedenkschrift Olesch 143—5. M. Ś. — F. S.

ganiti gan'ę ganiśb płn. (jako oppositum do chvalili) 'prześladować słowem, strofować, 
łajać, reprehendere, vituperare’, 'złorzeczyć, lżyć’

— poi. już od początku XV w. ganić 'nie pochwalać, krytykować; wytykać błędy, 
potępiać’ w opozycji do chwalić, już stpol.: macie to chwalić a nie ganić. Słownik 
stpol., por. też kasz, u Sychty SK I 301: xvalec ńi ma co, a gańic rie xce (w tym 
znaczeniu znane dial., np. Kucała PSM 252, Dejna RKJŁ XXII 160; u Lorentza PW 
1 201 i Ramulta jako słi., ale Karłowicz SGP sli. za Hilferdingiem ganić 'psuć, 
paskudzić’), stpol. też 'hańbić, lżyć, zniesławiać’ (sromocili, ganili, conviciebantur),
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'rzucać obelgi, złorzeczyć’, 'skarżyć, pozywać do sądu; apelować od wyroku 
sądowego’ (Słownik slpok, SP XVI IBL, L.; wbrew Bernekerowi SEW 1 376 
i Machkowi ES1 120 wyraz polski rodzimy, za czym przemawia jego postać 
fonetyczna, zasięg i semantyka, p, Nitsch RS VII 24, Basaj—Siatkowski SFPS VI 
14), czes, haniti: kaneli, 3 pl. kaneji {obie formy już od XIV w., Gebauer SI,), 
'przyganiać, strofować, lżyć’ (Prir, s!ov., niepewne tutaj diak ganił 'ślinić się’, Bartos 
DSM; z czes,: dłuż. dawne u Jakubicy fumiś 'lżyć, spotwarzać, zniesławiać’, gluż. 
hanie 'lżyć, drwić; urągać’, 'spotwarzać, szkalować’, 'bluźnić' (Zeman, Pfuh], Jaku
ba ś), sła. kanit' "przyganiać, krytykować’ (od XV w„ Ryśanek Żil, kn., też diak: 
Kalał, Matejćik Novohrad 223, Ripka Dolnotrenć, 137), ~

Wyrazy wseh.siow, podejrzane o pożyczkę z pok (por. Berneker SEW I 376, 
Bruckner SE 134, Saternik Cerv.): ros. diak ganunih 'potępiać, ganić; zniesławiać, 
bezcześcić’ (tylko u Dala jako płd.-zach., ale tak oznacza Dal zwykle wyrazy ukr. 
i brus.), stukr. od XV w. rumu™ 'skarżyć, oskarżać’ (SSUM), u Tymćenki 
'przyganiać, krytykować’, 'lżyć, zniesławiać, bluźnić’, ukr. dziś eanumu 'przyganiać, 
potępiać, łajać, czynić wymówki’ (SUM), u Hrinćenki też 'zniesławiać, bezcześcić’ 
(diak Janów Moszkowce polonizm: ganyly "ganić’ s.v. gancuvaiy), brus. od XV w. 
eaaiłfb 'źle oceniać, przyganiać. potępiać’ (TSBM, HSBM), diak też 'obrażać, lżyć’ 
(Turau, Nosović, Nar. slova 303),

Z pok albo brus.: lit. gónyti 'ganić, potępiać, krytykować; psuć, paskudzić’, łoi, 
ganił 'lżyć, znieważać, brudzić, plamić’ (Fraenkel LEW 1 161, Miihlenbach I 617—8).

Archaiczne iler.-caus. do ienp gbiiati (p.l bliskie budową gon‘ę ganili (Kuryłowicz 
Al 297, Sławski SE I 254— 5, Vasmer REW 1 258). O archaiczności formacji (o 
budowie i wokalizmie a, p. I 56—7) świadczy znaczenie specjalne, przenośne 
'prześladować słowami, reprehendere’ w opozycji do gonili (zob.). wykazującego 
znaczenie podstawowe. Uderza wspólność znaczeń rodziny ganili, gonili, gbnati, np, 
ros. eoH.ńmb 'pędzić, ganić’, u Dala też 'łajać, obrażać, gnębić’, ros. uaeonńii 'ostra 
wymówka, nagana, reprymenda’, brns. garnca 'gonienie, prześladowanie’, 'ostra 
wymówka’, sch, gonili se też 'sprzeciwiać się, kłócić się’. Nawet tak specjalne 
znaczenie, jak 'psuć’, znajdujemy sporadycznie zarówno w ganili, jak i w gbnati. 
Stosunek ganili; ganili: żeny gbnati jak gajili: gojiti: żil i: galiii: Żeleli. Rozwój znacze
nia 'gonić, prześladować’ ) 'prześladować słowami, ganić, reprehendere’.

Inne objaśnienia nie oparte są na należytych podstawach (trudności morfolo
giczne, semantyczne). Uważa się np. ganili za rezultat fałszywej dekompo
zycji z pogonili 'czynić nieczystym, złym, zanieczyszczać, brudzić, psuć’ (< adi. pagatib 
płd. i wsch. 'nieczysty, brudny, budzący wstręt, zły'.poganb 'poganin '< łac. 
paganus). Ludowa etymologia miałaby (może pod wpływem bliskiego znaczeniowo 
i budową gaditi) początkowe po- uznać za rodzimy prefiks, Zob. Miklosich EW 60, 
Preobrażenskij ES II 84, szczegółowo z nowoczesną próbą uzasadnienia Marvan LF 
84, 1961, 31—5 (słuszna krytyka Machka ES1 160). — Berneker SEW I 376 
wychodząc z stczes. hana (p. gana) dopatrywał się tu za Gebauerem Sk I 403 pożyczki 
z stwniem. liana 'szyderstwo, urąganie, wstyd, hańba’. Verba haniti, kaneli uważał za 
dcnominalne. Inne wyrazy zach.słow. miałyby być pożyczkami z czes., wyrazy ruskie 
z pok Wpływ stwniem. hana, śrwniem. han przyjmują leż Hołub—Kopećny ES 120, 
Vażny NR 41, 1958, 279 (wskazuje na przynależność wyrazu do średniowiecznej 
terminologii rycerskiej i na średniowieczne pożyczki francuskie\honnir 'zelżyć, 
zhańbić’ (  stwniem. hdnen 'lżyć, znieważać’, konie 'wstyd, hańba’ < stwniem. kaniiia 
'hańba’). — Machek ESJ 155 wychodząc z pierwotnego gana (w wydaniu pierwszym 
uważał ten wyraz za nomen postverbale), nawiązywał do gr. óvopui 'ganić, 
łajać, odnosić się z pogardą’, przyjmując w slow. sekundarnie dodane
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g- (o odosobnionym wyrazie gr. zob. Frisk GEW II 397). — ESSM VI 100 łączy 
z ganati (zob.). — O innych próbach etymologii zob. Berneker SEW 1 376, Sławski 
SE 1 255, Vasmer REW 1 258.

M. Ś. — F. S.

ganęti ganę wsch. = gadnęti
— ukr. dial. eanymu -h v  'domyślić się, zmiarkować' (u Hrinćcnki zakarpackie), na 

Polesiu eony mb 'domyślić się, zrozumieć’ (Leks. Polesbja 81), brus. dial. ^aHy^b 
'zgadnąć, pomyśleć" (Turau). —

Zasięg rozszerzają formacje pref,: ste. uganiti -nem: odguniti 'odgadnąć' (Ple- 
terśnik), strus. już od XIII w. ąaraHYTH (: ^sromfiH) 'dać zagadkę do rozwiązania' 
(̂ iriAKY SRJ XI—XVII), yroHYTH 'domyślić się czegoś', 'objaśnić, powie
dzieć’ (Srezn.). ros. dial. archang. óo^mymb -h\  'domyślić się’, częste 3aemymb 'dać 
zagadkę’ : jadany mb ici sądny, 'powziąć zamiar’ (SRNG), brus. dial. aó?anyub 'odgad
nąć; wyjaśnić, objaśnić’: oddani moh coh; a Ta6e jadany aaraTtcy, a Tbt aóeam; 
lazanyąb 'przykazać, rozporządzić", 'dać zagadkę do rozwiązania", 'zaproponować 
cenę’ (SPZB).

Z pierwotnego gadnęli. Uproszczenie grupy spółgłoskowej -dn- ) -n- spowodowało 
zatratę motywacji, poczucia związku z gadali. Formacja zachowana szczątkowo, 
w formie niepref. poświadczona tylko w archaicznych gwarach wsch.słów. (Zakar- 
pacie. Polesie) stanowi bezpośrednią podstawę dla ganati, p. Na uwagę zasługuje 
postać sła. dial. (Ripka Dołnotrenć. 124) uhannuF 'domyślić się’, będąca pod 
względem fonetycznym etapem pośrednim między gadnęli i ganęti.

M. Ś.

ganbb'a ptn. 'ganienie, potępianie, przygana, reprehensio, vituperatio", 'znieważanie, 
pozbawianie czci’, 'stan albo uczucie kogoś znieważonego, zhańbionego, zbezczesz
czonego’ : 'niesława, sromota, wstyd, ignominia, infamia, dedecus’

~  stpol. XIV—XVII w„ dziś gdzieniegdzie na peryferiach gańba (sli.: Lorentz PW 
I 201, cieszyńskie gańba mi je 'wstyd mi’, Karłowicz SGP; też Pluta Dzierżysła- 
wice). postać hańba pojawia się i zwycięża w XVI w. (bohemizm fonetyczny, 
p. Basaj—Siatkowski SFPS VI 14, Siatkowski Boh. 124—7) 'wstyd, ujma, nie
sława, sromota’, dawniej (jeszcze u L.) i dial, czasami (np, Steffen Warmia) 
w pierwotnym znaczeniu 'ganienie, nagana, potępienie*, stpol. ponadto 'szy
dzenie, wyśmiewanie się, urąganie; poniżenie; obraza’ (Słownik stpol., SP XVI IBL), 
dłuż. stare gańba (u Jakubicy hańba) 'wstyd, hańba" (u Muki z uwagą: wg głuż. 
hańba), głuż. hańba rts.\ mje je hańba 'wstyd mi’ (Zeman. Jakubaś, Stachowski 
Warychiusz 1597; dial.: Jentsch Rodewitz; u Schustera-Sewca EW 261 też 'pudenda'), 
czes. już od XIII w. hańba (dial. hańba) 'wstyd, ujma, niesława, sromota, utrata czci’, 
je mi hańba 'wstyd mi’, stczes. też 'obraza, zniewaga, contumelia, ignominia", dawne, 
dziś ludowe 'pudenda" (Prir. slov.. Gebauer SI., Bartos DSM, Lamprecht Opava, 
Malina Mistfice), sła. od XIV w. (Ryśanek Źil. kn.) hańba 'wstyd, niesława", je hańba 
'wstyd*, ludowe 'pudenda’ (SSJ, Habovśtiak Orava: hańba. Sipos Bilkk-Gebirge: 
hamba)\

ros. dial. płd. i zach. eanbóa 'wstyd, niesława’ (Dal, stąd SRNG, ale z innym 
akcentem: eanbóa -ów; chodzi tu zapewne o wyraz ukr. i brus, tak nieraz oznaczany 
u Dala; por. też ros. dawne XVI i XVII w. wyjątkowe denominativum ponowna 
'besztać, łajać’ sprawiające wrażenie pożyczki z poi., zob. SRJ XI—XVII — przy
kłady wskazują na powiązania poł.), ukr. ,taHbad -bu (dial. formy oboczne 
eaHbCw.eanbba. Onyśkevyć Bojk.) 'wstyd, ujma, niesława’ (stare, u Tymćenki
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od XVI w. i dial. też 'wymyślanie, lżenie, przygana, połajanka’, Onyśkevyć o.c.), 
przestarz. i dial. caubóy aasaTH, laziarn 'potępiać, osądzać, ganić’, dial. w użyciu 
predykatywnym 'nie przystoi, wstyd' (Onyśkcvyć o.c.), brus. edhbóa 'wstyd, niesława, 
sromota’, 'wada. przywara’ (TSBM, SPZB, Salernik Ćerv.; HSBM od XVI w. 
eatsbóa.eanóa; być może pożyczka z pol., Bulyka DZBM 78—9, ESSM VI 101). ~

Abstractum z produktywnym su I', -s ha do ganili (por. gonbba). Sławski SE 1 402, 
ESSM VI 101. Pierwotniejsze stosunki derywacyjne poświadcza ukr. dial. (tylko 
u Żel.) oboczność eaub f. :eanbóa (\eanbMÓ) 'zganienie, nagana’, 'wada*. O tym
p. 1 62.

Na uwagę zasługują pojawiające się na peryferiach obszaru słów. oboczne formy 
z długim elementem pizedsufiksałnym (p. I 62): gtuż. haniba (wg Sc h ust era-Se w ca 
EW 261 starsze), też dawne hunidba (ib.), ukr. ludowe (u Hrmćenki i Żel.) eanuóa 
'upokorzenie, poniżenie’.

Pisani Paideia XII, 1957, 55 wyprowadzał wyraz z stwniem. hónida 'hańba, wstyd’ 
przyjmując substytucję formantu. Nie widać podstaw (zob. ESSM VI 101}, p. ganili.

M. S. —  F  S.

*gan’ati ganajp 'biegać, gonić tam i z powrotem, przeganiać, np. bydło na pastwisko’, 
*gan’ati sę 'uganiać się’, 'być w okresie rui, gonić się, o zwierzętach domowych’ 
gan’ati: pol. późne, rzadkie w dial. ganiać 'biegać, uganiać się, pędzić’ (ganianie po
polach), 'ścigać kogo, co’ (pies ganiał koty), 'popędzać, pędzić dokąd': krówki na 
pastwiska ganiał (SJP PAN, SWil. jako iter. do gonić, L, s,v. gonić w materiale 
uzupełniającym; dial.: Dejna RKJŁ XXII 160 ganiać: ganiać; Lorentz PW I 201 
gańac iter. do gonie tylko w compositum. jako słi ), stpoł. już od XV w. compositum 
poganiać 'pędzić, gnać przed sobą, prac se agere’, od XVI w. naganiać 'goniąc 
gromadzić’ (Słownik stpol., SP XVI 1BL), dłuż. gańaś -am 'biegać’, 'mieć biegunkę’, 
dial, mużak. też 'szumieć, o wichrze’ (Muka), głuż.. hanjeć (dial. hunjać, Michalk 
Neustadt; gańać, ganjać, Schroeder Schleife) 'biegać, gonić, pędzić’, stczes. kaneli -eja 
'biegać, pędzić, gonić’ (Gebauer SI. od XV w.: iter. do konin, za nim Jungmann), dziś 
czes. tylko w złożeniach np. nahdneti 'naganiać, napędzać’, pahćmćli 'poganiać, 
popędzać’, zahaneti 'zaganiać, zapędzać, odganiać’ (takie compositum też dial., np. 
Bartos DSM), sła. dziś tylko compositum nahdńat' 'gnać, prześladować’, pobańaF 
'poganiać, popędzać, napędzać’ (K.SSJ);

słe. wyjątkowe dial. rezjańskie ganjati -am ’gonić’ (PleterSnik = gonili), liter, tylko 
compositum, np. izganjati, nagan jat i, pogan jat i, sch. ganjati ganjdm 'gonić, pędzić, 
przeganiać’ (RSAN, tutaj też materiał dial., Vuk: RJAZ późne, od XVIII w,), 
scs. w composilach a z ra mini -miru* 'wyganiać, eicere’ : cech uhotu 
(:M ar. m;roHfta*A). Supr. nporaimTH 'wypędzać, wyganiać, przeganiać' 
(: nporoHMTH, SJS):

strus, riHniH 'pędzić, przeganiać’: ctsą rnuaiH.. hc bcic.i (XVI w., SRJ XI— 
XVII s.v. ren rani), ukr. eanńmu -ńto 'gonić, przeganiać, pędzić, np. bydło na 
pastwisko’, 'prześladować', 'uganiać się za czymś’ (SUM, Hrinćenko), brus. eaniaib 
-hm 'gonić, pędzić, przeganiać, np. hydło’ (też w stałych wyrażeniach eanńijb y nonę, 
na nacbóy 'być pastuchem’), pot., powszechne w dialektach cankąb 6yjib6y 
'aKynBaiib, aóraHattb npanaiuHbut Kynbrypbt’ (TSBM, SPZB, Mat. Mińsk II 33), 
'tropić, gonić zwierzynę’, 'wyganiać, wypędzać’, bezosobowo pot. jree usóe can.H.af! 
'gdzie się podziewałeś?’ (TSBM)
gan’ati ig: ~  pol. ganiać się 'ganiać siebie wzajemnie’ (ganiają się dzieci), dial. 'być 
w okresie rui, o zwierzętach domowych’ (Zaręba AJŚ IV, cz. 2, s. 21—2), dłuż, gańaś 
se 'być w okresie rui, o zwierzętach domowych’ (Muka, też dial.: Fasske Vetschau),
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czes. u Jungmanna haneti se 'być w okresie rui', sła. gańat' sa dial. 'ciężko iść, wlec 
się’ (SSJ);

sch. ganjuii se 'gonić się wzajemnie’, 'miotać się’, ludowe 'być w okresie rui, parzyć 
się’ (RSAN);

strus. riHUTHcn 'uganiać się, gonić’: rsmmiacR... s £ ^ * o* h h ijh .., nYreut (Srezn,,
SRJ XI—XVII z XV w.), ros. dial. gan'acsh 'przepadać, lubić’ (( *'uganiać się’. 
Słownik slarowierców), ukr. canAmucst 'gonić się wzajemnie; uganiać się, pędzić’ 
(SUM; Tymćenko XVIII w.), brus. eanAififa 'biegać, uganiać się" (TSBM, powszechne 
w dial.: SPZB, Jurćanka Mscisl., Jurćanka Slavazl. I 134). ~

Wtórne iter. od archaicznego gonili: żenę gbnati. O budowie i wokalizmie 
pierwiastka p. I 46—7. Praslowiańskość nieprawdopodobna. Historia poszczegól
nych języków slow. wskazuje na paralelną, niezależną, późniejszą innowację (por. 
Skok ER 1 574), powstałą pod wpływem imperf. formacji prefiksalnych, dobrze 
zaświadczonych od najdawniejszych czasów, pozostających w opozycji do perf. 
złożeń z gonili, por. materiał scs. Powstaniu *gan'aii sprzyjała zatrata motywacji 
podstawowego gonili. Podobnie należy tłumaczyć stpol. naszać: nosić, waJzać: wo
dzić, waiać". wozić, chadzać: chodzić (o nich Dunaj ZN UJ 32, s. 41 — 3), por. już scs. 
K -̂saruTH 'wkładać’ : b i-sojkuth 'włożyć’, p. loziti: teźati. — Nie widać podstaw do 
dopatrywania się (ESSM VI 100) w *gan’ati formacji psł.

M. Ś. —  F. S.

gara płd.. wsch. 'coś spalonego’, 'to, co jest wynikiem spalania’, 'coś palącego’
~ sch. gara. gara 'śnieć zbożowa’, 'sporysz, Claviceps purpurea’, 'rdza zbożowa’ 

(RMat., RSAN), dial. 'znak, kreska naznaczona węglem lub sadzą’ (RSAN). o NM, 
NT i NO Gara p. RJAZ;

brus. dial. capa 'wódka, samogon’ (Nar. leks, 41, Scjaśković Grodno, SPZB), 
przen. 'przykrość, zmartwienie’, Rastorguev Brjansk: Tepnjito capy (rozwój znaczenia 
jak w gor'e p.), capu 'wypalone miejsce na torfowym błocie*, 'pogorzelisko, wypalony 
las pod uprawę ziemi* (Jaskiń BHN 48), NM rapu  (Żućkević K.TSB 67). ~ 

Nomen actionis ( ) nomen acti: nomen agentis) od goreli ze wzdłużeniem wokaliz- 
mu pierwiastka, o suf. -a p. I 59—61.

Zob, garb 1., garb.
W. S.

garati garaję 'palić się, płonąć, spalać się, ardere’
czes. haraii -ram 'silnie płonąć, palić się’ (książk., ale wg Machka ES1 177 żywe 

w dialektach wsch. iter. do horeti), dial. laskie 'unosić się przeciw komuś, sarkać, 
złościć się na kogoś’ (Bartos DSM), rzadko haraii se 'prędko poruszać się, przejawiać 
się gwałtownie’, 'kipieć, wrzeć; kręcić się, krążyć, wirować’, myśl. 'przejawiać popęd 
płciowy, o psie’, sła. haraC -ram poet, 'palić się, płonąć’ (także u Kalała), przen. 
'tęsknić za czymś’ (Isaćenko SRS). ~

Por. w znaczeniu tranzytywnym nowe sch. garati gdrdm: garati -ram 'podsycać, 
wzniecać ogień’ (RSAN, RMat., z tym znaczeniem już podstawowe górjeii), oba 
znaczenia również w formacjach prefiksalnych, np. izgarati 'spalać się’ i 'spalać' 
imperf. do izgórjeti 'spalić się, spłonąć’ i 'spalić’.

Na szerszy zasięg wskazują formacje prefiksalne (derywowane od odpowiednich 
złożeń z goreli): 1. z pref, do- (p. dogarali SP IV 20),

2. z innymi prefiksami, np. sła, uhdrai' 'powoli palić się, zmniejszać się 
przez palenie, dopalać się’ (Kalał), por. svićka uhara 'świeczka pali się, spala się, 
dopala się’ (Jungmann z Bernolaka); scs. łt^rapaTti 'dopalać się, spalać się.
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ardere* (Zogr., wyjątkowo nadpisane), cirapftTu 'ardere, spalać się, dopalać się' 
(Mar., Assem., K.s. Sawy; Mar.; a e i eh paian u  [po^r*| m ki o nu, ii*arii*Ti. 
h tirapasti); strus. n^ripiTtt -paio 'spalać się, wypalać się; palić* (od XI — -XII w.), 
"spalać, wypalać’ (znaczenie tranzytywne już w podstawowym izgoriti), przen. 
"cierpieć z powodu suszy, upału; schnąć, wysychać’, cirapaTH 'spalać się, wypalać 
się, płonąć* (od XI w.), 'cierpieć, męczyć się", orrapaTH "palić się, płonąć; opalać* 
(od XI w.).

Iter. do goreli (z praesens pierwotnie atematyc2nym) z regularnym wzdłużeniem 
samogłoski rdzennej, o budowie p. I 47. W kilku językach słów. zaświadczona 
formacja sekundarna garati, np. słe. zagarjati: sonce zagarja' słonce zachodzi’ (Bezlaj 
ES 1 139 s.v. garov), bułg. 3acapnM "zaczynać się palić; przypalać się, przypiekać się; 
opalać się’, uzeap.iM "gorzeć, palić się, płonąć’, 'spalać, palić, wypalać; warzyć’, przen. 
"niszczyć, rujnować’.

Berneker SEW ] 294—5, Machek ES2 177, ESSM VI 101.
Zob. gar iii, garb, garb. gararb. garbm. garbkb.

W. S.

garan, garava garaw zach.. płd. 'silnie płonący, palący (się); gorący’
~  czes. poet. haravy "jasno palący się, silnie płonący; gorący’, przen. "szybki, 

gwałtowny’ (Prir. slov., SSJĆ). —
Na wyraz ten wskazuje też bułg. dial. eapaeuifa "zgaga’ (BER I 230), pierwotnie 

substantywizowane adi. *eapae, co do rozwoju znaczenia por. izgaga : żegę.
Nie należy tu (wbrew ESSM VI 101) nowsze sch. garav -va -va od XVIII w. 

"zakopcony, brudny od sadzy, dymu, ciemny, czarny, koloru sadzy, dymu’, "ciemny, 
czarny od brudu, dymu’ (RSAN, RJAZ), derywowane od gar m., f. 'popiół; sadza; 
zgorzelina’, por. także brus. dial. zapamiii (rbipśBlair) "brudny, nieczysty’ (Jurćanka 
Slovazl. 11 288).

Derywat od garati. O budowie p. Brodowska-Honowska SPS 145-—7, Vaillant GC 
IV 706 nn., 471 nn.

Zob. garbkb, garbm.
ESSM VI 101.

W. S.

gariSće płd., wsch. "pogorzelisko, spalenisko, incendii locus, area domus deflagratae’ 
— sch. ganśte:gartSte 'pogorzelisko, spalenisko, zgliszcza’ od XVI w., "popioły, 

popielisko", dial. gariste, gariste ’ts.’, "ognisko’ (RSAN), bułg. dial. eapuiunte 
'wypalone przez pożar miejsce w lesie" (BDial. 1 179, 188), także NT faputąe, 
1'apuutemo (BER 1 230);

ros. dial eapuiye 'pogorzelisko, spalenisko, zgliszcza’ (SRNG: Riazaii), w funkcji 
NM rapuufa p). (RGN). ~

Nomen loci od garb 1. {garb). Nie można wykluczyć także derywacji od garati, 
gar iii, o suf. -iSće p. I 95—7,

ESSM VI 101.
W. s.

gariti gar''p płd. 'powodować palenie się, spalać’, "spalać np. słomę, nie zżęte źdźbła 
zboża dia użyźnienia ziemi’

— sch. gariti garitn 'przeorywać ziemię po zbiorze zboża lub na wiosnę, aby 
nabrała wilgoci i była dogodniejsza pod uprawę’ (RSAN), dial. garitizemlju 'wypalać 
las, palić słomę itp. na ziemi w celu jej użyźnienia’ (RJAZ: Boka Kotorska), gariti se
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'stawać się rozdrobnionym, spulchnionym, dogodniejszym do uprawy i zasiewów, 
o przeoranej ziemi’ (RSAN). —

Causativum do goreli (p.), por. ian>. Pierwotne znaczenie 'powodować palenie się, 
spalać’. O prymitywnej technice użyźniania ziemi przez spalanie np. słomy, nie 
zżętych źdźbeł zboża lub przygotowywania ziemi pod uprawę przez wypalanie lasu, 
zarośli i trawy p. Moszyński KLSJ I 157 nn., 153 nn. i KMP 199 nn., Łowmiariski 
SSS IV 526—33.

W. 5.

garkati garkajp płn. 'wydawać chrapliwe odgłosy, warczeć, szczekać, zwykle o psach’, 
'krzyczeć, wrzeszczeć, o ludziach’

~  sła. kar kat’ sa -ku sa 'kłócić się, sprzeczać się’ (SSJ);
ros. dawne XVłI w. eapKamu 'głośno krzyczeć’ (: XVI w. eapanymu, SRJ 

XI—XVII), ros. pot. eupKamb -ato -aeiub 'wykrzykiwać, wydawać okrzyki’, dial. też 
eapKamb -aio -aeiub 'wołać, przywoływać, zwykle krzycząc’, 'przywoływać ptactwo, 
zwierzęta domowe', 'krzyczeć, kłócić się’, 'krakać, o wronie’, 'gęgać, o gęsi’, 'zajadle 
szczekać’, 'trzaskać biczem’, eapxambiH -awcb 'wołać, nawoływać się’ (SRNG), ukr. 
pot. eapnamu -urn -acta 'krzyczeć ostro’, "wydawać donośny, przerywany dźwięk’ 
(SUM, ESUM I 469, też dial., Onyśkevyć Bojk.; dial. także 'mieć wadę wymowy, 
seplenić’, Hrinćenko), dial. h'ar kały 'wołać har, o psie’ (Janów Moszkowce; por. harr 
naśladowanie warczenia psa), brus. eapnaub -aro 'warczeć, o psie’ (też dial., np. 
Nosović, ESBM III 60), dial. 'krzyczeć, kłócić się’ (Scjaśković Grodno), 'krzyczeć 
w złości’, np. ŻJseui ... ne saptcaitąe (Turau), eapKaipfa 'krzyczeć jeden na drugiego, 
złościć się’ (ib.), ~

Por. oparte na tej samej interi. różne dźwkn. i ekspresywne formy:
1. ros. dial. eapnumb -vy 'krzyczeć, płakać’, zapuumb 'wydawać gardłowe dźwięki, 

warczeć, o psie’ (SRNG), ukr. pot. eapuKamu 'krzyczeć ze złości; burczeć, warczeć’ 
(SUM. ESUM I 474, Hrinćenko), dial. eapwmu -vy -uiiui rts.’ (Hrinćenko);

2. ros. dial. eapeamb -uem 'krakać, o wronie’ (SRNG: Wielkie Luki), ale bułg. 
eapea 'kawka* (R8E), maeed. (Pirin) eapea 'Es.’ (RMNP), 'kawka’ (Małecki SW) 
BER I 231 wyprowadza z tur. karga. por. jednak lit. garge 'wodny ptak’, 'gatunek 
gęsi’ (LKŻod., Kurschat Thes.);

3. czes. karasi li 'chrzęścić, trzeszczeć; szeleścić’ (Prir. slov.), sła. haraśii ’, rzadko 
harasit' 'ts.’ (SSJ), karasi t' 'dudnieć, huczeć’ (Isaćenko SRS); czes. dial. mora w. 
karasi!’ 'łomotać’, 'krzyczeć’ (Bartos DSM), sła. harusit' i karasit' 'łajać kogoś, 
gromić’, 'krzyczeć, hałasować’ (SSJ), dial. harusit’ 'hałasować’, 'poszczekiwać, o psie’ 
(Kalał).

Dźwkn. z suf. -k- (p, I 49) od interi. garl, gar-garl, por. np. ukr. :ap\ na oznaczenie 
warczenia psa (Smalb Stoćkyj PS 151, ESUM 1 469), eap-eap! na oznaczenie warkotu, 
turkotu rozklekotanych mechanizmów (ib.), brus, eap-zap! na oznaczenie warczenia 
psa, kłótni ludzi między sobą (Nosović). Por. podobne: lit. gargti. gargholi 'charczeć; 
płukać gardło’, garkii 'ts.’ (LKŻod.), łot. gdrgs, gdrdzel 'chrapać, charczeć’, garkt 
'chrapać w piersiach’ (Miihlenbach I 616), lit. gar! (gar!) interi. np. o głosie gęsi (Gar, 
gar gargśćioja źąsys, kad kas pabaido), gdrgu! 'ts.’ (Ta iąsele girgu gdrgu!, Kurschat 
Thes., LKŻod.), też gargt! (LKŻod.).

Por. gpkaii oraz z bezdźwięcznym nagłosem kark a li, kukali.
T. Sz. — F. S.

*garul’a. Rekonstruowane przez ESSM VI 101 na podstawie sła. harufa 'potrawa ze 
smażonych, pieczonych ziemniaków’, sch. garulja nazwa i imię zwierząt domowych
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z czarną sierścią, np. krowy, kota (RSAN, RJAZ). Nie przekonuje. Różne podstawy 
derywacyjne, p. adi. garb 2., gara!i, O suf. -ula zob. I NO.

F, S.

garb 1. gara płd., wsch. 'palenie (się), spalanie (się)', rto, co powstaje podczas spalania, 
np. dym; to, co jest rezultatem spalania, np. sadza, popiół', 'to, co powoduje palenie, 
spalanie, np. piorun'

— sch. gar -ra od XVIII w. 'popiół i inne produkty spalania; nie dopalone cząstki 
paliwa unoszące się z dymem lub pozostające na palenisku’, 'sadza, kopeć', dial. 
'odpadki przy kuciu żelaza', bot. 'choroba zbóż, śnieć’ (RSAN), od XIV w. NM 
Garb, zazwyczaj pi. Gan (RJAZ);

ros. dial. sap -pa:-py 'palenie (się), spalanie (się), tlenie (się)' (Dal), 'nieprzyjemny 
zapach’ (SRNG), 'opalenizna, ogorzałość’, (Pskov, slov„ tu też 'grom, piorun?': 
nporpeMH sapo.u!), 'wypalony kawałek lasu’ (ESSM VI 101), ukr, sap -py 'coś 
spalonego, spalenizna; drobne cząstki produktów spalania unoszące się w powietrzu’, 
brus. sap -py 'spalenizna, swąd, czad, nieprzyjemny zapach powstający przy 
niepełnym spalaniu', 'resztki pozostające przy spalaniu, np. popiół; sadza, kopeć*, 
'wypalone miejsce w lesie; pogorzelisko’, 'żużel, szlaka’, dial 'spalenizna, swąd’, 
'sparzenie, oparzenie; oparzone miejsce’ (np. Saternik Ćerv., Nar. slova 303: 
Turau). -

Por. 1. bułg. dial. sapo n. 'obrzędowy zwyczaj palenia wielkich ognisk w ostatni 
wieczór pierwszego tygodnia Wielkiego Postu’ (BDial. V 163: Rodopy, BER I 230), 
maced. dial sapo 'ts.' (RMJ);

2. sch. gara, gara bot. 'śnieć zbożowa’, 'sporysz, Claviceps purpurea’, 'choroba 
pszenicy, podczas której ziarno zmienia się w sproszkowaną masę o nieprzyjemnym 
zapachu’ (RSAN, RJAZ), o NM i NT Gara p. RJAZ;

3. sch. NM Garevo (RJAZ); ros. dial. sapeeo 'wypalone miejsce w lesie' (SRNG, 
Dal);

4. maced. sapoama 'spalenizna; popiół ze spalonej słomy’ (RMJ), dial. 'węgiel 
drzewny, kawałek zwęglonego drewna’ (Reiter Titov-Ve!es).

Nomen actionis () nomen acti: nomen agentis) od gareti ze wzdłużeniem samogło
ski rdzennej, o budowie p. I 58-—9. Semantyka nie zaleca przyjmowania derywacji 
wstecznej od garati. Por. z wokalizmem krótkim: lit. gara.t 'para, opar; mgła; dym’, 
'czad', łot. gars 'para, opar’, 'duch; dusza’, 'woń; zapach’, stpr. goro 'palenisko, 
ognisko".

Zob. gara, garb', źan>.
Jagić AslPh II 163.

W. S.

garb 2. gara garn płd. 'koloru czarnego, ciemnego, śniadego, ater; wyróżniający się 
czarnym, ciemnym, śniadym zabarwieniem’

"  sch. przestarz. gar gara gara (gari) 'czarny; bardzo ciemny, śniady’ (RSAN, 
poświadczone 2 razy w źródłach z przełomu XIX i XX w.), bułg. dial. sap. sapu 
'szary, siny’, ale sapa Koaa 'czarna koza z żółtymi powiekami’ (Gerov, BDial. II 142, 
BER I 230). -

Por. 1. formy su bstan ty wizowane: sle. gara imię owcy (Pleterśnik za Pohlinem), 
sch. gar m. nazwa psa (zazwyczaj czarnego), konia, barana; gara. gara 'kobieta 
o śniadej cerze, czarnych włosach, brunetka’ (też hip. od garavusa 'ts.’, RSAN), 
'zwierzę domowe z czarną sierścią lub głową’, także nazwa takiego zwierzęcia, np. 
kobyły, krowy, owcy, świni, kota, kozy (według Skoka ER I 592 gara, gara hip.
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od garava), przen. o 'różnych poczerniałych lub zabrudzonych przedmiotach, np. 
starej strzelbie', bułg. dial. sapa 'czerwona lub czarna owca z białą plamą na brzuchu’ 
(BER I 230);

2. słe. dial. garov -va 'pies czarniawej, a także rudawej barwy’ (Beziaj ES 1 139: 
prawdopodobnie substantywizowane adi. garov, a nie z węg.), sch. garov -róva ; -róva 
imię i nazwa czarnego psa (od XVIII w.), dial, 'wilk z ciemną sierścią’ (RSAN, 
RJAZ), garova imię czarnej krowy (ib.);

3. sch. garast 'czarniawy, ciemny, bury’ (dial, gciras garasta 'ciemnej barwy, 
o kozie’, EIezović Kos.-Met.), subst. garasta imię czarnej kozy, bułg. dial. sapecm 
'śniady, smagły; czarny, o koniu; biały z czarnymi plamami, o koźlęciu’ (Gerov Dop., 
BER 1 230 s.v. sap), saper 'który ma jasne pasma sierści na brzuchu, a na ciele 
czarne, o kozie’ (BDial. I 75: Strandża);

4. sch. dial. garota nazwa i imię zwierząt domowych o czarnej sierści, np. wołu, 
barana (RSAN);

5. sch. u Vuka gar f. 'czarny kolor, czarny jak sadza, color fuligineus’, łączony 
zazwyczaj z gar f. (RJAZ), p. garb, garb 1.

Adi. od garb l. Archaiczny typ przymiotników (o nich, zaświadczonych zwykle 
w nominach propriach p. Taszycki PSS III 51—4, Bajerowa Onomastica III 1—42, 
292—323).

Por, dębb 2.
ESSM VI 102.

W. s.
g a r n k n  g a rb k a  ga rb ko  wsch. 'palący się, płonący, świecący się jasnym płomieniem, 

blaskiem’
~ ros. dial. sapKuCi -K as t  -Koe 'dobrze, jasno palący się, płonący, o świecy, drewnie’ 

(SRNG: pskow., smoleńskie). —
Na wyraz ten wskazuje również brus. dial. sdpKO adv. 'gorąco' (Turau). 
Derywat od g a ra ti  z suf. -bkb. O budowie p. Brodowska-Honowska SPS 191—6, 

Vaillant GC IV 459—62.
Por. gorbkb derywowane od gorćti.
Zob. garavb, garbnb.
ESSM VI 102.

W. s.

garb f. 'palenie (się), spalanie (się)’, 'to, co powstaje podczas spalania; to, co jest 
rezultatem spalania’

— stłuż. gar: gar 'wypalone miejsce, pogorzelisko’ (Eichler Issled. serboluz. 192, tu 
też dłuż. NM Gar, Gary p]„ Garef)\

sch. gar f. 'popiół i inne produkty spalania’, 'sadza, zgorzelina’, 'popiół ze słomy’, 
'choroba zbóż. śnieć’, dial. czarnogórskie 'odpadki przy kuciu żelaza’ (RSAN, RJAZ, 
Vuk), bułg. dial. NT (NM) CpejiHJ) sap, riaHflpoBa sap (BER l 230);

strus. od XV w. raju, (zazwyczaj pl. rapa) 'wypalone miejsce w lesie’ (Srezn.; 
SRJ XI—XVII, tu również z XVII w. 'szlaka’), ros. sapb f. 'coś spalonego, 
przypalonego; spalenizna, swąd, czad’ (naxHer, 3anaxao sapbto), 'żużel’, 'wypalone, 
spalone miejsce w lesie, wypalenisko, spalenisko’, 'kopeć’, dial. 'pożar’, 'pożar lasu’, 
'nadpalony las’, 'wypalone miejsce w lesie (zazwyczaj przeznaczone pod uprawę ziemi 
lub łąkę), na polu”, 'wypalenisko w błotnistym lesie', 'las (osikowy, mieszany) na 
wypalenisku’, 'zagajnik, krzewy na wypalenisku’ (w tym znaczeniu zazwyczaj sapu pl. 
u Dala), 'łąka na wypalenisku w lesie; łąka w lesie’, 'mgła powstająca podczas
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skwaru, upału; mgła stojąca latem w powietrzu’, por. ea p b  o t  co-HHua rmgla bez 
chmur, która rozściela się w ciche, upalne dni przed burzą' (o geografii wyrazu 
i pozostałych znaczeniach p. SRNG, Dal, SRSO, Eliasov Zabajkalte, Slovan> 
Novosybir.), o NM r a p b ,  Fapu  p. RGN, WRG, ukr. diak e a p  f. 'żużel, Fettdampf 
(Żel.), 3eapb f. 'swąd, spalenizna, czad’, 'fuzel w wódce’, ‘wypalony las’, 'iskry 
odpadające przy kuciu żelaza’ (Hrincenko), 'skłon góry’ (co do rozwoju znaczenia 
por. psł. opoka), 'przypalona, wypalona trawa’ (Onyśkevyć Bojk. 1 302), 3sap f. także 
'światło, ciepło słoneczne* (Że).), por. aeuipHa 3e a p  'zorza wieczorna’ (ib.), 3aeapb  f. 
'czad' (Hrincenko, Onyśkevyć o.c. 265). ~

Por. ros. dial. eapn 'wypalone miejsce w lesie; pogorzelisko’ (SRNG), ukr. dial. 
3?ap.<i 'pogorzelisko’ (Żel.), 3<’ap '.h 'luna' (OnyŚkevyć l.c.).

Nomen actionis ) nomen acti od goreli z suf. -b (z regularnym wzdłużeniem 
samogłoski rdzennej).

Zob. garb 1., gara.
ESSM VI 102—3, Kury łowicz 1A 296.

W. S.

garb nr, garbna garbno płd., wsch. 'związany z paleniem, palący się, spalony’
~  sch. garan -ma -rno 'leżący odłogiem, pozostający ugorem, o ziemi’ (RSAN), od 

XIV w. NM Garbno, Gamo (RJAZ);
ros. eapiibtu -nas -tioe 'przeznaczony do palenia, zdatny do palenia; palny’, 

dial. 'płonący, palący się; gorący’ (ESSM VI 103), 'spalony, przypalony’ 
(ib.).

Nie należą tu; 1. sch. garan -ma -rno poet. 'umazany sadzą, usmolony; czarniawy; 
brudny’, dial. (np. czarnogórskie) adv. garno 'ciemno' (nowsze derywaty od gar 
'popiół; sadza; zgorzelina’);

2. ros. dial, eapHbtu 'dobry; ładny’, 'żwawy, ruchliwy, dziarski; Figlarny’ (SRNG), 
ukr. eapnuu 'ładny*.

Od gariti, o suf. -t>«» zob. Brodowska-Honowska SPS 80— 1, 101—4, 115—39, 
Vaillant GC IV 415—6.

Zob. garan, gan>kb.
ESSM VI 103.

W. S.

gasati I. gasaję : gafy 'gasnąć, exstingui’
— poi. wygasać -ant 'przestawać się palić, świecić, gasnąć’, przen. 'ustawać, 

zanikać, kończyć się, zamierać’ (w SW z Jędrzeja Śniadeckiego: Życie choć na 
najkrótszy czas wygasa), zagasać 'powoli, stopniowo gasnąć’, przen. 'tracić blask, 
ciemnieć, blednąc’, 'słabnąć, przycichać, zanikać’, 'umierać’ (SJP PAN);

scs. w ewangeliarzach partie, praes, activi, np. w Zogr. s t  orSt aeraiu*ąica, 
Zogr. i Mar. we rau*i|iHti, Zogr., Mar., Ks. Sawy cincateTi ormut, HcranuąiHMt. 
(SJS), stąd rus.-cs. np. orm HcrauiAi|iHH, orm HerMoyipeni (Srezn. II 370 też z in
nymi przykładami), cs. w Sborntku Symeona (Izbomiku Svjatos!ava) 1073 r. w 3 sg. 
praes.; orm. a** nc oyrs«€ib (Srezn. III 1132); z pref. scs. yoricniH -ans fexstingui’ 
(Sadnik—Aitzetmiiller HAT; Miklosich LP. też rzadko oyrouns -menu),

rus.-cs. oyraciTH oyracam 'gasnąć, przestawać się palić’, 'przestawać świecić’, 
'stawać się chłodnym’ (Srezn.), ros. jasacamb -óm -aeiub 'gasnąć, wygasać’, yeacamb 
-aro -aeuib 'ts.’ (stąd sch. u Stulicia ugasati ugasant perf. 'zgasnąć', RJAZ), ukr. 
laeacamu -ar. 'przestawać się palić, przestawać świecić’, przen. 'przestawać 
istnieć; słabnąć, znikać, zamierać’, yeacamu (eeacamu) -aro -ortu 'przestawać płonąć.
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przestawać świecić’, przen. 'kończyć się; stawać się słabym, zanikać; cichnąć, 
o dźwiękach’ (SUM), brus, 3acacayb -aw -aetu 'przestawać płonąć, przestawać 
świecić’ (TSBM), —

Durativum-iter. do gasnęti, o budowie I 45—6, por. Vailiant GC III 253 nn., 
Tedesco Language 24, s. 368—9.

T. Sz.

*gasati 2. Rekonstruowane przez ESSM VI 103 na podstawie: poi. hasać 'skakać, 
biegać, harcować’ od XVII w. (dawne głównie o koniach; w XVII w. koń, buhaj 
hasze; też hasze po karczmach, ale u Kn. jak dziś: konie hasają, Bruckner SE 169, 
Sławski SE I 409), czes. u Jungmanna i Kotla hasati -am 'harcować’ (z poi., Sławski 
l.c., inaczej Machek ES1 162), sfa. dial. Iiasat’ 'tańczyć, podskakiwać’; ros, dial. płd. 
eacamb -aw -aeuib 'skakać; harcować na koniu’ (wg SRNG z poi. hasać), ukr. pot. 
eacanut -ów -aau i eaucamu 'żwawo biegać w różnych kierunkach’, przen. 'bywać 
w różnych miejscach’ (SUM), 'biegać, skakać, chętnie tańczyć’ (Hrinćenko; ESUM 
I 479 nie wyklucza pożyczki Z poi.), brus. dial. eacatfb, eaucaąb 'biegać 
(z wywieszonym językiem)’ częste w dialektach (np. ŻS 106, SPZB. Nar. leks. 157, 
Nar. slova 304, ESSM VI 103; ESBM III 101 s. v, eóucatfb).

Najprawdopodobniej cały materiał sprowadza się do poi. jako do jedynego źródła 
zapożyczeń dla pozostałych języków slow. Derywat od interi. hasa!, wyraz nowy, 
prasłowiańskość nieprawdopodobna.

Bruckner SE 169, Sławski SE I 409— 10.
r .  Sz.

gasiti gaś'ę g'asisb 'powodować, że coś gaśnie, przestaje się palić, przestaje świe
cić, przerywać, tłumić palenie się, świecenie czegoś, exstinguere* (gasili ognt, gasiti 
svćt’ę), przen. 'powodować, że coś przestaje się rozwijać, tłumić coś’, gasiti vapbno 
'rozrabiać wapno palone wodą, lasować’, gasiti sę 'przestawać się palić, gasnąć, 
exslingui’

— poi. gasić gaszę 'powodować, że coś gaśnie, przestaje się palić, przerywać, 
tłumić palenie się, płonięcie, świecenie czegoś’ od XVI w. (już od XV w. stpol. 
gaszenie 'exstinctio’ i z pref. np. ugasić, zagasić. Słownik stpol.; w XVI w. np, gasić 
świecę; gasić iskrę; gasić płomień), powszechne w dialektach, np. kasz. gasec gasi 
'powodować, że coś gaśnie’ (Ogńa od porena ńi musi gasec; W-oda gasiyogiń, Syehla 
SK, Lorentz PW), gasić ogień (Dejna RKJŁ XXII 165), gasić pożar 'przerywać 
płonięcie, palenie się czegoś’ (SJP PAN), przen. 'powodować ciemnienie, blednięcie 
czego; pozbawiać blasku, zaciemniać’, 'chłodzić, łagodzić, uśmierzać, np. pragnienie’ 
(tak też w XVI w., również 'o dolegliwościach’, też 'osłabiać szkodliwe działanie; 
studzić, chłodzić; hartować co w czym’), por. kasz. vegasec vid 'pozbawić życia’ 
(Sychta SK), gasić wapno 'rozrabiać wapno polane wodą, lasować’ od XVI w. (też 
dial.), już w XV w. wapno niegaszone 'calx viva’ (Słownik stpol.), od XVI w. gasić się 
'być tłumionym, o ogniu, świetle’, przen. 'niszczyć się, osłabiać się, uciszać się’ (SJP 
PAN), poiab. gose 3 sg. praes. 'gasi’ (Polański SE H 175, Oiesch Thes. I 339—40), 
dłuż. gosyś -sym 'powodować, że coś gaśnie’ (np. swćcku gasyś; też dia!., Fasske 
Vetschau), przen. nekomu żyweńe zagasyś 'zagasić, zdmuchnąć komuś iskrę życia’ 
(Muka), głuż. hasyć -Su 'powodować, że coś gaśnie’ (Pfuhl, Zeman), czes. hasiti hastm 
'powodować gaśnięcie ognia, tłumić ogień’ (np. hasiti pożar; hasiti hond dum) od 
XIV w, (stczes. hasiti -su, np. ohne hast; voda żiezn hast), hasiti żizeń 'łagodzić.
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uśmierzać pragnienie', hasili viipno 'rozrabiać wapno polane wodą, lasować’ (Prir. 
slov., SSJĆ). sta. fiasii’ husi 'powodować, że coś gaśnie’ (hasit ’ oheń, pożiar; też dial., 
np. Ripka Dolnotrenć. 110), przen. 'łagodzić, uśmierzać’ {husii- smad, hnev, ziost’), 
hasit’ vapno 'rozrabiać wapno polane wodą, lasować’ (też dia!,, np. Matejćik 
Novohrad 166), pot. i dial. hasit' 'tłuc, bić’ (SSJ, Ripka l.c.);

słe. gasili -sini 'powodować, że coś gaśnie* [gasili ogenj), 'uśmierzać, łagodzić, np. 
pragnienie, gniew’ (gasili żclje, jez.o, też diak, np. Tomincc Ćrni vrh), gasili apna 
'rozrabiać wapno polane wodą, lasować’ (Pleterśnik, SSKJ), gasili se rzadkie 
’exstingui’, np. iskrę so se gasi/e v noći (SSKJ), sch. gasili gasfm (też czaka w., Juriśić 
Vrgada) 'powodować, że coś gaśnie’ (np. u Vuka gasili vatru, svijeću, żedu; w XVII 
w. np. Ti jesi rosa koją gasiś oganj\ w przysłowiu: Uljem ogimj gasii\ RJAZ; gasili 
ug]jevlje 'wróżyć wrzucając żarzące się węgle do wody’, RSAN, por. SMR 86), przen. 
'uspokajać, łagodzić’ (gasili bunu, Vuk, RSAN), 'rozrabiać wapno polane wodą’ (np. 
Niki vodom gasi vapnn, XVII w., RJAZ), gasili se 'przestawać się palić, gasnąć’ 
(Vuk) od XVI w. (np. gasi se sunce; Tu ću ... zorom gledati kako se zvijezde gase, 
RSAN), 'ginąć, niknąć, zamierać’ (np, 2ivot se njezin ... gasi, RSAN), scs. tachth 
tylko w partie. HmcmiruH (Zogr., Euch., Ew. Ostrom.), HcracJH (Assem.: a plevy 
siżeżetb ogneim negasęśtiim, SJS II 347) 'nie do ugaszenia, o ogniu. inextinguibi1is’ 
(SJS), poza tym tylko z prek, np. otfracirni -ais, norachtm (Sadnik —■ Aitzetmuller 
HAT, SJS), bułg. paca -ina aor. pacux 'przerywać palenie lub świecenie czegoś, 
powodować, że coś gaśnie, przestaje się palić’ (eacn eseufu, poc.h orbu), puc.h sap 
'rozrabiać wapno polane wodą, lasować (RBE, Gerov), przen. paca npwujKa, Samca 
'stosować lekarstwo w celu usunięcia ognia, palenia’ (Gerov), pach ce 'być gaszo
nym’, maced. paca 'powodować, że coś przestaje się palić’, paru sap 'rozrabiać wapno 
polane wodą, lasować’, przen. pacu acezi 'gasić pragnienie’, pacu ce 'przestawać się 
palić, gasnąć’ (RMJ);

strus. ractiTH raiaoy 'powodować, że coś przestaje się palić’ (np. o pub pacumu, 
XVI w.), przen. 'usuwać, przerywać działanie czegoś’ (np. Bejimcy nenajtb c u c h , 
Uspenskij sbornik: XII—XIII w., SRJ XI—XVII), ros. pacunib pauiy pacuuib 
'przerywać palenie, tłumić coś palącego się’ (np. pacums o p h u ), przen, 'umarzać: 
kasować’, pacumb UBBecTb 'roz.rabiać wapno polane wodą, lasować’, przen. ' 
przerywać rozwój, działanie czegoś, dławić, tłumić’ (np. paeuaa ayacTBo), dial. często 
także w innych znaczeniach przen., np. pacumb 'łajać, besztać’, 'niszczyć’, 'pić do dna, 
osuszać, np. szklankę wina’ (SRNG, Mirtov Don.), pucumbc.s rexstingui’ (SSRJ), ukr. 
pacumu pawy pacuiu 'powodować. Że coś przestaje się palić, przerywać palenie’ 
(pacumu csiuKy; pacumu no*e*y, dial. paraniu jKaacity 'uśmierzać, gasić pragnienie’, 
Verchralskyj Znadoby uhor. I 209) od XV w. (Tymćenko). 'powstrzymywać rozwój 
czegoś, dławić, hamować’ od XVII w. (Tymćenko), 'zmniejszać lub przerywać 
działanie czegoś’ (SUM), pacumu sanno 'rozrabiać wapno polane wodą, lasować’ 
(SUM), pacu mucu 'przestawać się palić, gasnąć’ (SUM), brus, pactifb paiuy pachu 
'przerywać palenie, dławić’ (puciyb aponb) od XVI w. (w XVI w. np. eacunib opitb, 
HSBM), 'powstrzymywać coś, dławić coś’ (pacitih ycMemicy), paciifh saimy 'rozrabiać 
wapno polane wodą, lasować’ (TSBM), pachpfa 'przestawać się palić, gasnąć’, pr2en. 
'zmniejszać się, znikać, o uczuciach, pragnieniu ilp.\ 'słabnąć, tracić siły’; tu może 
należy też pot. pactifh paiuy paciia 'bić, uderzać po czymś’ (TSBM). ~

Pierwotne causativum z wokalizmem 6 (o budowie p. I 57) do 
poświadczonego w iii. gesli gęsta : gesa gehsa 'zanikać (o ogniu, świetle), 
gasnąć’, przen. 'słabnąć, cichnąć, ustawać, uspakajać się, milknąć, zanikać’, 
por. też toch. kas- 'exstingui, evanescere’, stind. jasale "jest wyczerpany’ : ie. 
g“es- : rg%.v-.
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Trautmann BSW 86, ESSM VI 104, Stawski SE I 260—1, Pokorny IEW 479, 
Kuryłowicz RS XVI 8 i Al 297, Poucha TLT 75, Mayrhofer KEWA I 425, Frisk 
GEW I 18, 685—6. O akcencie Kiparsky Wortakzent 301, 317 (por. inaczej van Wijk 
AslPh XXXVII 24—5).

T. Sz.

gasnęti gasnę 'powoli, stopniowo przestawać się palić, przestawać płonić, świecić, 
exstingui’ (sjnbce gasnetb 'słońce przestaje świecić, zachodzi'; ogm> gasnętb 'ogień 
przestaje się palić sv£t’a gasnetb 'świeca przestaje się palić'; dtnb gasnetb 'dzień 
zbliża się do końca’), 'ciemnieć, tracić blask’, 'tracić siły’, 'umierać, o człowieku’ 

-*■ poi. gasnąć gaśnie (w XVI w, 1 raz gaść: miesiąc gaść będzie) 'przestawać się 
palić, płonąć, świecić' od XV w. (też diak, np. kasz. simce gaśńe; gvazde gasnę; 
w XVI w, sionce gaśnie: gaśnie zorza; dzień gaśnie), przen. 'ciemnieć, tracić blask, 
blednąc, biaknąć’, 'tracić siły żywotne, umierać, wymierać' (też diak, np. kasz., 
Sychta SK) od XVI w. (np. Gasną we mnie siły, SP XVI IBL), 'słabnąć, przycichać, 
zanikać’ od XVI w., w XVI w. gasnąć też 'lasować się, o wapnie’, dłuż. gasnuś -nu 
'przestawać się palić' (swecka gasńo), 'znikać, kończyć się’, zgasńone śeło 'martwe 
ciało’ (Muka), głuż. hasnyć hasnje 'przestawać się palić’ (Pfuhl, też diak, np. Michalk 
Neustadt, Jentsch Rodewitz), czes. hasnouti hasne 'przestawać się palić, tracić blask’ 
(np. hasne oheń, Jungmann; też diak, np. Hruśka DSCh), stczes. od XIV w', hasnńti 
-nu 'ts .\ książkowe hasnouti 'kończyć się, przestawać istnieć’ [den, żivot, nadeje hasne, 
SSJC; oći hasly, Jungmann), pot. i myśl. 'umierać, o zwierzętach’ (SSJĆ), sta. hasnut' 
-ne 'przestawać się palić, przestawać się świecić, żarzyć’ (oheń hasne; plamene, iskry 
ha snu', hviezdy hasnu), przen. 'słabnąć, kończyć się, znikać’ (np, żivot hasne, ha snuć i 
zrak u zomierajuceho ćloveka 'gasnący wzrok umierającego człowieka’, SSJ);

słe. (wg SSKJ książkowe) gdsniti gasnętn 'przestawać się palić’ (ogenj v peci je zaćel 
gasniti; dan poćasi gasnę, zvezda za zvezdo je gasnita, SSKJ), prz.en, 'słabnąć, 
kończyć się’ (Ijudje so gasnili: gasnoć dan), sch, gasnuti gasnem (wg RSAN częste 
w języku poet.; o akcencie zob, Dybo, Balt.-sl. issl. 1984, 119) 'powoli, stopniowo 
przestawać się palić, przestawać świecić’ (sveć« gasnę', svetlost dana gasnę) od XVI w. 
(np, diak dubrownickie svijeća gasnę), przen. 'zanikać, znikać’ (np. sjene kestenova 
... pużu po blatu, a onda gasnu, też 'o ludziach’, u pisarzy dubrownickich od XVI w,; 
żed gasnę 'pragnienie się zaspokaja’, RSAN), gasnu li se 'przestawać się palić, 
przestawać się świecić’ (sunce se gasnę, posljednje zrake dana koji se gasnuo), scs. 
tylko z pref. oyrJCH*iH -h* 'exstingui’ (Sadnik — Aitzetmiiller HAT: Supr.), cs. 
racHATH -Hik 'ts.’ (Miklosich LP), bułg. zacna -nem aor. zacnax 'stopniowo prze
stawać się palić lub świecić, o płomieniu, świetle itp.’ (njiaMBK zacne: 3Be3.au zacnam; 
zacnam oznboeeme; den zacne: też diak, np. zacna 'przestawać się palić lub świecić’ 
(zacnu ozano, BDiak VIII 221), przen. 'stopniowo słabnąć, cichnąć, np. o dźwięku, 
hałasie’, 'stopniowo tracić siły, o chorym, umierającym’ (RBE, Gerov), maced. zacne 
'przestawać się palić’ (oznom zacne), 'powoli przestawać się palić, tracić blask’ 
(ceekama zacne), przen. 'tracić siły, słabnąć’ (zacne HeroBHOT jkhbot);

strus. ricnoyrn 'przestawać się palić, przestawać świecić’ (np. zacnem  3opa, SRJ 
XI—XVII), ros. za cn ym b  -ny  -neuib  'ts.' (ncKpbi zacH ym : za cn em  ozonb; denu zacnem ;  
3Be3jtbi z a c n y m ) ,  'przestawać świecić, tracić blask’, przen. 'słabnąć’ (za cn em  
nyBCTBo), 'słabnąć, tracić siły, umierać, o człowieku’ (SSRJ), ukr. za cn ym u  -ne  (SUM; 
u Żel, zacH ym u)  'przestawać się palić, przestawać się świecić, np. o iskrach, świecy’ 
(criwd za cn e; c o h c m k o  zacne;  HCKpa ... za c n y  m u  crajta; za cn ym b  oni, Hrinćenko), 
przen. 'tracić siły, zdrowie, umierać, o człowieku’, 'zmniejszać się, tracić intensyw
ność, o uczuciach’, 'cichnąć, o dźwiękach’, 'przyćmiewać się, o kolorach’ (SUM),
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brus. tacuyąb -ity -netu 'przestawać się palić, przestawać świecić’ (np. tac,ii 3optd; 
npoMeHb ,’cunyy) od XVI w. (HSBM), przen. 'słabnąć, tracić siły’, 'zmniejszać się, 
o uczuciach, pragnieniu itp.’ (TSBM). —

lnchoativum do gasiti (o budowie 1 44—5). Podstawowe znaczenie realnie 
zaświadczone 'powoli, stopniowo przestawać się palić, płonąć, świecić’. Wokalizm -a- 
sekundarny pod wpływem kauzatywnego gasili (Kurylewicz Al 291, Vaillant GC III 
253). — Nie widać podstaw innych objaśnień. Tedesco Language XXIV 368—9 
uważał praes. na -w- za sekundarne na miejscu pierwotnego -je (p. gasati 1.), 
— ESSM VI 104 dopatruje się w gasnąti kontynuacji ie. gyes-neu- zestawiając 
bezpośrednio z gr. crpewópi 'gasić'.

T. Sz. — F. S.

*gasti. Poświadczone 1 raz w poi. XVI w. gaść 'gasnąć' (Póki Słońce w świat świeci 
a Miesiąc gość będzie, SP XVI IBL) wobec 51 form gasnąć rextingui\

Pomimo archaicznie wyglądającej formy na -ść trudno uznać ją za pierwotną. 
Zarówno wyjątkowe poświadczenie (tylko w tekście rymowanym), brak odpowied
nika w jakimkolwiek języku słów,, jak i sama formacja wskazują na niewątpliwą 
wtórność wyrazu.

F. S.

-gaśati -gasają 'powodować, że coś gaśnie, przestaje się palić, tłumić palenie się, 
świecenie czegoś, exstinguere’

~  poi. wygaszać 'powodować, że coś gaśnie, przestaje się palić; przerywać, tłumić 
palenie się, płonięcie, świecenie czego’, zagaszać 'powodować, że coś przestaje się 
palić, świecić, że coś gaśnie’ (SJP PAN; w XVI w, u Mącz. zagaszać), gluż. wuhaśeć 
-śa 'powodować, że coś gaśnie’ (Zeman), czes, z haseł i 3. pi. zhaśeji 'powodować, że 
coś gaśnie, tłumić palenie się, płonięcie, świecenie czego’, poet. 'tłumić, niszczyć coś’ 
(Pfir. slov,), sła, eyha.śai ’ 3. pl. yyhaśaju imperf. do yyhasit zhaśai' 3. pl. -aju imperf. 
do zhasił' (SSJ);

słe. ugaśati -am (imperf. do ugasili) 'powodować, że coś gaśnie, gasić’ (Pleterśnik), 
sch. dawne XVI—XIX w. (też u Stulicia z ros.) ugaśati ugaśam 'exstinguere’ (RJAZ), 
cs. oęrausTH -itft ’ts.’ (Miklosich LP);

strus. oęrawaTH oifriwaio 'gasić, przerywać palenie’, oyrimsTHca 'gasnąć'(Srezn.), 
ros. ytautamb -aio -aetab 'gasić', ukr. yeautamu (maiuamu) -am -aau 'przerywać 
palenie czegoś, gasić’, przen. 'zagłuszać coś, hamować, tłumić’ (SUM), 3atawamu -am 
-aau 'przerywać palenie się czegoś, gasić’, przen. 'powstrzymywać, hamować rozwój 
czegoś’ (SUM). ~

Iterativum do gasili z suf, -a ii -'aje-, o budowie I 47.
r , Sz.

gata I. 'droga (przez bagna, błota) wyłożona kłodami, pniami, gałęziami, chrustem, 
ziemią’, 'rodzaj kładki, mostu, utworzonego z gałęzi, faszyny, chrustu do przechodze
nia przez strumień, potok’, 'wiązki prętów, gałęzi, chrustu, umożliwiające przejście 
przez bagna, błota’

słe. gata 'zapchanie, zatkanie’ (Pleterśnik), też w wyrażeniu mlinska gata 'jaz 
młyński’ (ib.), sch. gata dial. 'miejsce przeznaczone do gromadzenia nawozu’ 
(RSAN), dawne 'nasyp lub pleciona z wikliny zapora do regulowania toku wodnego’, 
dial. kajkaw. 'mostek pleciony z wikliny’, 'jaz młyński’ (RJAZ, Belostenec), od XIV 
w. Gata w funkcji NM (RJAZ);

ukr. dial. tama 'tama, jaz, zapora, grobla’ (Hrinćenko). ~
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Por. 1. poi. dial. gałka 'grobla; Paszyna’, 'słoma albo trzcina zabezpieczająca ściany 
budowli na zimę’ (Karłowicz SGP); ukr. eamna 'nasyp, grobla; tama, zapora, ja2\  
dawne również 'droga wyłożona (aszyną’, 'mata zapora, mały jaz’ (Hrinćenko, Żel.), 
brus. dial. idmKa 'droga na błotnistym miejscu wyłożona gałęziami, chrustem 
i ziemią’, 'zapora, tama, jaz zazwyczaj mniejszych rozmiarów’, 'pleciona z wikliny 
tama w rzece; miejsce przy ujściu z jeziora do łowienia ryb wierszą’, 'sadzawka, staw', 
'gliniaste pole’ (Nosović, Scjaśković Grodno, SPZB I 435, Jaskiń BHN 48, Mikratap. 
Bel. 58);

2. wskazujące na gała: bułg. dial. gatqu pl. 'miejsce w młynówce, gdzie od
dziela się woda i płynie korytem, doprowadzającym ją na kolo młyńskie’ (Gerov, 
RBE).

Ostatecznie podstawa ta sama co w gatb. Dokładnym odpowiednikiem jest lot. 
gaiła 'chód; krok; droga’ < gała. pierwotnie zsubstantywizowane adi. *ga~to- = lot. 
gdts (< * galas) 'gegangen' (Nieminen ScSl 11 f 234).

W. S.

gata 2. zob, gafa

gatati 1. gataję 'domyślać się, odgadywać, zgadywać; odgadywać przyszłość, przepo
wiadać, wróżyć’, płd. gatati sę 'ts.'
gatati: — stpol. XV w. wyjątkowe gatać 'mówić, rozmawiać, naradzać się" (Słownik 
stpol. w jednym przykładzie);

słe. (Bela Krajina) gatati gótam 'przepowiadać, prorokować, wróżyć’ (Ple- 
terśnik i Berneker SEW 1 296 podejrzewają tu pożyczkę z chorw.), sch. gatati 
gatdm 'wróżyć, prorokować’, 'odgadywać; domyślać się, zgadywać’, 'prze
widywać, oczekiwać’, 'czynić czary, czarować', 'pleść, paplać głupstwa’, 'opo
wiadać np. bajki’ (RSAN, RJAZ, czakaw.: JuriŚić Vrgada), cs. rm m
'wróżyć’ (iiptRjre oveo caohhg kg kui*a Kiwrt. ha y{tli*uh h ptzitm yst-sja h 
rrtłsjr* norami c*ąiE, Apologia Mnicha Chrabra, śrbułg, XIV w., SJS), bułg. dial. 
pamaM -aut 'wróżyć; przepowiadać’, 'zadawać i rozwiązywać zagadki’ (RBE, Stojkov 
Banat; w BER I 232 też stbułg. XI w. m a in  'przepowiadać’), maced. iama "wróżyć; 
zgadywać’ (RMJ; w BER l.c. też materiał dial. z okolic Ochrydy),

rus.-cs, od XI w. ram ii 'przepowiadać, wróżyć’ (SRJ XI—XVII, Srezn.). — 
gatati sę: ~ sch. dawne gatati se 'zgadywać, odgadywać, domyślać się’ (RJAZ: XVI 
w.), bułg, iamaM ce 'zadawać i rozwiązywać zagadki' (RBE, Stojkov Banał, 
Gerov). —

Zasięg wyrazu we wsch.słow. rozszerzają derywaty, por. np. ros. dial. eamau 'kto 
się lubi sprzeciwiać, kłótni k’ (Eljasov Zabajkalae), brus. dial. sa m a  j o  'papla, 
pleciuga’ (Nar. slova 304; Polesie).

Stary termin mitologiczny. Najbliższe odpowiedniki w indoirań.r awest. gaUa 
'pieśń religijna, hymn’ = stind. gatha 'pieśń, mowa wiązana, wiersz’ (: gayati. gdti 
'śpiewa’, zob. gajati 2.). Najprawdopodobniej gatati jest formacją denominalną (o 
budowie I 46). Zob. gat-ka, gaty (Rozwadowski RO I 104—5 i WP li 121, BER 
1 232, Vasmer REW I 261, ESSM VI 105). — Mało prawdopodobny genetyczny 
związek z gadati (objaśnienie Miklosicha EW 59, Brucknera SE 131, KZ XLVIII 
220), choć na gruncie poszczególnych języków słów. widać zbliżenie tych genetycznie 
różnych wyrazów. Berneker SEW 1 296 łączył z goc. qi}>an, stwniem. guedatt 'mówić' 
(ie. gvet-).

M. Ś. — F. S.
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gatati 2. gataję zach. 'robić groblę, zatrzymywać, zastawiać, np. tok wody’
stczes. XV w. kalali -taju 'składać na stos, zgarniać* (Gebauer SI.), sta. hala!' 

-tanr.-cetn 'zatrzymywać, zastawiać, np. lok wody', karat' sa 'zatrzymywać się; wlec 
się’ (Kalał, Isaćenko SRS). ~

Por. wskazujące na szerszy zasięg: poi. dial. kasz. zagatac 'zarzucić, zagubić* 
(Sychla SK I 307 s.v. *gatac).

Szczątkowo zaświadczone denominalivum z suf. -ari od gatb (o budowie p, 
1 46—7), wyparte przez produktywne formacje na -iti ~i (p. gali li).

Borys PF XXX 313—4 (który mniej przekonująco dopatruje się tu denominativum 
od gatb 1.), tu o rozwoju znaczenia 'robić groblę, przejście przez błotniste, bagniste 
miejsce, rzucając chrust, gałęzie* ) 'rzucać, zgarniać, składać chrust na 
kupę’ ) 'rzucać, składać, zgarniać coś na kupę’ ; 'zarzucać coś, zwalać coś na kupę, 
bezładnie* ) 'zarzucić (tak, że nie można znaleźć), zagubić*.

W. S.
gatica zob. gatbka

gatiśće płn. 'gać, pokrycie z bierwion, pniaków, żerdzi umożliwiające przejście przez 
bagna, błota; miejsce, gdzie jest albo była gać’

~ dłuż. gaiiśćo 'tama, grobla’ (Muka, tu także gaśiśća pi, 'tamy na Szprewie’); 
ros. dawne XVI—XVII w. camuufe 'miejsce, gdzie była gać* (SRJ XI—XVII), dziś 

dial. camuufe 'pokrycie z cienkich bierwion i żerdzi na zabłoconych odcinkach drogi, 
gać’ (SRNG), leż w funkcji NM ramuufi> (RGN, WRG), stukr. Hacziscza f. nazwa 
lasu na Podolu (SSUM: 1407 r.), nragut pi. NM (ib.: 1443 r.). brus, dawne ramuufe 
'miejsce, gdzie była gać’ (HSBM: XVII w.), dzisiaj dial. taifiutua, saifiufwi 'ts.\ 
'błota’, również w funkcji NT (Jaskiń BHN 49). ~

Por. poi. dial. gaci.iko 'grobla pomiędzy plotami* (Karłowicz SGP s. v. gać). 
Nomen loci od gatb l. (gatb), o suf. -iśće p. I 95—7,

W. S.

gatiti gat''ą gatiśb 'robić drogę na mokradłach lub bagnistych, błotnistych miejscach 
przez wyścielanie gałęziami, wykładanie żerdziami, pniami; zatrzymywać lub regulo
wać tok wody tamą, groblą, nasypem z gałęzi, ziemi, kamieni’, płn. 'ocieplać ściany 
budynku przez ich okładanie słomą, mchem, liśćmi itp.*, wsch. gatiti gatb 'pokrywać 
gałęziami, faszyną grząskie, błotniste miejsce, mościć; zastawiać wodę’

~ poi. gacić -cę 'uszczelniać, opatrywać budynek dla ochrony przed zimnem przez 
okładanie ścian mchem, słomą, liśćmi, igliwiem itp.’ (też dial., np. Karłowicz SGP, 
Szymczak Domaniewek), 'robić, naprawiać groblę, tamę’, stpoł. XV—XVI w. 'kłaść 
faszynę na drodze przez mokradła; zarzucać gałęziami i chrustem’ (Słownik stpol., SP 
XVI IBL, tu również gacić i mościć chrustem 'zarzucać chrustem, np. rzekę’), dial. 
także 'zasłaniać np. płot, ścianę liśćmi, chrustem itp.; wyścielać gałęziami w poprzek 
miejsce wąskie i grząskie przed mostami; grodzić na błotach lub wodzie; grodzić, 
stawiać, naprawiać płot; przykrywać na zimę słomą stóg zboża lub siana’ (Karłowicz 
SGP, Szymczak o.c., Sychta SK), dłuż. ga.śiś -śim 'robić, kłaść, stawiać groblę, tamę’, 
'zagradzać, tamować’ (por. wóda jo zagaśona 'woda jest powstrzymana, zatrzymana’, 
hogeń jo iaga.śony 'ogień jest powstrzymany tak. że nie może rozszerzać się dalej*), 
zagaśiś se 'zatrzymać się; zatkać, o oddechu’ (por. take grono se jomu zagasi 'takie 
słowo u więzło mu w gardle’), gluż. haćić -ći 'kłaść tamę, groblę, tamować; hamować, 
wstrzymywać; przeszkadzać’, haćić ,so 'zatrzymywać się, ustawać’, 'grzęznąć’, 'krzep
nąć, ścinać się, o krwi’, 'zatykać, o oddechu’ (por. u Zemana słowo so jemu haći 'głos 
więźnie mu w gardle’), czes. hatiti -tim 'robić, kłaść tamę, groblę; mościć drogę, wykładać
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drogę gałęziami, chrustem dła jej wzmocnienia’ (Jungmann; Machek ES1 i62 s. v. hal', tu
0 rozwoju znaczenia zabulili 'zagrodzić, zatamować’ ) hut i ii 'niszczyć, psuć, krzyżować 
np. plany’), nowsze 'zabraniać, przeszkadzać; niszczyć, psuć, krzyżować np. plany’, 
'wprowadzać zamieszanie; mieszać, plątać’, diai. również 'wprowadzać niepokój, kłótnie, 
robić wymówki; obrzydzać’ (Pfir. slov., SSJĆ, Horećka Frenśtat, Kopećny Urćice), sla. 
halit’ -li 'zatrzymywać, hamować; utrudniać, przeszkadzać, robić przeszkody’ (u Kalała 
także 'zastawiać, zatrzymywać np. wodę’), por, hatat' -ce:-ta 'zatrzymywać, zastawiać, 
zazwyczaj tok wody’ (też diai., np. Kalał, Habovśtiak Orava 187);

słe. gatiti -lim (u Pieterśnika również gatiti -lim) rzadko 'zatykać, zastawiać, 
tarasować np. drogę’ (SSKJ), 'napychać, zapychać; karmić np. dziecko; męczyć, 
dusić, o upale’, 'zatrzymywać, tamować wodę; robić, sypać groblę’, diai. prekm, 
'przeszkadzać’ (Pleterśnik), sch. gatiti gatim (: gatiti -lim, RSAN), 'zatrzymywać, 
przegradzać, regulować tamą, groblą, nasypem tok wody’ (RJAZ; RSAN: tu otoku 
gule seljaci .... jer im plavi zemlju 'ten kanał odpływowy zagradzają wieśniacy, 
ponieważ zalewa im ziemię’, vodu gati, voda većma roni 'wodę tamuje, woda bardziej 
rwie brzeg’), bulg. dia!. sautma przen. 'okrążać, osaczać w celu złowienia’ (BDial. IX 
236: Vraćansko), liter, tylko z pref., np. 3asdu(.st -iąwa 'otoczyć, okrążyć; osaczyć, 
wpędzić w pułapkę’, csaufft -iąuiu 'osaczyć kogoś, zastąpić komuś drogę, zagrodzić, 
ogrodzić, otoczyć’ (BTR, BER I 233, 580);

ros. od początku XVII w. samumb sany samuutb: samumb tany samuutb 'pokrywać 
gałęziami, faszyną grząskie lub błotniste miejsce, mościć, faszynować’ (SSRJ, 
SRJ XI—XVII), w tym znaczeniu w XII w. ykhhth riTh (Srezn. s. v. rim), 
w XVII w. samu samumu (SRJ XI—XVII), aeaaTb samb, diai. samum b 
-mittub: samumb -muutb 'mościć, faszynować’, 'zagradzać, tamować np. wodę’, 
'okładać słomą ściany budynku dla ocieplenia’, 'zasypywać, zarzucać, obrzucać, 
nawozić’, 'śmiecić, brudzić; rozrzucać; psuć coś’, przen. 'używać czegoś w nadmiarze; 
rozdawać coś szczodrze, w dużej ilości’ (SRNG, Melbnićenko Jaroslavl, Ivanova SI. 
Podmoskovbja), ukr. samumu sauy eamuui 'zagradzać tok wody tamą, groblą, 
nasypem’ od XV w., 'pokrywać grząskie lub błotniste miejsce gałęziami, faszyną, 
mościć, faszynować’, pot. 'psuć coś, tracić coś. wyrzucać’, 'uderzać, stukać po czymś; 
bić, wbijać czymś; strzelać’, u Hrinćenki 'kłaść coś. sypać w nadmiarze’, xoab (xorb) 
samb samu 'obficie, bardzo dużo, w wielkiej ilości’, sarnim (samów) lasaueua 
"zastawione, przegrodzone gacią, o źródle’ (Hrinćenko), brus. saifiifb sauy satfiui 
'pokrywać gałęziami, faszyną lub piaskiem błotniste lub grząskie miejsce w celu 
przejazdu, mościć, faszynować’ (xoub saijb saąi 'bardzo dużo, wielka ilość’), 
'zatrzymywać wodę, przegradzać rzekę tamą’ (również diak, np. Nosović, SPZB
1 437, Scjaśković Grodno), przen. 'tracić na coś duże środki’ (u Nosovića 'zasypywać 
pieniędzmi, wydawać duże środki na jakąś ważną sprawę’), diai. przen. 'bić, uderzać’ 
(SPZB), stbrus. XVI w. moctł,i mocthth samu samumu 'mościć, faszynować’ 
(HSBM), XVII w. samb craBy aaMKOBoro samumu 'robić groblę przy stawie 
zamkowym’ (ib.). ~

Od gatb 1. (gatb) z suf. -iti, o budowie p. 1 57.
Berneker SEW I 296, ESSM VI 106, Kiparsky RHG Ml 302 (tu również 

o wtórności akcentu ruchomego w rosyjskim).
W S.

gatb gala 'droga (przez bagna, biota) wyłożona gałęziami, chrustem, pniami, ziemią’, 
'rodzaj kładki, mostu utworzonego z gałęzi, chrustu, faszyny, umożliwiającego 
przejście przez strumień, potok’, 'wiązki prętów, gałęzi, chrustu, umożliwiające 
przejście przez bagna’
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— dłuż. gat -ta 'tama; grobla; nasyp z ziemi do zatrzymywania wody’, dziś 
przede wszystkim 'staw, sadzawka' (też dial., np, Fasske Vetschau), 'pławisko dla 
koni, bydła' (Schuster-Sewc EW IV 266), wg Muki 'das Eingedammte' (także 
w funkcji NT i NM), głuż. hat -ta 'staw; Reiherdamm’ (również dial., np. Michalk 
Neustadt, Jentsch Rodewitz), sla. dial. gat -tu 'tama; grobla' (Sipos Btikk-Gebirge: 
z węg.);

słe. gat m. 'przystań wodna; molo’, rzadko 'tama, jaz; grobla’, dial. także 'tama. 
grobla z faszyny’ (SSKJ, Plelerśnik, tu np. prekm.. wsch. Styria), sch, gal -ta, loc. 
galu 'jaz, grobla, tama; nasyp lub przegroda do zatrzymywania lub regulowania toku 
wodnego’ od XVII w., 'ruchoma przegroda do przepuszczania zatrzymywanej wody, 
śluza’, 'omurowany nasyp, przy którym zatrzymują się statki, lodzie, nabrzeże, molo; 
przystań, port’, jaz, kanał odpływowy, zazwyczaj przy młynie', dial. także 'potok; 
potok z płytkim korytem, z którego wypływa woda’, w XVIII w. też 'woda lub nurt 
wody’ (wg RJAZ niejasne), dial. 'przejście przez rzekę, potok, wodę’, 'pomieszczenie 
wykopane w pagórku do przechowywania wina, piwnica’ (RSAN, RJAZ: tu również 
w funkcji NM i NT);

ukr. u Hrinćenki zani m. 'grobla, droga z żerdzi, gałęzi na błotnistym miejscu’, 
brus. dawne od XVI w., dziś dial. zam m. 'tama, grobla, jaz, zapora’ (Jaskiń BHN 48, 
HSBM VI 258, SPZB, Turauj. ~

Ze slow.: węg. gat 'wał. grobla, tama; ogrodzenie, zapora*, 'mielizna, bród; płytka 
woda; rów, kanał, dół’ (Kniezsa MNSJ I, 1 185—6, wg niego ze słów. gatb).

Paralelny do gatb (p.) derywat prymarny z suf. -/& od ie. *g*a-, *g?em- 'iść' (por. 
stind. gatu- 'chód, droga’) ( *gato-, por. od tego samego pierwiastka z wokalizmem 
zredukowanym już ie. adi. dewerbalne g^tp-ta-s, np. stind, gata-h 'gegangen’, gr. 
PaTÓę 'możliwy do przejścia, dostępny* : stind, gati-h T. 'chód, przejście, droga’ 
(*gritt-f/-). Pierwotne znaczenie 'przejście (przez bagna)’, rozwój znaczenia jak gatb 1, 
(p.). W związku z etymologią na uwagę zasługuje znaczenie sch. dial. gat 'przejście 
przez rzekę albo potok’. O suf. -tb zob, II 35—8, na s. 38 o wymianie formacji 
-tbi-ta.-tb. — Nieminen ScSi III 234 uważał gatb za zsubstantywizowane adi. 
gdto- = lot. gats partie, praet. 'gegangen' (( * gat as), gata według niego = łot. gaita 
'chód. Gang, Gangart, Fortgang’ < *gdrd.

W. S, — F. S.

gathka płd. i wsch. : płd. gatica 'wróżba; czary’, 'zagadka’, 'opowiadanie, bajka’ 
gatbka: —sch. gatka : gałka 'bajka, baśń’, 'czary, magia’, 'zagadka’ (RSAN, Vuk, 
RJAZ od XV w.), bułg. dial. zatruta 'zagadka’ (Gerov, BDial. III 50: (chtiman), 
maccd. zamga 'bajka, baśń, opowiadanie’, 'zagadka’;

rus.-cs. XII w. r a t i k u : m m m n 'i OBOpHTt. ra.ua ren łho’ (Srezn.),
ukr. dawne, rzadkie zawita = zaóttu (Tymćenko z XVIII w,), — 
gatica: — maced. zamiata 'bajka, baśń; opowiadanie’, 'zagadka’ (RMJ, też dial.; 
Małecki SW gatica). —

Pierwotne dem. z suf. -bka : -ica (o budowie p. I 94, 98) od bezpośrednio nie 
poświadczonego *gata = stind. gól ha 'pieśń, mowa wiązana, wiersz’, awest. ga$a 
'pieśń religijna, hymn’ (p. gatati). Por, też gały -bve.

M. Ś.

gaty gatbre wsch. 'wierszyk, facecja; gawęda’
— ros. dial. archang. zitmea 'dowcip, facecja’ (Dal ze znakiem ?, stąd SRNG 

i Vasmer REW III 261). -
Stamtąd również derywat zamoftuutt 'opowiadacz, gawędziarz’.
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Nasuwa się zestawienie ze stind. gatiih m. 'pieśń, śpiew’ (Mayrhofer KEWA I 333). 
Wygląda na stare abstractum, takie jak np. cely -bve (zob.), Ijuhy -hve (p. Vondrak 
VSG I 658),

F. S.

gatb t. f. 'droga (przez bagna, biota) wyłożona kłodami, pniami, gałęziami, chrustem, 
ziemią", 'rodzaj kładki, mostu, utworzonego z gałęzi, faszyny, chrustu, umoż
liwiającego przejście przez strumień, potok", 'wiązki prętów, gałęzi, chrustu, umoż
liwiające przejście przez bagna, błota"; wsch. gatb gatiti p. gatiti

~  poi. gać f. 'materia! służący do gacenia’ (dial, 'gałęzie drzewa szpilkowego, np. 
sosnowego, jodłowego’, 'zielone gałązki z liśćmi’, 'słoma lub trzcina zabezpieczająca 
ściany budynku na zimę’, np, Karłowicz SGP, Małecki—Nitsch AJPP m. 312, Dejna 
RKJŁ XXII 155, AJWlkopol. II m. 170, cz. II 62), od XIV w. 'grobla z faszyny lub 
drzewa; droga moszczona faszyną" (Słownik stpol.; por. gacić i mościć 'wyścielać np. 
zamarzniętą rzekę chrustem’, SP XVI IBL), dial. 'grobla; zagroda, przegroda, tama 
na wodzie z chrustu, słomy i kamieni; grobla między plotami: faszyna narzucona 
w rzeczkę lub bagienko dla przejazdu w zimie; stawidła uplecione z gałęzi świer
kowych do zastawiania wody; łąki; ogród nad jeziorem’ (o geografii wyrazu 
p. np. Karłowicz SGP, Zaręba AJS VI, cz. II 48, Pluta Dzierżysławice, Olesch Sanki 
Annaberg, Lorentz PW; Sychta SK w funkcji NT), czes. hal ’ f. 'ścieżka, droga na 
moczarach, na grząskim terenie zrobiona z faszyny, żerdzi, belek, pni drzew itp." od
XIV w., (zazwyczaj pl. ha te) 'wiązki prętów, faszyna do umacniania podłoża, 
np. nasypu, obrzeża itd. przy ziemnych i wodnych budowlach’ (o rozwoju znaczenia 
p. Machek ES1 162), dial. 'ścieżka, droga przez moczary zrobiona z faszyny, żerdzi 
itp,’, 'wilgotne miejsce pełne zagłębień, do których wrzuca się wierzbowe gałęzie, 
darnie, kamienie’, 'pleciona przegroda, tama w wodzie’, 'płot; żywopłot’, 'miejsce 
między kolibą a szopą w szałasie’, 'koszar dla owiec’, jama, dó! z wodą; jeziorko; 
ciche zakole w potoku’ (np. Bartos DSM, Malina Mistrice, Horećka Frenśtat, 
Hruśka DSCh), stczes. 'przydrożne krzaki, zarośla’, 'rola, grunt wśród zarośli’ 
(Gebauer SI), sła. hal' f. 'grobla, tama z wikliny lub krzewów, nasyp do za
trzymywania lub regulowania toku wodnego’ (przen. 'przeszkoda'), techn. 'tama’, 
'ogrodzenie z krzewów, zazwyczaj na skraju pola lub na miedzy’ (o geografii wyrazu 
w dialektach p. np. Stanislav Liptov 306, Habovstiak Orava 227, Matejćik Novohrad 
169);

słe. dial. gai f. 'kanał odpływowy’ (Pleterśnik), sch. rzadko gól f. 'jaz, grobla, tama’ 
(RSAN, o innych znaczeniach, które mogą kontynuować pierwotne f. gatb p. gal m., 
o formacji gata, wskazującej także na istnienie pierwotnego f, gai, zob. gala 1., bulg. 
wyjątkowe ,*am w połączeniu ,wn-na3ap o niejasnym znaczeniu (Gerov Dop. z pieśni 
lud.);

strus. ra-rh f. od XII w. 'pomost lub nasyp przez bagno albo grząskie miejsce do 
przechodzenia, droga; grobla, tama’, ros. eanib f. 'pomost z żerdzi lub chrustu, 
służący do przejazdu albo przejścia przez bagniste lub grząskie miejsce’, 'droga 
moszczona faszyną, gać", dial. także 'grobla; tama, jaz; faszyna, tama z faszyny, 
umożliwiająca przejazd, przejście przez rzeczkę’, 'droga; droga polna, z rowami po 
bokach, wyłożona cienkimi pniami drzew”, 'część nurtu rzeki, stykająca się z mły
nem’, 'grząskie, bagniste nie do przebycia miejsce’ (np. SRNG, Melbnićenko 
Jaroslav], lvanova SI, PodmoskovŁ,ja; o NW i NM p. WRG, RGN), ukr. yamb f. od
XV w. 'droga wyłożona drzewami, gałęziami, faszyną do przejazdu przez bagniste 
miejsce’, 'tama, grobla’ od XV w. (też diak, np. HrinĆenko, Żel.), dial. również 
'mokra nizina’ (KDO 281), NT fanib ropa małe wzniesienie (ib.), brus. yaąb f. 'droga
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wyłożona żerdziami, gałęziami do przejazdu przez błotniste i grząskie miejsce', 
'zapora, tama, jaz, grobla’ (również diak, np, Nosović. Jaskiń BHN 49, SPZB 1 437), 
dial. także 'bagno, błoto, mokradło; piaszczysta mielizna w rzece" (Jaskiń 1. c.), 
w funkcji NT: pole, las: błota; łąka z dziką trawą: uroczysko (Mikratap. Bel. 58). —

Dokładny odpowiednik: lot. gats (< *gati-), nom. pl. gatts 'chód. droga', por. leż 
bliskie budową (temat na -u-) stind. gatu-h 'chód, droga, miejsce' (także stind. gaii-h 
f. 'chód, przejście, droga’ < *g“/p-ti-), Pierwotne nomen actionis (z konkretyzacją 
w nomen loci). z suf. -ta (o nim II 44) do ie. ^ a -  : gpem- 'iść': lit. góti goju 'iść szybko, 
pędzić', łot. gaju 'szedłem', praet. do iet. Oparte na ie. aoryście *egat *gai: stind. ćigat 
'przyszedł, odszedł', gr. £pt| (dor. e|Jó aor. do jkiiv(o) 'chodzić, kroczyć, iść*. 
Podstawowe znaczenie więc 'przejście’ ) 'droga' (paralela: ie. pnt(h)a- 'ścieżka, droga, 
bród, most', p. pątb : pent- 'iść, kroczyć’), wtórnie ze specjalizacją o 'materiale, 
z którego tę drogę zrobiono’. Por. gan>.

Machek LF LI 240, Machek ES2 162, Nieminen ScSl III 224-5 , Vaillanl GC IV 
693, Sławski SE I 246, Skok ER I 554— 5, Bezlaj ES I 140, ESSM VI 109. — Nie 
widać podstaw nawiązywania do gajb, gajid (próby Miklosicha EW 60, Bernekera 
SEW I 296, Vasmera REW I 262, Moszyńskiego JP XXXV 113) lub ostatnio do ie. 
*geu- 'giąć, zginać; krzywić, zakrzywiać; pleść, splatać' (Schuster-Sewc EW 266— 7),

W. S. — F. S.

gatb 2. zob. gafa

gatbnt gaibtw gatbno 'związany z drogą utworzoną na błotach; związany z tamą, 
groblą’

~ dłuż. gamy 'związany z tamą, groblą lub stawem' (Muka), por. gatne słane 
'podściólka na stawie, die Teichsireu' (ib.), głuż. hafny 'stawowy’ (por, halna ryba 
'ryba stawowa’), hatni 'stawowy’ (Pfuhl), stczes. XIV w. halni adi. od hal (Gebauer 
SI.);

słe. gaien -Ina -ino 'zatykający, o pokarmach, stopfend’ (Pleterśnik);
ros. dial. eamnbiu -huh -uoe 'odgrodzony od wody, o drodze, miejscu pod budowę' 

(SRNG). -
Na przymiotnik ten wskazuje także ros. dial. eaniHucnmu: eamHtuma.H no pora 

'droga prowadząca przez błota i wyścielona gacią’ (ib,).
Por. sch. NM ram hm (Elezović Kos.-Met.), bułg. NW róiuna (BER I 233).
Adi. od gatb 1. (gatb), o suf. -bm p. Brodowska-Honowska SPS 80 nn.

W. S.

gafa, zazwyczaj pl. gafę płd. : płn. gafć (szczątkowo zaświadczone gata 2., gatb 2.) 
'ochronne prymitywne okrycie nóg. goleni, ud, femoralia, tibialia. opaska na biodra, 
opaska osłaniająca części wstydliwe', 'rodzaj spodni, bracae (pierwotnie składających 
się z dwóch lub trzech samodzielnych, odrębnych części)’

— poi. gacie pi. i. posp. 'część spodniej bielizny noszona pod spodniami, kalesony’ 
(też dial., np. Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 155, Szymczak Domaniewek, 
Sychta Kociewie, Zaręba AJŚ II m. 249, cz. 11 7ł), dawne 'spodnie’, dziś dial. *ts.’, 
'letnie luźne spodnie (z lnianego płótna); spodnie wełniane lub lniane’ (M AGP XII m. 
565, AJPP m. 384, Zaręba AJŚ V m. 768, Hermczek-Morozowa Paster. I 64, II—III 
35—6, Zdaniukiewicz Lopatowszczyzna), 'kudły okrywające nogi niedźwiedzia' 
(Karłowicz SGP), stpol. XV—XVI w. gacę (forma wyłączna w XV w., przeważająca 
w XVI w., kiedy to pojawia się postać gacie, według Sławskiego SE 1 245 
analogicznie do gać 'wiązki chrustu, gałęzi używane jako osłona, przykrycie; grobla, 
tama’, o innym objaśnieniu p. niżej) 'spodnie’ od XV w., 'fartuszek kąpielowy
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zasłaniający części wstydliwe; pas, opaska na biodra’, XV w. (Słownik stpol., SP XV) 
IBL), czes. dawne hace f. p), 'spodnie’, stczes. hace. hace f. pi. 'kalesony; pas, opaska 
na biodra; spodnie’, dial. moraw. gate 'kalesony; spodnie’ (np. BartoS DSM, Malina 
Mistrice, Gregor Siav.-buć.), por. również rzadkie i przestarz. kale 'ts.’ (SSJĆ), sła. 
(pod wpływem poi.) gale 'kalesony; spodnie’, dial. także gale, wsch. gaće 'ts.' (np. 
Kalał, Sipos Bukk-Gebirge, Bufła Dlha Luka);

słe. gada, zazwyczaj pl. gaće 'kalesony’ (Pleterśnik) od XVI w., 'długi worek 
mosznowy zwierzęcia’ (ib.), gaće 'wątroba’ (ib,: XVI w.), sch. gaće gaća f. pl, 
'kalesony; spodnie; majtki’ (dial. też 'spodnie; portki; szarawary’, RSAN; szczegóło
wo o geografii poszczególnych znaczeń p. RJAZ), 'pióra na nogach ptaków’,'długa 
sierść na nogach zwierząt’ (RSAN), tu może należy także NM Gaće n. lub f. pl. 
(RJAZ: Brać, XII w,), cs.-bułg. XII—XIII w. raąj* f. pl. 'spodnie* (SJS), butg. eaiąu 
pl. 'kalesony’, pot. 'spodnie’ (zazwyczaj w stroju ludowym), 'szarawary’ (też dial., np. 
Stojkov Banat, BDial. I 189, VII 24; eauime pl. 'szarawary; rodzaj białych spodni, 
jakie nosi się latem’, BDial, 1 75: Strandźa, Stojkov Banat; zń-ra pl. ( eme 'kalesony', 
Mladenov Vidin), dial. 'pióra na opierzonych nogach ptaków’ (RBE), maced. eaku 
pl. 'kalesony’, 'spodnie', dial. gaśli pl. 'spodnie’ (np. Hendriks Radożda-Vevćani), 
gaśt’p pl. t. 'kalesony’, 'majtki’ (Małecki SW);

strus. raąia du. 'odzież dolna, spodnia; spodnie’ od XIV w. (Srezn., w SRJ 
XI—XVII także pl. raqiH pl. 'ts.’), ros. etmu pl. (sg. ema) pot. i dial. 'uda’ (dawne 
r. 1700 'górna część tylnych nóg u bydła*, SRJ XI—XVII), 'spodnie’ od XVII w., 
'nogawka, nonoBHHa utTaHOB’, dial. 'spodnie’, 'nogawki; dolne zakończenie noga
wek’, 'mechaty zarost na udach łownych i drapieżnych ptaków’, 'podwiązki’, emu pl. 
'golenie (u człowieka lub zwierzęcia)’, 'długie nogi’ (Dal, SRNG, Opyt; Slovarb Don.: 
tu także eaufu), eana 'udo’ (Melbnićenko JarosIavl), por. również sekundarne ean m. 
'udo’, 'pachwina, kłąb konia’, 'pas, sznurek, który przewleka się przez górną część 
spodni lub spódnicy w celu ich podwiązywania’ (Dal, SRNG), ukr.-cs. rsąm pl. 'buty 
z cholewami’ (Srezn. za Beryndą), dziś dial. cm i pl. 'spodnie’ (SUM), 'spodnie 
wierzchnie wełniane’, 'spodnie z płótna (cienkiego, cienkiego i pacześnego)’, 'kaleso
ny’, wyjątkowo także 'szelki’ (Żel., SD U 67, 68, AGBojk, III m. 141, cz. II 17—8), 
też kaifi, kaif 'i. również z nagłosowym g- pod wpływem poi. lub węg. (p. SDU 67, 68, 
AGBojk. l.c., Horbać Romaniv), brus. dial. (pod wpływem poi.) caąi pi. 'spodnie; 
kalesony' (SPZB l 437, Scjaśković Grodno), stbrus. od XVI w. neaw  'spodnie’ 
(ESBM 111 73: z poi.). -

Por. I. dłuż. dial. gaca 'korzeń główny sosny, z którego wyrosło kilka pni’ (Muka), 
głuż. dawne haca 'dwa lub kilka rozgałęzień na jednym pniu drzewa’ (Pfuhl); słe. gaca 
'ts.; rosocha drzewa’ (też dial., np. Pleterśnik), 'karby; ostre, spiczaste zakończenie 
czegoś’ (Pleterśnik), o rozwoju tych znaczeń Nieminen ScSl III 225;

2. szczątkowo zaświadczone, wskazujące na: a) gala 2.: poi. dial. gały gai f. pl, 
'kalesony’ (SW, Karłowicz SGP), por. stpol. XV w. gal -ta 'pas na biodra' (Słownik 
stpol.); słe. gale f. pl. pot. 'kalesony' (dial. 'białe, lniane spodnie’, Pleterśnik);

b) gatb 2.: ros. dial. eamu pl. "spodnie; nogawki’ (SRNG: pskow.), 'getry' (ib.: 
Kołyma), ukr. dial. kami, kami 'spodnie płócienne’, 'kalesony' (SDU 67, AGBojk.
l.c.), stbrus. od XVI w. neamu 'spodnie’ (ESBM III 73: z poi.); tu mogłyby też należeć 
poi. gacie (p. Rozwadowski GJP 186, Nieminen ScSl 111 227).

Ze słów.: węg. gatya 'kalesony’ od XVI w. (Kniezsa MNSJ I 186—7: z sch.)T firi. 
kaattio 'spodnie’ (o wczesnej chronologii pożyczki Trubeckoj ZslPh VII 387), est. 
kaats, kaatsas 'udo wołu’, 'szarawary’ (Vasmer REW I 262), lit. góćes f. pl. 
(: goces : góćios) dawne 'spodnie, zazwyczaj kalesony’ (LKŹod.: z poi.).
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W niewątpliwym związku z gatiti (i dalej z gatb ].), p. Bruckner SE 131, Sławski SE 
1 245—6. Gwarantuje to analiza semantyczna całej rodziny. Pierwotne nomen 
actionis ) nomen acti, o suf. ■ja zob, I 81—3, o suf. -a p. I 59—61, o budowie gatb 2. 
p. gatb 1. Podstawowe znaczenie 'osłona, okrycie’ (p. Moszyński KLS2 I 465. 468, JP 
XXXV 113). Spotykane w kilku językach słów. nazwy części ciała sekundarne (p, 
Nieminen ScSl III 225: od okrywającego je odzienia) tak jak np. w eepbcb, Ćersio 3.
0  bezpodstawnych próbach uznania ich za podstawowe, pierwotne p. Sławski SE
1 246, Vasmer REW l 262; Nieminen o.c. 226—7 i Machek ES2 154 (por. też ESSM 
VI 107—8) nawiązują bezpośrednio do ie. g-d-, gjem- 'iść, chodzić’. Pierwszy 
dopatruje się tu (podobnie jak w gaib 1.) pierwotnego znaczenia 'droga’ : 'nogawka, 
okrycie nogi’, przeznaczona do jakiegoś poruszania się naprzód, co miałoby być 
rodzajem drogi dla nogi. Przytacza paralelę fińską; pddn-tie 'wycięcie, dekolt’, 
dosłownie 'droga głowy’ (tie 'droga’). Machek ES2 153—4, wychodząc z pierwotnego 
adi. na *t - j o przyjmuje pierwotne znaczenie 'odzienie do chodzenia, robocze’ 
(w opozycji do odzienia używanego przy spaniu). — Stankiewicz Word XI, 1955, 630 
rekonstruował *gabh-tja, nawiązując do dalekiego znaczeniowo psi. gabati (zob.) i lit. 
góbti 'osłaniać, otulać’. Nie widać podstaw, o wyrazie lit, p. Fraenkel LEW 1 161.

W. S . — F. S.

gafastb zob. gat’ati>

gafatr, gafata gal 'a to zach., płd. : płd. gafastb gat'asta gat’asto 'mający opierzone 
nogi, o ptakach’
gat'atb\ ~  poi. dial. gaciaty 'mający opierzone nogi’ (SW; podhal. wg materiałów 
Słownika Gwar Polskich PAN, tu także o innych znaczeniach, zazwyczaj o czymś 
podobnym do gaci, np. rękawie bez obszywki; o wysokiej i cienkiej topoli z drobnymi 
gałązkami; o roślinach rosnących rozłożyście, np. paproci, jałowcu);

sch. gdćat -ta -to 'opierzony na nogach, o ptakach’ (RSAN), bulg. adi. eautani 
'opierzony na nogach, o ptakach’ (RBE, BTR, RBKE), 'ubrany w spodnie, 
szarawary’ (RBE, Mladenov BTR, Gerov), dial, też eaiunam, p aut mam 'opierzony na 
nogach, o ptakach, zazwyczaj o kogucie’ (BDial. I 75, III 50, 208), maced, pukam adi. 
'ts.’. ~
gat’astb: — słe. u Pletersnika gaćast adi. 'rozwidlony, rosochaty, o drzewie’ (wsch. 
Styria), 'widlasty, zackig’, sch. gaćast -ta -to 'który ma długie i gęste pierze na nogach 
podobne do gaci, o ptakach; porośnięty pierzem, opierzony, o nogach’ (dial, gaćest 
'opierzony na nogach, o gołębiu’, np. Mitrović Leskovac), rzadko 'który ma gałązki 
przy ziemi, o pniu drzewa’ (RSAN), maced. zakecm adi. 'opierzony na nogach, 
o kogucie’. ~

Adi. od gat'a, o suf. -arb p. Brodowska-Honowska SPS 141, o -atb -astb p, 
Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40.

W. S.

gafbnikt gatbnika 'pasek, sznurek, tasiemka do ściągania, zawiązywania i pod
trzymywania w pasie okrycia nóg’

— stpol. gacnik -ka 'ochronny pas na biodra’ (Słownik stpol.: 1437 r.), stczes. 
hacnik -ka 'pas’ (Gebauer SI.), również 'krawiec, wyrabiający spodnie’ (ib.), już od 
XIII w. NO Hacnik (ib.), sła, hacnik lamówka, przez którą przewleka się tasiemkę’ 
(Kalał), hacnik 'górna lamówka kalesonów’ (ib.);

słe. u Pletersnika gacnik -ka 'tasiemka przy kalesonach, spodniach’, sch. gacnik -ka 
(dial. gaćnjtk, gamflk. gaknjlk, o zmianie -ćn- ) -inj- p. RJAZ) 'wełniany lub
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płócienny pasek, sznurek, tasiemka do wiązania w pasie kalesonów, spodni' od XVI 
w., dial. 'rzemień do wiązania w pasie spodni’ (wsch. Serbia), dubrow. 'tasiemka lub 
sznurek do zawiązywania worków’ (RSAN, RJAZ), bułg. dial. e a u f u m ,  c ó h h u k , 
c ó i u h  u k  'rzemyk albo sznurek do ściągania i zawiązywania w pasie kalesonów, 
szarawarów’, przen. pot. pogardliwie 'prosty, nieokrzesany, niedbale ubrany czło
wiek; prostak; wieśniak; o człowieku noszącym szarawary’ (np. RBE, Gerov, BDial. 
1 75, III 50, 208, V 247), c ó i u h u k ' 'nogawka’ (Stójkov Banat), maced. c u k h u k  m. (dial. 
leż i  a u t  h u k ) , 'sznurek do zawiązywania w pasie kalesonów’ (RMJ, RMNP, Hendriks 
Radożda-Vevćani);

strus. XV w, n i  y h h k i  'pasek, sznurek przeciągany (przewlekany) przez 
wierzchnią (górną) część spodni w celu ich zawiązywania’ (SRJ XI—XVII), ros. od 
XVII w. cauiHUK ‘Ka 'ts .\ dial. także eaurtuK -k u , od XVII w. cóchuk -ku  'pasek, 
sznurek, tasiemka do ściągania, zawiązywania i podtrzymywania w pasie spódnicy, 
spodni’, 'cienki sznurek, sznurek służący do różnych celów, np, sznurek przy 
niewodzie, sznurek do zawiązywania, przywiązywania kądzieli do kołowrotka, 
sznurek do obwiązywania płóciennego nakrycia dzieży’, 'górna część spodni; obszycie 
spodni; szew, rąbek bielizny; rozporek' (o innych szczegółowych znaczeniach p, 
SRNG), ukr. dial. caunitK -k u , eaunuK -ku  'sznurek, tasiemka, pasek do ściągania, 
zawiązywania i podtrzymywania kalesonów, spodni’ (Hrinćenko, Żel.), też cauatuK  
'ts.’ (Onyśkevyć Bojk.), brus. dial. cóujhik 'górna część, pas w spodniach’ (ESBM III 
73 za Kasbpjarovićem), ~

Derywat od gat‘bnb, o suf, -ikb (w funkcji su bs tan ty wizującej adi.) p. J 90—1. 
W podstawowym znaczeniu zaświadczony jest sam u rzeczowników iony przymiotnik 
gat'bm> (por. również gat‘bm pojasb), a nawet jego podstawowe subst. gut'a. 
O desygnacie i sposobie przytwierdzania do ciała okrycia nóg p. Moszyński KLS2

gafbm, gat bna gal'wio 'służący do osłony; związany z ochronnym okryciem nóg’, zach. 
gat’bm> pojąsł = gut'hnikb (zob.)

~  stpol. (ok. 1500 r.) gamy 'służący do osłony’ (Słownik stpol.), garny pas 
'ochronny pas na biodra’, "bursa testiculorum’ (ib.), stczes. XIV w. hacny 'związany 
ze spodniami’ (Gebauer SI.), hacny pas 'pasek' (ib.);

sch. gaćnt (gaćan -cna -cno) 'związany ze spodniami, odnoszący się do spodni’ 
(RJAZ, RSAN), gatnji 'ts.’. ~

Na przymiotnik ten wskazuje również słe. gacnal -ta -to 'rozgałęziony; rozwidlony', 
gacnaio drvo 'rozgałęzione, rozwidlone drzewo’ (Pleterśnik),

Por. urzeczownikowionę adi. (*gat'bn'b): ros. dial. cauetib- u h m  : caueiw - u h m  'pasek, 
sznurek, który przeciąga się przez górną część spodni w celu ich podwiązywania’ (w 
tym znaczeniu również eaiueuh - u w h  : cautĆHb - i u h m ), 'sznurek do podwiązywania 
spódnicy’, 'pasek’ (SRNG).

Adi. od gat‘a, o suf. -ł>nt p. Bródowska-Honowska SPS 80 nn.
W. S.

gau!, gav!;au!, av! interi. na oznaczenie szczekania psa
~ poi. z XVIII w. hajl, ha w! ha w! o szczekaniu psa (L., SW), dziś hau! 'ts.’ (Sławski 

SE I 410), dobrze znane też w dialektach, np. yajd, jay.! albo xau!, xau' (Szymczak 
Domaniewek), dłuż. han! han-! haw! (Muka ), głuż. ha u / 'ts.’ (Pfuhl), czes. haj! (np. 
Na dvofe psićek haf, haf, haj\ PFir. siov.), stczes. XV—XVI w. hav! haj! zapisane jako 
han!), dziś też hąf-haji-hajt-hąf! interi. naznaćujici drobny śtekot (Pfir. slov.), sla.
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ha\>’., hav-hav! (rzadziej haf!, haf-haf!) o szczekaniu psa, dial. hau-hau!, haf-haf! 'ts.’ 
(Habovśtiak Orava);

słe. hav! hav! hav!, havhav! (: hm! hóv! hm!) o szczekaniu psa (SSKJ), sch. av!’ts.'., 
maced. m! 'ts.' (RMJ), dial. ay! (BDial. VIII 207);

ros. sae! o szczekaniu psa (Dal), ukr. san!, sad-sus! (SUM, Hrinćenko, Żel., Smalb 
Stoćkyj PS 149, ESUM l 446), brus. say!, say, sav! 'ts.’ (TSBM, Nosović, Nar. leks. 
171), też jako wyraz dziec. eay-say! (Śaternik Cerv,), —

Por. dłuż. hawak, głuż. hawak dziec. 'pies'.
Dźwkn. Postacie av! av! mają dokładne odpowiedniki bałt.: lit. au!. au! (LKŹod.). 

lot. au!, au! (Miihlenbach I 214). Postaciom gau', gav! dokładnie odpowiada gr. gau 
gau! (stąd ngr. yapyięro) 'szczekać’ (o nich Kretschmer Giotta XII] 133). W tym 
samym znaczeniu z innymi nagłosowymi spółgłoskami; bułg. d.ncan!, gr. pań Pau (wg 
Pokornego IEW 95 już ie. hau! 'ts.’), niem., franc. tvau wau! (Kretschmer l.c., 
Schwentner Pil 29, 50). Zob. gavkati, avkaii.

Rozwadowski JP V 136, Berneker SEW 1 297. Sławski SE 1 410. — Vasmer REW 
1 248 nawiązywał do govorb, nie widać podstaw,

T. Sz.

gaukati gaukajetb ; gavkati ga\kąjetb : aukati aukajetb : avkati avkajeib 'szczekać, 
o psie’

— poi. dial. haukać 3. sg. hauka 'szczekać, o psie’ (Sławski SE I 410), dtuż, hawkaś 
-kam 'ts.’, 'kłócić się’ (Muka), głuż. haukać -ka 'szczekać' (Pfuhl, Zeman, Rezak, 
Schuster-Sewc EW 267), czes. dial. havkai‘ 'szczekać, ujadać, o młodym psie’ (Bartos 
DSM), sła. havkat' (rzadziej hafkai’) -ka 'szczekać’ (psy havkaju), przen. pejorat. 
'krzyczeć, wymyślać’ (SSJ, Isaćenko SRS), dial. haykai' hauka, hafkai', hafka 
(Habovśtiak Orava passim: pes hauka i hafka), haukai' 'ts.’ (SMS XIX 429);

bulg. dial. s o b k o m  'szczekać, o małych psach’ (Gerov. stąd RBE, BER I 221), 
maced. dial. s o b k u  'szczekać, o psie’ (RMJ);

ros. pot. i dial. sasKamb -om 'szczekać, o psie’ (SSRJ), dial. też 'o plączących 
dzieciach’ (SRNG, Mirtov Don.), 'wymyślać, łajać, besztać’, anKamb (np. CoSaica 
aeKaem) 'szczekać, o psie’ (SRNG), ukr. san Kam u -aw 'szczekać, o psach, lisach’, 
przen. wulgarne 'mówić, gadać’ (SUM, Hrinćenko, Smalb Stoćkyj PS 149, Żel.), 
brus. pot. sayKaiib -ato 'szczekać, o psach’, przen. 'plotkować, obgadywać, o lu
dziach’ (TSBM, leż dial. ESBM III 721, dial. 'szczekać’, 'kłócić się* (Saternik Ćerv., 
Nosović). -»

Por. 1. oparte na lej samej interi.; C2es. hafati 'szczekać' (pes haf a), przen. lud. 
'pyskować, łajać, krzyczeć’, hafat se s kym 'kłócić się, sprzeczać się’ (SSJC, Pftr. 
slov.), dial. havai 'szczekać’ (Bartos DSM);

2. ros. dial. ó b k o  dziec, 'pies* (SRNG).
Dźwkn. od interi. gau!, gav!:au!, av! z suf. -k-, o budowie I 49. Por. gr. paiitjco 

'szczekać’ < Pań pań 'hau! hau!’, tac. hauhor Ts,’.
Berneker SEW 1 297, Sławski SE I 410, Vasmer REW I 248, Schuster-Sewc EW 

267, BER I 22E — Nie do przyjęcia objaśnienie ESSM VI 110 s.v. gavati, łączącego 
kilka genetycznie różnych rodzin.

T. Sz.

ga\! zob. gau!

gava 1. : ogava zach. i sle. 'wstręt, obrzydzenie’, 'coś wywołującego odrazę, wstręt, np. 
o odrażającym zwierzęciu, człowieku’
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~  poi. dial, młpol. ogawa 'muchy, owady', 'drób, kozy, owce' (Kucała PSM 74; 
rozwój znaczenia jak w gavćdb, por. też gadb: gaditi), dłuż. dial. wsch. gawa 
'kula wizna u zwierząt' (Muka, Schuster-Sewc EW 225—6), koga w a, dial. wogawa 
'straszydło, potwór’, Hogawa jakaś istota mityczna (wg Muki prawdopodobnie 
personifikacja 'okropności, obrzydliwości"), czes. oha\a f. 'potwór", f. i m. 'wstrętny, 
obrzydliwy człowiek’, rzadkie i przestarz. f. 'zniewaga, hańba’ (Prir. slov., SSJĆ; też 
dial., Lamprecht Opava; u Bartosa DSM także 'padaczka’), stczes. ohava 'ze
szpecenie. zohydzenie ciała’, 'nikczemność. podłość, ohyda, coś wywołującego 
odrazę, wstręt’, 'zniewaga, hańba" od XIV w,, 'bezwstyd, czyn bezwstydny, niemoral- 
ność’ od XV w. (Slovnik stć.), sta. oham 'coś wstrętnego, budzącego wstręt, np. 
o napoju’, ro człowieku lub zwierzęciu odrażającym, wstrętnym’;

słe. ogdba 'wstręt, obrzydzenie" (wg Pleterśnika dial. rezjańskie; wg SSKJ ogaba 
liter. 'ts,’). —

Por. 1. rus.-cs. oraaw 'przykrość, zmartwienie’;
2. sch. dawne XVI w. ogavje 'molestia’ (też u Stulicia), nowsze (XIX w.; Sulek) 

agawtje 'wstręt, abominatio’, scs. o r ustne a«hth (tbo^htm) 'niepokoić, dokuczać, 
naprzykrzać się, molestum esse’ (SJS: Ps. Sin.; też Nomokanon), stąd rus.-cs. 
oraetue TscpHTH (Aa»TH) 'ts.’ (Srezn.);

3. sła. dial. ohavuń m. 'ohavny’ (Kalał z Kotta!);
4. czes. dial. havi;no 'źle, wstrętnie" (Machek ES1 410),
Nomen actionis ( )  nomen acti, rei) od gaviii: ogaviii, o budowie p. 1 60.

T. Sz.

gava 2. wsch. 'wrona, Corvus cornix\ 'człowiek nieuważny, nieostrożny, gapa’
~  ros. dial. płd, eaea 'wrona’, kurskie edey aaji 'npo3eBan" (SRNG, Dal), ukr. tafta 

'wrona, Corvus cornix’ (ESUM 1 446: wymawiane góra), przen. 'człowiek nieuważny, 
nieostrożny, gapa’ (SUM), co do rozwoju znaczenia por. np. ros. eopana 'wrona’ : 
przen. pot. 'gapa, o człowieku’, pot. cwraTb eopón 'gapić się, zbijać bąki". —

Por. słe. gavec-vca: gavek -vka 'czajka, Vanel)us cristatus’ (Pleterśnik, Bezlaj ESI 141).
Dźwkn. jak zwykle przy nazwach wrony, por, z nagłosem bezdźwięcznym kava. 

— Nie można wykluczyć związku z tac. gavia 'jakiś ptak morski, mewa (?)", germ. 
*kava (duńskie kaa 'kawka’, stwniem. kaha, ka 'Cornix\ Pokorny IEW 403 
rekonstruuje ie. goud 'wrona').

Bulachovskij lzv."VLI 103, Berneker SEW I 297, Vasmer REW I 248, ESUM I 446.
F. S.

gavędi>:gavędb f. płn. = gavedt>
gavędb: ~  poi. dawne XVI w. (u Paprockiego z r. 1578) gawiędź 'pospólstwo, hołota’ 
(Łoś GP II 100, por. Sławski SE I 262), dial. kasz. gdi'ą3  f. coli. 'ptactwo domowe, 
drób’ (Sychta SK);

ros. dial. archang. eae.nób f. 'chwast, zielsko’ (SRNG).
Por. ros. dial. nowogrodzkie easftóa 'rajtuHa’ (SRNG). 

gavędb\ — poł. XVII w. (u Zimorowica z r. 1663) gawędź 'pospólstwo, hołota’ (BPP 
71, s. 174, Sławski l.c.), dial. młpol. gavej (< gavęj) 'ptactwo domowe, drób" (Dejna 
RKJŁ XXII 165). ~

Por. poi. dawne XVI w. gawęda coli. 'lud, pospólstwo, gawiedź’ (SP XVI 1BL: 
1 przykład, Wilno 1585), dial. młpol. gawędzina (gafe^ma. gavenśtna) 'ptactwo 
domowe, drób’ (Dejna AGK m. 488, RKJŁ XXII 165).

Derywat z suf. -ędbi-ydb (p. 1 63—4) od tego rdzenia co gaviii, gav-bnb. Por. 
synonimiczne gavedb.

T. Sz.
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gavęzi> gavęza płd. i wsch, 'roślina żywokost, Symphytum ofTicinale’
— sle. gabez m. (Pleterśnik, SSKJ), dial. gavez (np. ze wsch. Styrii) 'żywokost, 

Symphytum ofTicinale’ (Pleterśnik, Bezlaj ES I 134; co do -b-.-v- por. np. gabiii s.v, 
gavtti), sch. gavez m. 'ts.’ od XVII w. (Mikalja, Belostenec, u Skoka ER I 555 z Liki; 
zob. też z opisem Vuk), 'Cynoglossum ofTicinale, ostrzeń pospolity', 'miodunka 
wąskolistna, Pulmonaria angustifolia’, 'żywokost bulwiasty, Symphytum tuberosum’, 
w dawniejszych źródłach również m. (Della Bella, Voltidżi; akcent wg RJAZ),
dial. także gahe: 'Symphytum ofTicinale’ (co do -b- : -v- por. wyżej słe.), bułg, dial. zmez 
m. 'prawoślaz, Althaea cannabina’, 'Ahhaea pallida’ (Gerov Dop., Achtarov 96: 
Sumen, też Mladenov BTR, BER 1 221), zanbj 'Cynoglossum ofTicinale’ (BER 1. c. bez 
oznaczonego akcentu i geografii), maced. zaeei m. 'Symphytum ofTicinale’ (RMJ);

ros. dial. płd. zaeb/t3 -3a, zasni -sa, zaenc -ca (akcent nie notowany) 'Cynoglossum 
ofTicinale’ (tylko SRNG z Annenkova, por. ESSM VI 111), ukr. dial. zds'ft3, zaeiia3, 
zaetiac.zayuac. zaerh  'Symphytum ofTicinale’: " tóst hhm noaÓMaHe Kncr’a, Bap’aT 
Kop’iH’a, MeiyT flo roro Tpóxa Macna S oStcnaflaftyr 3JiÓMaHi” (Onyśkevyc Bojk,), 
havaz. haias 'Cynoglossum ofTicinale’ (Makowiecki St. bot. 122; Żel.: zae.m 'ts.’), 
brus. dial, zaees m. TpaBHHicTas Sajiornaji pa cni Ha’ (Tura u), w NO Fas m a  (Biryla 
BA 94), poleskie zami, zaee? m. 'Symphytum ofTicinale’, 'pierwiosnek, Primula veris’ 
(Leks. Polestja 418).

Z pld.slow.: czes. havez f. (tak Presl i SSJĆ; w Pfir. s)ov. m.) 'miłosna, Adenostyles’ 
(wyraz sztucznie wprowadzony przez Presla do terminologii bot,, zob. Machek ES3 
163), stąd zapewne sła. havez 'ts.’ (BufTa SBN 289: nowe z Pawia Hałasy, zapewne 
książkowy bohemizm). ~

Por, l. ukr. dial. eae'mb f, 'Symphytum ofTicinale’ (stąd zapewne stpol. XV w. 
haviaź 'rumian, Anthemis’, Słownik stpol., Sławski SE I 262), haiai, haież, ha\jyi 
'Symphytum ofTicinale’ (Makowiecki l.c.);

2. sch. dial. gdbeź m. 'Symphytum ofTicinale’ (RSAN);
3. stpol, XVI—XVII w. gawęda 'ziele gwiazdeczki, Aster amellus’ i 'członki 

wstydliwe, chore’ (Sławski SE I 261 z Syreniusza),
Kontynuuje psi. compositum gav-ęzb, człon 1 do psł. gov-ęda 'bydło rogate’ (co do 

-a- por. ie. nom. sg. g^ous, gr. doryckie ptaę, łac. bós 'wół; krowa’), w członie II 
zachowana pierwotna postać nazwy języka ęzy p. ęzykb, końcowe -t. < -o- zgodnie 
z budową pierwotnych złożeń nominalnych. Podstawowe znaczenie 'język wołowy’, 
co rzeczywiście jest częstą nazwą roślin, p. Rostafiński Symbola l 275, spotyka się 
także w słów. nazwach żywokostu, np. sch. u Simonovicia BR 457 volovi jezik, vo!ovni 
jezik, vohtj jezićac, ukr. u Makowieckiego Sł. bot. 363 volovyj jazyk, havażyj 
jazyk. Roślina nazwana od podobieństwa liści (Machek ĆSR 191). W kilku językach 
slow. także na określenie podobnej (p. Machek ĆSR 236—7) rośliny Cynoglossum 
ofTicinale.

Roślina ważna w lecznictwie ludowym (p. Vuk s.v. gavez> Achtarov s.v. Sym
phytum) zachowała archaiczną, podstawową nazwę.

Berneker SEW I 297—8, Sławski SE I 261—2, ESSM VI (11—12. — Bruckner KZ 
XLV 34 nie znając pełnego materiału rekonstruował gavezb, dopatrując się tu 
derywatu z suf. -ez- od gava (p.). Nie widać podstaw.

r . sz. — f . s.
gav6db f. 'coś budzącego wstręt, wywołującego obrzydzenie, np. gady, płazy, owady, 

robactwo’, 'duża ilość czegoś drobnego, zwykle robactwa, owadów, drobnych 
zwierząt’, 'stado zwierząt domowych, stado dzikich zwierząt drapieżnych’, 'wielka 
gromada ludzi, zwłaszcza młodych; tłum, pospólstwo, zgraja, hołota’
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~  poi. gawiedż f. 'pospólstwo, hałastra, motłoch' od XVI w. {w XVI w. 
'pospólstwo, czeladź', por, w XVIII w. 'hałastra, czeladź podlejsza dworska, 
wojenna, miejska’, L.), przestarz. 'tłum' (w tym znaczeniu też dial. 'tłum, wielka 
gromada, szczególnie młodych ludzi, kobiet’, 'liczna rodzina’, Karłowicz SGP, 
Sychta SK), dial, np, gaveć, goveć, kasz. gaiej ,  gavćj, gahe$ 'wszelki drobiazg 
w domu: dzieci, kury, kurczęta, drób’, 'inwentarz żywy, bydło’ (Małecki—Nitsch 
AJPP m. 209, Karłowicz SGP, SW, Nitsch Studia 128—9, Sychta SK, MAGP IX m. 
439, Zaręba AJŚ III m, 495, 497, Kucała PSM 69, 72, Dejna RKJL XXII 165), 
'robactwo w dużej ilości’ (Dejna l.c.), 'wszy’ (Kucała PSM 69), czes. haved' -di 
przestarz., dziś tylko z ubezdźwięcznieniem havłt'-U  f. (SSJĆ, Hołub — Kopećny ES 
121; nie notowane u Gebauera SI.) 'drobne zwierzęta: ptaki, żaby, narybek’ (przen. 
dótska havef’ 'małe dzieci’), 'ptactwo domowe, drób’ (też dial. wsch., Machek ES1 
163), 'hałastra, hołota, o ludziach; w ogóle coś brzydkiego, bezwartościowego, np. 
graty, rupiecie’ (SSJĆ, Prir. slov.), 'zbieranina, zbiór czegoś, zgraja’ (Jungmann 
z Kollara, dziś dial. płd., Machek l.c.), sla. hawed’ f. coli. 'hołota, zgraja’ (też dial., np. 
Habovśtiak Orava 98, Stanisiav Liptov 227), ekspr. 'zwierzęta, zwykle drobne, często 
owady, robactwo’, przen. 'dzieci, drobiazg’ (SSJ, Isaćenko SRS);

bułg. dial. sóded m. i f. 'dzikie zwierzę’ (przen. obelżywie ' o człowieku’), coli. 'dzikie 
zwierzęta (głównie drapieżniki)’ (Gerov, RBE, BDial. III 207: Samokov; BER 1 221 
z Tetewenu), sch. dial. gaved f. coli. 'dzikie zwierzęta’ (RSAN tylko z Pirotu);

ros. dial. płn. sńeeób f, coli. 'żaby, jaszczurki itp., owady budzące wstręt’, 
'nieużyteczne trawy, chwasty’, 'coś wstrętnego, ohydnego’, m. i f- jako wyraz 
obelżywy 'o człowieku budzącym wstręt, nie rózga miętym’, archang. 'ohyda, pas
kudztwo’ (SRNG), ukr. dial, eaeit)' 'drób’ (SDU 90). ~

Por. !. ros. dial. eaeeda f. 'żaby, jaszczurki, wstrętne owady’,'coś wstrętnego, 
ohydnego’, m. i f. jako wyraz obelżywy (SRNG), ukr. dial. ^a^le^a 'gniazdo żmij; 
legowisko, barłóg’ (ESUM I 446, Onyśkevyć Bojk.), brus. dial. ^asi^a ' tłum, ciżba’, 
'wielka ilość dzieci w rodzinie’ (Nar. slova 168);

2. ros. dial. eased -da m. coli. 'gady, plaży, np. jaszczurki, żaby itp,’ (SRNG);
3. poi. dial. płd. gawiednik 'bydło; nierogacizna; drób; drobne zwierzęta, np. 

tchórze’ (Sławski SE I 262), por. ros. dial. eanedaMU 'marny, kiepski; obrzydliwy, 
wstrętny’ (SRNG), ukr. eanednu 'hołota, zgraja, hałastra’ (Żel.);

4. ros. dial. ?aee3 -la 'mnóstwo', saaeia coli. 'mnóstwo jednakowych istot, 
przedmiotów, np. dzieci w rodzinie, ptactwa na podwórzu’ (SRNG), sch. wyjątkowe 
(u jednego pisarza w XIX w.) ga\ei m. 'zwierzęta wywołujące wstręt, robactwo’ 
(RJAZ, stąd RSAN);

5. ros. dial. iaeamb 'owady' (ESSM VI 111).
Do psi. gaviti 'wywoływać odrazę, obrzydzenie, wstręt’ (zob.), gav-b/ih, o-gav-bnb 

'budzący wstręt, obrzydzenie’, o suf. -edb tworzącym zwykle abstrakta odprzymiot- 
nikowe I 64. Szczątkowo zaświadczone archaiczne synonimiczne postacie z suf. 
-ędb: -ędb (zob. gavędb: gavędb) wskazują na pierwotną derywację odpierwiastkową. 
Bliskie odpowiedniki w bałt.: lit. dial. gówna coli. 'mnóstwo, wielka ilość, zgraja’, 
góvija (govija) coli. 'ts .\ lit. gaujd 'stado wilków, psów; zgraja, hałastra; mnóstwo, 
wielka ilość’ (Buga RFV 67, s. 238 i RR 1 328, LKŻod.), lot. gauja 'mnóstwo, wielka 
ilość’. Ale lit. dial, coli. góveda {goveda, go wda, gowda) 'mnóstwo, wielka ilość; 
hałastra, zgraja’ za Otrębskim LP VII 312 (zob. też LKŻod.) uznać trzeba za 
pożyczki słowiańskie (za rodzime uważali te wyrazy Buga l.c., Eraenkel LEW 140, 
Vasmer REW I 248).
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Bcrnekcr SEW i 299, Bruckner SE 136—7, Bezlaj ES I 135 (s.v. gabiti), ESSM VI 
111. — Machek ES1 163 toczył gavedb z *gved- (p. gaditi) przyjmując adideację do 
ogava, gaviti. Nie widać podstaw.

T. Sz. —  F. S.

gaviti 1. gav‘ę (perf. ogaviti ogav'ę) zach. i płd. 'czynić brzydkim, wstrętnym, 
wywoływać odrazę, obrzydzenie, wstręt', gaviti sę 1. (perf. ogariti sę) 'odczuwać 
wstręt, brzydzić się’

~  poi. dial. cieszyńskie ogawić się 'mozolić się’ (wg Malinowskiego, Rozprawy 
XVII 49 pożyczka z czes. ahasiti 'czynić brzydkim, szkaradnym’, czemu wydaje się 
przeczyć różnica znaczeń), czes. ohaviti imperf. 'czynić brzydkim, szkaradnym, 
szpecić’, ohaviti si (co) 'brzydzić się. czuć do czegoś wstręt’ (Prir. slov.), stczes. ohasiti 
-v'w perf. 'obrzydzić, obmierzić, uczynić wstrętnym’, 'okaleczyć, oszpecić’ od XV w., 
'zhańbić, zbezcześcić, znieważyć, sprofanować’ od XIV w. (Slovnik stć.), ukąsili se 
'obmierznąć, obrzydnąć, stać się wstrętnym’ (MSĆS), dial. zach. moraw, vahavii 
'stroić żarty, robić głupstwa’ (Bartos DSM), sła. ohavit‘ ohavi imperf. 'czynić 
wstrętnym oszpecać’ (SJS);

ste. gabiti gabim imperf. 'czynić coś wstrętnym’, gabiti se ‘budzić wstręt’ (Ple- 
terśnik, w SSK.J tylko to ostatnie; Bezlaj ES I 135: z *gaviti), też 'odczuwać wstręt’, 
gabt se mi do ćesa (Pleterśnik), ogubiti ogabim 'uczynić wstrętnym’ (ib.), zagubili 
(Bezlaj l.c.), sch. dial. wyjątkowe gaviti se 'odczuwać wstręt, brzydzić się’ (RJAZ 
z jednego źródła ze środkowej Dalmacji, stąd też RSAN jako dial., zob, też Skok ER 
I 597), także subst. gavłjenje od gasili se ( RSAN z innego źródła: l przykład), cs. XIII 
w. (Nomokanon) ohbhth perf. 'zaniepokoić, dokuczyć, naprzykrzyć się, mo- 
Iestum esse’ (SJS. Miklosich LP, Srezn.).

Por. bułg. dial. edsoM 'okłamywać, oszukiwać, przechytrzać’ (Gerov, stąd RBE), 
maced. dial. eam 'kłamać, oszukiwać* (RMJ).

Od dawna zauważono związek z govwo (Berneker SEW 1 299, Trautmann BSW 
81. Machek ES1 410). Dopiero Kury łowicz Al 297 sprecyzował tę etymologię: 
denominativum od gorbno, budowa i wokalizm pierwiastka jak w galiti ( goli, por. 
paralelnc teśiti ( lichb, cesiiti< ćistb. Nie można też wykluczyć, że gasili to pierwotne 
causativum od ie. g^du- 'zanieczyszczać, zeszpecać; plugawić’, por. stind. guvati 
'cacat’, o budowie i wokalizmie p. I 56—7. Nie widać podstaw do przyjęcia 
objaśnienia Schustera-Sewca EW 226, który, zasugerowany dłuż. dial. gawa 'Beinlah- 
me bcim Vieh’, nawiązuje do ie. gen- 'zginać, krzywić".

Zob. gara 1., gavbm.
T. Sz. — F. S.

gaviti 2. gav’p : gaviti sę 2. gav'ę sę płd. i wsch. 'być nieuważnym, nieroztropnym, 
gapowatym’

— maced. eaeu ee 'gapić się’ (RMJ);
ukr. poi. eda urn u -sam 'być nieuważnym, nieroztropnym, przepuszczać jakąś 

okazję’ (SUM; u Hrinćenki 'ziewać'), dial. edauniuc.t 'ociągać się, zwlekać’ 
(SUM). -

Od gava 2. 'wrona’, 'człowiek nierozważny, nieostrożny, gapa’, o budowie 1 57, 
por. co do rozwoju znaczenia ros. dial. kurskie eaey ztari 'nposeaan', poi. dial. gapa 
'wrona’ : gapić się 'przyglądać się czemuś bezmyślnie, głupkowato".

Sławski SE I 255—6.
F. S.
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gavkałi zob. gaukati

gavorna zach. i pld., częściej g3vornica 'samica gawrona, kruka’, też 'wrona' 
gavorna: ~  dłuż. garona 'kruk', 'wrona’, 'gawron’, 'kawka’ {dial. też ganiona; 
o geografii form i ich fonetycznych odmianach p. Sorb. SA III mapa 22 i Schus- 
ter-Sewc EW 267—8);

sch. dial. ga\rana 'czarna koza’ (RSAN). ~ 
gavornica: — sła. havranica rzadko 'samica gawrona’;

sch. gavranica 'samica kruka’, p], ogólna nazwa dla krukowatych, Corvidae 
(RSAN), bułg. dial. eapnaHuąa 'samica kruka’ (RBE). —

Nomen feminativum do gavornb. O budowie p. I 59—60.
M. Ś.

gavornę gavornęte pin. 'maty gawron, gawroniąt ko’
~  poi. gawronię 'pisklę gawrona’ (SJP PAN, L., dial.: Dejna RKJŁ XXI 165), 

głuż. hawronjo 'młody gawron’ (Zeman), czes. hawanę, harrane 'ts.’ (Prir. slov.);
ukr. z pierwszym członem gaj- (zob. gavorrtb): ^au6opna 'pisklę gawrona’ (SUM, 

Hrinćenko). ~
Por. też sekundarne dem.: sla. havranća (Isaćenko SRS), sch. gavrance (: gawanće) 

'gawroniątko’ (RSAN), bulg. eapsanne 'ts.’, maced. dial. sapnanne (Vidoeski Kuma- 
novo 58).

Do gavornb z suf, -ęt-, o budowie i rozwoju p. III 11—19.
M . Ś.

gavornica zob. gavorna

gavornovi> g a v o r n o v a  g a v o r n o v o  'gawroni, kruczy, corvi’
~  stpol. XV w. gaw ronów  'kruczy, qui corvi est’ (Słownik stpol), częste jako NM 

i NT (Pawłowski PO PAN 30, s. 49), dłuż. gawrunowy 'gawroni’ (Muka, brak 
u Śwjeli), gluż. haw ronow y  'ts.', czes. od XV w, h a vra n o vy , havranova  ćerń (SSJĆ, 
Gebauer SI.), sla. dial. w NT i NM (Habovśtiak OChN 53);

sch. g a vranov  (crno krilo gavranovo ,  RSAN), też w NO (Vuk), NM i bot. (RJAZ), 
bułg. eapnanoe  'kruczy', 'kruczoczarny’ (eapsanotsu  k o c u ) ,  dial. bot. capeanotp  j i y K  

'Atlium scordoprasum’ (BDial. I 75: Strandża), też NT, np. P apeanoe  k u m h k  (Zaimov 
Panagjuriśte 84), maced. eapeanoe, gaspanos  'corvi' (RMJ), też w NT: 1 'm p a n o s  
KaMett (Pianka Top. 340); 

stros. XVI w. eaepanosh  'corvi' (Srezn.). —
Adi. z suf. -ov5 od g a v o r m .  Por. gavornbjb, g a v o r n ‘b.

M .  .Ś.

gavorm, g a w o r n a  na pin. zwykle 'gawron, Corvus frugilegus, ptak z rodziny krukowa
tych, Corvidae’, płd. 'kruk, Corvus corax’, tfm. jako gavornt, 'czarny jak gawron, jak 
kruk’, dem. gavorm.kt,: gavornt>cb

~  poi. od XV w. gaw ron  zwykle 'Corvus frugilegus’ (ale już od XIV w. w funkcji 
NO, SSNO), dawniej (od XV w.) czasami też 'kruk’, dial. również rzadko 'jastrząb’ 
(Kucała PSM 71: gaw ron),  'mewa’ (Strutyński PNP 13. tutaj też materiał dial, pld., 
często postać gaw ran , zapewne wpływ sła.), czasami też 'wół czarnej maści’ 
(Karłowicz SGP), dłuż. gaw ron  'Corvus corax’, rCorvus frugilegus’, 'wrona, Corvus 
corone’ (Muka), głuż. haw ron  'Corvus frugilegus’, nócny haw ron  'nocna jaskółka’ 
(Zeman; też dial.; Jenlsch Rodewitz), czes. havran  'nazwa ptaków z rodziny
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krukowatych: wrona, Corvus corone; gawron, Corvus frugilegus (leż w zestawieniu 
havran polni); wieszczek. Pyrrhocorax graculus', biły hawan 'biały kruk’, .gzi o hawan 
ćerny (Prir. slov., Jungmann; stczes. od XIV w. 'Rabę, corvus\ Gebauer SU; dial.; 
Lamprechi Opava, Skulina Mor.-slov.), sła, hawan cierny 'Corvus frugilegus' (też 
dial.: Ripka Dolnotrenć. 81, Matejćik Novohrad 94, Buffa Dlha Luka), ludowe także 
'kruk, Corvus corax’ (Ferianc SNV 155), pot. 'koń czarnej maści', (vlasy), Ćierne ako 
h a v r u n ;

słe. poetyckie gavran \gavran 'kruk, Corvus corax’, ćrno bleśćeć koi gavran {SSKJ; 
Pleterśnik: gawan), sch. od XIV w. gavran ’Corvus corax’, przen. często o czło
wieku (również jako NO) lub domowym zwierzęciu (także regionalne o odmianie 
winogron, por. RJAZ z Dalmacji, Mitrović Leskovac: gawan) odznaczającym się 
ciemną karnacją, sierścią, ciemnym kolorem (por. też w funkcji pierwszego członu 
złożeń typu gawan-oći 'oczy czarne', RSAN), cs.-serb. XIV w. r a Bp a mi 'com is' 
(Miklosich LP), bułg. dial. eaapati 'kruk’ (Mladenov BTR, BER I 221), maced. 
eanpan 'kruk’;

rus.-cs., strus. od XII w. raipjHi 'kruk lub gawron’ (raapinu YcptruMtnaro oti 
YEpmocTH no«**»>, HoąibHMH raBpsHt (Srezn , SRJ XI—XVII, stąd ros. dawne 
e a e p a n  'kruk’, Slovari, CSRJ), ukr. dawne raKpaMi, 'Corvus frugilegus’ (Tymćenko 
z XVI w.), u Hrincenki e a e p a u  'kruk, Corvus corax' (w terminologii naukowej 
Werchratskiego, ale także z pieśni lud. Rusi Halickiej i Zakarpackiej). —

Por. 1. zasadniczo płd. formy z metatezą: poi. dial. wyjątkowe na Spiszu gar won 
'wrona’, MAGP t. VII, cz. II, s. 66 Ggarwoń, Strutyński PNP 13), sch. dial. garvanw 
garvan garvana — gu\ran (Ełezović Kos.-Met., HDZ III 136: Karlovac), bułg. eapnan 
'kruk, Corvus corax\ dial. też 'wrona’, 'gawron’ (BDial. III 50: lchtiman), dial. 
'rodzaj czarnych winogron’ (Mladenov Vidin: eapeh/t), Kamo eapean nepen, maced. 
liter, i dial. eapean 'kruk’ (RMJ, Vidoeski Kumanovo; u Małeckiego SW garvan 
'gawron’, ćarna katu garwan);

2. z antycypacją r typu gravan (o tym Skok ER I 556): sch. dial. cza kaw, grav°dn, 
grawan. griivon. gravjon. Juriśić Vrgada z przeglądem form cza kaw., Newcklowsky 
Burgenland 323, ĆDL. Rasprave JAZU 1 189. HDZ VII 457: Hvar);

3. wscb. słów. z początkowym gaj-: ros. dawne (Slovarb CSRJ; 'kruk’ i dial.: Dal, 
stąd SRNG) eaueopon, płd. też epauttopou "gawron, Corvus frugilegus’, ukr, eaimopoH 
'ts.’ (SUM; u Żel. coli. eausopinb -pouu 'Rabenkrahen'), hk eausopon nopna (Koca), 
brus. dial. eamopon 'ts.’ (SPZB). — Formy tego typu pod wpływem dźwkn., częstego 
tam gajaii, grajati, grakati 'krakać’, 'krzyczeć', por. stąd nazwy gawrona typu ros. 
dial. płd. ,’pau (SRNG), ros. epan, ukr. i brus. epau.

Dem. 1. gavorrtbkb ~  poi, już w XV w. jako NO Ga wronek (SSNO), głuż. 
hawronk (Pfuhl). czes. harranek (jako NO już od XIV w., zob. Gebauer SI.);

sch. gavranak (RJAZ, RSAN). ~
2. gavornbCb‘ ~  poi. NO, NM Gawrottiec, głuż. hawronc (Pfuhl);
bułg. eaapanetf (Gerov z pieśni ludowej), maced. NT i'apeanbati (Vidoeski 

Kumanovo 133). ~
Pierwotne złożenie należące do serii nazw ptaków z drugim członem -vnrn- (por. 

vornb, yorna): gu-vornb, ka-yornb, źa-vorub-kb, sko-vornb. Tak jak w' pozostałych 
nazwach tak i w ga-wrm  człon pierwszy niejasny. Być może jest to interi. naśladująca 
krakanie wron (por. ga-ga!, gukati, gajati). Byłaby to zatem nazwa złożona z interi. 
dodanej do nazwy ptaka, podobnie jak np. niem. dial. Puwgel 'sowa: pu-pu 'o krzyku 
sowy’. Mniej prawdopodobne jest dopatrywanie się tu (Berneker IF X 147—8 uw. 1, 
Buiachovskij lzv, VII 2, 114, 116) haplologii z *gavovornb (zob. gara 'wrona'). 
Niejasny jest stosunek do synonimicznego kawrrib (p.) mającego nawiązania bałt..
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por. lit. kórarnis 'gawron; kawka', wyprowadzanego przez Eraenkla LEW [ 284 
z kovavarnis (: varnas 'kruk', rama 'wrona'; pierwszy element pokrewny slow-, kava, 
korbka). — Nie przekonuje postulowana przez Machka LP III 100 — 1 rekonstrukcja 
oparta na formach bałt. jednej psi. postaci *kavo-vornox (twory z ga- miałyby być 
wtórne). — Trubaćev ESSM VI 88—9 dopuszcza oboczność ga-vorm> : ka-vornr>, przy 
czym w nagłosowych ga- :ka- widzi elementy ekspresywne.

Stawski SE I 263 —4 (tam przegląd starszej literatury). Skok ER I 556. Bezlaj ES 
l 141, Boranie OR 32. Bu!achovskij lzv. VII 2, 115—6, Mareś SI XXXVI 361, 
Klepikova VSJa V 180 nn. — ESSM VI 95 ponadto, jako prasłowiańską, rekonstruuje 
na podstawie form sch., postać *gahvnrm bez jednoznacznego objaśnienia.

M. Ś. —  F. S.

gavorm,kł> zob. garornb

gavornbCb zob. gavornb

gavornbje coli. płd., wsch. 'gawrony, kruki'
sch. rzadkie garranje (RSAN z pieśni ludowych), bułg. NT rapeaHue. FcipetiHue 

(Christov Madan 160: Rodopy);
ros. dial. zaiwopome 'gawrony', 'miejsce zbierania się gawronów, kruków, kawek" 

(Dat, SRNG), ukr. gamopottHH 'gawrony" (SUM, Hrinćenko). —
Coli. z suf. -bjc od gawrnh. O budowie p. I 86.

M. Ś.

garornbjb garanibja gamrnbje : zach.. płd. gavorn’b garorn 'a garom 'e 'gawroni, kruczy, 
corvi’
garorrtbjb: ~~ poi. gawroni: krakanie gawronie (SJP PAN, L.), czes. już od XIV w. 
harrani (cerny jako perut’ harrani: vlasy harrani 'kruczoczarne'; harrani krakam', 
SSJĆ, Prir. slov., Gebauer SI., też diak: Kralik Kelć 58). sła. harrani: har ranie vlasy 
'włosy kruczoczarne’, też w NT: Harrani potok (Habovstiak OChN 53); 

sch. garranjl: pero iz krila garranja (RSAN); 
ros. dial. saueopoauu (SRNG za Dałem). ~ 

gavorn‘b: — czes. NT Harrań (Profous MJĆ I 600);
bułg. NT z pierwszym przymiotnikowym członem r&psan (Aort, Kaset). Michaj- 

lova Ml Michajlovgrad 94, Kovaćev MN Sevl. 157. ~
Adi. od garontb z suf. -bjb : -jb.

M. Ś.

g a v o r n ’ b  zob. g a r o r n u jb  

g a v p d b  zob. g a v ę d h

g a v b iT b  g a v b n a  g a r M io ,  zwykle o g a v b m >  o g o r b n a  o g a \b n o  'wywołujący wstręt, ohydny, 
wstrętny, szpetny, obrzydliwy’

— czes. aharny (też dial., Lamprecht Opava, bez podania znaczenia) 'ohydny, 
wstrętny’ od XIII w., 'bardzo nieprzyjemny, brzydki' (stczes. XV w. 'oszpecający, 
czyniący kaleką, o zranieniu, o ranie’), 'bardzo nieprzyzwoity, grzeszny’ (stczes, 
'bezwstydny, plugawy, o postępowaniu ludzkim’ od XIV w.), przestarz. 'hańbiący, 
haniebny’ (stczes. od XV w. 'wstrętny, haniebny, o człowieku i jego postępowaniu’), 
sła. ofiarny 'budzący wstręt, ohydny’, 'budzący strach, grozę, straszny, groźny’ (też
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dial. oh u vm  'straszny', adv. o h a m e , np. mace lu o h a vn e  horuco. BufTa Dlha Luka), 
dial. o h m n e ł  'bardzo wielki’ (Malejćik Novohrad 96):

słe. gaben -bna 'wstrętny’ (Pleterśnik z XIX w,, wg SSK.J przestarz.). oguben -bna 
(co do -b- : -v- por. gaviti) 'wzbudzający wstręt, wstrętny’ (SSKJ. Pleterśnik). dial. 
ogaven 'cierpki’, 'wstrętny, o przesadnie tłustych potrawach’, 'wstrętny, okropny, 
obrzydliwy’ (Pleterśnik, Bezlaj ES II 243), sch. ogavun bgutna (RJAZ: wg. RMat. 
ógavan -vna) 'wstrętny, obrzydliwy, ohydny’ (wg RJAZ z czes. ohavrń\ por. też Skok 
ER l 597);

ukr. dial, ozaenuu 'wielki, silny’, adv. ozastio 'silnie, bardzo’ (Hrinćenko). co do 
znaczenia por. wyżej sła. dial. ofiarnej. ~

Adi. z suf. -bm  od g u r i t i  (o g a c ili) , o budowie zob. np. Brodowska-Honowska SPS 
101 nn.

T. Sz.

garbriti gavbr‘q płd. i wsch. 'brudzić, zanieczyszczać, walać, pa prać. babrać’
~ bułg. zaspa ce -uur ce (aor. zaepux ce) 'szydzić, drwić, naśmiewać się, naigrawać 

się’ (RBE, Mladenov BTR; Gerov 'noflKpHBnBaM ce HHKOMy, apaaHJt hakoi o, nae33t 
ce', 'noawrpaBaM ce, Swa ch mera c hjikoi o’; wg BTR 'onernaBaM c ayMH min 
C noc TT, OKU flOCTOKHCTBOTO Ha HJtKOrO HJ1H MOpaJlHaTa CTOHHOCT Ha Hetlto’: FaspH 
ce c nccTTa na hskoto), dial. zaspę -uui 'brudzić, walać, zanieczyszczać, np. naczynie, 
ręce, usta’, zaspę ce 'brudzić się, walać się’ (SNU XLVIII 434: Razlog), zaspcM 
'plamić, hańbić’ (BDial. II 142: Rodopy; tu też 'pieścić, głaskać’), maced. dial. zaepu 
ce 'naśmiewać się, drwić’ {RMJ, MRS); rozwój znaczenia byłby tu 'brudzić, walać, 
zanieczyszczać*) 'słownie, wyrazami znieważać’, por. podobny rozwój znaczenia 
w ros. Kocmitmb, niem, beschmutzen (Bernard Balk. ez. III 85—6);

ros. dial. ołonieckie za s p u m b  -pro 'brudzić, walać, zanieczyszczać’, kurskic 'przy
rządzać jedzenie niesmacznie, nieczysto’, 'robić coś źle, niezręcznie’ (Dal, SRNG), 
za s p u m b , za s p u n ib c .t  'mieć mdłości, wydawać odgłosy jak przy wymiotach’ 
(Melbnićenko Jarosłaył),

Por. 1. ros. dial. zaspumb -aro 'brudzić, plamić coś, zanieczyszczać (np. naczynie, 
pomieszczenie) przy przyrządzaniu jedzenia’, 'grzebać się, guzdrać się, niechlujnie 
przygotowywać jedzenie’, 'robić coś źle’ (SRNG), 'przyrządzać jedzenie niesmacznie, 
nieczysto’ (Opyt Dop.: Kursk), zaspambca 'przygotowywać jedzenie niesmacznie, 
nieczysto’, 'brudzić się’ (SRNG);

2. bułg. zaspa 'szyderstwo, drwiny, naigrawanie się’;
3. bułg. dial. ozaepysaM 'brudzić, zanieczyszczać* (SNU XLVIII 490: okolice 

Ra złogu), eaemaM 'naśmiewać się, szydzić, wyśmiewać’: Te6e ... naK Te z usną.\a 
(BDial. I 74: Strandźa).

Ekspresywny derywat od gariii, o formancie -r- p. I 54. Na związek wyrazów bułg. 
i ros. wskazał pierwszy Bernard Balk. ez. 11J 85—6, który też wyjaśnił rozwój 
znaczenia bułg. i wykazał brak podstaw do łączenia (Mladenov EPR 95, za nim 
Filipova-Bajrova, Grbcki zaemki 1969, 80) z rodziną gr. yaiipoę 'dumny, 
wyniosły; majestatyczny; bujny, o roślinach’, yaupua 'pysznić się’.

Vasmer REW I 248 (nie uwzględniający jednak odpowiednika bułg.). — Nie widać 
podstaw do przyjęcia innych objaśnień: BER I 221 nie znając odpowiedników ros, 
uważał bułg. zaspa ce za denominatwum od zaspa, co łączył z govbno doszukując się 
tu resztek ie. formacji hcterok li tycznej na -rjn-. ESSM VI 112-3 rekonstruuje 
gctvbrati:gavbriti i dopatruje się tu ekspresywnego przedrostka ga- i verbum Vbra!i. 
\briti.

T. Sz. — F. S.
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gaziśće płd. 'płytkie miejsce w rzece lub jeziorze, przez które można przejść 
lub przejechać, bród, vadum"

sch. od XVII w. gdzlśte "bród, vadum\ nowsze też 'miejsce, na którym depcząc 
miesi się glinę*, 'stopień schodów* (RJAZ, RSAN). —

Z płd.słow.; ngr. NW l la y a c i iO T t a  pl. n., wskazuje na nom. sg. n. *1 Iuytmicm < Po 
gaziśti (Malingoudis Slav. ON Griech. 38).

Por. maced, eaia.tuutme 'bród* (RMJ, też dial., Vidoeski MJ VIII 84) : maced. 
eaia.to 'ts.*.

Nomen loci od gaziti 1„ o suf, -iśce zob. I 95—7,
W. B.

gaziti 1. gażę ptd. i wsch. 'chodzić po miękkim, płynnym podłożu, brnąć, brodzić, 
vadere* (gaziti bolto 'brnąć po błocie’, gaziti snegt 'brnąć w śniegu’, gaziti vodr> 
'brodzić w wodzie"), 'deptać, rozdeptywać, rozgniatać nogami, całcare’

~  słe. gaziti gaz im 'chodzić, stąpać po czymś miękkim, płynnym (np. po głębokim 
śniegu, po błocie), brnąć" {gaziti błato: po blatu "brnąć po błocie*, gaziti sneg: po 
snegu 'brnąć w śniegu"), 'brodzić* {gaziti vodo 'brodzić w wodzie*, gaziti travo 
'brodzić w trawie"), 'deptać (też przen.), rozdeptywać, rozgniatać’ (np. dial. grozdje 
gaziti 'rozgniatać winogrona"), Płeterśnik, SSKJ, dial. np, Tominec Ćrni vrh, sch. od 
XVI w. gaziti gazon 'chodzić po czymś miękkim, po podłożu pokrytym płynną, 
rzadką materią (np. wodą, błotem), brnąć* {gaziti blat o 'brnąć w błocie", gaziti snijeg 
'brnąć w śniegu’}, 'brodzić* {gaziti vodu: po vodt 'brodzić w wodzie", gaziti rijeku 
'przechodzić rzekę w bród"), 'zanurzać się, o statku", 'iść, stąpać, kroczyć, prze
chodzić pieszo’, 'deptać", 'rozgniatać, niszczyć deptaniem’, 'rozgniatać, gnieść’ (np. 
dial. cza kaw. gaziti masline 'rozgniatać oliwki’, Juriśić Vrgada), też przen. 'dręczyć, 
uciskać’ (np. gaziti naród), 'nie szanować czegoś, łamać, niszczyć coś* (np. gaziti rijeć, 
zakletvu, zakon), dial. również 'zapładniać (zwykle o drobiu)’, 'przeszywać suknię" 
(RJAZ, RSAN), cza kaw, gazit gdzirt 'deptać, tratować; mocno stąpać", przen. 
'gnębić, uciskać, maltretować’ (ĆDL), bułg. zth.n ~3uiu 'brnąć, brodzić w czymś" (m m  
Kaji:B Kaj-rra 'brnąć w błocie", zaj.i ch.hć : b  cHar 'brnąć w śniegu"), 'przechodzić 
w bród, brodzić’ (.m m  b BoaaTa 'brodzić w wodzie’, zain pejca 'przechodzić rzekę 
w bród’), 'deptać, tratować* (dial. 'miesić nogami’ : ć03m tcaji 'miesić glinę na cegły, 
garnki’, Gerov), przen. 'nie szanować, łamać, naruszać coś’ (np. zain aaKOHHTe 
"łamać prawa"), 'uciskać, dręczyć" (np. óonecT ro zaau 'spadła na niego choroba, nęka 
go, trapi go choroba"), dial. też 'chodzić, stąpać" {za3u (taro Mensa "chodzi jak 
niedźwiedź’, Gerov), zńzw 3. sg. praes. 'zapładnia. o ptaku’ (Stojkov Ba nut), maced. 
zaiu 'brnąć, brodzić’ (żuaw cne z 'brnąć w śniegu’, eaiu ttoóa 'brnąć w wodzie"), 
'stąpać, deptać po czymś, tratować" {zaiu TpeBaia 'deptać trawę’, dial. ofcite gazat 
'owce tratują’, Reiter Titov Veles 162), 'zapładniać, np. o kogucie’, pot. 'iść, chodzić’ 
(za3u KaTO Mensa 'chodzi jak niedźwiedź"), przen. 'nie szanować, łamać, naruszać coś" 
(np. zuiu npaea 'łamać, naruszać prawa", mh zusu Ha neóoT 'zadire u moje interese, 
mesa se u posao od kojeg ja imam prihoda’, RMJ);

rus.-cs. wyjątkowe XV w. tylko z pref. -raasoę 'zniszczyć, per-
dere’ (Srezn., SRJ XI—XVII v.; wyraz podejrzany o pochodzenie bulg., p. np. BER 
I 224), ros. dial. Tuła zcow/nb -nim 'łamać?' (zwsmw-jiomht, Dał. SRNG, wyraz 
zaliczany do gaziti 2., zob., por. jednak wyżej znaczenia 'niszczyć, łamać, naruszać 
coś"). —

Z płd.słów.: węg. od XV w. gazoi 'brnąć; deptać, calcare; wjechać, wjeżdżać; 
przejechać, stratować’ (Kniezsa MNSJ ł 188), rum. dial. gaz i "deptać" (Gamulescu 
Dacorum. 134).
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Akcentuacja, morfologia i semantyka wskazują na pierwotne deverbativum czy też 
verbum od pierwiastkowe (wbrew Bernekerowi SHW I 299, Trubaćewowi Etim. 1972, 
22—7, ESSM VI ] 13—4, Georgiewowi VBE 38—9, BER I 224, zob. gaz*). Ale brak 
jakiejkolwiek motywacji, podstawa nieznana. Nic więc dziwnego, że etymologia 
niepewna. Ze względu na możliwość przyjęcia wygłosu pierwiastka na -gh- pociąga 
nawiązanie do stind. góhate 'zanurza się, zagłębia się' (Machek KZ 64, 266, 
Mayrhofer K.EWA I 334—5), którego związek ze stind. gadham 'bród. miejsce 
płytkie’ jednak niepewny (Mayrhofer o.c. 333, p. jednakże Schwyzer u Fraenkla 
LEW 162). — Fraenkel LEW 162 łączy! z lit. góźti góziu 'obalać, przewracać, 
doprowadzać do upadku’, 'chciwie, szybko, zwinnie chwytać, zagarniać’, 'silnie lać’, 
'szybko iść, pędzić’, goiti góźiu 'lać, rozlewać’, 'okrywać, przykrywać’, 'zagłuszać, 
o roślinach’, 'bujnie się rozrastać, rozkrzewiać, o roślinach’, 'ciężko, ociężale 
kroczyć’, łot. gazt -żu 'lać’, 'silnie lać, mocno padać o deszczu’, 'doprowadzać do 
upadku’, 'bauen, schlagen’. Mimo pewnej zbieżności semantycznej (por. znaczenia 
'obalać, przewracać, doprowadzać do upadku’, 'chodzić ciężko, ociężale’) związek 
tych wyrazów bałt. z gaziti wątpliwy. Ciekawe, że Miihlenbach 1 620 łączył te wyrazy 
bałt. ze stind. góhate (o którym p. wyżej). — Nie widać dostatecznych podstaw 
innych objaśnień: Otrębski łączył z lit. gól i 'iść’, łot. gaju 'szedłem’. Najpierw (Studia 
indoeuropeistyczne, 1939, 63) dopatrywał się w gaziti reduplikacji pierwiastka, a potem 
(LP 1 130) przyjmował kontaminację nie poświadczonego słów. odpowiednika lit. gól i 
z psł. łazili. Iljinskij Izv. XXIII 2, 236—7 wyprowadza! z *gó-g-y dopuszczając odległe 
pokrewieństwo z poi. dawnym gas 'uderzenie na kogoś; zguba, raz, cios; chrapka, 
apetyt, czyhanie na kogoś’, gaśba 'śmierć pewna, zguba, pobicie’, hasać 'skakać, biegać, 
harcować’, stind. gliiisali 'pożera, je’, ghasrah 'uszkadzający, raniący’.

Zob. gazb.
W. B. — F. S.

gaziti 2. gażp ptd. i wsch. 'wywoływać wstręt, obrzydzenie’
~ słe. diał. gaziti se 'brzydzić się, odczuwać wstręt, o pożywieniu’ (Płeterśnik), gaz i 

mi se 'brzydzę się’ (Bezlaj ES I 141);
ros. diał. ogaiumb ogaium 'wywołać obrzydzenie, obrzydnąć*: Haejiacb, naK 

ogaiu.io (SRNG: Wołogda).
Por. może tu należące: brus. diał. nzaz.iw 'o przedmiocie nieudolnie zrobionym 

i nie mającym dobrego wyglądu’ (ESBM 171). agambi 'dokuczliwy, natrętny, psotny’ 
( t b o h  pyKH agaiHbi.H, Kasbpjarović Vicebsk; też azaiHbiu jako epitet człowieka, 
dziecka, Nar. leks. 14, 15), aga3.iinb) 'ts \  (mc Myxa agauiebi, Kasbpjarovtć l.c.), 
aeaibiH) adv. 'bezczelnie, zuchwale, arogancko’ (agóibiro y b o h u  h k  Kinimtal, o.c.) ~ .

Inne wyrazy, łączone z powyższymi przez ESSM VI 113 s.v. gazditi, należą raczej 
do gaziti 1. (zob.): 1. ros. dial. gaiiimb 'łamać?’;

2 . bulg. zain 'źle, ordynarnie się do kogoś odnosić, krzyczeć na kogoś, łajać kogoś" 
nie może być oddzielane od bulg. gam (przytoczonego s.v. gaziti 1,), cytowane 
znaczenie to znaczenie przenośne (zob. ostatnio RBE), nawiązujące do przenośnego 
'nie szanować, łamać, niszczyć’;

3. ukr. diał. zakarp. ozainymu -wy -nem 'pokryć się szronem, obmarznąć,
0 drzewach’ (Hrinćenko, u Verchratskiego Znadoby uhor, II 255: aepeso ozawe, 
Ubinbiił Jibic ogarnę), por, Smal-Stoćkyj Slavia V 37;

4. brus. dial ozainyijb 'stracić głos, ochrypnąć’ (Turau).
Etymologia niepewna. Może do gaditi (zob.), co do -d-:-zd-:-z- por. z jednej 

strony gvazdati. gyditi : gyzditi i z drugiej hrzb: hrzdb. — Trubaćev Etim. 1972, 23
1 ESSM VI 113 rekonstruuje czysto hipotetyczną, nie mającą oparcia w materiale
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prapostać *gazdtli < *gad-diti (z ekspresy wną reduplikacją i dysymilacją 
*-dd- > *-zd-), pokrewną gadiii, gadb, gvazdati. Bez]aj ES I 141 wyprowadza 
z prapostaci *gav(b)-s-iti, łącząc z ukr. dial. zmianntu 'odrażający, wstrętny’ 
(w rzeczywistości 'mówiący przez nos’), z arna 'człowiek odrażający’ {w rzeczywistości 
'człowiek mówiący przez nos’; o tych wyrazach zob. ESUM I 465 s.v. ea.ujamb}, ale 
dopuszczając też związek z psł. gvzda.

W. B. -  F. S.

gaza. gaza płd. i wsch. 'płytkie miejsce w rzece lub jeziorze, przez które można przejść 
lub przejechać, bród, vadum’

— słc. gaz m. 'ścieżka wydeptana w śniegu’ (SSKJ, Pleterśnik), sch. od XIV w. gaz 
-za, loc. gazu 'bród, przeprawa, vadum’ (gazom hoditi 'brodzić, przechodzić w bród’), 
nowsze 'krok, stąpnięcie", 'zanurzenie statku’, dial, 'ilość błota pomieszanego ze 
słomą (używanego do celów budowlanych), jaką się jednorazowo umiesi nogami’ 
(RJAZ. RSAN), maced. dial, ca3 m. ‘bród’ (Kićevija, Vidoeski MJ VIII 84);

brus. dial. eas m. 'bardzo szeroki bród na rzece lub jeziorze’, też NT Ta3 (Jaśkin 
BHN 43, ESBM III 12—3). -

Z pld. slow.: ngr, Etcc^i (<  gazb) NT'ein Chani in Argolis im Tale des Bedeni, des 
bedeutendsten Baches der Halbinsel Argolis’ (Vasmer SG 126), węg. gaz 'bród, 
vadum’ (Kniezsa MNSJ 1 1. 188).

W niewątpliwym związku z gaziti 1„ ale wzajemny stosunek obu wyrazów 
dotychczas niewystarczająco wyjaśniony. Zarówno akcentuacja. jak i zasięgi geo
graficzne, a także i semantyka, wskazują raczej na dwie niezależne od siebie 
archaiczne formacje utworzone od lej samej niepewnej podstawy (o niej p. gaziti 1.), 
— Za wyraz podstawowy uważają gazb Berneker SE W I 299, Georgiev VBE 38—9 
i Trubaćev Etim. 1972, 26—7, ESSM VI 113—4. Berneker, rekonstruując czysto 
hipotetyczne ie. *gag- czy *gag- (o nierealności tego pierwiastka Georgiev VBE 39), 
nawiązywał do orm. kacan 'ścieżka’. Georgiev, nie wiedząc jeszcze o tym, że wyraz 
zachował się w brus., tłumaczy! go bałkańskim substratem: z hipotetycznego 
trackiego (daeko-mizyjskiego, praalb.) kontynuantu ie. *g?adh-u>-s (rozwój *-dhi- 
> -z- tłumaczy się na gruncie trackim, dakomizyjskim, praalb.) pokrewnego ze stind. 
gddha- 'płytki', gddbam 'płytkie miejsce, bród’. Trubaćev łączy gazb z ie. g^d- 'iść’, 
przyjmując rozszerzenie tego pierwiastka (bez objaśnienia dalszych szczegółów).

W. B — F. S.

gazb f. płd. 'miejsce wydeptane (np. ścieżka), ślad deptania’
— sle. gaz gazi f. 'ścieżka wydeptana w śniegu’, 'ścieżka’ (Pleterśnik, SSKJ, też 

dial., Tominec Ćmi vrh). także 'zanurzenie statku’ (SSKJ). —
Por. 1. słe. dial. gaza = gaz (Pleterśnik);
2. słe. dial. gaia 'ślad pozostawiony w śniegu przez dzikie zwierzęta’ (Pleterśnik), 

sch. dawne XVIII w. gaza 'to. w czym się brnie, błoto’ (RJAZ), dial. gaza 'bród’, 
'sieć, którą się łowi ryby brodząc w wodzie’ (RSAN).

Derywat od gaziti 1., pierwotne nomen actions > nomen acti > nomen loci z suf. 
-s (co do budowy por. np. m azt: mazali, Ibżb: Ibgati, zob. Vaillant GC łV 25—7). 
Budowa może przemawiać za archaicznością derywatu, prasłowiańska geneza jednak 
niepewna.

W B.

glabati giabajp 'ściskać, obejmować’, 'zabierać, zagarniać, zagrabiać’, 'drążyć, wy
dłubywać otwór*



glabati —  g kitle t i 81

-  poi. dial. glabać 'zabierać sobie, przywłaszczać" (Karłowicz SGP), 'obejmować’ 
(?) w przykładzie: Nasz Józef dziwki głąbie (Karłowicz SGP z Poznańskiego);

słe. razgiabad -bani imperf. 'rozkopywać, rozgrzebywać' (np. cesto razglabati), sch. 
giabad -bdnr. giabad gidbam 'gryźć, obgryzać, rodere’ (RSAN, Vuk), bułg. dial. z.wóom 
'dłubać, wydrążać, żłobić’ (BER I 244: Bańsko; Gałala, Teteweńskie), jeść nieprzy
zwoicie. wybierając najlepsze kąski z potrawy’ (BDial. VI 164: Pieven), zob. jednak niżej;

ros. dia!. smoleńskie e.taóumb -óata 'skąpić', 'szukać czegoś po omacku, macać" 
(Slovarb Smoleńsk.), brus. dial. CAaóaijb 'zabierać, grabić’ (Nosović), e.tńtiaąb (g-!) 
'macać' (wg ESBM III 89 do psł. glabid, ale z uwagą, że wyraz brus. może być 
pożyczką z poi., za czym przemawia nagłosowe g), e.taóaąąa 'włazić gdzieś, leźć 
gdzieś" (Kyjbi tli z.iaóaeiucHł, Nosović). —

W złożeniach z pref. dobrze zaświadczona postać -glab 'ad (iter. do glabid), np. poi. 
dawne i dial. zaglabiać 'klinować, zatykać; dusić , zabijać’ (w XVI w. u Mączyń- 
skiego I26c figo stykam, z agi ab iam, zatwardzam), w XVI w. u Mącz. też oglabiać, 
zglabiać 'umacniać (klinami), zacieśniać, obiykać wokoło’ (pango wokoło obtykam, 
oglabuim albo zglabiam we spółek 275c), w -yglabiać 'dłubać, wydrążać’ (ca no wt- 
glubiiitn, dłubię, wydrążam 42b); sch. dawne (u Stulicia) glahljad 'obgryzać' (RJAZ, 
stąd RSAN).

Por. 1. słe. dial. (Dolenjsko) glabid glabim 'zabierać, zagarniać, porywać’, 
w XVI w. (u Kreija) bogastvo glabid 'rabować" (Pleterśnik);

2. po!, dial. gfabnąe 'ukraść' (Tomaszewski GŁ: gyabmme),, sch. dial. wsch. glabnud 
-nem 'chwycić zębami, zacząć łapczywie jeść’ (RSAN).

W kilku językach słów. poświadczone są deverbativa: 1. słe. dial. glab m. 
'kwadratowy podłużny czop’ (Pleterśnik: Dolenjsko), bułg. dial. e.um (=  ,'iaó, 
z rodzajnikiem e.iaóó) 'wyżłobienie dłutem np. w belce, desce, fuga’ (Gerov, BDial. 
III 50, BER I 244; może jednak z pierwotnego ó.taó z nierzadką zmianą dl > gl, np. 
ó.wmó > z.iemó, zob. delto);

2. ukr, eaaoąi: eaaótji -ąitr.-óeąh (już w XVI w. e.taóąu) pl. 'lekkie sanie z pudlem 
obszytym łubem’ (SUM, Hrinćenko, też dial. np. poleskie eiaai/u -ąus 'lekkie sanie 
z osłoną z przodu’, e.iaóąi -tfin 'skrzynia nakładana na wóz’, Lysenko SPH), dial. 
także 'łuby w saniach’ (Hrinćenko: Wołyń), poleskie e.iuóąu -iąog pl. 'naręcze, wiązka 
czegoś’ (Lysenko SPH), stbrus. XVII w. e.tafhfbt pl. 'drabiny u wozu’ (HSBM), dziś 
dial, poleskie e.tdÓKa 'górna część drabin wozu’ (Jankova Loeu);

3. ukr. dial. e.tafiuna "odrzwia’ (ESUM I 518), dial. poleskie gjiaóitua (: e.ioónna), 
e.iaóbina 'drabina u wozu’, pl. e.iaóuubi 'skrzynia wozu lub sań, składająca się z dwu 
bocznych drabin* (Leks. Polesbja 166),

ller. do globid. o budowie i wokaliżmie pierwiastka zob. I 47. Ten sam wokalizm 
i zadziwiająco podobne znaczenie w lit. glabti -ia 'okrywać, otulać; obejmować; 
opiekować się, pomagać; brać, gwałtem zabierać, grabić’, giobód 'opiekować się’, 
— ESSM VI 114 porównywał z pierwiastkiem grab- (zob. grcibid).

T. Sz. — W. B.

gladeti gładeją płn. 'stawać się gładkim’
stpol. XVI w, gladzieć 'gładkim się stawać, pięknieć’: tyją i gładzie ją (L„ SP XVI 

1BL), dial. słi. gla^ec -etą 'stawać się gładkim’ (Lorentz PW);
rus.-cs. r»n*TH 'być przyjemnym, sprawiać przyjemność, cieszyć’:

BoraTtiCTSo r.mmcTh (SJS z XIII w.), strus. XIV w. rsajętTH (Srezn.: z niejasnym 
znaczeniem), ros. dial. ZAuóemb -beto 'tyć, tłuścieć’ (SRNG), brus. dial. iMidiegb -eto 
pot. 'stawać się gładkim’ (TSBM, Jurćanka Msdsf), przen. 'tyć, tłuścieć" (Jurćanka 
Mscisl.). —
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Por. nowsze ukr. dial. s j i a d n a m u  - a a m ,  S A Ó d u ta m u  -mato 'tyć, tłuścieć, stawać się 
tłustym’ (Hrinćenko), brus, eAad^itfb -310 'stawać się gładszym’.

Od nie zaświadczonego adi. *gladb, zob. gladbkb. O budowie I 47.
K. H —  F. S.

gladićb gladića 'przyrząd do gładzenia, czynienia gładkim’
— czes. hladić -Łe m. 'ktoś, kto gładzi’ (np. hladić skla. kamene) od XV w. 

(Gebauer SI.), 'rodzaj struga’, sła. hladić -a ’ts’;
słe. giddić m. 'rodzaj struga’ (Pletcrśnjk), bułg, dial. zjiadim m. 'drobna osełka’ 

(RBE, Gerov), 'przyrząd do ostrzenia brzytwy’ (BER 1 246). ~
Por. derywowane suf. -bka\ poi. dial. gladziczka 'narzędzie w postaci deski 

z rękojeścią do gładzenia nałożonego tynku lub słomy na dachu’ (Sychta Kociewie), 
czes. hladićka 'przyrząd do gładzenia’, dial. 'żelazko’ (Prir. słov.), sła. hladićka 
'przyrząd do prasowania, żelazko’.

Od gladiii, o suf. -ćb 1 102. Por. bliskie budową gladikb.
K. H.

gladidło 'narzędzie do gładzenia, wyrównywania powierzchni czegoś’
~ poi. dial. gladzidlo kasz.-sli. 'narzędzie do gładzenia’ (Ramułt, Lorentz PW), 

kasz. 'żelazko do prasowania’, 'narzędzie w postaci deski z rękojeścią do gładzenia 
nałożonego tynku tub słomy na dachu’ (Sychta SK), w SW 'hebel do wygładzania 
drzewa na czysto’, śl. 'gołoledź, ślizgawica’ (Pluta Dzerżysławice), czes. hladidlo 
'narzędzie do gładzenia’ od XIV w. (Gehauer SI., Flajśhans Klaret). sła. hladidlo rts.’, 
'w dawnych czasach narzędzie do prasowania bielizny i ubrania bez pomocy ciepła’, 
dial. 'żelazko’ (Ripka Dolnotrenć. 178);

słe. gladllo 'narzędzie do wygładzania powierzchni, np. kamień szlifierski, żelazko 
do prasowania’, sch. gladito. gladito 'ts.; osełka’ (też dial., Vuk, RJAZ), bułg. SAaóuAO 
(wg RBE BAaduAÓ) 'brus, osełka’ (też dial., RBE, BER I 246: płn.-zach., Gerov, 
Stojkov Banat), dial. 'przedmiot służący do wygładzania, wyrównywania powierz
chni czegoś’ (RBE, Mtadenov BTR. Gerov), przestarz. 'żelazko*, 'środek kosmetycz
ny, krem służący do wygładzania skóry twarzy’ (RBE. Mladenov BTR), dial. 
e.iadu.io 'specjalna osełka do ostrzenia brzytwy i noży szewskich’ (BDial. IV 95), 
maced. ?/iaóuAO 'kamień szlifierski’;

stros. XVII w. gjiaóuAo 'narzędzie do wygładzania’ (SRJ XI—XVII), ros. dial. 
e.iadujio 'strug do wygładzania drzewa’, 'drewniane narzędzie, którym wygładzają 
klepisko’, 'przyrząd szewski do wygładzania obcasa’, 'rodzaj pilnika’ (SRNG). ~ 

Nomen instrument! od gladiii, o suf. -idlo zob. I 113—4.
K. H.

gladikb gladika 'narzędzie do wygładzania jakiejś powierzchni’
poi. gładzik m. 'narzędzie do gładzenia, wygładzania jakiejś powierzchni, np. 

drewna, skóry, papieru; pilnik z drobnym nacięciem służący do obróbki metalu’, dial. 
'gładki kamyk do ostrzenia’ (Kucała PSM 143), głuż. hładżik -a 'pilnik do wy
gładzania’, czes, hladik -u 'strug gładzący’, stczes. NO Hladić XIV w., Hladik XV w.; 

bułg. eAtiduK techn. 'rodzaj hebla do delikatnego wygładzania desek’ (RBE); 
ros. dial. z a ó ó u k  -a 'gładka strona nadkopytnego stawu nogi u zwierząt, używana 

przy grze w „babki” ’ (SI. Priamurtja), brus. dial. ziaójiK 'rodzaj hebla’ (ŹS 220: 
okolice Drohićyna).

Od gladiii, o suf. -ikb I 90— 1. Por. bliskie budową gladićb.
K. H.
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g la d in a  'gładka, równa powierzchnia czegoś’
poi. rzadkie głudzina 'gładka powierzchnia’ (np. gładzina wy heblowanej deski), 

dial. kasz.-sli. gla.5zna 'ts., np. gładki lód, powierzchnia wody podczas pogody’ 
(Ramułt, Lorentz PW), głuż. hładżina 'politura’, hładżina wody 'powierzchnia wody’, 
u Pfuhla 'gładkie miejsce; równina, powierzchnia; politura; gładka krowa’, czes. 
hladina 'równa, gładka powierzchnia czegoś’, np. vodni hladina, hladina morę, snehu, 
ledu, też przen., np, hladina żiti, dial. 'polna rzepa ścierniskowa’ (Bartos DSM), dali 
do hladiny 'skosić’ (Rubin Kladsko), sla. hladina 'powierzchnia cieczy’, np. vodna 
hladina (też diak, Ripka Dolnotrenć. 49), hladina jezera, rieky, 'gładka, równa 
powierzchnia czegoś’, np. hladina l’adu, 'przeciętny poziom czegoś’;

słe. gladina 'powierzchnia wody’, np. jezerska, vodna gladina, gtadina morja, 
książk. i rzadkie 'gładkość, levitas’, np. gladina koże, bułg. NM fAuduna gładkie, gołe 
wzgórze schodzące do rzeki Ardy i rozszerzające się na dole (Christov Madan);

ros. dial. zauóuhu 'równe, gładkie miejsce bez wzniesień’, 'miejsce nie zarośnięte 
krzewami, łęg, pole’ (Pskov. slov.), zAaóuna 'tusza, tęgość, otyłość’ (SRNG), ukr. 
tylko Rudnyćkyj ED VII 639 ć.iaduua bez znaczenia. —

Por. z suf. -izna\ poi. gladzizna 'gładka powierzchnia; gładź’ od XVIII w. (L.), diak 
kasz.-słi. 'gładka nawierzchnia drogi, gololedź’, 'gładka powierzchnia morza’ (Sychta 
SR, Lorentz PW), diak też w znaczeniu przen. (Karłowicz SGP z Radomskiego).

Od podstawy ad i. *gladb, zob. gladbkb, o suf. -ina 1 120—2, tu też s. 123—4 
o wariancie -izna. Por. nowsze sch, glaćina < gladak.

Zob. gladb, gladostb.
K. H.

g la d i t i  g/ad'p 'czynić gładkim, usuwać nierówności, chropowatości, zmarszczki, wyrów
nywać, wygładzać’, 'lekko przesuwać ręką po powierzchni czegoś, głaskać’, 'pusto
szyć, unicestwiać, pozbawiać życia’ (p. gladbkb w znaczeniu 'nie porosły włosami, 
łuską, sierścią, pozbawiony włosów, łusek, sierści’, co do różnicy znaczeń por. też łac. 
!evigare 'czynić gładkim, wyrównywać’: 'zetrzeć na proszek, rozetrzeć’), g la d i t i  h o r d ę ,  

g la d i t i  v o ls y ,  g la d i t i  p o  g o lv e

poi. gładzić 'czynić powierzchnię gładką, usuwać nierówności, chropowatości, 
zmarszczki; wyrównywać, wygładzać, polerować, szlifować’ (od XV w., też diak, 
Lorentz PW, Brzeziński Krajna, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), np. gładzić włosy, 
kamienie, 'głaskać, muskać’ (też dak, Zdaniukiewicz Łopat owszczyzna), np. gładzić 
brodę, gładzić po głowie, przestarz, 'unicestwiać, niszczyć’ od XV w., stpol. XIV—XV 
w. 'pustoszyć, devastare’, XV—XVI w. 'zabijać, uśmiercać’ (dziś diak, Karłowicz 
SGP z Prus zach., Sychta SK), w XVI w. 'upiększać, zdobić’ (SP XVI IBL, L.), diak 
'stroić, np. pannę młodą do ślubu’ (Karłowicz SGP, Malinowski z Cieszyńskiego), 
gładzić się 'stawać się gładkim’ (od XVI w., IBL; też diak kasz., Lorentz PW, np. 
morze się gładziło), diak śląskie 'ślizgać sę’ (Pluta Dzierżysławice, Zaręba AJŚ VI m. 
1123), dłuż. głażiś -im 'wyrównywać, wygładzać’ (np. głaźiś włosy, głażiś ze ze łezkom 
'prasować’), 'stroić głowę panny młodej’, głuż. błądzić 'gładzić, głaskać’, 'prasować', 
'czyścić szmerglem, polerować" (też dial., Schroeder Schleife), diak włosy hladźić 
'fryzować, czesać i układać włosy’ (Zeman, PFuhl), czes. hladiti 'głaskać’ (od XIV w.. 
Gebauer Sk), np. hladiti bradu. hladiti vłasy, hladiti po h!avt\ 'czynić gładkim, 
wyrównywać’ (od XIV w., ib.), np. htazeny kamen, hłazena kużc, stczes. XV w. też 
'niszczyć, tępić’ (ib.), diak hładit 'stroić głowę, zakładać stroik na głowę’ (Bartos 
DSM), hladit sa\ leż sa to hładi 'przejaśnia się, wypogadza się’ (Kotl Dod. DSM), sła. 
hładit’ 'głaskać’ (też diak, Ripka Dolnotrenć. 110), np. hładit’ bradu, hładit’po hlave, 
'wyrównywać, wygładzać, polerować, np. żelazo, papier, drewno; wyrównywać
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zgniecione ubranie, tkaninę żelazkiem, prasować', dial. 'wyrównywać zoraną ziemię 
kawałem drewna’ (Ripka Dolnotrenć. 210);

słe. g la d i i i  g la d in t 'wyrównywać, czynić gładkim’ (od XVI w., Megiser 1592, 
Megiscr 1603), np. g la d i i i  les, povrśino, 'głaskać’ (od XVI w,), np. g la d i i i  p o  g la v i, 
przen. 'poprawiać styl, język’: g la d i i i  jezik, przestarz. g la d i i i  perilo 'prasować’, dial. 
g la d i i i  (Tominec Ćrni vrh bez dokumentacji), sch, g la d i i i  -Tm 'głaskać’ (od XVI w„ 
RJAZ; też dial., Vuk, CDL, HDZ VII 451), np. g la d i i i  b ra d a , 'czynić gładkim, 
wyrównywać’ (od XVI w., RJAZ, też dial., Vuk, ĆDL), np, g la d i i i  kamen, staklo, 
'ostrzyć osełką’, np. g la d i i i  kosę, przen. 'ulepszać, udoskonalać; usuwać, ukrywać to, 
co niewygodne, nieprzyjemne’, 'przytakiwać komuś, aby go zwieść, mamić 
kogoś’, dial. 'lekko wiosłować ledwie dotykając wody’ (RSAN z Dubrownika). 
g ia d i i  v ló se  'czesać’ (ĆDL), Juriśić Vrgada: g la d i i i  bez dokumentacji, scs. 
rnnAHZH -jkaa -ahbih 'głaskać' Euch. (cs.-serb. XIII w. 'czynić gładkim, levigare’, 
Miklosich LP), m;niaA|U’ti 'wygładzić, wyrównać, uczynić gładkim’ Supr., bułg. 
z a ó ó r  -ó u w ., aor. z a ó ó u x  'czynić gładkim, wyrównywać’ (też dial,, Gerov, BDial. III 
502 z lchtimanu, X 12, 61, 68 z Mołdawii, Stojkov Banat), np. zauór KaMbK. atcKa, 
z a b ó r  gpexu, u pan o 'prasować*, 'głaskać’, np. z a u ó r  ó p a ó a . z a u ó r  n o  Z A aeam a, z a o ó r  

Koca (też dial., Gerov), w BTR także 'ostrzyć narzędzie na drobnej osełce lub na 
rzemieniu’, u Gerova 'dogadzać komuś słowami lub czym innym, aby go zwieść, 
omamić’: Ompen Maxe u z a q ó u . OT3an rpo6 zonae, dial. 'wyrównywać ziemię po 
siewie’; Epamta, ZAad.mn c hćh (BDial. X 68 z Mołdawii), maced. eA aóu  'czynić 
gładkim, wyrównywać’, 'głaskać’;

rus.-cs. i strus. riuucjioY 'czynić gładkim, wyrównywać’ od XI w.,'głaskać',
np. majiHTH K0»n od XI w., 'wydrapywać, zacierać to, co napisane’, np. 
rniAHTM npCAAHMn, xhiho od XIII w., 'sprawiać przyjemność’: cjuakhuh
csoeecu XII w„ 'unicestwiać, likwidować’: zA aóum u  orHb bi> TtcejiyTKe XVI w„ 
ZAaóum u  rpBxb XVII w., ros. ZAaóumb Z-ia.Rcy z td d iu u b  'czynić gładkim, przeciągając 
gorącym żelazkiem, prasować’ (też dial., Pskov. slov.), 'głaskać’ (też dial., ib.), np. 
ZAaóum b ó o p o ó y . ZAaóumb eoAOibi, zA aih inw  no  zoAonKe, dial. 'czynić gładkim; czynić 
równą powierzchnię; wyrównywać ziemię’ (Pskov. slov.), 'czesać, rozczesywać*, 
przen. 'oszukiwać, nabierać, zwodzić’ (ib., SRNG), 'rozgniatać, masować’, 'mocno 
bić, tłuc kogoś’, 'rozbijać grudy przy robotach ziemnych’ (SRNG), 'strugać, 
wygładzać deski* (Slovarb Rjazan.), 'wybijać ziarna z kłosów, młócić’ (Siovart 
Mordov.), zAÓÓumb Ba.rtbKoM 'maglować’ (Slovarb Kamćatki), ukr. ZAÓÓumu -t).vcy 
-óuu t  'wyrównywać ręką, wygładzać; głaskać’ od XVIł w. (Tymćenko), też dial. 
(łłrinćenko. Żel.), 'prasować', dial. 'czynić gładkim’ (ib.), 'oczyszczać ostatecznie 
z łusek’, np. z.ia ó u m u  npoco (Hrinćenko), w XVII—XVIII w. ZAaóum u  rpbxi> 
'unicestwiać, niszczyć’ (Tymćenko); zA adu tm i no  zoaor! ‘pobłażliwie podchodzić do 
czyichś uczynków, tolerować’, w XVIII w. ZAaóum ucn  'ulegać zniszczeniu, zacierać 
się, przestawać istnieć’ (Tymćenko), brus. zA a ó ih fb  -ó.ncy -óaiui 'głaskać', np. ZAaóiiifb  
na zaA oyK ax, ZAaÓ3itfb b a p a ó y ,  'czynić gładkim, równym’ (od XVI w„ Sloumk 
Skaryny; też dial., SPZB), 'prasować’ (też dial., Bjalbkević Mohylew, Jurćanka 
Mscisl.), dial. 'tuczyć’ (Jurćanka Mscisl,). ~

Denominativum od pierwotnej postaci ad i. * g la d b , p. g la d b k b  (o budowie I 57), 
por. k o r t  iii, s o ld i t i  : k o r th k b , so ldbkh . Dokładny odpowiednik: lit. dial. g ło d y  ti 
'niszczyć, tępić, niweczyć* (ICurschat z Juszkiewieża), por. też lit. g ló s t i  g ló d i iu  
'gładzić, wygładzać’ : g lo d u s , p. g la d h k b .

K. H. —  F. S.
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gladostb f. 'właściwość tego co jest gładkie, gładkość, levitas'
~  cs. nuAOCTS f. 'Ievitas’: majtocu, ^s;m  wam cpeepA (SJS z XIII w ); 
rus.-cs. i strus. miocTt. f. 'levitas’ od XV w., np. nuAOCib t*as (SRJ XI—XVII), 

przen. 'spokój i cisza’ XV w., 'płynność, gładkość mowy’ XVII w. (SRJ XI—XVII), 
'skłonność do przepychu’ XIII w. (ib., Srezn.), ros, diak eAadocnib f. 'tęgość, otyłość’ 
(SRNG, Slovan> Rjazan,), brus. dial. e.iadoeifb 'ts.’ (Turau). ~

Por. 1. Na gruncie poszczególnych języków słów. wyparte przez nowsze gładbkostb 
< gladbkfr. poi. gładkość 'równa powierzchnia czegoś, bez szorstkości, wypukłości, 
chropowatości, levitas’ od XVI w, (SP XVI IBL. L.), 'płynność, swoboda, potoczy- 
stość; piękno mowy, języka’ od XVI w. (ib.), dawne 'piękność, uroda ludzi’ od XVI 
w. (ib.), w XVI w. też 'ozdoba, strój’ (SP XVI IBL), w XV—XVI w. 'równina, 
płaszczyzna, planities’ (ib.. Słownik stpol.), dial. śląskie 'Glatte’ (Olesch Sankt 
Annaberg), dłuż. gładkość 'levitas’, przen. 'układność w stosunkach międzyludzkich, 
uprzejmość’, głuż. hładkosć 'levitas\ czes. hladkost f. 'ts.’ od XIV w. (Gebauer SL, 
Flajśhans Klaret), 'swoboda, płynność, potoczystość, ogłada’, 'pochlebstwo, lizuso
stwo’, 'łatwość, lekkość’, stczes. 'delikatność, łagodność’ (Gebauer Sh, Novak 
SI Hus), sła. hladkost’ f. (też dial., Habovśtiak Orava bez dokumentacji);

słe. giadkost f, rIevitas’, 'płynność, swoboda, potoczystość (mowy, języka)’, sch. 
glatkdst f. 'levitas\ cs. mjiiuiocTb 'ts.’ (Miki osich LP). bułg. enadKocm f. 'ts.‘, 
maced. ejiamnocm f. 'ts.’;

s tro s . e.iadKocmb f. 'd o ro d n o ś ć ’ XVI w.: aÓKoemb T paa (SRJ XI—XVII), ro s .
ZAaóKoemb f. 'le v i ta s ’, u k r . eAaóKicmb -Koemu ' t s . ’, też d ia l. (H r in ć e n k o , Ż el.) , 
u  Tym cen  ki eAaÓKocmb 'p ię k n o ść , k ra s a ,  u ro d a ’, b ru s . d ia k  e.iadKanfb f. ' le v i ta s ‘ 
(TSBM);

2. szczątkowo zaświadczone z suf, -ora: strus. XIV w. r.UAOTa (Srezn., SRJ 
XI—XVII), nowsze głuż. hładkota 'gładkość’, słe. gładkóta, gladkęca 'ts.’ (Pleterśnik).

Od nie zaświadczonego ad i. gladb (p. gładbkb), o suk -ostb w tego typu formacjach 
zob. Vaillanl GC IV 373,

ESSM VI 115.
K. H.

g la d t c e  zob. g l a d i k n  

g l a d i k o  zob. g l a d t k n

g l a d t k u  gladbka gladbko, compar. gladbjb gladbśi glade, 'mający jednostajną, równą 
powierzchnię, bez nierówności, chropowatości, bez zmarszczek, levis\ np. g l a d i k t .  

k a m y ,  g la d n k n  le d u ,  g la d i> k i>  p ę tb  (: płn. g la d b k a  d o r g a ) ,  g la d u k a  d e s k a ,  g la d u k a  

v o d a , g la d u c i  v o ls i ,  'dobrze wyglądający, tłusty, gruby’, 'nie porosły włosami, sierścią, 
łuską, roślinnością, pozbawiony włosów, sierści, łuski, roślinności, łysy, glaber’, np. 
g la d i> k a  z e m ’ a ; adv. g la d i> k o , g la d u c e

~ poi. gładki (compar. gładszy od XVI w., SP XVI IBL; też dial., np. Dejna RKJŁ 
XXII, Górnowicz Malbork, Brzeziński Krajna, Lorentz PW) 'mający jednostajną 
powierzchnię, bez nierówności, chropowatości, zmarszczek, np. gładki kamień, gładka 
droga, gładka deska. gładka woda: nie zmierzwiony, nie skręcony, np. gładkie włosy: 
jednobarwny, bez wzorów, bez deseni, niewytłaczany, o materiałach’ (w tym 
znaczeniu od XVI w.), w podstawowym znaczeniu od XV w., powszechne w dialek
tach (Kucała PSM. Zaręba Siołkowice, Olesch Sankt Annaberg, Górnowicz Mal
bork, Brzeziński Krajna, Sychta Kociewie, Sychta SK), 'nie mający zahamowań, 
przeszkód, nie nastręczający albo nie napotykający trudności, łatwy (np. do
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słuchania, czytania, przeżycia, picia), dobry’, 'układny, uprzejmy, zręczny' od XVI w. 
(SP XVI IBL, tu też 'łagodny, łatwy do zniesienia'), też dial. kasz.fSychta SK), dawne 
'ładny, urodziwy’, np. gładki człowiek, gładka żona (od XVI w., SP XVI IBL, L,, też 
dial., Karłowicz SGP z Młpol.), w XVI—XVIII w. 'utuczony, tłusty, dobrze 
wyglądający’ (SP XVI IBL, L.), w XV—XVI w. 'nie porosły włosami, sierścią, łuską, 
łysy' (Słownik stpol., SP XVI IBL), w XVI w. 'dźwięczny, czysty, o głosie’ (SP XVI 
IBL), dial. 'śliski’ (AJPP m. 446, Pluta Dzierżysławice; gładki ład, Zaręba Siołkowice, 
Zaręba AJŚ VI m. 1122, Olesch Sankt Annaberg, Brzeziński Krajna), 'płaski’ 
(MAGP VII m. 344), połab. glott e {*gładbkbjb) 'levis\ głotte  zajvat 'gruby, tłusty 
brzuch’ (Suprun, BecitiK EeimpycKara ^3«p»tayiiara VHiBepciT3Ta. Cepbia I. s, 61—2; 
Polański—Sehnert, Polański SE 161—2, Olesch Thesaurus: 'płaski brzuch, Glatter 
Bauch’), glotka f. 'gładka, ładna’ (Polański SE 161), dłuż, gładki, compar, gładśy, 
rlevis’, np. gładke włosy (też dial., Fasske Vetschau), głuż. hladki, compar. hładśi. *ts.\ 
czes. hładky, compar. hładśi (stczes. hłazśi, hladćejśi, XV w., Gebauer SI.), 'ts,’ od 
XIV w. (Gebauer SI.), np. kładka tvaf, hładke nebo (też dial., Horećka Frenśtat. 
Lamprecht Opava: hiatky led. hłatke drevo), 'bez żadnych ozdób’, 'płynny, dobry pod 
względem językowym’, 'łatwy, bez przeszkód’, np. hładka draha, 'uprzejmy, pochleb
ny, pochlebiający’, np. hładka slova, sła. hładky, compar. hładśi, 'levis\ np. hładka 
doska, 'jednolity, bez ozdób’, np. hładky ućes, hładke saty, 'układny, dobry, dobrze 
ułożony’, np. hładke verśe, hładky hlas, ćlovek, 'łatwy, lekki, bez przeszkód', np. 
hładky priebeh choroby;

sle. gladek -dka, compar. gładkejśi:głajśi, ievis’ (od XVI w., Megiser 1592, 
Megiser 1603). np. głodek pot. gładki łasje. gładka stena, 'płynny, układny’, np. gło
dek jezik, 'łatwy, bez trudności’, np. vse gładko snesti (też dial., Tominec Crni 
vrh), dial. doleńskie 'bez długów, nie obciążony długami" (Pleterśnik; tu też gła
dka żivina 'dobrze odżywione bydlę"), sch. gładak głatka. compar. głddi, nie- 
liter. głatkiji, gtaći. głaćiji (RSAN), dial. cza kaw. głdjT, 'levis' (np. gładak kamen, 
głatka daska, glatko morę, glatko lice, głatko celo) od XVI w. (RJAZ), też dial. (Vuk, 
RJAZ, HDZ VII 451, Koschat Baumgarten: tu głatka kuóża); 'przygładzony, 
zaczesany, nie zmierzwiony, nie skręcony, o włosach, sierści (głatka kosa)’, 'czysty, 
niczym nie zamącony’, np, głatka vedrina, 'niczym nie porośnięty, bez włosów’ (od 
XVI w., RJAZ), np. głatka glava (Beloslenec), 'pozbawiony sierści, roślinności’ 
(głatka zemłja), 'układny, dobry, dobrze ułożony, płynny’, np. gładak stih, stil, dial, 
głatka rić (od XVI w. czakaw., RJAZ), 'lekki, łatwy’, scs. i cs. r.ujiiKi 'levis, planus, 
tritus, blandus’, np. r n i j ę i K - L  h a t i >, i i a i k i . ,  r i i Ą t K a t i  c n o E C C i ,  bułg. e.tadbK -óko 
'levis’ (też dial., Gerov, Stojkov Banat), np. zAaóbK mm, e.taÓKa focKa, e.taÓKa tioda. 
dial. e,iaóbK ,ieó (Stojkov Banat), 'prosty, nie kręcony, bez loków, załamań’, np. 
ejadKa Koca, 'mający jednolitą powierzchnię, bez ozdób, wzorów, fałdów, o tkani
nach, ubraniu’, przen. 'łatwy, bez trudności', np. eaaÓKu OTUouienua Meduzy xopa, 
'płynny, swobodny, o myśli, mowie', np. eaaóKa pen, rzadko 'równy, jednorodny’, 
np. e.iadbK, mohotoiich inyM, częste w NM, np. r.iaÓKama 6i>pltuna 'małe, gołe 
wzniesienie’, raaÓKomo Gtpite 'gołe wzniesienie’ (Christov Madan). r.uiÓKama 
n imana, raadKama pvrjinna 'łagodne zbocze porośnięte lasem’ (Kovaćev Trojan), 
maced. e.tadoK -mxa 'levis’;

strus. rnnjęiKUH levis* od XI w„ np. XIV w. r,h a ik i kiutj, rm aiki n*Tb, 
'pozbawiony ozdób, jednobarwny, bez wzorów’ XVI w., przen. 'płynny, potoczysty; 
pochlebczy, schlebiający’, np. t .m a k h u h  c  sonet u  od XII w., 'równy, równomierny, 
płynny, o ruchu czegoś’, np. zjiadom «timpb XVII w., 'beztroski, spokojny’ od 
XII—XIII w„ np. rMftiKOE aamie, 'tłusty, dorodny, o człowieku’ XVII w. (Srezn., 
SRJ XI—XVII), ros. eAÓÓKuu, e.tddoK, e.idÓKa eAÓÓKo, compar. e.uijtce, 'levis*, np.
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e.iaÓKuii acó, e.taÓKa.n dopoea . caqók<i.h soda . eaadK ue soaocm, też dial. (SRNG, 
Siovarb Novosybir., Pskov. s!ov.), 'prostego kroju, bez ozdób, o ubraniu' (też diak, 
Pskov. slov.), 'jednobarwny, bez wzorów’ (też dial., ib.), przen. 'łatwy, płynny, 
przychodzący bez trudności', np. ć.iaóKue  m ł i c j i m , m a d n a .s pesb, też dial. (SRNG), 
pot. i dial. 'otyły, utuczony’ (SRJ, SRNG, Mirtov Don., Ivanova SI. Podmoskovbja, 
Slovarb Mordov., Pskov. slov.), dial. 'nie pomięty, wyprasowany’, 'gąbczasty, 
o grzybach’ (Pskov. slov.), 'nie zabudowany, nie porośnięty roślinnością’, np. 
ZAaÓKoe MecTO (ib., SRNG), 'bez łuski, o rybie', 'pusty, pozbawiony czegoś’ (tylko 
w formie krótkiej), 'grzeczny, uprzejmy’, 'zręczny, sprytny’, 'utrzymany w porządku’ 
np. cAaÓKou aec (SRNG), 'posłuszny’, 'jasny, nie ciemny’, np. e.iam K ue  oójiaita 
(Pskov. slov.), r.iaóK oit NW (Smolickaja Oka), ukr. ć.uiókuu -a  -e, compar, e./tadiuuu 
(też diak, Hrinćenko), rievis’, np. CAudxa soda . cauóku óopoea  (od XVI w., Tymćenko, 
też diak, Hrinćenko, Żel.); 'nie skręcony, nie zmierzwiony, równy’, np. <\jaÓKue 
soaocch; cauókuu -a -e 'pełny, tłusty, utuczony’ (też diak, Hrinćenko, Zek, SDU, 
Lysenko SPH), dial. 'jednobarwny’ (Hrinćenko, Żel.), e.iaÓKa niań 'dobre, smaczne 
jedzenie’ (Onyśkevyć Bojk.), brus. e.iaÓKi -ast -ae, compar. e .iaó jeu iub i, ejiadnirnubi. 
’levis’, np. CAaÓKan dopada  (też diak, Scjaśković Grodno, Bjalbkević Mohylew), 
'prosty, nie skręcony’, np. A.taÓKte ea.iacbt, przen. 'płynny, składny, łatwy do 
zrozumienia’, np. ZAadKi solik, pot. i diak 'pełny, tłusty, odkarmiony’ (TSBM, 
Nosović, Saternik Cerv., SLounik Skaryny, Turau, Scjaśković Grodno, Bjalt>kević 
Mohylew, Rastorguev Brjansk), NT rAadsi, FAaronie pk łąka na równym brzegu 
rzeki (Mikralap. Bek).

Adv. 1. g ladbko:  poi. gładko od XV w. (Słownik sipok), też diak (np. Karłowicz
SGP, Dejna RKJŁ XXII 176, Sychta SK, Brzeziński Krajna, Górnowicz Malbork, 
Sychta Kociewie, Lorentz PW), głuż, kładko, czes. rzadkie kładko, sła. kładko-, 

słe. gładko'.gładko, sch, głatko. cs, t/uiko (SJS), bułg. eAÓÓKO, maced. e,tamKo\ 
stros. XVI —XVII w. eAaóKO (SRJ XI—XVII), ros. C-iadno (też diak, SRNG), ukr. 

ZAadno (leż diak, Hrinćenko), brus. eAadna. -
2. gladbce: — poi. dawne gładce  od XVI w. (L., SP XVI IBL), czes. kładce',
serb.-cs. XVI w. rniAiąi (Miklosich LP);
strus. XII—XVII w, (Srezn., SRJ XI—XVII). ~
Kontynuuje bsk głddu-.  Suf. -kb  normalnie adaptuje w psł. pierwotne adi.

0 temacie na -h- (por. ko r tb kb , soldbkb, o budowie Trubeckoj BSL XXIV 131—4, 
Vaillant BSL XXXI 43 —5). Stare derywaty utworzone jeszcze od postaci bez suf. -kb. 
g lad ina . g ła d itł, g ładostb , g ładyśb . gladb  (zob.). Dokładny odpowiednik lit. g lo d u s  
'gładki, równy’, o różnicy intonacji (w słów. akut, w lit. cyrkumfleks) p. Kuryłowicz 
Acc. 353. Dalsze budową, z apofonią samogłoski rdzennej: stwniem. g la t  'lśniący, 
gładki’, niem. g ła it  'gładki, równy; śliski; łysy, pozbawiony włosów; ładny, hoży; 
przymilny, pochlebny’ (germ. *głada-  z ie. ghłodho-),  łac. g ia b er  'gładki, łysy, 
nieowłosi ony* (*ghłodh-ro-).

Berneker SEW I 300— 1, Trautmann BSW 90, Vasmer REW 1 271, Sławski SE
1 287, Fraenkel LEW 158, Pokorny IEW 432, ESSM VI 116.

K. H. —  F. S.

gladyśb g la d yśa  'coś gładkiego (np. kamień, garnek, roślina o gładkich liściach)’, 'coś 
pozbawionego włosów, sierści, łuski np. wąż’ (por. ukr. diak e.iadac  'pada- 
lec’ : ?Aaóyn)\ 'ktoś dobrze wyglądający, tłusty, zdrowy, ładny’

~  poi. g ła d y sz  m. przestarz., dziś ironiczne żartobliwe 'człowiek gładki, układny, 
uprzejmy, elegancki, ładny, urodziwy’, w XVI w. 'człowiek o nikłym uwlosieniu, nie 
porosły włosami’ (SP XVI IBL), w XVI—XVIII w. 'człowiek piękny, urodziwy.
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delikatny, smukły, zadbany’ (ib., L.), dial. 'garnek bez ucha używany zwykle do 
mleka: dzieżka’ (SJP PAN), 'garnek na mleko’ (z Lubelskiego), 'wysoki garnek na 
mleko’ z Podola (Karłowicz SGP), 'ślizgawica’ (Zaręba AJŚ VI m. 1123), w SW też 
'niewielki kamień, obtoczony przez leżenie w wodzie wśród piasku’, 'narzędzie 
w kształcie pilnika, służące do gładzenia i polerowania wyrobów metalowych’, bot, 
'ośmiał’, 'przebiśnieg', zoo!, 'owad łuskoskrzydły, Sphinz elpenor’;

sch. gładTś -iśa 'wąż Eskulapa, Elaphe longissima’ (też dial. czarnogórskie, Hirtz 
RN2N I), 'wąż gniewosz plamisty, Coronella auslriaca’ (też dial., ib.), 'padalec, 
Anguis fragilis’, 'rodzaj pluskwy wodnej pływającej na grzbiecie. Notonecta glauca’, 
bot. "wilżyna ciernista, Ononis spinosa’ (też dial., Vuk; Turina — Sępić RĆI: głacłiś), 
dial. 'rodzaj stonogi, Julus sabulosus’ (RSAN), czarnogórskie i dalmatyńskie 
'jaszczurka, lacerta’ (Vuk, Hirtz RNZN 1);

ros. pot. i dial. eAaómu -a, e.łaóbttu -a 'gładki, okrągły kamień’ (SRJ), dial. 
powszechne 'tłusty, otyły, tęgi człowiek lub zwierzę’ (SRNG, Slovarb Rjazan., 
lvanova SI. Podmoskovbja, Slovarb Smoleńsk., Pskov. slov.), donieckie 'brzoza
0 gładkich liściach; wilka brzozowa z gładkimi liśćmi; gładka witka brzozowa bez 
liści’ (SRNG), dońskie 'jajko’ (ib., Mirtov Don., Slovarb Don.), zAÓóbiiu 'gładki, 
okrągły przedmiot, np. kamień, kawałek soli oblizany przez zwierzęta itp.’ (Siovan> 
Smoleńsk.), 'gładkie miejsce nie porośnięte krzakami’, ogólna nazwa węży (Pskov. 
slov.), 'wąż miedzianka, Coronella austrjaca’ (Ivanova SI. Podmoskovbja), 'gładka 
strona stawu nadkopytnego u zwierząt, używana do gry w „babki’" (SI. Priamurbja), 
zach. 'dzbanek, garnek na mleko’ (SRNG), jarosławskie 'goły’? (Melbnićenko 
Jaroslavl, SRNG), 'rodzaj grzyba’ (lvanova SI. Podmoskovbja, Melbnićenko Ja- 
roslavl, Pskov. slov., SRNG), bot. 'konwalia’ (SRNG; Slovan> Smoleńsk.), 'okrzyn, 
Easerpitium trilobum’ (Dal, SAR, stąd czes. hładyś m. 'ts.’, Machek ĆSR 166, 
Machek ES2 166, Orłoś ZUJ XXXIX 55, stąd sla. hladyś 'ts,’, Buffa SBN), ukr. dial. 
z.radów 'wysoki dzbanek gliniany bez ucha’ od XVIII w. (Tymćenko, Lysenko SPH), 
2.iaćuia 'jajko’ (Hrinćenko), bojkowskie 'rodzaj brzozy o gładkich liściach' (S!av. 
leks.), brus. z.radwia -a 'dzban bez ucha, zwykle używany do mleka’ (też dial., 
Nosović. SPZB, Saternik Ćerv., MSDM 97, 153, Scjaśković Grodno), 'łąka, 
ceHarsanb’ (Mikratap. Bel.), F-iadbiiau NM (Żućkević KTSB). —

Por. ros. XVII w. bomca 'nalewka lecznicza', u.eh Tb 2,iaóbiutetib
'wysuszone kwiaty rośliny leczniczej o nazwie «\jadbtut' (SRJ XI XVII).

Formacja odprzymiotnikowa od podstawy lej samej co w adi. gładbkh, O suf. -yśb
1 79—80. — Zadziwia zgodność znaczeniowa 'wąż gniewosz plamisty, miedzianka, 
Coronella austriaca’ (sch. dial. i ros. dial.).

K. H. —  F. S.

gladb f. pin. 'gładka, równa powierzchnia’,
— poi. gładź f. 'gładka powierzchnia, giadzizna’ np. gładź wody, bud. 'zewnętrzna 

cienka warstwa tynku z tłustej zaprawy i drobno posiekanego piasku, zatarta dla 
uzyskania gładkiej płaszczyzny’, czes. rzadkie Mad', Mad' f. 'gładka płaszczyzna’ np. 
Mad' feky, sła. poet. Mad' L 'gładkość, delikatność’ np. Mad' tvari;

ros. od XVII w. (SRJ XI—XVII) z.tadb -du 'równa, gładka powierzchnia’, np. 
e.iadb Boabi, noneń (też dial.), 'haft z płaskimi, ściśle przylegającymi do siebie 
ściegami’ (też dial., Pskov. siov.), dial. 'polana; gładkie, równe miejsce na lodzie; 
bezleśna równina nie wykorzystana w gospodarstwie wiejskim; bioto pozbawione 
roślinności leśnej; obszerna, sucha równina w tundrze z pastwiskiem porośniętym 
mchem; równy kawałek ziemi nadający się do uprawy rolnej’ (SRNG, Pskov, slov,, 
Slovarb Urala, Sredneobskij sl.), 'brak zapasów w spichlerzu, spiżarni’, 'cisza’
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(SRNG), 'jednobarwny materiał bez wzorów’ (lvanova St. Podmoskovbja), 'gładka 
powierzchnia tkaniny bez fałdów, zakładek’, 'uczesanie z gładkich, równo ułożonych 
włosów’ (Pskov. slov.), u k r .  ejtaós - i  f .  "równa, gładka powierzchnia’ np, e.utdb  b o / i h , 

'rodzaj haftu z płaskimi, ściśle przylegającymi do siebie ściegami’ , brus. dial. z.iaó3b 
-i f. ’ts.’ (TSBM), 'bardzo gruba kobieta’ (Turau). "■

Pierwotne abstractum od adi. *gladb, p. gladbkb. o suf. -s w derywatach 
odprzymiotnikowych zob- Vaillant GC IV 23—5.

K. H.

*glad’a : g)ad't, m. zach. i słe, ‘gładkość’ 
gład’a: — poi. stare wyjątkowe gladza 'gładkość, piękność’ {L. z XVIII w.), dial. słi. 
gld^au f. "gładkość’ (Lorentz SIW);

słe. gldja 'gładkość; politura’ (Pleterśnik). ~ 
glad’b: — czes. tylko u Kotla lila: m. 'hebel';

słe. gldj m. 'gładkość’ (Pleterśnik, wg SSKJ przestarz.),
Rekonstruowane przez ESSM VI 115, Brak należytych podstaw do uznania 

wyrazów za prasłowiańskie,
F. S.

glad’h zob. glad’a

glamati (gl'amati) glam‘ę (gl'am'ę) płn. 'jeść głośno, z mlaskaniem, ciamkać, mlaskać; 
jeść powoli, z trudem, niedbale: jeść chciwie, połykać’

~ poi. dial. g la mać g lamię "mlaskać, mlaskać jedząc; jeść powoli (mlaskając); jeść 
pomału i niedbale; jeść powoli i mieszać łyżką, widelcem w jedzeniu; jeść niechętnie,
0 dzieciach’ (Karłowicz SGP: Kujawy, Kucała PSM 191, Dejna RKJŁ XXII 173, 
Szymczak Domaniewck, Zaręba AJŚ V m. 811, cz. II 19—20);

ukr. dial. gldmaty (z ekspresowym g-) "jeść na silę’, is.ia.iuimu 'połknąć, zeżreć’ 
(uważane bezpodstawnie przez ESUM I 532 za pożyczkę z poi.), dial. poleskie 
ejtÓMani"jeść, o świniach’ (Leks. Polesbja 81), brus. e.td.uaiłb: z.tŁwaąb pot. 'chwytać 
zębami, wargami np, śnieg, o koniu’ (TSBM). —

Por. szczątkowo też zaświadczone obok glamati formacje z wokalizmem pierwiast
ka e, i. b: brus. <'AĆuai{b = e.iÓMiUfb (p. wyżej), ukr. dial. cjieMysóamu 'robić coś 
niezgrabnie’ (ESUM I 522—3); poi. dial. glimać, gl'imać 'jeść niechętnie, powoli; 
mlaskać przy jedzeniu; jeść powoli mlaskając’ (Zaręba l.c„ Dejna o.c. 174), czes, dial. 
laskie glimat' "żuć, gryźć, zwłaszcza o człowieku bez zębów’ (Bartos DSM), na 
pierwotne glbtnati wskazują najprawdopodobniej: sch. guma!i -mam 'chciwie jeść, 
żreć’ (w XVIII w. guma iii i 'ts.'). na-gutnati se 'nażłopać się; na grabić’, ukr. dial. 
iAUMĆimu "połykać, jeść chciwie’. Dotychczasowe objaśnienia tych wyrazów nie 
przekonują (ze względu na trudności fonetyczne czy morfologiczne): wg Skoka ER
1 632 gumati to denominativum od adi. glbtbnb (por. słe. gol len 'żarłoczny’),
0 etymologii Bezlaja p. glometi\ ukr. eAUMamu wg Rudnyćkiego ED VII 645, ESUM
1 524 < *glemuti1 pod wpływem synonimicznego e.iutnamu,

Na większy zasięg podstawowego verbum mogą wskazywać ekspresywne formacje 
z suf. -d- (-zd-), -z-, -t-: poi. dial. glemdac glemdze 'jeść powoli; guzdrać się’ (Sychta SK), 
glamdać 'żreć powoli, źle, tylko o świni’ (Zaręba l.c.), gkanzać "mlaskać przy jedzeniu’ 
(Karłowicz SGP), sła. dial. hlamtat’ 'chłeptać, połykać’ (Kalał), czes. u Jungmanna 
hlamoziti "wydawać (powodować) szmer, hałas, chrzęścić np. o zwierzętach’.
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Derywowane wstecznie nomina: poi. dial. glamza 'człowiek ślamazarny’ (Kar
łowicz SGP), głemda 'człowiek ślamazarny, słabowity’ {słi. glamda, glanula 'człowiek 
niechlujny’), głómzdra 'brudaska’ (Sychta SK, Sychla Kociewie),

Tu (zdające się nawiązywać do glomotati, glamozitt) verba z wokalizmem pierwias
tka o: sch. dial. ghmazati 'jeść, gryźć słabą, rzadką trawę’ (RSANt, g lama zali 
'wałęsać się, błąkać się na lichym, nędznym pastwisku, o bydle" (ib.).

Por. także wskazane przez Brucknera SE I 142 nomina nawiązujące wyraźnie do 
pierwotnego znaczenia podstawy 'śluz, coś śluzowatego, oślizgłego’ : poi. dawne glom 
'szlam w kiszkach wieprzowych’ ( Haur, XVII w.), próbę wyjaśnienia -o- dał Bruckner 
o.c. s.v. glista, por. poi. dial. glomza 'twaróg' (L.: XVII w., Mrongowiusz), stąd niem. 
dial. w dawnych Prusach Wschodnich Głoms, Glems (p. Bruckner o.c.), por, z tych 
samych stron rodzime niem. dial. kłamm 'kleisty, wilgotny’ (< ie, glinu : glsnu, 
Pokorny IEW 361); stpol. glomza 'niedołęga, ślamazara’ (SP XVI IBL).

Najprawdopodobniej rację ma Bruckner KZ XLV 53, XLVIU 203, SE 142 s.v. 
glista nawiązując do lit. glemes pl. 'śluz’, ie. gl-em-: gl-em- p. glemyżdib 'ślimak’. 
Najbliższe semantycznie odpowiedniki bałt.: łot. glemzi 'powoli jeść’ : g/cmzt
'gadać bez sensu’, głemiat, glemźuót 'guzdrać się, ociągać się; niezgrabnie, powoli 
jeść; pleść bzdury’, głemża m., f. 'niezdara, niezgrabiasz; jedzący powoli, niechętnie; 
gaduła’, lit. glemźti -ja 'brać, chwytać, gwałtem zabierać; zgarniać, sprzątać; chciwie 
jeść, ż.reć’, glamżytigiamżuoti (u Słapelisa głamżyti, głanizdyli) 'miąć, miętosić, gnieść; 
obejmować, pieścić’. Nawiązania (np. podane wyżej czes. hłamoziti, sch. dial. 
głamati: glomdtati 'dyndać, zwisać kołysząc się’), glamdzati: glomdzati (p. wyżej) do 
dźwkn. psł. dial. g!omotali (zob.), glonwziii (zob.) nie wykluczają jednak, że mogą to 
być stare ekspresywne wyrazy sprowadzające się (jak sch. glomdtati. glomautt) koniec 
końcem do ie. ghel- 'krzyczeć, wołać’, p. galiti 1. Por. Sławski SE I 281. Stosunek 
glamati . galiti jak łac. clamó 'wołać, krzyczeć, hałasować, o ludziach, zwierzę
tach’ : ca Id 'ogłaszać, zwoływać’ (od paralelnego dźwkn. kel-).

W. S. — F. S.

glazi gldza 'niewielki (gładki, kulisty) kamyk, kamyk zaokrąglony przez prąd potoku, 
rzeki, otoczak’

~  poi. głaz m. 'duży kamień’ (też dial. młpol., Dejna RK.JŁ XXII 176; wg 
Moszyńskiego JP XXXV 117 znaczenie nowsze), stpol. XV w. 'kamyk zaokrąglony 
przez prąd potoku, rzeki, otoczak’, w XVI w. 'kamyki, żwir i inne twarde, bryłowate 
materiały, ruta, sabulum, saburra’, 'krzemień, silez’ (SP XVI IBL), dial. młpol. 
'kamyk', 'skała będąca podścieliskiem ziemi okruchowej czyli piargu’, 'skala z łupku, 
łupek’ (Karłowicz SGP), 'kamienie na rogach chałupy drewnianej podpierające 
podwaliny’, 'nie zorane pole’, 'kamień mały’ (Dejna RKJŁ XXII 176);

bułg. NM r.ias, EpaTaHOB eAas kamieniste wzgórze (Michajlova MlBerk.), NO 
rnaw  (IIcev RLI, por. NO KaMCHo), maced. F.tac (w nazwie skały ESSM VI 117 za: 
von Arnim ZSIPh XIV 104);

ros. ZMr -a:-y  'oko’ (od początku XVI w,, por. jednak strus. od XIII—XIV w. 
rsaęsTMH, Srezn., SRJ XI—XVII, też dial., Dal, Pskov. slov„ SRSO, SRSO Dop„ 
Eliasov Zabajkalbe, S). Priamurbja, Comakion Mang., Melbnićenko Jaroslavl, 
Slovarb Mordov., Slovarb Don., Slovarb Rjazan,, Ivanova SI. Podmoskovtja; 
pierwotnie 'gałka oczna’, od podobieństwa kształtu, por. poi. gały pl. 'oczy’, p. gała, 
ros. dial. tuapbi 'oczy, gałki oczne’: map 'kula’, p. Illjinskij RS VI 216, Vasmer REW 
I 271, mniej przekonuje Machek SI XXI 258 dopatrujący się tu poetyckiej metafory 
porównującej oko z drogim kamieniem), 'wzrok’ (też dial., Dal, Pskov. slov.), 
w wierzeniach ludowych od XVII w. (SRJ XI—XVII) 'tajemna magiczna siła wzroku
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będąca źródłem zła, zwykle wzrok wywołujący chorobę’ (SRNG, Slovarb Smoleńsk.. 
Pskov. slov.), dial. 'oczko w robocie dziewiarskiej’, 'rozszerzony otwór sieci, przez 
który przechodzi ryba’ (Pskov. slov.), 'oczko sieci’ (ib., Opyt Dop. z Astrachania. 
SRNG), 'okno' (SRNG, Merkurbev Kola), 'otwór w środku górnego kamienia 
w żarnach’, 'otwór w wielkim piecu hutniczym, przez który wypuszcza się żużel 
i surówkę’ (SRNG), pi. ‘okulary’ (Pskov. s!ov., Sredneobskjj sl.), z ros. ukr. 
żargonowe g A a i ‘oko’ (Rudnyćkyj ED VII 640), brus, dial. m., pl, <\ia3a, e ,tcnb t 
od XVI w. (HSBM) 'oko' (SPZB, ESBM III 92), zatubi m. 'ślepia’ (Rastorguev 
Brjansk). —

Wyraz zagadkowy, niezwykły również zasięg i semantyka wyrazu (w jęz, pld.słow., 
czes. i sła. być może wyrugowany przez homonimię z galsb). Najprawdopodobniej 
stara pożyczka germ. Wg Ki parsk iego GLG 172—4  (którego objaśnienie przejął 
Kuryłowicz ZJ i poparł K. Moszyński JP XXXV 117—8) z pragerm. glaza-, ags. gle&r 
m. 'bursztyn, żywica’, stwniem. glas 'bursztyn' (u Pokornego IEW 432 tac.-germ. 
glesum 'bursztyn', łac. glaesum 'ts.’, ie. ghieso- 'błyszczące, lśniące’ do ie. ghel-, może 
i ghel- 'błyszczeć, lśnić, połyskiwać’. Pożyczka sięgałaby III—IV w. n.e. (uzasadnienie 
Kiparsky o.c. 173), pierwotne znaczenie 'lśniący, połyskujący, różnobarwny kamyk, 
otoczak’ : 'bursztynowa czy szklana kulista perła’ (Moszyński l.c., który też wskazuje, 
że w znaczeniu pereł. por. strus. z Kroniki Nestora stekljanyi glazky, wyraz mógł być 
łatwo przejęty np, od germańskich kupców), o akcencie p. Kiparsky Wortakzent 
172—4, 297. — Persson Beilr. 792—3 uwaga 3 (za nim Pokorny IEW 358, Vasmer 
REW I 271) łączył z psł. glezrtb 'kostka u nogi’, wychodząc z pierwotnego znaczenia 
'coś okrągłego, kulistego’ (ie, gleg- \glog-, do gel-, p. gala. galbka). — Opierając się na 
tym samym ie. gel- Iljinskij RS VI 215 rekonstruował mało prawdopodobną prapostać 
*gbl-azb, nawiązując do psi. gala, galbka (zob.) i ros. dial. zibna 'bryła, kawałek’. 
- -  Inne objaśnienia, ze względu na trudności głosowe czy semantyczne, jeszcze mniej 
przekonują: Zupitza KZ XXXVII 397 (za nim Berneker SEW I 301) łączył z śrdniem. 
glaren 'błyszczeć, żarzyć się’, norw. dial. glosa 'świecić, skrzyć się; spoglądać’, stwniem. 
glas 'bursztyn’ (pragerm. glaza- p. wyżej), — Bruckner 1F XXIII 213 łączył z psł. 
glatlbkb (zob.; nie powtarza już tego w SE). Podtrzymywał tę etymologię Machek Sl 
XXI 256— 9, ESJ 405 (s.v, oblazek), ale zdając sobie sprawę z trudności głosowych 
(z : d) dopatrywał się źródła wyrazu w czeskim (gdzie glad-j-) głaz-), przyjmując 
wędrowną pożyczkę kulturalną do polskiego i stąd do strus, i ros,

K. H. — F. S.

glazuku glazbka płn. dem. od glazb, 'coś małego okrągłego’
~  poi, dial. młpol. glazek -zka 'mały kamień’ (Dejna RKJŁ XXII 176), stczes. 

Mazek zapewne 'vitrellum’ (Machek SI XI 256, Machek ES1 405);
strus. (Kronika Nestora) maroni m. 'otoczak', może 'perła’ (Moszyński 

JP XXXV 117): h niKOAMTb a«tm hjhh ctchakihmh..., a jpotfruu noi.t^
bo*,*obi, KepotfTh c*£ BbtnoucHWBSETt EOąa (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. dial. 
ZAa3ÓK -iKa 'pojedynczy kamyk’ (Dal, SRNG), 'oczko w pierścieniu’ 
(Dal. SAR. Pskov. stov., Slovarb Novosybir., Meltnićenko Jaros!avI, Ivanova 
Sl. Podmoskovt,ja, Slovarb Smoleńsk.), 'małe oko’ (Dal, Pskov. slov., Słow
nik starowierców, SAR), ‘oko’ (Slovarb Rjazan.), 'źrenica’ (Slovarb Novo- 
sybir.), 'oczko jako nazwa różnych otworów, kółek, np. oczko w sieci, w dzia
ninie. w ziemniaku, w plastrze miodu, pączek na drzewie’ (Dal, SAR, SRNG. Pskov. 
s!ov„ Slovarb Novosybir., S!ovarb Mordov„ Słownik starowierców), zacisku pł. 
'jagody, maliny, moroszki’, 'otwory w dziobie łodzi’ (SRNG), 'okulary’ (SRJ 
XI—XII z XVII w., Pskov. slov,), 'szyby w oknie’ (Mirtov Don.), ukr. stare XV w.
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ZAa30K m. 'kulka’ (Tymćenko), dial. c.uhok m. 'kulka' (Tymćenko), diak zaimku pl. 
'żelazne grzęzy u niewodu' (Hrinćenko), brus. diak z.ioaKt pl. 'grzęzy, ciężarki przy 
sieci rybackiej’ (Turau). ~

Por. też inne stare deminutiva: 1. z suf. -srt>: stczes. XIV w. hlazec -zce m. 'jakiś 
kamyk’ (Gebauer Sk);

2. z suf. -ikb\ poi. XVf w. i diak glazik m. 'kamyk’ (SP XVI IBL, Karłowicz SGP). u L. 
z XVII pstry glazik-, ros. dial. zao3uku pk 'rodzaj wzoru na materiale, ubraniu’ (SRNG).

Dem. od glazb, o suf -bkb 1 93.
K. H. —  F  S.

glazt.m> glazbna glazbno 'mający związek z glazb'
pok rzadkie glażny adi. od głaz, np. glażna otchłań (SJP, tu też giażny 'gładki’ 

oznaczone jako dawne, w SW w tym znaczeniu diak);
sch. Glazan miejscowość w Serbii w okręgu kragujewackim (RJAZ z XIX w.), bułg. 

NW F ia 3 H e  rzeka w zach. Bułgarii, w której korycie są duże obłe kamienie (Popov 
Razlog; BER I 246 porównuje NW K a M o tu ą a ) ,  

ros. ZAa3HÓu 'należący lub odnoszący się do oka’, np. z .ia jt ib iu  epaa, z j ta m a jt  
6ojie3Hh, też diak (Dal), diak 'przeznaczony do twarzy’, Z A a w b ie  ayóbt 'kły w górnej 
szczęce’ (Pskov. slov.), ZAambu sną 'wzrok’ (lvanova Sk Podmoskovbja), ~

Od glazb (zob.) z suf. -brtb.
K. M.

ł glebezdi>. Rekonstruowane przez ESSM VI 118 na podstawie strus. NO I 'A eń e 3Ó 
(1585, Psków) i derywatów rAeóeidos nazwisko (1495, Tupikov), FAebe3Óoso NM. 
Brak podstaw do rekonstrukcji psk Wymaga wyjaśnienia na gruncie ros.

F. S.

gleziti giezę płd. 'dogadzać komuś, rozpieszczać’
~  bułg. e n e m  - miu , aor. z a Ź3ux  'rozpieszczać, przesadnie dogadzać komuś, przede 

wszystkim dziecku, spełniając jego zachcianki, zapewniać mu wszelkie wygody, 
pozbawiać go wszelkich kłopotów i trosk’ (też diak, Gerov, Stojkov Banat: ziwri, 
BDiak IV 196: Trojańsko, Mladenov Vidin: z a im u m ), maced. diak ZAesu rts.’ (RMJ).

Niepokoi minimalny zasięg wyrazu (także w bułg., brak np. w Strandży, 
Rodopach, zaświadczone tylko na płn.: Trojańsko, Banat, Veliko Ttrnovo, Vidins- 
ko, również w maced. brak zaświadczeń diak). Najprawdopodobniej ckspresywny 
derywat na -ez- (o formancie -z- p. I 55) spokrewniony z synonimicznym gali li 2. (p. 
Sadnik ZsIPh XXI 342—3, która jednak nieprzekonująco, ze względu na semantykę, 
wychodzi z pierwotnego pierwiastka gel- 'zbijać, ugniatać w kulki, coś okrągłego, 
kulistego’). — Zwykle (Berneker SEW I 302, Mladenov EPR 101, ostatnio ESSM VI 
118) łączy się 2 lit. gleżnas 'miękki, rozmiękły, zwiędły, słaby’ (też giefnus, 
gleźus) :gteźii 'więdnąć, słabnąć, opadać z sił; mięknąć, słabnąć’. Trudności znacze
niowe. — BER I 248 nawiązywał do lit. gleiźus 'śluzowaty, śliski, gładki’, gleiźióti 
'mazać, brudzić’. Niemożliwe ze względu na trudności głosowe.

K. H. — F. S.

glezna f  : głezno n . ,  zob, glezm
glezna: — pok XVI w. glazna 'goleń’ (Mącz. 205 b/2, 292 b/46), 'kostka u nogi* (L.), 
dziś diak zach. wlkpok i śląskie na pograniczu z zach. Wlkpoh glozna 'kostka u nogi’ 
(Nitsch Studia 77, MAGP IX m. 419, Gruchmanowa Kramska, AJ Wlkpok II m. 133, 
Tomaszewski Ziemia Leszczyńska II, 1932, s. [3, Zaręba AJS IV m. 642);
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cs. mc^hii 'kostka u nogi, talus' (SJS X(lf—XIV w.), bulg. stare i dial. e.wjHa Ts.’ 
(RBE. Gerov), wtórnie zapożyczone z rum. e.ie3na (Mladenov Vidin);

strus. nictętu od XV w. 'kostka u nogi’, wyjątkowo też 'goleń; pięta" (Srezn., SRJ 
XI—XVII), ros. cerk. ZAema 'goleń, zwłaszcza u zwierząt’ (Dal), 'kostka u nogi’ 
(SAR), ukr. stare zaeara 'kostka u nogi’ (Tymcenko z XVII w.. Żel.), brus. stare 
eAe3)ta 'ts.’ (Slounik Skaryny). ~

Por. dłuż. glozonka (dial. glazynka, Muka) 'kostka u nogi i u ręki".
Z bułg.: rum. glezna (BER 1 248).

glezno: poi. dial. zach. wlkpol. glozno 'kostka u nogi’ (MAGP IX m. 419,
AJWlkpol. II m. 133, Gruchmanowa Kramska, Tomaszewski l.c., Zaręba AJŚ IV m. 
642 z 1 punktu przy granicy z zach. Wlkpol. jako powszechnie używane), czes. 
przestarz. hlezno 'ts.' (od XIV w., Gebauer SI., Flajśhans Klaret);

słe. dial glęźno 'kostka u nogi’ (Pletersnik), sch. dial. glezno (RSAN), czaka w. 
glezno (RJAŻ od XVII w. obok gljeino, HDZ I 159), w Dalmacji gljeztw (od XVIII 
w„ RJAZ) 'ts.*, cs. mê HO 'ts.’ (SJS), maced, w pieśni lud. e,ie3H0 'ts.’ (RMNP);

strus. od XIII w. r.ic^HO, też rnt^HO ’ts .\ wyjątkowo też 'goleń, pięta’ (SRJ 
XI—XVII, Srezn.), ukr. stare XVI—XVIII w, z.ie3no 'ts." (Tymcenko). ~

Od glezm. Stary typ kolektywny na -a (p. I 60), spotykany w nazwach części ciała 
występujących parami, układających się symetrycznie (por. bedra. lysta. p. Kreja. w: 
Sprach- und Kulturkontakte im Polnischen, Miinchen 1987, s. 255—61). Stąd 
sekundarne singulativum glezno (por. bedra: bedra, Jbkro : jbkra, lysto : lysia: lysib, 
poi. dial. lyiko.lytku, łydo: łyda (Sławski SE V 437—8).

K. H. — F. S.

glezno zob. glezna

glezm. glezna 'każda z dwu kości w dolnej części goleni nad stopą’, 'część nogi od tych 
kości do kolana, goleń’

stpol. XV—XVI w. g(t»rn m. (w XVI w. również głozn\ zmiana w wyrazie 
wychodzącym z użycia nie dziwi) 'kostka u nogi, talus’ (Słownik stpol., SP XVI 1BL, 
Wysocka Term. lek. 145—6), dłuż. XVII w. glosn 'kostka' (Schuster-Śewc EW 235 
z Chojnana), stczes. XIV—XV w. blezer) -zna:-znu 'ts.’ (Gebauer SI., FlajShans 
Klaret);

sch. dial. glezan -zna 'kostka u nogi, talus’ (RSAN), cs. rjiegm, m. 'ts.’ (Mik)o- 
sich LP), bulg. z.teieH m., pl. e.ieienu 'ts,’ (też diak, Gerov), pot. 'część nogi czło
wieka lub zwierzęcia nad stopą, okolica kostek’, 'część goleni nad kostką’, dial. 
także *sęk w drzewie’ (RBE), maced. eAe?en -3ttu m. 'kostka u nogi’ (też dial., BDial. 
VIII 222);

strus. XV—XVI w. rne^Hi 'kostka u nogi’ (SRJ XI—XVII, Srezn.). —
W pld.słow. dobrze zaświadczony sekundarny derywat z przyr. -jb glezn b. sle. 

gleżenj -źnja 'kostka u nogi’, dial. prekmurskic 'kostka u ręki’ (Pletersnik), dial. też 
gleżen -ina 'kostka u nogi’ (ib„ Tominec Ćrni vrh), sch. gleianj -źnja 'kostka u nogi’ 
(od XVI w., RJAZ, też dial., Vuk. Flerman Filologija VII 81), dial. także 'część nogi od 
kostki do kolana, goleń’ (RSAN), w XVIII w, też z wtórnym przejściem gl- > glj- (p. 
Skok ER 1 569), cs. rsemnb m. 'kostka u nogi’ z zabytku XVI w. redakcji serb. 
(Miklosich LP), bulg. dial. zach. ejieMcen’ m, Ts.’ (BDial. II 74), eAÓMcdeit' m. Ts.’ 
(Umlenski Kjustendil). maced. dial. e.wMcah>. eAeoKÓatb Ts.’ (Vidoeski Kumanovo92).

Por, dłuż. glozonk -a 'kostka u nogi i ręki’ (Muka, Fasske Vetschau).
Geografia i historia wyrazu wskazuje na podstawową postać glezm. Analiza 

morfologiczna pozwala na wyodrębnienie suf. -his (por. Łelm, term  'szczęka, ząb
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trzonowy’). Nierzadkie są wyrazy ie. odziedziczone z tym formantem. Nie można 
więc nie zacząć rozważań etymologicznych od zestawienia z uderzająco podobnym 
głosowo (pomijając nieco inaczej brzmiący nagios) i identycznym znaczeniowo lit. 
alesnas 'kostka u nogi’ (u Kurschata też shzna, Fraenkel LEW 829), Wysunął to 
zbliżenie Bruckner SE 145, rekonstruując pierwotną postać lit. źlesnas. Chodziłoby tu 
więc o prastare wahania nagłosu typu gve:da (p.): lit. źyaigżde. Nie ma żadnych 
podstaw do podejrzewania rodzimości wyrazu lit. (p. Fraenkel LEW 829--30). 
— ■ Uderza też identyczność głosowa i semantyczna z stind. glahu- m. 'kostka, kostka 
do gry, gra w kości” (p. Machek SI XXI 257; wg Mayrhofera KEWA I 354 wyraz da 
się objaśnić na gruncie stind.: glahate 'rzuca kości, gra w kości, wygrywa w grze 
w kości’ do grah- 'wygrywać, zwyciężać’).

Persson Beitr. 792—3 uw. 3 (za nim Pokorny IEW 358, Vasmer REW I 271) łączy! 
z glazb (zob.), wychodząc z pierwotnego znaczenia 'coś okrągłego, kulistego’ (ie, 
gleg- :glóg-, do gel-, p. gala, galbka, por. żelza, ros. Mtezie3U 'gruczoł'), tu należałaby 
też rodzina stnord. klukkr 'bryła; plama; chmurka’, szwedz. dial. klukk 'bryła; 
wzniesienie na polu’ (z którą zestawiał psi. gleznb Berneker SEW I 302. wskazując na 
paralelę znaczeniową niem. Knochel 'kostka u nogi, ręki’ : dial. śląskie 'małe 
wzniesienie, pagórek’).

Uderza brak wyrazu (we wszystkich postaciach) w gwarach wsch.słow. Stawia to 
pod znakiem zapytania rodzimość wyrazu na wschodzie.

K. H. — F. S.

ględati ględaję 'kierować wzrok, patrzeć, spectare”, stąd przen. 'szukać, wypatrywać’, 
'pilnować, opiekować się, doglądać, custodire, curare’, płd. 'brać przykład, na
śladować, sequi’, 'być zwróconym w jakimś kierunku, być skierowanym gdzieś’, 
'przepowiadać przyszłość, wróżyć z czegoś, np. z ręki’

poi. stare do XVI w. ględać, w XVII w. glądać 'patrzeć, spectare’ (Słownik 
stpol., SP XVI IBL, L.), dziś dial. glądać (MAGP 1 m. 49 z Dolnego Śląska i Wlkpol., 
Zaręba AJŚ IV m. 616, Gruchmanowa Kramska, AJWIkpol. II m. 147, Brzeziński 
Krajna. Lorentz PW gtędnęc), stpol. XIV—XVI w. też 'wypatrywać za czymś, 
czegoś, szukać’ (dziś dial. śląskie, Zaręba AJŚ IV m. 617), 'mieć wzgląd na coś, 
respicere, curare’ : Ne glądal iest na prosznosczi, połab. gl\uldl perf. m. sg. {*glgdalb) 
'śnił, oglądał we śnie’ (Polański—Sehnert), dłuż, gledaś -am 'patrzeć, spoglądać" (też 
dial., Fasske Vetschau), głćdaś nekogo 'czekać na kogoś’, gledaś za nekim, za necym 
'szukać kogoś, czegoś’, gledaś źiśi 'doglądać, pielęgnować’, nekogo se gledaś 'strzec 
się kogoś’, głuż. hladać -am (na neśto) ’ts.’ (też dial., Schroeder Schłeife), 'próbować’, 
'szukać’, (nćśto) 'pilnować, dozorować; pielęgnować’, (za nekim) 'uważać na kogoś’, 
hladać na nekoho 'oczekiwać kogoś’, hladać so nekoho 'strzec się kogoś’, czes. htedaii 
(co, ćeho) 'szukać’, np. Kdo hleda, najdę (od XIV w„ też dial,, Bartos DSM, 
Siatkowski Kudowa I 154, Horećka Frenstat), (co v kom, ćem) 'przeczuwać, 
domyślać się’, np. Nikdo by byl v nem nehledal onoho starce, hlidati (co) 'doglądać, 
pilnować, czuwać nad czymś, opiekować się’, np. hlidati husy, 'śledzić, szpiegować", 
np. hlidati każdy jeji krok, 'pielęgnować’, np. hlidatidite, rzadko 'patrzeć*, np. hlidati 
z podelbi, hlidati po lidech (też dial., Bartos DSM, Vorać ĆNJ II 100), dial. 'czyhać”, 
np. hladati na jelena (Kubin Kladsko), stczes. hladati -aju, hledati, Medali 'patrzeć’ 
XIV—XV w., np. pojdete a hledayte 'doglądać, pilnować’ XV w„ np. hledati 
do by tka, 'dbać, starać się, dążyć do czegoś, ubiegać się o coś’ XIV—XV w,, 
o rozwoju formy i znaczenia w czes. p. Gebauer SI. I 4 1 -7 , sła. hfadat' -a (koho, ćo) 
'szukać, usiłować znaleźć’ (też dial., SSN Ukaż. zv., Matejćik Novohrad 189. Sipos 
Biikk-Gebirge, Stanisław Liptov, Habovśtiak Orava 37);
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sle. g le d a t i  g ie d a m  'patrzeć, spoglądać, spec tarę’, np. stała je in g le d a ia , g le d a t i  na 
vse strani, g le d a t i  skozi okno, g le d a ti  grdo, prijazno, srdito, zamiśljeno, żalostno, 
zapisane od XVI w. (Megiser 1592, Megiser 1603), przen. 'być zwróconym w stronę 
czegoś’ (np. sobą g le d a  proti soncu, okno g le d a  na ulico), 'być widocznym, wystawać, 
wyglądać’, np. samo g!ava mu je g le d a ia  iz kożuha. 'mieć wzgląd na coś, przykładać 
do czegoś wagę’, np. pri źenitvi ni g le d a l  na bogastvo, 'zwracać uwagę, uważać’, 
'troszczyć się, starać się’ (Pleterśnik, Bezlaj ES I 145— 6), sch. g le d a t i  -am  (dial. 
g le d e m )  'patrzeć, spoglądać’, np. oćima g le d a t i , oko g le d a , g le d a t i  pravo u oći, też 
dial. (Vuk, HDZ I 159, Elezovjć Kos.-Met., ĆDL, Koschat Baumgarten, Turina 
— Sępić RĆI, Mitrović Leskovac), 'przeglądać, badać, np. chorego, ranę" (też dial., 
Koschat Baumgarten), 'być skierowanym gdzieś, być zwróconym w jakimś kierun
ku’, np. prozori g le d a jit na ulicu, 'traktować kogoś, uważać kogoś za coś’ (też dial., 
tD L ), 'mieć stanowisko wobec czegoś, sądzić, mniemać’, 'widzieć, znajdować coś 
w czymś’, 'sprawdzać, przeszukiwać’, 'zwracać uwagę, liczyć się z czymś’, 'troszczyć 
się o kogoś lub coś, opiekować się, starać się, strzec’ (też dial., Vuk, Elezović 
Kos.-Met.), 'szukać, wypatrywać’, np. g ie d a m  za sina devojku, 'okazywać sympatię, 
kochać się w kimś’, np. Petar g le d a  Anicu, 'zwracać uwagę, uważnie śledzić 
z oczekiwaniem, nadzieją; pokładać w kimś nadzieję’, 'spodziewać się, mieć nadzieję’, 
np. Najprije podaj, pa onda g le d a j  da ti se da, 'czekać, oczekiwać’, np. ja od tebe i ne 
g ie d a m  blaga (też dial., Vuk), 'starać się, usiłować, zmierzać do czegoś’, np. g le d a j da 
mi dodeś, też dial. (Vuk), 'szukać sposobu’, 'strzec się, uważać’, np. G le d a j, sine, śto 
ćeś uraditi, 'widzieć, oglądać’, np. G led o  sam te sinoć, g le d a t i  se  'mieć wzajemną 
sympatię, lubić się’, np. G led a m o  se kao braća, dial. g le d a t i  na koga 'brać przykład’ 
(Vuk), w XVIII w. g le d a t i  dian 'wróżyć z ręki’ (RJAZ), scs. ™aaith 'patrzeć',
w Mar. i Zogr. 'widzieć, pXĆ7rtn’ (u Mt. 12, 22), bułg. e.-iedaM 'patrzeć' (np. t o h  

e .ie ó a tu e , h o  He moKname; ?Aeóa.\i j u o ó o i ih t h o ; SAeóa.u HeóeTo), też dial. (Gerov, 
BDial. JU 51, 208, 296, V 163, 247, VI 18, 164, VII 25, VIII 113, Mladenov Vidin), 
'mieć oczy otwarte, o ślepym lub umarłym’ (np. H3nt>XHa. O h h  My 6e3^nanenH 
e .ie d a m ), 'oglądać coś, oglądać coś poszukiwanego’ (np. e.tedaM  leneHme xt>jimh, 
e.tedtiM  npeacTaBJteHHe; e.tedaM  3a .t c t h h  o ó y b k h ), też dial. (BDial. VII 25), 
'przeglądać, aby zapoznać się z czymś’ (np. e.tedaM  KnaCHtrre paóora Ha yneHmime 
c h ) ,  leż dial, (BDial. V 247), pot. 'badać, oglądać chorego' (też dial., BDial. VII 25), 
'wyglądać kogoś, oczekiwać kogoś’ (np, f'A eó a x  na /to ii nem), też dial. (BDial. VII 
25), 'wychodzić na coś, być skierowanym gdzieś’ (np. npo30pirn re e .ied a m  na 3anan), 
też dial. (Gerov), 'widzieć, zauważać’, "uważać, patrzeć uważnie, pilnować’ (np, 
r . ie ó a u  na ne na/mem), też dial. (Gerov, BDial. VII 25, VIII 113, Mladenov Vidin), 
"opiekować się, sprawować nadzór; hodować’ {e.iedaM neTe, e.tedoM óoneu, e.iedaM 
KŁiiia; e/tedaM  naeriH), też dial. (Gerov, BDial, III 51,208, 298, V 247, VI 18, 164, VII 
25, VIII 113), 'przepowiadać przyszłość, wróżyć’ (e .iedaM  Ha piuca), też dial. (Gerov, 
BDial. Ili 296, V 247, VII 25, VIII 113), 'liczyć na kogoś, na coś’ (też dial., np. CTapH 
CMe, na Te6e ea ed a A te , c h k k o , BDial. VII 25), 'brać przykład z kogoś, naśladować’ 
(np. T h  Hero ne e jte d a ii) , też dial. (Gerov, BDial. VI 18, VII 25), przen. w połączeniu 
z n a  'mieć pogląd na co, mieć stosunek do czegoś, uważać za coś’ (Aa e.tedaM  na 
óoraTCTBOTO o o h t h  c npeapeHHe), też dial. (BDial. VI 18), dial. 'skłaniać się, 
zmierzać’, np. BpeMero e .ie ó a  Ha m>*n, KŁUjara e .ieó a  wd nanaHe (Gerov), 'starać się, 
czynić wysiłki’, np. ea eó a M e  na ro o*eHHM (Gerov), maced. e .te d a  'patrzeć’ (np. 
e .ie ó a  j i k >6o h h t h o , e .teó a iu e  h o  He BHne), też dial. (Hendriks Radoźda-Vevćani), 
'uważać, strzec, pilnować’ (np. e a e ć a u  na He nanHem), 'starać się’ (np. /rytet o  e .ieó a a  
Ha ceKOj h u h h h  na My noMoacar), 'oglądać, wybierać w celu kupna’, 'naśladować, 
brać przykład z kogoś’ (np. jac re eaedaM re6c), 'być zwróconym w jakimś kierunku.
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w ychodzić na coś' (np. npo3opciiOT c .ie ć a  Ha hctok), 'op iekow ać się, troszczyć się, 
d o g ląd ać’ (np. ejeóuM 6 ojihh). 'za jm ow ać stanow isko  w sto sunku  do czegoś' (np. m e  
c .ieó tu im  ironu asy  na Taa paóora), 'p rzep o w iad ać  przyszłość, wróżyć* (np. ZAcóctM Ha 
K apm , Ha paKa), 'm yśleć, sądzić, odnosić w rażenie- (np. ro e ie ó a m  n caa  hobck, aMa 
pa6oTH aa rpoH ita), 'widzieć' (np. 6ea o m n a  ne e.ieóaM), pot. 'ro b ić  przegląd 
lekarski* (np, ztena ro aacóuo  b aM oynauTu), dial. g ie n d a m  (Mazon C ontes), g len du  
'strzec coś, dbać o coś*, np. da g ien daS  zdrayjelo tvoje (Mazon, F ilipova-B ajrova 
D SA ), e .te ó a  (V idoeski K u ma no vo), g le ih it 'p rov ide, su p p o rt ', g ie d a t  detśinja 
'w ychow yw ać dzieci’ (H enriks R adożda-V evćani);

strus. mbjsth nnjiato w XI—XVI w. 'wudzieć', w XII—XV w. 'wypatrywać, 
szukać’ (np. rnn^im pucu. w XVII w. 'odgadywać, rozpoznawać' (np. no 3Bba,ruiMi> 
h no nuaHHTaMr. eiAihiionn h cm ot pa tu .n, Hen n nacoBi), "zamierzać, mieć zamiar’, 
ros. dial. rzadkie eAńdamt* -cno, SAHódmb -an:> 'patrzeć: patrzeć za kimś, obserwować* 
(Dal, SRNG, Minov Don,, Slovari> Don.; wg Filina nieznane przytłaczającej 
większości gwar, SRNG), ukr. stare XVI- XVIII w„ dziś dial. c.iAóamu -Oaio 
(Dzendzelivśkyj UZLP 40: et'ttócimu. za 'addmu. zA’eOdmu, z a edamu) 'szukać, wypat
rywać* (Tymćenko od XVI w., Hrinćenko, SDU, Dzendzelivśkyj UZLP 40—41, 
AGBojk. VI m. 349, ESUM I 531—2), stbrus. e.i.yócimu w XVI w. 'patrzeć’, 'szukać, 
wypatrywać* (np. e.ieda.ia ecMt » ne ma urna ecMT> ero), w XVI— XVII w. 'pilnować, 
dbać o coś’, np. t.iedamu Ha 36aBeHne (HSBM). ~~

lterativum do gtędeli (zob.). O budowie 1 46—7, o akcencie Yaillant GC III 497. 
Por. też szczątkowy typ górali:goreli, v i ciul i ; v idei i (SP I 47). Spotykany w niektórych 
językach slow. praesens ględy związany z zatratą motywacji czasownika, przejściem 
do klasy czasowników niemotywowanych.

Vaillant GC III 388, ESSM VI 122-3.
K. H, —  F. S

ględeti ględ'yę g/ędiśb 'mieć oczy otwarte, skierowane na coś, starać się zobaczyć, 
patrzeć, spectare*. stąd przen. płn. 'pilnować kogo lub czego, dbać o kogo lub co, 
opiekować się kim lub czym, custodire, curare*. 'szukać, w'ypatryw'ać, ąuaerere’ 

— stpol. XV w. ględzieć 'patrzeć, spectare- (Słownik stpol,), czes. hledćii hfediru, 
stczes. hiedeti hiezu -dis 'ts.* (np, hiedeti na nćkoho, pfed sebe, za nekym; od XIV w., 
Gebauer SI.; też dial., Bartos DSM. Malina Mistfiee, Lampreeht Opava, Gregor 
Slav.-buć., U o recka FrenŚtat), 'być zwróconym, skierowanym gdzieś- (np. okno Me di 
k zapadu), 'uważać za coś, sądzić o czymś-, 'brać pod uwagę, mieć wzgląd na coś’ (od 
XIV w., Gebauer SI.; też diak, Horećka FrenŚtat), 'pilnować, dbać o coś. starać się 
o coś’ (też diak, Bartos DSM, Malina Mistfiee, Horećka FrenŚtat, Hruśka DSCh, 
Kubin Kladsko, Belić Dok 124), 'oczekiwać, wypatrywać*, 'odnosić się do czegoś, 
mieć związek z czymś’ , stczes. XIV w. 'szukać* (Gebauer SI.), dial. 'wyglądać, mieć 
wygląd*, np, pćkne to hi edi 'jest ładnie zabarwione- (Horećka FrenŚtat), sła. hi adiei ’ 
■di (też diak, Habovśtiak Orava 49j 'patrzeć- (np. hFodiet" na niekoho, ponad 
niekoho), 'brać pod uwagę coś’, 'uważać za coś, sądzić o czymś’, 'dbać o coś lub 
kogoś, myśleć o czymś* (np. hlcidi len na peniaze), 'wyglądać, być widocznym’ (np. 
Z oći mu hludela pokora, ćistota tani hi'adi z każdeho kula), diak też iiledet’ 
'patrzeć* (Sipos Biikk-Gebirge);

słe. diak, np. styryjskie I. sg. gtedim (imperat. gi(’di) = gledum (Pleterśnik 
s.v. ględałi), sch. diak kajkaw. giedeli -im 'patrzeć, spoglądać’ (HDZ VI 447: 
Turopolje, Beloslenec. Skok ER 1 568), sztokawc i częściej czakaw. 1. sg. gledim 'ts.* 
(RJAZ s.v. gledali, tu należą też przykłady dane w RSAN pod nie zaświadczonym 
glediti -//»);
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stros. XVI—XVII w. ćAndbmu ,vcy 'patrzeć', 'zwracać na kogoś uwagę’, 
'obserwować, śledzić', 'oglądać', eA.nJhtnu na KOio 'naśladować kogoś, brać przy
kład z kogoś', ros. e.iHÓemb zAutcy cm  dum b 'patrzeć, spoglądać, spectare’ (np, 
,'Anóenib Ha Koro-Jin6o, ct.HÓemb b ca a, też diak, SRNG, SIovarb Smoleńsk., SRSO 
Dop., Slovan> Rjazan., Słownik starowierców), pot. zjmóemb aa kcm-bcm 'śledzić, 
obserwować’, 'troszczyć się o coś, dbać o coś, opiekować się, strzec, chronić, 
pilnować1 (też diak, Slovart. Novosybir., Słownik starowierców), z w óenib Koro 
'szukać oczami wypatrując kogoś' (np. e.mdemb Koro-a. b TOJine; leż diak, SRNG), 
s.i.ndemb Koro 'oglądać1, przen. ijtndemb Ha Koro-nro 'zwracać się myślą gdzieś1 (np. 
r.iHMcy Ha npoiujioe c tockoh), 'mieć swój punkt widzenia na coś, mieć jakiś 
stosunek do czegoś1 (np, rondu na nemii npocTo),'brać przykład z kogoś, naśladować 
kogoś1, 'zwracać uwagę na coś, baczyć na coś1, eandemb Ha aro 'być zwróconym 
w jakimś kierunku' (np. )Iom nam okhumh e.iade.t na nycibipb), pot. 'być 
widocznym, widnieć, wyglądać1, przen. pot. 'mieć jakiś wygląd, wyglądać jakoś1 (np. 
/Jom ero eanden comizmo), dial eondemb 'oczekiwać1 (SRNG, Slovarb Novosybir.), 
ukr. SA.ndbnu -dxcy -óina 'patrzeć, spectare1 (od XV w., Tymćenko; też diak, 
Hrinćenko, Żel., Lysenko SPH), 'szukać1 (od XVI) w., Tymćenko; też diak, 
Hrinćenko, Żel., Leks. Bjul. II 77), 'mieć wygląd, wyglądać1 (np. nrnre s.wóLio 
ropno), dial. też 'oglądać, sprawdzać1 (Hrinćenko, Leks. Polesbja 327; od XV w., 
Tymćenko, SSUM), 'pilnować, zwracać uwagę", 'strzec, chronić1, 'przestrzegać, 
zachowywać' (Hrinćenko; w ostatnim znaczeniu od XVII w., Tymćenko), brus. 
ca.hÓ3t‘ifb -ójtcy -d3iut 'patrzeć, spectare’ (np. tondiettb yropy, eA.iósetfh Ha aąjmeft; też 
diak. Nosović, Saternik Ćerv., Scjaśković Grodno, Jurćanka Nar. sin. 93, SPZB; od 
XV w., HSBM), przen. 'zwracać się myślami ku czemuś1, 'zwracać uwagę, liczyć się 
z kimś1 ^AMÓyełjb Ha Karo-uiTo; od XVI w., HSBM), 'brać przykład z kogoś, 
naśladować kogoś1, 'mieć swój pogląd na coś', pot. 'doglądać, opiekować się’ (np. 
eAHÓ-ieąb nsflueS, Kapoy; też diak, SPZB, Scjaśković Grodno), 'poświęcać komuś lub 
czemuś wiele uwagi1 (od XVII w., HSBM), 'oglądać1 (e.-mdjeifb Karo-uno; od XVI 
w.), 'robić przegląd, badać' (np, JłoKTap CAAÓ3ey xBopara), 'widnieć, wyglądać 
skądś1, eAndieyb na Karo-mro, Kygbi 'być skierowanym gdzieś1 (np. Separ ^A.t̂ ^3cy na 
noyzoeHb), przen. pot. 'mieć jakiś wygląd, wyglądać1, pot. 'dążyć do czegoś, 
zamierzać coś zrobić1 (np. yce e.i.HÓ3iifb, ku6 Karo 3Ómb), wyraża ostrzeżenie (od XVI 
w.), diak 'śledzić1 (Jurćanka Nar. sin. 195), 'szukać1 (ib. 226; od XVII w.), w SPZB 
'odwiedzać1 (np. tondieifb Karo y óajibtiiuy), 'strzec, zachowywać, dbać o coś1 (np. 
z.-i.fdzeąb wbicTary), 'oceniać, określać wiek1 (np. KaH« e.inóini/b na 3y6ax, KapoBy 
SA.'id3mfb na porax). —

Czasownik stanu na -et i od pierwiastka glytl-, o budowie zob, I 55—6. Pewne 
odpowiedniki w bałt. i germ.: łoi. dial. glendi 'szukaj1 (zachowane -en- wskazuje na 
kuronizm, Miihlenbach 1 625 rekonstruuje inf. *g!enst albo *glendet, ta ostatnia 
postać byłaby dokładnym odpowiednikiem psł. ględeti), śrang. g/enten 'spojrzeć, 
rzucić spojrzenie1, norw. diak g/etta rts.’, śrwniem. glinzen 'błyszczeć1, stwniem, glanz 
'błyszczący1, śrwniem. glanz, niem. Glanz 'blask, połysk". Możliwe też nawiązania 
celtyckie (p. ostatnio Pokorny IEW 431, por. jednak zastrzeżenia Stanga LSBG 22); 
stirk in-glennat (*g!endna-) 'poszukują, śledzą, tropią (investigant)’, bret. gle.se 
'błyszczący’ (*glemltio-). Ostateczną podstawą ie. ghel- : ghel- 'błyszczeć, jaśnieć1. 
A więc znaczenie 'patrzeć, postrzegać coś wzrokiem1 ściśle związane z pojęciem 
'jaśnieć, błyszczeć", por. paraleine pod względem rozwoju znaczeniowego zbr&ti 
i Fraenke) LEW 130.
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Berneker I SEW 303, Trautmann BSW 92—3, Vasmer REW I 278, Pokorny IEW 
431, Vaillant GC III 388, 497.

K. H. — F. S.

*ględiti. Rekonsiniowane przez ESSM VI 123, ale ani w sch., ani w stpol. inf. lego typu 
nie zaświadczony (w sch, tylko praes. na p. ględeli, w RSAN nie ma ani jednego 
przykładu na inf.; w stpol. ględzić 'patrzeć, spoglądać’ w ogóle nie zaświadczone, co 
innego poi. ględzić 'mówić rozwlekle, nudnie, bez sensu; bajać, bajdurzyć, bzdurzyć, 
pleść’).

F. S.

ględnęti ględnę 'spojrzeć, rzucić spojrzenie’
poi. dial. glądnąć (Karłowicz SGP z Kujaw, Lorentz PW słi.), dłuż. glednuś, 

głuż. hladnyć (Muka), czes. hlednouii (dziś rzadkie), hlidnouti (też diak, Horećka 
Frenśtat);

słe. dial. g lę d n iti g łęd n em  (Pleterśnik), sch. g łe d n u ti  (także g len u ti)  -nem  też dial., 
Vuk), bułg. dial. z je d n a  (Gerov Dop.), maced. dial z  Jed n e  (RMJ);

ros. ejiAitymb (też dial., Slovarb Rjazan., u Dala obok zjsHymb), u kr. zjńnymu 
od XVII w. (TymĆenko), też dial. (Hrjnćenko, Żel.), brus. zj.śnytfb (też dial., 
NosoviĆ). ~

Perf. od ględati. O budowie I 44— 5. Rekonstruowane przez ESSM VI 123—4. 
Produktywność typu i semantyka nie wykluczają jednak sekundarnej paralelnej 
innowacji w poszczególnych językach słowiańskich.

F, S,

ględikati ględbkaję zach. i płd. dem., dziec. 'patrzeć’
— poi. dial. glądkać dem. w jęz, dziec, 'patrzeć’ (Brzeziński Krajna); 
słe. gledkati -am dziec. 'patrzeć’, sch. dial. gledkam 'ts.’ (Mitrović Leskoyac), bułg. 

ejeÓKaM dem. 'patrzeć, o dziecku’ (też dial,, Gerov Dop., BDial. I 45, Szymański 
DCzO 70), maced. z Jenota dem. od zjeda 'ledwo patrzeć’, 'ledwie widzieć, niewiele 
widzieć’. —

Od ględati. O suf. -kuje- -koli 1 49—50.
K .  H .

*glęsti sę. Rekonstruowane przez ESSM VI 124 tylko na podstawie ros. dial. z j .ncm ue.t 
'przeglądać się’ (jarosławskie, Meltnicenko Jaroslav], za nim SRNG), porównuje się 
7. łot. dial. (kuroriskim) *glenst, mw-gtenst p. ględeli. Nie widać podstaw do 
rekonstrukcji psł. Wyraz wymaga wyjaśnienia na gruncie ros.

F. S.

*gl£biti gieb'ę pld. i wsch. 'wtykać, wpajać, zaszczepiać, inflgere’
Na wyraz ten wskazują: bułg. dial. l a - z j j ó s a M .  l a - z j ń ó i i y e u M  (na i c i - z . t j ó n a )  

'grzęznąć’: l a z a A o i u i J  b Kana, s a -Z A /iO a .u  'ts.’ (Gerov, wszystkie postacie Z e ) ;  strus. 
r s t E i T H  mc.no 'wszczepiać się, infigi’: rptjn, sanis m sim , b i  b a c i  XIV w.
(u Srezniewskiego też rstEaitł 'intigerc’, nie poparte realnym przykładem), 
u-glebljevati sę 'zagłębiać się, pogrążać się, grzęznąć, infigi’ (u Miklosicha EW 67, 
Bernekera SEW I 310 też u-glebijemti -aję 'infigere’, nie poparte jednak przykładem), 
ros. dial. płn. j a z  i e ó a m b  'noiianaTb non noru’ : FI on HoraMH z a z . i e ó a j a  aeMim 
(Merkulova Etim. 1980, s. 90, ze słownika Barsowa; autorka kwestionuje podane 
znaczenie, sugerując 'zakołysać się, zachwiać się’).
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Causalivum do g lb h n ę li, g lb b er i 'grzęznąć, zapadać się, np. w biocie’. Pierwotne 
znaczenie 'powodować, że coś grzęźnie’. Budowa jak w n ve tiii. s v b te ti ,  svb m p !i, zob.
I 56—7,

Bernard, Bałkańsko ezikoznanie Ili 2, 86—7.
K. H. —  F. S.

glemyżdib g le m y ż d ia  zach. 'ślimak, zwierzątko z rodziny mięczaków’
— czes. h le m y ż d '  'ślimak’, dial. wsch. h ien ie j i d ' , h lem e jżd e . c h le m e jz d ', ch łem d k  

'dżdżownica’ (Siatkowski Kudowa II 64, Kubin Kladsko, o rozwoju znaczenia 
Machek ES2 167: ślimaki i dżdżownice pozostawiają po sobie ślad śliski, połys
kujący). -

Archaizm dial. psi. zachowany tylko w czes., siad pierwotnego wyrazu motywują
cego zaświadczony w sle. dial. g le m a v  'kaprawy, cieknący, o oczach’ (Bezlaj Esej i 125, 
podkreśla, że wymowa g la jm a v  wskazuje na stare zob. również Sławski SE I 283 
s.v. g lę d z ić ) . Bliskie odpowiedniki w bałtyckim: lot. g lie m e z is . g lie m e z is . g lie m e z is  
'ślimak’ : g lie m e  też 'muszla’, lit. g lie m e ż y s  'mięczak, mięczaki (Moliusca), zwierzątka 
o ciele miękkim, okrytym muszlą (np. ślimaki, małże)', u Mieżinisa (Lit.-łot.-pol.-ros. 
słownik, Tylża 1894, 72), u Kurschata Thes. też 'małż, ślimak, rak: muszla’. Na 
gruncie bałtyckim wyraz jest wyraźnie motywowany: lot. g lie m e s is  'śluz’, g lie m a s  
'lepka ciecz’, lit. g le im a , g le im e , g  le i  m e s  'śluz’. A więc nazwa ślimaka związana jest, 
jak nieraz w słów., z wydzielanym przez niego śluzem, por. psi. s l im a k b : germ. slJm a-, 
stnord. slTm, niem. S ch le im  'śluz’, ros. cAU3enb. cau3hhk 'ślim ak': c.iu3b  'śluz’, bułg. 
dial. A ueaeeif 'ślimak’ : .m e a e  'śluzowaty’. Koniec końcem do pierwiastka g le i-  
o czymś kleistym, lepkim, śluzowatym (zob. należące tu g lin a , g len b , g le v b . g lb jb , 
g lis ta ) .  Budowa psi. dial. g le m y ż d ib  w szczegółach niejasna. Podstawą jest zapewne 
formacja na -m -en - * g le m y  (por. lot. g lie m e n is  'ślimak, muszla’, lit. g lia u m u d -m en s  
'śluz'). Końcowe - id ź b  może pochodzić z -zd - jb  (produktywny psi. formant -jb 
nawarstwiony na szczątkowo zaświadczony suf. -d - \ - z d por. -d a  . - z d a  1 63). Na 
paralelne pod względem budowy i semantyki g r b tn e ź d ib , g r b m e ż d ib  'gruzełki ze
schniętej ropy na powiekach’ wskazał Bruckner KZ XLV 53, przyjmując także 
alternację suf. - z d - : - d - .

Berneker SEW 1 303, Fraenkel LEW 157, Pokorny IEW 364. — Paralelnym do gi-ei- 
rozszerzeniem pierwiastka gel- jest synonimiczne gl-em-:gl-am- (Pokorny )EW 361), 
dobrze zaświadczone w bałt., germ., gr„ alb.: lit. glemes. glemeżius. glemeźiai pl. 'śluz’, 
glemiis 'śluzowaty, śliski, lepki’, lot. glęma, gig ma 'śluz', glemesis = gliemesis 'ts .\glems 
m., gleme f. 'ślimak, muszla’, ang. cłammy 'wilgotny, lepki’, niem. dial. wsch. pruskie 
kleemm 'lepki, wilgotny’, gr. y/.a.fitov = y/.a/.wpóg 'kaprawy’, alb. ngFome 'wilgotny, 
świeży’ (*glemo-). Z tymi wyrazami łączył glemyżdib Machek ES3 167 (wychodząc, 
podobnie jak Berneker SEW I 303, z pierwotnego *g!ćmyśćb < *glemy-sk-jo-). Buga 
RFV LXX 107 ( =  RR I 439) rekonstruując glemyżdib łączył Z lit. glemeżius 'Śluz'.

ESSM VI 119—20, nie licząc się z trudnościami znaczeniowymi, przyjmuje przede 
wszystkim pokrewieństwo z ros. dial. e .teM esdb i 'skrawki, strzępy materiału’ i dalej 
z *gtonwzb, *giomozdb (np. czes. hlomoz 'szum, zgiełk’, brus. zaomojó 'graty, 
rupiecie’). Na lej podstawie rekonstruuje *glemezdt>: glemeidib. Nie do przyjęcia.

F. S.

gleni, glena 'śluz, lepka, ciągnąca się substancja’, 'Alga, roślina wodna kształtu 
nitkowatego lub blaszkowatego*, coli. wsch. i płd. glćnb f.
glćnb \ ~  stpol. od XVI w. glan -u 'gęsta, śliska zawiesina w wodzie lub innym płynie; 
śluz, maź’, np, glan z jelit wieprzowych, woda jako glan zielona, glan albo śliskość
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{SP XVI IBL: glan. L., SW), od XVII w. glon -u (z częstym w stpol. zwężeniem przed 
-n, zob. Sławski SE 1 285), dziś zwykle w pl. glony 'Alga, roślina kształtu nitkowatego 
lub blaszkowa tego, barwy zielonej, czerwonej lub brunatnej; żyje w wielkich 
skupiskach w wodzie lub na miejscach wilgotnych’ fna podstawie XVII w, cytatu 
wodę chlipa z glonem L. daje znaczenie 'glina’, a SW 'fusy, męty, ustoiny, gąszcz’), 
dial, glan. glon 'Alga’, glan 'ziele na wodzie rosnące’, glon 'mul' (Cieszyńskie), glony 
'porosty wodne przy źródliskach’ (Karłowicz SGP z Mlpoi.), glan 'gnój gęsi albo 
kurzy’ (SW, kasz. glonk 'odchody gęsie’, Sychta SK), czes. hien -u m. (stczes. hien, 
Gebauer SI. bez dokumentacji, przytacza tylko adi. hlenoiy z XV w.), 'śluz, 
klejowata, ciągnąca się wydzielina’, dial. (z poi., Machek ES1 167) glan -u m. 'namul, 
namulone bioto’ (Sverak KarIovice), walaskie glan -u 'błoto namulone na łące’ 
(Bartos DSM), z czes. głuż. hien 'mul; śluz’ (Schuster-Sewc EW 293), sła. hlien -u m. 
'śluz, kleista ciekła wydzielina z organizmów’, 'miękki osad na dnie rzeki, mul’, dial. 
hien -u (Ripka Dolnotrenć. 49), z poi. (Machek ES1 167) gliań -u (SSJ), gl'ań. hien 
(Habovśtiak Orava 100) 'muf;

słe. glen -a 'm u f (np. jezerski gten, glen moćvirij; też dial, styryjskie, Plelerśnik), 
u Pleterśnika też 'śluz (prekmurskie); ciecz śluzowata, ciągnąca się, lepka substancja 
w zielonej wodzie; w ogóle ciągnący się, lepki osad w jakiejś cieczy’, 'zielony mul 
w wodzie; nitkowate wodorosty, glony’, dial. kajkaw. 'osad na ściankach szaflika do 
mycia naczyń’, styryjskie glen se dela po jeziku 'język jest obłożony’, ponadto 'glina 
garncarska, ił’, 'zielony mul w wodzie’, 'choroba bydlęca: wycieńczenie i biegunka 
u bydła i małych zwierząt’ (Bezlaj ES I 146 nie wyklucza związku glen w tym 
znaczeniu z *gloimos, p. glemar s,v. giemyzdźb, co nie przekonuje z powodu trudności 
głosowych, wobec jasnego rozwoju semantycznego), u Tominca Ćrni vrh 'zielone algi 
w studniach i stojących wodach’, w Rezji 'pleśń, rzęsa na wodzie stojącej’ (ESSM VI 
120 z materiałów archiwalnych Baudouina de Courtenay), w XVIII w. 'ekskrementy, 
stercus’ (ESSM VI 120 z Mcgisera 1744), sch. dial. kajkaw. glen, dien (to również 
u Chorwatów węg., Miklosich EW 65; postać z nierzadką asymilacją g! > dl, por. sle. 
dial. prekmurskie dien, Miklosich l.c.) 'śluz, mucus’ (Borys ZbFL X X III/1, 17— 18, tu 
też o poglądach RJAZ i Skoka ER I 570 na pochodzenie wyrazu w seh.), cs. rntHi 
m. 'flegma, śluz, pituita’ (Miklosich LP), bułg. e.ien m. 'wodorosty w wodzie stojącej’ 
(Gerov Dop., BDial. IV 196: Trojan, RROD), 'zielone galaretowate wodorosty na 
dnie wody stojącej’ (BDial. VII 26: Ełena);

rus.-cs. rntHi od XI w. 'wilgoć; sok; śluz, flegma’, w XI—XIV w. 'żółć’ (Srezn.), 
stros. ejthnb 'wilgoć, sok; śluz’ (SRJ X I—XVII z XVI w.).

Z ptd.stow.: rum. głeun 'Schiefer' (Skok ER l 570). 
gleitb: — bułg. dial. ejieti f. 'zazielenienie wody od wodorostów" (BDial. V 15: okolice 
Sewliewa);

stros. XVII w. eAfitib f. 'sok’ (SRJ XI—XVU), ros. dial. tAenb f. 'wilgoć: sok’ (Dal 
bez wskazania źródła, za nim SRNG), ukr. dial. bot. e.uHb 'Alga’ (Bepxparćuknil, 
H obh SHaitofitt flo HOMeHKjiaTypbi i TepMinojiorii npupoąonHCHOi napo/moi, JIłbib 
1908), w XVII w. edbHb 'sok, succus, liquor’, enbub ąpesauMfi 'succus arboris’, babttb 
MertoBbtft 'melligo’, gAbab b h h iih H 'faecula' (Slavynecbkyj Leks.). —

Archaizm psi. jak wiele wyrazów z suf. -na (p. 1 114—5). Nie ma wyrazu 
motywującego na gruncie psi. Od ie. giei- 'smarować, lepić, kleić, o czymś kleistym, 
lepkim’, bałt. u Trautmanna BSW 92 gięto 'smarować, lepić, kleić’ (lit. głieti 'ts .\ 
głictis 'przylepiać się, lgnąć’, stirl. glenim (*gli-na-mi), cymr. glynaf ‘przylgnąć, 
przyczepić się’, siwniem. klenan 'kleić, lepić, smarować’. Psi. glenh < *g!oi-no- : ie. 
giei- jak vem 'wianek’ :ie. yei- 'wić’ (psi. viii ryg). Z tym samym regularnym 
wokalizmem -ł- ( -oł- psi. glevh (zob.) = gr. yż,oióę m. 'lepka wydzielina pewnych
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drzew, lep; osad oliwny, męty’, tac. gluten -inis 'klej’ (-h- ( -oi-) ( *glu-ter, ie. 
heteroklityczny temat na -r/w-, p. Benveniste Origines 104, Meillet DEL4 278). Zob. 
też gtemyidib. Z apofonią prapokrewne: glina, glbjb. — Psł. dial. glenb zbudowane 
jest jak psi. l'udb, p. Sławski SE IV 364, 369.

Meillet MSL XIV 348, Berneker SEW 1 303, Trautmann BSW 92, Lane Language 
IX 261, Fraenkel LEW 157, Sławski SE I 285—6, Pokorny IEW 362^1, Vaillant GC 
IV 581, ESSM VI 120— 1. — Machek ES1 167, LP V 70 łączył z gr. xkij8oę 'szlam, 
muł, błoto, nieczystości’. Nie widać podstaw.

K. H. — F. S.

glćnb zob. glcm,

gletb płd. 'lep, klej, gluten’
Na taki zaginiony wyraz zdają się wskazywać:
1, adi. sch. dial. wsch. gletav (RSAN), gletav (Mitrović Leskovac, SDZ XXIX 131: 

Lużnica, Pirot, SDZ XXXIV 47: Timok) 'nie dopieczony, lepki, o Chlebie i innych 
wyrobach z ciasta’, bułg. dial. zach. eaemae 'źle wypieczony, zakalcowaty, o chlebie 
i innych wyrobach z ciasta’ (RBE, Gerov Dop.: T rtn , Kjustendil, BDial. I 245: Sofia, 
BDial. III 208: Samokov, BER I 248: Kjustendil, Samokov), 'zwarty, zbity; 
nadpsuty; leniwy’ (BER I 248: Breznik, Samokov), maced. dial. ZAemae 'nie 
dopieczony, o chlebie’ (Vidoeski Kumanovo 30).

Co do budowy por. sle. gletnav, wskazujące na pierwotne gtenn, p. glemyżdfh.
2. verbum bułg. dial. j-z.-iemkea ce 'staje się zakalcowaty’ (BER I 626: TTrtn).
Por. też maced. dial. zAemewaK 'nie dopieczony, zakalcowaty chleb’ (Vidoeski

Kumanovo 252; wskazuje na podstawę partie. eAemeit).
Najprawdopodobniej z pierwotnego *gIoi-to- do ie. glei-i- < glei- (p. glemyżdzb, 

glenb, glevb: glina: glbjb). Najbliższe odpowiedniki: lit. glaJstas 'warstwa gliny, którą 
smaruje się klepisko, ściany; tynk, zaprawa, spoiwo; kil’ : glaistyti 'rozcierać, mazać, 
smarować’ : glieti 'smarować: lepić’ : glitus 'śliski, lepki’, łot. glits 'śliski, miękki’, łac. 
gluten -ints 'klej’ (-u- < -oi-), p, glenb. O suf. -ib p. II 35—8.

Bernard Bałkańsko ezikoznanie III 2, 88, BER 1 248, ESSM VI 121.
K. H. — F. S.

glin. gleva 'lepka, kleista substancja, śluz, mucus’
~  ros. dawne eAem -a 'śluz pokrywający łuskę ryby’ (Slovarb CSRJ, SAR: pot.), 

dziś dial. e.iee -a:-y  'ts.’ (Dal, SRNG), pskowskie też 'łuska rybia’ (SRNG), 
ołonieckie 'śluz, błonka pleśni na kwasie, piwie’ (ib.), e.ietfi -a 'śluz na świeżej rybie’ 
(Eliasov Zabajkalbe). ~

Materiał onomastyczny wskazuje na większy pierwotnie zasięg wyrazu: poi. Glew 
NM zapisana od XIII w. (SGKP; Rospond RKJW II 47; Rymut PO VIII 51); sch. 
Gljev m. NM w Dalmacji (RJAZ). Por. glenka zem’a (p. glćnkb) ora2 inne NM 
utworzone od rodzaju ziemi, np. Glinik, Iława, Piasek.

Por. 1. W ros. dial. płn. też e ie e a  f. 'śluz na rybie’ (Dal, SRNG: Twer), e ieeb  'śluz 
pokrywający rybę; łuska’ (obie formacje zapewne coli.), por. też ukr. dial. eneeo 
'grząskie błoto’ (ESSM VI 121 z prawobrzeżnego Polesia).

2. W ros. dial. płd. dobrze zaświadczone również denom. ejettemb 'pleśnieć, 
pokrywać się pleśnią, o rybie’ (SRNG).

3. W płd .słów. dobrze zaświadczone denom. na -itr. słe. gleviti -im 'gryźć, żuć’ (też 
dial., Bezlaj ES I 146), tu też bułg. dial. (w znaczeniu przen.) eieea cb 'wykrzywiać się 
do kogoś prowokująco w celu zdenerwowania go’ (BDial. VI 164: Pleven).
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4, sch. glevoć 'rodzaj ślimaka, Helix secernenda’ (RJAZ).
Od tej samej podstawy co bliskie znaczeniowo i z identycznym wokalizmem glem. 

Kontynuuje ie. gloi-yto-. Dokładnym odpowiednikiem jest gr. ykotóę 'lepka wy
dzielina pewnych drzew, guma, lep; osad oliwny, męty’ (ie. gloi-uo-s). Wg Pokornego 
IEW 364 dokładnym odpowiednikiem jest też iot. g!ievs 'obwisły, slaby’ (o spornym 
zagadnieniu bałt. ie < ai (ie, oi, ai p. Stang VGBS 52 nn.). Z apofonią samogłoski 
rdzennej gliva (zob.). Stosunek glevb:gliva jak glem: glina.

K. H. —  F. S.

glĆYfelcb glenka g!evbko wsch. 'lepki, kleisty, wilgotny', np. glćruka zem’a, g Itru ku 
chlćbu

~  ukr, e.ieeKuii 'podobny do mokrej gliny, nie dopieczony, o chlebie’ (x,iió 
e.ieeKuu-, też dial., Hrinćenko, Żel.), dial. także e.ienKa 3e.ui<i 'ziemia iłowata, spoista, 
ciężka’ (Żel.), brus. pot. eaeyni (o rozwoju $ w e p. Karskij Belorusy 12)1) 'grząski, 
lepki’, np. z.iepKae Tap4>HHicTae nonę, dial. 3.s.«.(.•? e.ieyKa.H (SPZB), 'nie dopieczony, 
wilgotny, o chlebie’ {x.ie6 e.ieyid, SPZB, NS, ŻS, Saternik Ćerv.), 'mokry, wilgotny’ 
(SPZB: cbip e.ieyKt, §atalava BDS). -

Nie należy tu (wbrew ESSM VI 122) ros. dial. wyjątkowe e.iuenóu 'nie dopieczony,
0 chlebie’ (z okolic Krasnodaru, SRNG, a więc z terytorium ukr.) i ukr. dial. bojk. 
ejtittiKuu (OnyŚkevyć Bojk,), wskazujące na pierwotne gliybkb.

Od g!evb z suf. -bkb. choć formant ten tworzy zwykle od podstaw werbalnych czy 
rozszerzających pierwotne adi. na -w-, p. Vaillant GC IV 459. Schuster-Sewc EW 855
1 ESSM VI 122 łączyli z tymi wyrazami dłuż. glewki (dawne i dial. leż glewki, glawki) 
'łagodny, ani ciepły, ani zimny, letni’. Trudność semantyczna. Nie widać podstaw. 
Wyraz łuż. pochodzi z dawnego niem., śrniem. gelaw 'letni (ani ciepły, ani zimny)’, 
heskie giau < germ. *hlewa- (Bielfeldt, Die deutschen Lehnwdrter im Obersorb.3, 
1968, s. 187).

K. H, — F. S.

glibati glibajp 'brodzić, chodzić po czymś lepkim zapadając się’
~  sch. glibati glibam 'chodzić, brodzić po biocie; ledwo iść, wlec się’ od XVIII w., 

też dial. (RJAZ), dial. także 'błocić, brudzić błotem’ (RSAN), bulg. dial. ejuóa\t 
'brodzić z trudem w błocie lub śniegu’ (RBE, BER I 248, BDial. II 74: zach.. BDial. 
III 51: zach., SNU XLVIII: Razlog). ~

Tu może też (ze zmienionym pierwotnym znaczeniem) ukr. dial. e.ntóaniu -tim 
'ciężko machać skrzydłami, powoli lecieć’ (Hrinćenko), 'paść się w czasie deszczu’, 
'kopać’ (OnyŚkevyć Bojk.).

Por. przymiotniki: 1. z suf. sch. gIFbav 'błotnisty, grząski’, dial, 'brudny,
zabrudzony’ (RSAN). maced. dial. e.iu6a$  nen 'chleb nie wyrośnięty i nie wypieczo
ny’ (Vidoeski Poreće 58, Hendriks Radożda-Vevćani; o tym znaczeniu Bernard 
Bałkańsko ezikoznanie III 2, 86—8), stąd: a) słe. glibuvicu bot. 'ponikło błotne, 
Heleocharis palustris’ (Pleterśnik, Bezlaj ES I 147), sch. dial. glibavica 'słotny czas, 
kiedy jest dużo błota’, 'brudna kobieta’ (RSAN), bułg. dial. zach. e.iućaeittfa 'miejsce 
bardzo błotniste’ (BER I 248—9, SNU XLVIII: Razlog), maced. pot. e.iuómuua 
'ślamazara, niezdara’; b) poi. dial. wsch. glibawina 'bagno' (MAGP XI m. 517);

2. z suf, -bkb: stpol. wyjątkowe glipki 'klejowaty’ (L. z XVI w.), dziś dial. z oko
lic Puław 'zakalcowaty, o chlebie’ (Sławski SE I 284), wsch. glipko 'grząsko’ 
(MAGP XI m. 517), stpol. wyjątkowe giipkość 'lepkość, tu: naciek ropny w oku’ 
(SP XVI IBL).
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Pierwotne iter. do glbbeti. głbbnęti 'grzęznąć, zapadać się np. w błocie, śniegu". 
O budowie i wzdłużonym wokalizmie I 46—7. Por. głębili.

F S.

glilrflb głibeli f. 'trzęsawisko, bagno’
— poi. stare gUbiel, z dysymilacją na odległość (Łoś GP I 197—8) też gnibiel, gibiei 

'trzęsawisko, przepaść, otchłań’ (L. z XVII—XVIII w., SWil.), —
Por, sch. dial. z Czarnej Góry giibetjav 'zabłocony, powalany błotem’ (RSAN 

z Ljubiśy).
Od glibati, o suf. -elb I 107,

F. S.

glibb gliba płd. 'błoto, bagno, trzęsawisko’
— słe. gltb m, 'błoto; muł’ (wg Pleterśnika z sch.), sch. gltb m. 'błoto, muł. szlam’ 

od XVI w. (RJAZ), też dial. czakaw. (CDL, Juriśić Vrgada), 'głębia wodna, odmęt’, 
przen. 'brud moralny, zepsucie’, bułg. dial. ?a u 6  -h m . -o n e  'teren podmokły, bagno, 
moczar, trzęsawisko’ (Gerov, za nim RBE; BER I 248: Bańsko, SNU XLVI1I: 
Razlog, RROD), u Gerova też 'bardzo papko watę, lepkie błoto, które przykleja się 
do butów i nie można po nim chodzić’, maced. sauG m. 'błoto’, dial. 'namuł rzeczny, 
w którym noga grzęźnie’ (Vidoeski Poreće 58). ~

Por. 1. sch. stare (XVI—XVII w.) dial. dubrownickie glib (przypuszczalnie f.) 
'błoto' (RJAZ);

2. sch. Glipski potok NW w Serbii zapisana w XIX w. (RJAZ);
3. sch. glibiti głibim 'chodzić po błocie’, dial. 'robić błoto, przekształcać ziemię 

w błoto’ (RSAN).
Od glibati, o budowie I 57.
Bernard Bałkańsko ezikoznanie 111 2, 86—8.

F. S.

*glimati. Rekonstruowane przez ESSM VI 125 (ze znakiem zapytania) na podstawie 
czes. dial. laskiego gUtnat' 'żuć, gryźć, zwłaszcza o człowieku bez zębów’ (Bartos 
DSM), ukr. dial. z A U M Ó m u  - m ó w  'połykać; chciwie jeść’ (Hrinćenko). Związek 
podanych wyrazów mało prawdopodobny. Brak podstaw do rekonstrukcji psł,

Zob. glamati.
F. S.

glina 'skała barwy przeważnie żółto brązowej, składająca się z części ilastych i piasz
czystych; składnik ciężkich gleb; zwilżona nabiera lepkości; stosowana jako materiał 
budowlany, garncarski, argilla’, bela glina 'argilla, glina barwy białej, używana do 
bielenia, prania, mycia’

— poi. glina od XV w. 'argilla’ (powszechne w dialektach, Karłowicz SGP, Kucała 
PSM 33, Dejna RKJŁ XXII 174, Zaręba Siołkowice, Pluta Dzierżysławice, Olesch 
Sankt Annaberg, Górnowicz Malbork, Maciejewski Chełm.-dobrz. 31, Sychta 
Kociewie, Sychta SK, Lorentz PW), 'przedmiot zrobiony, ulepiony z gliny’ od XVI 
w. (SP XVI IBL), dial. też 'gleba gliniasta, ciemnożółta’ (Dejna o.c., Maciejewski o.c. 
160), 'ziemia ubita w izbie’ (Dejna o.c.), biała glina od XVI w. (SP XVI IBL), połab. 
glajno f. (* glina) 'glina', dłuż, glina 'argilla" (też dial., Vasske Vetschau), gliny pi. 
'miejsce gliniaste, grunt gliniasty, pole gliniaste’, głuż. hłina 'glina, ziemia gliniasta.
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grunt gliniasty’, hliny pl. 'pokład gliny’, bela hlina 'glinka’, czes. blina 'argilla’ od XIV 
w. (Gebauer SI.), też dial. (Lampreeht Opava, Kott Dod. DSM, Malina Mistrice), 
sła. hlina 'argilla' (też dial., Habovśtiak Orava passim, Ripka Dolnotrenć. 49, Sipos 
Bukk-Gebirge, Matejćik Novohrad 168);

słe. glina 'argilla’ zapisane od XVII w. (Megiser 1603), bela glina 'kaolin’, sch. glina 
zapisane od XVIII w. (RJAZ, RSAN. Skok ER I 579)'argilla’, bułg. z.iuna 'ts.*, 5hao 
g A u n a . maced. g A u i ia  'argilla’;

strus. od XI w. rumu 'argilla’, ros. rjuna 'ts.’ (też dial., SRNG), oe.ia.H fauna 
'kaolin’, ukr. fAuna 'argilla’ od XVI w. (Tymćenko), też dial. (Hrinćcnko, Żel.), brus. 
gjtina 'ts.’ od XVI w. (HSBM), też dial, (ScjaŚković Grodno, Bjalt>kević Mohylew, 
Tura u), dial. też przcn. 'człowiek ciężki, nieruchawy" (Mat. Mińsk), óeaan enina 
'kaolin'. ~

Por. z metatezą: sch. dial. gnjila, w NM już w XIII w. (RJAZ. Vuk, ĆDL, Juriśić 
Vrgada), cs. rwisa (SJS z zab. XII—XIII w. red. bułg.), bułg. dial. enuaa (Gerov, 
BDial, II 74, III 51, V 15); strus. XII—XVII w. rmtiu (Srezn., SRJ XI-XVI1), ros. 
dial. płn. enu.ia (SRNG).

Z suf. -na (o budowie 1 116—7) do ie. glei- o 'czymś kleistym, lepkim; smarować, 
mazać, kleić’ (lit. glieti glieju 'smarować, lepić’). Dokładnych odpowiedników ie. nie 
ma. Najbliżej stoją; gr. yXivri 'klej, lep’, ngr. ykiva 'łój, tłuszcz’, por. też verba: stirl. 
glenim (* gli-na-nu) 'przylgnąć, u więznąć’, stnord. kima 'smarować, mazać’. Do tej 
samej rodziny należą: głibb. glista, gliva, gl£m>, glemyżdżt>.

Na uwagę zasługuje rozwinięta wtórnie, paralelnie, typowa nie tylko dla płd.słow., 
ale i dla pin. Rusi postać gniła, notowana na południu od XI w. Metateza 
spowodowana została niewątpliwym wzajemnym skojarzeniem drogą etymologii 
ludowej z gntti (związek znaczeń poprzez 'coś kleistego, lepkiego’), por. z jednej 
strony bułg. z.ntnńcttaM 'aa cKajm —  npeBpt>maM ce b rnuHa, craeaM  na rjtmta’: 
dial., zwykle o drzewie 'samuBam bbb Bi.TpeuiHoeTTa en’ (w tym ostatnim znaczeniu 
też enuAńceaM), z drugiej zaś płn.ros. fAunbiu np. neHb = ros. enuAÓu 'zgniły'. Meillet 
1F V 333 przyjmował (bez uzasadnienia) wpływ verbum gnetę, -gnetaję.

Berneker SEW 1 304, Sławski SE 1 284, Trautmann BSW 92, Pokorny IEW 363, 
ESSM VI 125—6, Moszyński KLS3 I 366. 380, 508, 515, 620.

K. H. — F. S.

glinar’b g lin a r 'a  'człowiek wykonujący coś z gliny’
~  stpol. XV w. g lin a r~ 'robotnik oblepiający ściany gliną albo wykonujący je 

z gliny, operarius’ (Słownik stpol.), czes. h lin a f -e  m. 'robotnik kopiący glinę 
w cegielni’ od XIV w. (Gebauer SI.), sła. u Kalała h linar  'robiący ogrodzenie’; 

sch. g linar -ara  'człowiek robiący naczynia i inne rzeczy z gliny’; 
stukr. XIV—XV w. r.unupb m. 'człowiek lepiący z gliny, wydobywający glinę’ 

(Tymćenko, SSUM). —■
Por. bułg. dial. fA unapnun  'miejsce, gdzie gleba zawiera dużo gliny’ (RBE).
Od g lin a , o  suf. -ar'b  zob. II 21—3. Psł. geneza niepewna.

K. H.

glinastn zob. glin’ash>

glinatb g lin a ta  g lina  to  zach. i słe. :zach. gliifati glin  ‘a  la  g l in a ta  'zawierający w sobie 
dużo gliny, obfitujący w glinę’, glinata, glin’ata zem’a
glinatb: — głuż. hlina! y ,  czes. stare hlina ty ,  np. hlina ta  puda, sła. h lin a ty ,  np. hlina ta  
zenr,
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słe. glindt -dla. ~~
g l in 'atv. ~  poi. XVI w., a dziś dial. g  lin ia ły , np. g lin ia ia  z ie m ia  (SP XVI IBL, L. 
z Cresc., Dejna RKJŁ XXII 174, Dejna AGK m. 409, Zaręba AJŚ VII m. 1277, Pluta 
Dzierżysławice. AJK IX m. 412). -  

Od g lin a  z  suf. -a lb  : - 'alb. Por. g l in is ib : g lin itb , g lin  'astb ig lin a s lb .  
Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40.

K. H,

glinem, g lin ę  na g lin en a  'zrobiony z gliny, testaceus; zawierający dużo gliny’, glinem, 
sędt, glinena zem’a

— poi. g lin ia n y  'zrobiony, ulepiony z gliny’, np. g lin ia n y  dzban od XVI w., 
w XV—XVI w. g lin ia n y  są d , w XVI w. g lin ia n y  garniec (dziś dial. śląskie, Olesch 
Sankt Annaberg), w XVI w. g lin ia n a  z ie m ia  (dziś np. dial. kasz., AJK IX m. 412), 
powszechne w dialektach (Kucała PSM 33, Dejna RKJŁ, XXII 174, Zaręba AJŚ VII 
m. 1277, Pluta Dzierżysławice, AJWlkpol. I m. 57, Górnowicz Malbork, StefTen 
Warmia, Sychta Kociewie, Sychta SK, Lorentz PW), kasz. też przen. 'kruchy, 
łamliwy, słaby’ (Sychta SK), połab. g la in en a  n. 'gliniane' (Polański SE II 155, 
Polariski-Sehnert), dłuż. g liń a n y  'zrobiony z gliny’ (też diak, Fasske Vetschau), np. 
g liń a n y  gjarnc, głuż. h lin ja n y  'ts.’, czes. h lin en y  'ts.' (od XIV w., Gebauer SI.), np. 
h lin en y  dźbanek, leż dial., np. h liń an y  hrńcc (Lamprecht Opava), sta. h lin en y  'ts.’, np, 
h lin en y  hrniec (też dial., Matejćik Novohrad 168);

słe. glinęn, u Pleterśnika też glinjen 'zrobiony z gliny’, np. glinena peć, sch. glinen 
'ts.’, np. glinena posuda, Zawierający dużo gliny’, np. glinena zemlja, 'mający związek 
z gliną’, bułg. e.iuneH 'zrobiony z gliny’, np. z a u h c h  cbó, 'zawierający glinę, zwykle 
w dużej ilości1, np. ziunena ze.u.f, 'mający kolor gliny’, dial. też znu.ien 'zrobiony 
z gliny’ (Gerov) zapisane od XII w. (wg SJS: rHwitHi), maced. eaiwen 'gliniany’, 
np. cauhch caó (RMJ);

strus. XI—XVII w. riwHHHiui 'zrobiony z gliny’, np. r.rHHnHMH cocoyjfC ros, 
ZAuiLHHbiu 'ts.’, np. zAUHAHbiit ropmoic, zAUHftHan nocyna (też dial., Slovart Rjazan.), 
'zawierający glinę, pokryty gliną’, np, Boąa e.uniHHaa (też dial., Slovart, Novosybir.), 
u kr. eA unm niu  'zrobiony z gliny’ od XVI w„ np. c u m a  n a d  cocya, ropHeu, a6au 
(Tymćenko), też dial. (Hrinćenko, Żel.), 'składający się z gliny’, np. e A u n s m a s i  s c m a h , 
NM H lyn ien i  pl. zapisana w XIV w. (SSUM), o suf. -mu w  ukr. Bevzenko IMUM 
209-10), brus. z a w Ahw 'zrobiony z gliny’, np. ca  m m m m  abatt (też dial., Bjalbkević 
Mohylew, Turau, Scjaśković Grodno). ~

Od g lin a  z suf. -e m . Postacie połab. i sch. zdają się wskazywać na suf. 
-en 6.

K. H.

glinica 'miejsce, gdzie kopie się glinę, glinianka’
^  stpol. XV w. g l in k a  'glinianka, miejsce, gdzie kopie się glinę’, dziś dial. 'ts.’ 

(Karłowicz SGP z Poznańskiego, Sychta Kociewie, Sychta SK, Lorentz PW), dial. też 
'klepisko w izbie z iłowatej ziemi’ (Karłowicz SGP z Lubelskiego), dłuż. dial. g lin ic a  
'miejsce, gdzie kopie się glinę’ (Fasske Vetschau), gtuż. hlin ica  'ts.’, czes. u Kotta 
h lin ice  'jama gliniana’;

słe. g lin ic a  'ziemia gliniasta’, 'miejsce, gdzie kopie się glinę’ (Pleterśnik), sch. g lin ic a  
chem. 'tlenek aluminium’, w RJAZ G lin k a  NM z Bośni i Chorwacji. NW od XIII w,, 
bułg. dial. cAunuąa dem. od CAuna (Gerov);

ros. dial. zAuniiąa 'miejsce, gdzie kopie się glinę’, 'naczynie gliniane’ ()vanova SI. 
Podmoskovt,ja). ~
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Por. z podwójnym -n n ros. dial. eAuttnuua 'miejsce wykopu gliny’ (Slovarb 
Smoleńsk.), ukr. NW r\iuHHuya (SHU), brus. dial. g.uHHiya 'miejsce pod piecem 
wylepione gliną’ (Scjaśković Grodno).

Od glina. o suf. -ica I 98—9.
K. H.

glinisfb g Unista giinisto: glinitb glin i ta glin i to 'zawierający dużo gliny, bogaty w glinę’, 
glinista, glinita zenra
glinisthi — poi. XVI w., a dziś dial. glin is ty 'zawierający w sobie glinę’ (SP XVI IHL, 
MAGP XI m. 505: pln.-wsch., Sychta SK, Lorentz PW, AJK IX m. 412), czes. dial. 
walaskie hlinisty 'ts.’ (Bartos DSM), sła, hlinisty rts.’, np. hlinista zem, rzadko 
'przypominający czymś glinę, np. barwą, konsystencją’;

bulg. dial. B A u n u c n i  adi. 'zawierający glinę’, np, e a u n u c m a  3 e .u A  (Gerov); 
ros, eAunucmbiu 'zawierający glinę, bogaty w glinę’ od XVII w. (SRJ XI—XVII: 

3eM .tA  B A uH H ucm a. dial. 'zrobiony z gliny’ (SRNG, Slovarb Smoleńsk., Slovarb 
Don.), 'podobny do gliny; koloru gliny’ (SRNG), ukr. e.iuH ucmuu  'zawierający glinę’, 
np. 3eMA,<t ćAumicma, dial. też 'koloru gliny’ (Żel.), FAUHUcma NW (SHU), brus. 
e A ln ic m b t  'zawierający glinę’ (też dial., np. e i i n i c m a - i  3 x m a s , Scjaśković Grodno), 
'koloru gliny’. ~
glinitb: ~  gluż. hUnity 'gliniasty', czes. hlinity 'bogaty w glinę; koloru gliny; pachnący 
gliną’, sła. hlinity 'zawierający glinę’, np. hlinita zenr, 

słe. glinu adi. 'zawierający glinę’ (Pleierśnik), ~- 
Od glina z suf. -istb: -itb. Por. glin astb: glinastb, glinatb: glin 'alb.

K. H.

g l in iś c e : pin. g l in is k o  'miejsce wydobycia gliny’ 
glinikce: — poi. dial. kasz. gleńiśće 'pole, z którego dobywają glinę dla celów 
murarskich’ (Sychta SK), sti. glóniśće 'kawałek gliny’ (Lorentz PW), głuż. hliniśćo 
'obszar gleby lessowej", czes. hliniśte 'miejsce wydobywania gliny’ od XIV w, 
(Gebauer SI.), sła, przestarz. hliniśte 'miejsce występowania gliny’; 

słe. gliniśce 'dół gliniany, miejsce występowania gliny’ (Pletersnik); 
ros. eAunuuje 'miejsce wydobywania gliny’ od XVI w. (SRJ XI—XVII), 

dial. eAUHuiya 'ziemia gliniasta’ (SRNG: Jarosław), ukr. CAUHuiąe 'miejsce wydo
bywania gliny’ (od XVI w., Tymćenko; w XV w. HlynySfa nazwa majątku 
SSUM), też dial. (Hrinćenko, Żel.), brus. eA tnituua  n. 'miejsce wydobycia gliny’ 
(też dial., ScjaSković Grodno, Śaternik Ćerv., Turati, Jurćanka Mscisl.), dial. też 
'gliniasty kawałek pola’ (Jurćanka Mscisl,), z Polesia <\iw«wu#e 'zagłębienie w ziemi1 
(Polesbe 223). ~
glinisko; — poi. dial. młpol. glinisko 'miejsce, w którym się kopie glinę’ (Dejna RKJŁ 
XXII 175), dłuż. glinisko 'zła, licha glina’, częściej 'pole gliniaste’, czes. hlinisko 
'miejsce wydobywania gliny’ (też dial., Matejćik Novohrad 27); 

ukr. dial esuHutKO 'dół gliniany’ (Żel.). -- 
Od glina, o suf. -iśfe, -isko I 95—7.

K .  H

glinita, zob. glinisrt,

glinika 'rodzaj delikatnej gliny barwy białej (argilla) lub żółtej’, 'ziemia zawierająca 
glinę, gleba gliniasta’
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— poi. glinka 'skała zawierająca głównie materiały ilaste; różne jej gatunki 
używane są w przemyśle ceramicznym, farbiarskim, sukienniczym i in.\ stpol. 
XV- XVI w. 'minia, tlenek ołowiu, czerwień ołowiana, minium' (Słownik stpol., SP 
XVI IBL), w XVI w. też 'pospolicie występujący minerał, zawierający uwodniony 
tlenek żelaza, lubryka, ochra’ (SP XVI IBL), w XVIII w. 'afumina, ziemia znajdująca 
się obficie we wszystkich glinach, ziemiach tłustych i mokrych’, 'delikatna, prawie 
oleista ziemia, argilla bolus, używana w lecznictwie' (L.), dial. 'gleba gliniasta’ (Pluta 
Dzierżysławice, Olesch Sankt Annaberg), dem. od glina (Dejna RKJŁ XXII 145, 
Lorentz PW), 'miejsce za piecem wylepione gliną’ (Lorentz PW), stpol. XV—XVI w., 
a dziś dial, kasz, 'koń maści gliniastej, żółtawej’ (Słownik stpol., SP XVI IBL, Sychta 
SK), glinki pl. 'gleba zawierająca glinę’, dial. 'pole, gdzie się wydobywa glinę, doły 
glinne’ (od XVII w., L. z Kn., Karłowicz SGP), dłuż. dial. glinka 'miejsce za piecem’ 
(Fasske Vetschau), głuż. Minka 'glinka’, czes. Minka 'skała podobna do gliny, ale 
nieplastyczna, różnej barwy, łatwo się ścierająca’, stczes, XIV w. 'kredka czerwona’ 
(Gebauer S!.). dial. 'koń barwy gliniastej’, 'owca o pysku barwy gliniastej’ (Bartos 
DSM). nazwa koloru (Horećka Frenstat, Lamprecht Opava), sła. Minka 'skała 
różnego koloru, podobna do gliny, używana jako barwnik’;

słe. gfmka 'ziemia gliniasta’, 'glinianka, miejsce wydobywania gliny’;
ros. uhku dem. od e.tuna (od XVII w„ SRJ XI—XVII), 'kaolin', dial. 'miejsce 

gliniaste’, 'górna część pieca rosyjskiego, na którym śpią i suszą rzeczy’ (Skwara 
Smoleńsk.), 'wapno’ (Slovara Don.), 'rodzaj białego ziemniaka’, 'niedobry ziemniak’ 
(SRNG, Slovarb Urala), ukr. e.iuHKti dem. od <muna, 'biała glina, kaolin", też diak, 
(Hrinćcnko). -

Od glina, o sufi -bka zob. 1 94—5. O zastosowaniu glinki do mycia, prania 
i bielenia Moszyński KLS1 I 380, 508, 620.

K. H.

glinbm, glinbna gii/ibno Zawierający dużo gliny; zrobiony z gliny, testaceus’, glinbna 
zem’a

— stpol. XV—XVI w. glinny 'zawierający dużo gliny’, np. ziemia tęga, to jest 
glinna (Słownik stpol., SP XVł IBL, L.j, dziś dial. kasz. glinni (Sychta SK, AJK IX 
m. 412), słi, gbnni, ję/imji’(Lorentz PW) 'ts.', np. glinna droga, glinne pole, Glinna NM 
koło Wejherowa (SGKP), czes. hlinny adi. do Mina. np. jama hi inna. stczes. 
XIV—XVI w. hlinny 'zrobiony z gliny, gliniany’ (Gebauer Sb);

scs. r.iHHbni, riumHb 'gliniany, fictilis’ Supr., np. rmtShHOK cntąiTH.to,
strus. rAHHkHuH 'testaceus' XIV w., np. rMutbiruH cocoyąi, w XVII w. e,iunnou 

młbr (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. diak e .n m n b iu  'zawierający dużo gliny’, np. 
SJunna.H  3e.u.in (SRNG, S!ovarb Rjazan.J, 'zrobiony z gliny’, np. <\iu n ttm t  ropmOK 
(Slovarb Mordov., Slovarb Rjazan.J, ukr. NW F,n u ta m i, r.iunna (SHU), NM Glinne 
(Stieber TLemk. 18), w XV w. r.nmuoc NM (SSUM).

Od glina z suk -wił.
K. H.

glinbskb glimska gtinbsko 'dotyczący gliny, związany z gliną’
-- poi. zachowane wyłącznie w nazwach, por. już stpol. z XIV w. NO Gliń

ski (SSNO), też w licznych NM: Glińsk. Glińska Wola, Glińska (w kilku miejscach; 
SGKP II 590), dłuż. glin.ski -u -e 'gliniasty’ (Muka), też NM w powiecie chociebus- 
kim Glin.sk (SGKP), czes. dial. moraw. Minsky subst. 'grób’: Mladej se dostał do 
hlinskyho 'zmarł młodo’ (Bartos DSM), też w dwu NM HUnsko (ok. Czeskich
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Budziejowic oraz na pograniczu morawskim; Profous MJC). sfa. h liński (SSJ VI 173 
jako adi. od NM H i in n e ) ;

słe. wyłącznie w nazwach: NT Glińska (Bezlaj ES I 147), NW Gliński Potok (Bezlaj 
SVI 177), sch. glinski -a -o 'dotyczący gliny, gliniasty', np. glinske zemlje 'ziemie 
gliniaste’ (RSAN), też w NM w Chorwacji: Glińska Poljana, Glińska Vrelo (RJAZ);

wsch.słow. wyłącznie w nazwach: ros. NO r.mncKuii (za: ESSM VI 127), NM: 
rnuHCK (RGN II 368: ok. Kurska, Orła), r.tumKoe (ib.: w kilku miejscach), NW: 
r.nmcKuu, r.iuHCKa.H (WRG), ukr. NM: r.tuHcbKe, r.iuHCbKo (RGN II 368: ok. 
Połtawy), NW: r .iu H C b K a  (SHU), stukr. z XV w. NO rumbcmni (rsmicifMM, 
riiHHCKiit, SSUM), brus. NT pl. r.łuncKue utworzone od NO F iuhckuu (Żućkević 
KTSB, Mikratap. Bel.), też NO rnmcKi (Biryła BA 111). —

Mnogość nazw (głównie loponimicznych) na terenie całej Słowiańszczyzny prze
mawia za prasłowianskością słowa, Adi. od glina z suf, -bskb, zbudowane jak 
zem-bskb od zem‘a.

B .  O .

glin’astb glin "asla glin 'aslo : glinasfb glinasta glinasio 'zawierający dużo gliny, bogaty 
w glinę', glin’asta, glinasta zem’a
glin’astb : — poi. g l i n i a s t y  'zawierający dużo gliny' np. z i e m i a  g l in i a s t a  (od XVI w., SP 
XVI IBL, też dial., Dejna AGK m. 409, Dejna RK.JŁ XXII 174, Olesch Sankt 
Annaberg, Maciejewski Chełm.-dobrz. 31, Górnowicz Malbork, Sychta Kociewie, 
Sychta SK, Lorentz PW, AJK IX m, 412), 'podobny do gliny, przypominający 
konsystencją mokrą glinę, gąbczasty, ciągnący się (np. chleb g l i n i a s t y ,  też diak, 
Sychta Kociewie, Sychta SK); przypominający barwą glinę, żółtawoszary’ od XV w. 
(koń g l i n i a s t y .  Słownik stpok), 'zrobiony, ulepiony z gliny’;

słe. glinjast adi. 'zawierający glinę’ (Pleterśnik), bulg. zAunecm adi. 'ts.’ (np. 
ZAuneema jć.u.s), 'podobny do gliny, koloru gliny’;

ros. w XVI w. zAi/nHcirtbiu : 3€ma.h ZAunncmas 'ziemia zawierająca dużo gliny’ (SRJ 
X I—XVII), dziś diak zAUHMcmhiu 'krótki' (SRNG: Riazari), ukr. zAUHSicmua 'zawie
rający dużo gliny, bogaty w glinę’, np. jzmaa zAunncma (też diak, llrinćenko, Żek), 
'koloru gliny’, brus. XVII w. zAunnanbiu 'koloru gliny" (HSBM). ~ 
glinastb: — poi. diak glinasta gleba (AJK IX m. 412: Kaszuby, Tuchola, Kociewie), 
sła. hlinasty 'zawierający glinę, bogaty w glinę'; np. hlinasta zem, rzadko 'przypomi
nający czymś glinę", też diak (Kalał, Habovśtiak Orava 177);

sle. glinast adi. 'gliniany, zrobiony z gliny", 'zawierający glinę", sch. gfinast adi. 
'zawierający glinę’, np. g l in a s ta  z e m l ja ,  'przypominający czymś glinę, podobny do gliny";

stros. XVI—XVII w z A i m a c n n  'koloru gliny" (ŚRJ XI XVII), ukr. XVII w, 
ZAunacmbtu' zmnacnmii KJiflMt (Tymćenko). —

Od glina z suf. - ‘ustni: -asth. Por. glinatb : glin ’ath. glinitb : glinistb. 
Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40.

K .  H

glin'atr> zob, glinatb *

*glipati g l ip a j p  'spoglądać, zerkać", rekonstruowane przez ESSM VI 127—8
Wyraz tylko ukr. diak: Z A u n a m u  'patrzeć się, spoglądać’ (SUM, Hrinćenko), bojk, 

'zerkać, rzucać wzrokiem’ (Onyśkevyć Bojk.), zaświadczony od początku XVII w. 
w Leksykonie Beryndy: Z A u n a m u  Z A u n a to  'spoglądać, patrzeć’, Z ukr.: pok kresowe 
h t y p a ć  oczami 'głupio wytrzeszczać i mrugać’ (Karłowicz SGP).
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Zwykle podaje się za Dałem także ros. dawne ejunamb 'spoglądać, oglądać się", ale 
najprawdopodobniej wyraz ten zapożyczył Dal z Leksykonu Beryndy.

Ukr. dial, zach. też CAitnimu -n.uo -num (por. ględati: ględeii) 'spoglądać, zerkać’.
Prasłowiariskość niepewna (p. Bruckner KZ XLVII1 193), Przeciwko niej zdaje się 

przemawiać ograniczony zasięg i charakter ekspresywny wyrazu, późne zaświad
czenie. Doszukiwano się odpowiedników w germ. Najbliżej stoi jeszcze duń. glippe 
'mrugać oczami, zerkać, spozierać’, szwedz. dial. glippa 'często otwierać, np. drzwi, 
usta’. O wyrazach germ., sprowadzających się koniec końcem do ie, ghel-: ghel- (por. 
synonimiczne głędeti:ględati) zob. Falk—Torp I 327—8.

Berneker SEW I 304, Sławski SE V 408—9 (s.v. łypać), Rudnyćkyj ED 1 646, 
ESUM I 525, ESSM VI 127—8.

F. S.

glista f.:g lista  m. gen, glist1 a (co do różnicy rodzaju por. bliskoznaczne ćfmb 'vermis' 
m .: lit. kirmis f , : m. 'ts.’, psł. ihsidżerbnica 'Lumbricus terrestris’ : dbżdżesbnikb cts.’) 
'robak, vermis’, przede wszystkim 'robak pasożytujący w jelitach ludzkich czy 
zwierzęcych, Ascaris lumbricoides’, 'dżdżownica, Lumbricus terrestris’. glisty mu sę 
sbcęth 'pali go w przełyku, ma zgagę’, zemkna glista, ten  t  na glista 
glista: ~  poi. glista 'Ascaris lumbricoides’ od XV w. (Słownik stpo!.), leż dial. 
(MAGP IX m. 403, Dejna RKJL XXII 175, Dejna AGK m. 252, Zaręba 
Niepołomice, Zaręba Siołkowice, Zaręba AJŚ IV m. 604, AJK VII m. 310, Lorentz 
PW), 'dżdżownica’ od XV w. (Słownik stpol.), też dial. (MAGP IX m. 403, Kucała 
PSM 69, Dejna RKJL XXII 175, Dejna AGK m. 253, Zaręba Niepołomice, Zaręba 
Siołkowice, Steuer Sułków, Lorentz PW), stpol. XVI w. też glista ziemna, trzewna (SP 
XVI IBL), w XV w. glista gnojna 'duży robak kloaczny, Eristalis’ albo 'owsik, 
Oxyuris vermicularis’ (Słownik stpol.), dial. kasz, glesta 'śnieg z deszczem’ (Sychta 
SK), połab. glajsta f.? 'Ascaris lumbricoides’ (Polański SE II 156, Polański-Sehnert, 
Olesch Thesaurus; wg nich niepewne czy było glajstd L, czy też glajst m.; wobec 
płn.-zach.słów. glista raczej f.), dłuż. glista 'ts.’, teb'e glist wy scyju (dial. seyju) 'masz 
nadkwasotę żołądka’, głuż. hlista 'tasiemiec, soliter’, przestarz. 'glista’, u Pfuhla 
'Ascaris lumbricoides’, czes. hlista 'ts,’ od XIV w. (Gebauer SI., Flajśhans Klaret), też 
dial. (Bartos DSM, Horećka Frenśtat, Gregor Slav.-buć.), dial. 'dżdżownica’ (ib., 
Belić Doi. 174, Lamprecht Opava, Malina Mistfice), dial. moraw. hlista se mi uscala 
o 'zgadze, paleniu’, zenmi hlista, stferni hlista (Bartos DSM), sła. hlista 'Ascaris 
lumbricoides’ (też dial., Habovśtiak Orava 377, Ripka Dolnotrenć. 75, Sipos 
Biikk-Gebirge), lud. 'dżdżownica’ (SSJ);

słe. glista 'Ascaris lumbricoides’, rzadko 'dżdżownica’ (SSKJ; u Pleterśnika w tym 
znaczeniu z płd.-wsch. Styrii), sch. glista 'pasożyt żyjący w ciele ludzkim lub 
zwierzęcym' (zapisane od XVI w„ RJAZ, też dial,, Turina—Sępić RĆI, HDZ I 159, 
HDZ IV 431, HDZ VI 447), crevna glista 'Ascaris lumbricoides’, sch.-cs. XVII w. 
nutem 'taenia’ (Miklosich LP). bułg, dial cjucma (: ZAucmtt, Mladenov Vidin) 'Ascaris 
lumbricoides’ (RBE, Stojkov Banat, BDial. II 74), 'dżdżownica' (BDial, I 76, Stojkov 
Banat, Mladenov Vidin), 'tasiemiec, taenia’ (BDial. III 51, BDial. VI 164), maced. 
ZAuema 'Ascaris lumbricoides’ (też dial,, Hendriks Radożda-Vevćani: 'earthwarm', 
BDial. VIII 222);

stros. XVI—XVII w. e.iucma 'Ascaris lumbricoides’ (SRJ XI—XVII), ros, ejuana 
'ts.’ (też dial., Pskov. slov.), dial. także 'dżdżownica’ (ib., SRNG, Slovarb Don., 
Mirtov Don.), 'robak żyjący w gnoju’, 'maleńka rybka, której wnętrzności zwykle
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wypełnione są tasiemcem’ (SRNG), zAucntbi octjuihcł 'o zgadze, nudnościach; 
objaśnienie ostrego ataku nudności, jakoby od glist’ (SRNG: Nowogród, Tuła), ukr. 
zach. ZAuerna 'Ascaris lumbricoides’ (Żel.).
glistbi poi. dial. wsch. i kasz. glist m. 'Ascaris lumbricoides’ (MAGP IX m. 403, 
Karłowicz SGP, AJK VII m, 310), czes. hlist -u 'ts .\ stczes. XIV w. 'dżdżownica’ 
(Gębaner SI.);

sch. dial, dalmatyńskie glist m. 'robak, vermis’ (RSAN), bułg. e.iucm m. 'Ascaris 
lumbricoides’ (też dial., Gerov, BDial. III 208, IX 236), 'dżdżownica’ (też dial., ib., 
BDial. U 144), dial. także 'robak, vermis’ (BDial. V 226, IIBE IV 300), 'tasiemiec, 
taenia’ (Gerov), 'piszczałka instrumentu dętego’ (BDial. 11 144), maced. z.uutn 
'Ascaris lumbricoides’;

stros. ejiucnib w XVI w. 'pasożyt jelitowy’, w XVIII w. 'robak’ (SRJ XI—XVII), 
ros. ZAuern -a 'pasożyt jelitowy człowieka i zwierząt’ (też dial., Slovart Rjazan., 
Pskov. slov.), dial. także 'dżdżownica' (ib., Mirtov Don., Slovarb Don.), ukr. ZAUcm 
-a 'pasożyt żyjący w organizmie ludzkim i zwierzęcym’ od XVII w. (Tymcenko: 
'Ascaris lumbricoides’), też dial. (Hrinćenko), dial. także 'dżdżownica' (ib.), w XVIII 
w ,  i A u c m b t  3CMHbi€ 'ts,’ (Tymcenko), brus. z A ic m  -a  'pasożyt jelitowy człowieka 
i zwierząt’ (też dial., Turau). —

Por. derywaty: 1. poi, dial kasz. gliszcz -a 'węgorz’ (Sychta SK, Lorentz PW; co do 
znaczenia por. sch. dial. glisto nazwa małego węgorza, RSAN), stczes. hliśc m. 
'dżdżownica’ (Gebauer SI, Flajśhans Kia ret);

2. sch. dial. glistra 'glista’ (RSAN);
3. gluż. hliSee pl. 'robaki w jelitach’, czes. przestarz. hliśte 'ts.’; bułg. dial gleste n. 

'dużo glist zebranych razem’ (BDial V 247); ros, dial. eAucmbe n. coli 'czerwie' 
(SRNG), 'pasożyty jelitowe’ (Pskov. slov.);

4. bulg. dial. iAucmeiĄ, ZAucetf (BER 1 249), z.ńurneif (Gerov) dem., maced. dial 
ćAucetf m., pl. ZAucifu 'glista' (RMJ); ros. dial. e.iucrneą -cmifó dem. od e.n/cm (SRNG 
z Uralu).

Ze slow.: węg. od XIV w. giliszta. geleszta 'dżdżownica, Lumbricus terrestris’, alb. 
glistre f. 'ts.’ (por. sch. dial. z Czarnej Góry glistra 'glista', RSAN), zob. Kniezsa 
MNSJ I 1, 195, Meyer EW 126, Skok ER 1 570.

Jeden z kilku wyrazów psi derywowanych od pierwiastka glei- 'o czymś kleistym, 
lepkim, śluzowanym’, 'smarować, lepić, kleić’ (por. glina, glisa, g/emyzdźb, gtem>, 
gletii, glevt.i, glbjb). Najprawdopodobniej z pierwotnego glista. Pomian 1 -s-ta ma się 
tak do -ta (o nim 1 41—2, gdzie jednak inaczej o budowie naszego wyrazu: derywuje 
zwykle od pierwiastków werbalnych) jak -sto : -to, -zda : -da (p. II 40, I 63). Wyra2 
powstał na gruncie psi (por. najbliższe budową z odmiennym wokalizmem gleth), 
gdzie jednak nie widać motywacji. Najbliższe odpowiedniki w bałt.: lit. glitus 
(:glytus) 'śliski, lepki, śluzowaty: gładki’, glist i glintu, gliteti 'pokrywać się śluzem, 
stawać się lepkim’ (u Mieżinisa w bliskim znaczeniu lit. glysti), glite. glitis 'śluz, klej, 
smark’, glyte 'smark, wydzielina z nosa’, lot. glits 'śliski, miękki; zakalcowaty (o 
chlebie)’, glitet 'stawać się śliskim, gładkim’, glita 'śluz’, glist -istu -idu 'stawać się 
albo być śluzowatym, gładkim’, Z innych języków ie. por. gr, (u Hesycha) 
yk.ćrTov - yż.oióv 'lepkie, śliskie’, lac. glittus 'dobrze przylegający, lepki’. A więc glista 
("robak, Ascaris’ czy też 'dżdżownica, Lumbricus’) nazwana byłaby od śluzowatości, 
lepkości, por. glemyźdżb. — Mało prawdopodobny (wysunięty przez Bernekera SEW 
I 304) związek ze stwniem. glitan, niem. glei ten 'ślizgać się, (po)suwać się’, ags. glidder 
'śliski’, gltdan 'pośliznąć się, upaść’ (o wyrazach genu. należących do ie. ghle- 
idh-: ghleidh- p. Kluge EW " 260, Pokorny IEW 433). Nawiązując do tego Machek 
ES5 168 (za nim Bezlaj ES I 147) uważał glista: glizda za nomina postverbalia od nie



glista —  glisihnikb 111

zaświadczonych glistati: glizdati, dopatrując się tu intensivum na -st- < *gleid-. Robak 
miałby otrzymać swą nazwę od mozolnego posuwania się, pełzania. Ale lit. sliekas 
'dżdżownica', dial. 'winniczek, ślimak Helix pomada’ (wg Machka I.c. od slink- 
'pełzać') należy do ie. (s)lei-, (s)lt- 'śluzowaty, lepki’, do którego sprowadza się też psi. 
stinwkb (p. glemyźdżb, tu o rozwoju znaczenia).

Berneker SEW I 304, Sławski SE I 284— 5, Vasmer REW 1 274, BER 1 249, Skok 
ER 1 570, ESSM VI 128-9, Bernard RES XL 27, Sławski SDPS 207—8.

K. H. — F. S.

glistt zob, glista

glisty glistbve dial. płn.-zach. 'glista, Ascaris lumbricoides'
-"•poi. dial. kasz. glistwa 'Ascaris lumbricoides’ (Lorentz SI W, AJK IV m. 160), 

'dżdżownica’ (Ramułt, Karłowicz SGP, AJK IV m. 160), glistew 'Ascaris lumb- 
ricoides’ (Lorentz SIW, AJK VII m. 3)0). 'dżdżownica’ (AJK [V m. 160), dłuż. 
glistwa 'Ascaris lumbricoides", głuż. dial. hlistwa *ts.\ 'tasiemiec'. —■

Por. glista: glisty to pierwotny temat na -ii- (z wtórnym przejściem do produktyw
nych typów deklinacyjnych). Typ ten wykazywał w płn.-zach. Słowiańszczyźnie 
pewną produktywność. — Ale ros. ^Aucnma f. coli, 'robaki do łowienia ryb" (SRNG: 
Moskwa) z suf. -va jak detva.

K. H. —  F. S.

glistunikł, glistbnika 'ziele używane jako lek przeciw glistom’
~pol. glistnik m. 'trująca roślina jaskółcze ziele, Chelidonium maius*, stpol. XV w. 

glistnik, glisnik bot. 'centuria, Erylhraea centaurium’, 'gatunek piołunu, Artemisia 
chamaemelifolia’ (Słownik stpol.), w XVI w. glistnik, gtiśnik bot. 'Corallina of* 
ficinalis, glony stosowane jako lek przeciw glistom, corallina, muscus marinus’, 
'gatunek piołunu, Artemisia chamaemelifolia albo Artemisia maritima’, dial. gliśnik 
'semen cynaci, robaczny proszek’ (Karłowicz SGP; wsch. Młpol.), 'centuria, roślina 
powodująca pozbycie się glist z przewodu pokarmowego’ (Dejna RKJL XXII 175), 
czes. hlistnik -u bot. 'gnieźnik, Neottia’, dial. (też hlistnik Malina Mistrice, hlishik 
Lamprecht Opava, hlestnik Kott Dod. DSM) 'centuria, używana jako lek przeciw 
glistom’ (Pfir. slov., Bartos DSM, Malina Mistrice) od XIV w. (Gebauer SI., 
Flajśhans Klaret), sła. dial. hlistnik -a 'ts.' (SSJ, Kalał), hlishik -a 'ts.’ (Ripka 
Dolnotrenć. 59);

słe. glistnik -a 'stokłosa miękka, miotlasta trawa rosnąca na suchych glebach’, sch. 
glisnik -ika 'rodzaj piołunu, którego nasiona używane są jako lek przeciw pasożytom 
jelitowym’;

stros. e/iucntb/tuKb m. z XVI w. jako termin bot., w XVII w. 'rybak łowiący ryby na 
robaki’ (SRJ XI—XVII), ros.-cs. BAucmauK -a bot. 'Silphium’, 'piołun’ (Slovaru 
CSRJ), ejucniHUK MopCKofi 'Corallina officinalis’ (ib„ SAR), ros. dial. e.iucmmiK -a 
bot. 'psianka słodkogórz, Solanum dulcamara’ (SRNG: Twer), 'jakaś roślina 
używana jako lek przeciw glistom’, nazwa błota (Pskov. slov.), ukr. eAucnmuK -y bot. 
'cytwar, jego nasiona używane są jako lek przeciw glistom’, dial. j a u c h ih u k  - k q  'ts., 
Artemisia Sieberi lub Artemisia vahliana\ 'psianka słodkogórz, Solanum dulcamara’ 
(Hrinćenko), brus. etiknuK ~y 'cytwar’. ~

Od glistbnb. o suf. -ikb I 90— 1.
K. H .  —  F. S.
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g l is t b m ,  g lis tb n a  g lis ib n o  'mający związek z glistą”
poi. XVI w. głłstny 'związany z glistą”, glistne ziele 'Corallina officinalis, glony 

stosowane jako lek przeciw glistom” {L., SP XVI IBL);
słe. glisten -tna adi. od glista 'pasożyt jelitowy”, butg. e.iucmen -mną 'związany 

z glistą”, np. baucuihu 3a6oji«BaHHH:
stros, XVU w. i.iucnman jiobuh 'łowienie ryb na robaki” (SRJ

XI—XVII), ros.-cs. ćAucftiHbiu 'pochodzący od glist”, np. caucmnaM 6oJie3Ht (Slovarb 
CSRJ). brus. ejiicHbt 'wywołany przez glisty”, np. <?. hchw.s XBapo6bi.

Od glista z suf. -bnb.
K. H. — F. S.

g l l v a  : zach. i pld. g l ’iv i>  I .  gilva 'rodzaj grzyba, głównie nadrzewnego’
gliva: ~  poi. diak wyjątkowe glinu 'huba drzewna, Polyporus’ (Dejna AGK m. 518. 
Dej na RKJŁ XXII 175), czes. htiva (zapisane od XIV w., Gebauer Sk, Flajśhans 
Klaret) 'rodzaj grzyba nadrzewnego z rodziny Pleurotus”, dia). 'szkapa; grzyb 
boczniak ostrygo waty, Agaricus ostreatus” (Bartos DSM), ltva 'grzyb’ (H ruska 
DSCh), sla. h!iva 'grzyb boczniak, Pleurotus”, anal. 'bulwiasta narośl”, diak 'grzyb 
rosnący na przewróconych pniach drzew, boczniak ostrygowaty, Pleurotus osleatus” 
(Ripka Dolnotrenć. 71, Malejcik Novohrad 91), u Kalała 'grzyb trufla”;

słe. gliva, głównie w pk 'grzyby, nazwa roślin nie mających chlorofilu, Mycophyta”, 
przestarz. 'grzyb, fungus”. dial. doleńskie 'miękki płaski grzyb rosnący zwłaszcza 
jesienią na starych bukach i przewróconych pniach, dobry dojedzenia, przypuszczal
nie boczniak” (Pleterśnik), gliva na vratu 'chorobliwe zgrubienie szyi, wole’ (ib., 
Bezlaj Eseji 150), sch. glfiva 'fungus” (głównie w pk) od XV w. (RJAZ), też diak 
(Vuk), 'grzybek do cerowania”, diak też gftva 'fungus” (RSAN, Herman Filologija VII 
81. HDZ VI 447), 'mała rybka żyjąca w bystrych wodach, Nemachilus barbat(uł)us”, 
'wole’ (RSAN), w XVI—XVII w. 'struma, ropień gruczołów na szyi’ (RJAZ), bułg. 
diak gjiuea 'rodzaj małego grzyba jadalnego” (Mladenov Vidin);

strus. wyjątkowo 1 raz niHBa 'śluz, muł, ił' (SRJ XI—XVII z XIII w.), ros, diak 
e.tiiaa 'rodzaj gruszek” (Dal, Mirtov Don.), ukr. diak ?.twa 'bergamota, rodzaj 
gruszki” (SUM, Hrinćenko, Bilećkyj—Nosenko, Leks. Bjul VI 10, Lysenko SPH), 
'grzyb nadrzewny, huba' (Hrinćenko, SD U m. 508, KDA m. 42, Verchratskyj Łemk. 
403), 'pieczarka, Psaliiola campeslris” (Onyśkevyć Bojk.), brus. diak z.iiaa 'śliwa 
o dużych owocach” (Turau), e.iuea 'rodzaj gruszki’ (Nosović, Rastorguev Brjansk, 
Manaenkova LRGB 55). ~
gUw. ~  sła. diak h llf -iva m. 'rodzaj grzyba jadalnego’ (Buffa Dlha Luka). — 

Na wyraz len wskazują też: dłuż. g/ink -a 'żywica z drzew wiśniowych i śliw
kowych”, głuż. hliwk -a 'żywica drzew owocowych” (pierwotne dem ); słe. g/ivec -vca: 
borov glivec 'grzyb jadalny Sparassis crispa, szmaciak gałęzisty”.

Ze słów.: węg. golyva 'grzyb”, 'obrzmienie” (stąd sła. gol'va, czes. i sła. ha!’va 'narośl 
na drzewie", Machek ES2 168), gilva 'grzyb nadrzewny Pleurotus rapidus’ od XIII w. 
(Kniezsa MNSJ 1 1. 195—6), z sch. dial. k aj kaw.: golwa 'struma’ od początku 
XVI w, (ib, 197).

Dokładne formalnie odpowiedniki w bałt. i germ.: lit. gleivos f. pk: gleives f. pk 
(gletves) 'śluz', gleivas m. "ts.” (LKŻod. = glin), łot. gllve 'glon; śluz’, stwniem. klTwa, 
kita, dziś niem. Kicie 'otręby’ (o rozwoju znaczenia Pokorny IEW 364). Z wokaliz- 
mem -e- p. glen, g lenkt. Ostateczną podstawą jest pierwiastek glei- o 'czymś 
śluzowatym, kleistym, lepkim’ (por. glina, glemyidib, gtenb, g/etb, glbjb). Na 
pierwotne znaczenie wskazuje może butg. dial. e.meiK 'ztpexn HaMOKpena ot nawa 
u Kań* (okolice Breznika, BER 1 249). O suf. -va zob. ostatnio Vaillant GC IV
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709— 11. Pierwotne znaczenie 'coś oślizgłego, śluzowatego, kleistego, lepkiego’ 
(Schultze KZ XLV 189, por. poi. maślak 'rodzaj grzyba’ : masło)- Nie widać 
należytych podstaw do przyjęcia innych objaśnień: Sławski SE I 285 dopatrywał się 
tu urzeczownikowionego adi. glivb (podobnie Skok ER 1 570, por. krytykę ESSM VI 
130). — Machek ES2 168 uważał za derywat od glivłii, wskazując, że grzyby te rosną 
właśnie na butwiejącym drzewie. K. Moszyński JP XXXVI 203 wyprowadzał z ie. 
*ghlei- 'żarzyć się, rozgrzewać, świecić’, powołując się na użytkowanie grzybów 
nadrzewnych przy nieceniu ognia i przy podkurzaniu czy wykurzaniu owadów.

Berneker SEW 1 303^ t, Buga RFV LXX 108 (=  RR I 439), Trautmann BSW 92, 
Eraenkel LEW 157, Vasmer REW I 273. Pokorny 1EW 364, Bernard Bałkańsko 
ezikoznanie III 2, 87—8, ESSM VI 129—30.

Zob. glcvh- Por. g(>ha, grihb, trętb: tręcfb,
K. //. — F. S.

glivf>ti glivejQ pin. 'psuć się, rozkładać się, przemieniać się na masę mazistą o niemiłej 
woni (zwykle o serze)’

~  poi. gliwieć 'o serach: zmieniać się pod wpływem drobnoustrojów na masę 
mazistą o niemiłej woni; o owocach: gnić’, dial. glewieć : glewieć 'psuć się, rozkładać 
się’, np. syr giewieje (Karłowicz SGP: płd.), czes. dial. moraw. hUvet‘ 'wegetować, żyć 
nędznie’ (Bartos DSM: laskie), sła. hliuieF -ie 'próżnować, gnuśnieć’, u Kalała też 
'gnić, wegetować, żyć nędznie’, dial. 'chorować i polegiwać’ (Mihal SMS XIX 429: 
Slovenska Eupća);

ros. dial. z.iusemb -eto -eeutn 'pokrywać się śluzem w wodzie’ (Merkuraev Kola), 
ukr. dial. e.nmimu (Żel.), h!yv'ity 'gliwieć, o serze, kaszy’ (Janów Moszkowce), brus. 
dial. ejiiaetfb 'marznąć' (ScjaśkoviĆ SI. Hrodz.). ~

Hery wat od gtiva w pierwotnym znaczeniu 'masa śluzowata, oślizgła, kleista', por. 
też adi. glinkb. Dokładny odpowiednik w lit, gleiveU -veju 'pokrywać się śluzem, 
śluzowacieć’, w podobnym znaczeniu też łot. glTvet -eju.

Buga RFV LXX 108 ( = RR 1 439), Sławski SE I 285, ESSM VI 130, Rudnyćkyj 
ED VII 645, ESUM 1 524.

K. H. —  F. S.

g l iv b  1. zob. g liv a

g l iv b  2 . glivu glivo wsch. 'szarożółty, ciemnożółty’
~ ros. dial. e.tuubtu 'szarożółty, czerwonożólty, o maści’ (SRNG), ukr. dial. e.uMuu 

'ts.' (SUM, Hrinćenko, Leks. Bjul. VI 10). jasnobrunatny’ (Leks. Bjul. II 77).
Por. cytowane w różnych słownikach (ostatnio ESSM VI 130) poi. gliwy 'koloru 

zgniłego, brudnokasztanowaty’ więcej niż niepewne. Jedyną podstawą jest SW (bez 
podania źródła), zapewne indywidualny rusycyzm.

Derywat od gliva. Archaiczny typ adi.. zob. dąbb 2., garb 2. Pierwotne znaczenie 
'koloru grzyba nadrzewnego’, por. ste. silu 'niebieskawy, koloru śliwy’ ( sltva 'śliwa’ 
(p. Vaillant GC IV 707, 710, por. Machek LP III 96-111). Dokładnym formalnym 
odpowiednikiem jest lit. (LKŻod.) gleivus 'lepki, śliski; wilgotny’.

Por. ESSM VI 130— 1.
K. H. —  F. S.
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glink i. g!i\’bka glivbko wsch. 'lepki, kleisty, grząski (o ziemi), nie dopieczony, 
zakalcowaty (o chlebie)’

ros. dial. z . i i m k ó u  'surowy, nie dopieczony, o chlebie' (SRNG: pld., Krasnodar), 
ukr. dial. zau>;kuu 'iłowaty, ciężki, o ziemi', 'zakalcowaty, lepki, o chlebie’ (Żel., 
Onyśkevyć Bojk). ~

Por. bułg. dial. z.iusuhuk 'chleb zakalcowaty, źle wypieczony’ (BER I 249: 
Samokov).

Semantyka i budowa wskazują na rozszerzenie dawnego tematu na zaświad
czonego w lit. gleivus (LKŹod.) 'lepki, śliski, wilgotny’. Por. gtiva, g lin , glen, 
glenkb. Budowa jak w gladhkb, p. Vaillant GC IV 459 nn. Znaczenie 'nie dopieczony, 
zakalcowaty’ spotyka się nieraz w należących do pierwiastka glei- wyrazach, p. 
gięta iw, glenkb.

F. S.

gliza zach. i pld., ze śladami na wsch. 'guz, wrzód, ropień; choroba gruczołów, 
spuchnięte gruczoły; opuchlizna; zołzy, skrofuły’

— czes. od XIV w. hliza, dziś bot. 'bulwa, zgrubiała część łodygi, korzenia’ (SSJĆ, 
Prir. slov.), przestarz. i dial, 'guz, wrzód, ropień, narośl, obrzmienie’ (Bartos DSM; 
Hruska DSCh z odniesieniem do źleza — żlaza 'hlizovity otok, czyrak, wrzód, ropień’; 
stczes. zazwyczaj 'dymienica, obrzmienie pachwiny przy dżumie’, Gebauer SI., tutaj też 
z XIV w. Hliza jako NO), dial. walaskie i laskie też hl’uza 'ropa z wrzodu’, 'choroba 
dziecięca połączona z wymiotami i rozwolnieniem’ (Bartos DSM, Horećka Frenśtat), 
u Bartosa ponadto 'rozgotowane suszone owoce’ (=  hloza), sla. hTuza bot. 'bulwa', 
'obrzmienie, opuchlizna, guz’, rzadko 'węzeł, supeł; guz, sęk. stwardniałe miejsce’ (SSJ), 
u Kalała też 'ropa, wyciek z wrzodu’, 'czyrak, wrzód’;

sch. dial. gliza med. 'wole’, pl, (Bośnia i Hercegowina) 'ropienie gruczołów 
szyjnych’ (RSAN, w RJAZ sg. 'struma’), u Skoka (ER J 570: za słownikiem 
ch o rwać ko-włoskim Parćicia) też gijiza 'grudka mąki’, 'skwarek tłuszczu’;

s tro s . XVII w. ejiu3a (SRJ XI—XVII s. v. e.ibtia ze zn aczen iem  'k a w a ł ,  b ry ła , 
rjifc ióa’, a le  k o n te k s t  w sk azu je  na  inne  znaczen ie : ncxojrnT-b i n  n e ro  [M epT B oro  wopji] 
CMOJia n ep u a  h ć b p a  to p io n a  a . axn  z, jus w (p o r. sta. 'w y c ie k  z w rz o d u , ro p a ’?). ~  

P o r .  k ilk a  sy n o n im ic z n y c h , a rc h a ic z n y c h , być m o ż e  ju ż  psi. p o s ta c i:
]. sch. dial. gliga 'wole’ (timockie: RSAN);
2. stczes. z ok. 1500 r., wyjątkowe hlaza — hliza (Gebauer SI.), poi. dial. cieszyńskie 

glóza 'wrzód’ (Malinowski Rozprawy XVII 33) < *golzar}.:
3. z przejściem li > lu (o nim p. Bruckner KZ XLVI 198; Łoś GP I 10, Rozwa

dowski GJP 173, p, też Sławski SE IV 221 s. v. lihy, 225 s. v. licemiernik, 380— I s. v. 
lunąć', por. też wyżej gliva): poi. dial. cieszyńskie gluza 'wrzód wewnętrzny’, 'gruczoł’ 
(Karłowicz SGP, Steuer Sułków), stczes. hluza 'jakaś potrawa’ (Gebauer SI, z XIV 
w., Flajśhans Klaret), dial. 'guz, gula, narośl’ (Lampreeht Opava), 'kłopoty’ (Kott 
Dod. DSM).

Związek psł. gliza z ielza 'gruczoł' wydaje się niewątpliwy, por. sch. dial. gliga 
(p. wyżej): bułg. dial. jtc.ieza: .m.ieza. Meillet MSL XIII 244, nie znając odpowied
nika sch. identyfikował wyraz czeski z psł. źelza. Nagłosowe g(h)- tłumaczył zarówno 
dysymilacją (p. gęsb. gyezda), jak i wpływem następującego l. Dane sch. gwarantują 
jednak pierwotność postaci gli-za. Najprawdopodobniej więc obok ie. ghelg 'h- 
'gruczoł’, trzeba przyjąć oboczną postać z zerowym stopniem wokalizmu pier
wotnego pierwiastka ghl-ei-g'h-, która regularnie dałaby psł. dial. gliza.
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Widoczny jest gdzieniegdzie wpływ wyrazów należących do rodziny gliva ((  ie. 
glei-), por. czes. dial., sła. dial., strus., o czymś kleistym, śluzowatym, ciągnącym się. 
Skok ER 1 570—1 i III 683—4 przyjmuje nawet prastarą kontaminację z pierwiast
kiem glei-, a ESSM VI 13 łączy w ogóle z psi. gtiva, glevb, glinu, glem, g/eiavb, glbjb 
(kilka wyrazów podanych tu, np, ukr. SAU3,Heuu, brus, dial. z.tiioebi, gAisaebi a także 
lit. gleiius, g/iziis należą faktycznie jednak do tej rodziny, p. glizda). — Machek ES2 
168 nawiązywał do poi. guz 'gula, narośl' (p, gyzb, guzb), stczes. fili- miałoby 
pochodzić z hlu-. Objaśnieniu temu sprzeciwia się nieznane Mach ko wi sch. gliza.

M. Ś. — F. S.

glizda : glizdn g l i z d a  pin. 'glista; dżdżownica’
glizda: ~ poi. g l i z d a  pospolicie 'dżdżownica’, w dialektach powszechne 'glista, 
pasożyt jelitowy’ (MAGP IX m. 403, Karłowicz SGP; tu też z uproszczeniem 
naglosowej grupy spółgłoskowej lizd a , por. czes. dial. l is ta  ( .M is ia , Machek ES1 168; 
Dejna RKJL XXII 175, Dejna AGK m. 252, Olesch Sankt Annaberg, Zaręba AJŚ IV 
m. 604, Maciejewski Chełm.-dobrz, 59, Górnowicz Malbork, Brzeziński Krajna, 
AJK VII m. 310, Lorentz PW) i 'dżdżownica’ (MAGP IX m. 403, Karłowicz SGP, 
Kucała PSM 69, Dejna RKJL XXII 175, Dejna AGK m. 253, Olesch Sankt 
Annaberg, AJK IV m. 160), wyjątkowo 'tasiemiec’ (StefTen Warmia);

ros. dial. pin, gau3da 'glista’ (SRNG). — 
glizdb: poi. dial. z płn. Krajny g l i z d  'glista’ (AJK VII m. 310), 'dżdżownica’ (AJK
IV m. 160);

ros. dial. eAU3Ó -a  'robak, glista’ (SRNG; Nowogród, Pskov. s]ov.). —
Por. 1. czes. dial. Mzdó 'dżdżownica’ (Kubin Kladsko, Machek ES1 168);
2. poi. dial. g l i z d a ć  s ię  'pełzać, o gliście, wężu’ (Zaręba Siołkowice); ros. dial. 

ZAusóutnb - jó u u tb  'ślizgać się’ (SRNG; Wiatka);
3. ros. dial. z a u 3Ók o  'ślisko’ (SRNG; płd. Syberia), z a u ś k o  'ts.* (Eliasov Zabaj

kale);
4. ukr. dial. eAU3.muu 'kleisty, lepki, np. o kaszy, chlebie’ (Hrinćenko), brus. dial. 

Z A iióeb iu  'lepki, kleisty, o jedzeniu; nie wypieczony, o chlebie’ (Satalava BDS), 
ZAi3aebi 'lepki, kleisty’ (SPZB);

5. poi. dial. g l i z d r a  'glista, Ascaris' (Maciejewski Chełm .-dobrz. 59), kasz. 'rzadkie 
masło’, 'wysoka, chuda kobieta’ (Sychta SK, Lorentz PW),

Kiedyś objaśniałem poi. dial. g liz d a  przekształceniem podstawowego g l i s ta  (asymi
lacja na odległość do dźwięcznego nagłosu, p. SE 1 284). Obok odpowiedników płn. 
ros., ukr. i brus. są jednak też ciekawe nawiązania bałtyckie: łot. g l i z d a  (dial. g liz d a ) ,  
g tiz d s , g l i z d s ,  'glina, margiel’, g ltd a  ’ts.’: g lid a  'nie wypieczony chleb’, g lid s  'miękki, 
wodnisty*, g lid s  'kleisty', g lid e t (g l id e t)  'stawać się śluzowatym, obślizgłym’, g l i z e  'muł 
w rzekach’, lit. g le iż u s , g liź i is  'śliski, lepki; gładki’. — Tak więc obok pierwotnego 
g le i - t -  trzeba zrekonstruować także i dla psł. g le i-d -  (Pokorny IEW 364 do ie. g le i-d -  
zalicza też śrirl. g ló e d  'klej, lep’, ang, dial. d i t e  'ts.; muł’). Psł. g l i z d a  ( g li - z d a ,  
o forma ntach - z - d a : -d a  p, g lis ta .

Sławski SDPS 207—8.
F. S.

glizdt zob. glizda

g lobag loba  'drąg, żerdź, kawał drewna (klin) służący do ściskania, umacniania, 
łączenia czegoś’ (płn.), przen. 'zmartwienie, nieszczęście, troska, kłopot’ :płd. i wsch.
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'kara’ {( *'Lo, co uciska, ugniata, dręczy’) : zach. 'wartość’ (o rozwoju znaczenia 
'kara’ > 'wartość’ p. niżej)

~  stpol. XV w. globu 'zło, złość, malitia’ (Słownik stpol.: 1 raz z Rozmyślania 
przemyskiego), XIV—XV w. zwykle igloba 'nieprawość, niesprawiedliwość, zło, 
złość’ (szczegółowo Żebrowski JP XXII 143—7, 177—82; nie można tu wykluczyć 
jednak wpływu synonimicznego rzeczownika zloba < zhlobu: za/*.), dial. zgloba 'kło
pot, zmartwienie; przeszkoda, zawada’, zagioba 'klin’, 'przeszkoda; strapienie, 
kłopot, zmartwienie, niepokój’ (Karłowicz SGP), dłuż. globu 'wartość’ (Muka 
z Chojnana XVII w., u Schustera-Sewca I3W 321 także z rękopiśmiennych zbiorów 
Swjeli; znaczenie 'wartość’ sekundarne w stosunku do płd. i wsch. 'kara, grzywna’, co 
do rozwoju semantycznego zob. cena), czes. dial. prihloba 'rękojeść wiosła u tratwy’;

sch. globu 'kara, zwłaszcza pieniężna, grzywna’ (też u Vuka, ale cza kaw. globu 
nowsze, dawniej mii!la, Juriśić Vrgada) od XIV w, (np. globu crbkovna, 1322 r.; por. 
też Mażuranić Prinosi 322), przestarz. 'przymusowa opłata sądowa’, 'odszkodowa
nie’, 'danina, podatek, taksa’, przen. 'bieda, nieszczęście, kłopot’ (RSAN), stąd słe. 
globu , globu 'kara pieniężna’ (Pleterśnik, SSKJ, nowsze książkowe, zob. Bezlaj ES 
I 148), cs. nosa 'kara pieniężna’ (Miklosich LP z późnych źródeł: XV—XVI w.), 
bułg, zaóóu (dial. także zaoóu, BER I 250: Sofijskie) 'ts.' (już w gramotach carów 
bułg. od XIII w., Zaimov IJSLP XXII 78), dial. również 'szkoda, strata’, 'człowiek 
nie umiejący wykonać żadnej pracy, robiący szkody, niszczący coś, szkodnik’ (RBE, 
Gerov, SNU XLVIII 436), maced. zaoóu 'kara pieniężna’ (też dial., np. BDial. VIII 
222: Kostur), pot. 'szkoda, strata’ (RMJ), dial. także 'grabież* (RMNP: z pieśni lud.);

ros. dial. zióba : zaoóu 'belka, kładka; leżący na czymś drąg, zwykle żerdź 
przyciskająca, umacniająca stertę snopów’ (Dal, SRNG), 'drąg łączący dwie ściany, 
poprzeczna belka’ (Merkulova OLA 1972, 206), 'ścieżka, dróżka, ścieżka w lesie* 
(Dał, SRNG, Mełbnićenko Jaros!avl; pierwotnie 'coś wyżłobionego’, por. ros. dial. 
óoaóÓku 'ścieżka'; delt i 'drążyć, żłobić’, zob. dotba, dolbt, o semantyce Merkulova o.c., 
207), stukr. XV w. rsota 'kara pieniężna, grzywna’ (Tymćenko, SSUM), ukr. dial. 
za obu 'zgięte, wykrzywione z natury drzewo’, 'żelazny klin’, przen. 'troska, zgryzota, 
zmartwienie, nieprzyjemność, kłopot; kłótnia, sprzeczka’ (Hrinćenko, Żel., ESUM 
1 527, Rudnyćkyj ED 650), też 'nieszczęście’, 'kara pieniężna, grzywna’ (KDA m. ł22), 
'kara’, 'pokuta’ (Onyśkevyć Bojk.), brus. dial. z.ióba (: uzaóOu) 'pozioma żerdka 
w konstrukcji belek i słupów do suszenia zboża, siana’ (ŻS 34: ok. Mińska). ~

Z płd.słów.: rum. gloaba 'kara pieniężna’, alb. gjobe 'ts .’ (Meyer EW 141), ngr. 
dial. (Epir) YX.óprca 'kara’ (Budziszewska Zap. 18).

Por. derywat: ukr. dial. hiihku : ZAybna, 3uzaóóku : iózai-óku 'drewniany lub 
metalowy klin do umocowania czegoś w czymś’ (Dzendzelivśkyj Za karp. m. 223).

Z płd,słów.: alb. glofke 'wydrążenie, dziura’, ngr. dial. yż.o0pa 'jama’ (BER I 250, 
Meyer EW 126).

Wyraz powstał na gruncie psł. Brak dokładnych odpowiedników te. W niewąt
pliwym związku z globiti. Ale archaiczna semantyka i geografia wyrazowa obu rodzin 
przemawiają wyraźnie za starą formacją na -a z rdzennym -o- od pierwiastka gleb-, ie. 
geleb(h)-: gleb(h)- :gleb(h)-. W poszczególnych językach słów. należy się jednak liczyć 
z możliwością sekundarnej derywacji dewerbalnej. Najbliżej stoi lit. glebti 
gtebiu: glebti -biu 'obejmować ramionami, brać np. naręcze siana’, 'ujmować, 
chwytać, łapać’, 'otaczać opieką', lot. glebt -bju, -bu 'ratować, chronić’. Z formacji 
nominalnych na szczególną uwagę zasługują wyrazy germ.: stnord. kią/i 'jarzmo', 
śrdniem. klave 'ts.’, stwniem. kluftra 'miara rozciągniętych ramion, sążeń’, dziś niem. 
Kląfter. Psł. pierwiastek gleb-:glob- oznaczał pierwotnie 'ściskać, wzmacniać, obej-
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mować, łączyć, spajać, uciskać* ( ) 'cisnąć, żłobić, wydrążać’). Psł. glob1a O  gtobą, 
w związku z zatratą motywacji) to pierwotnie 'to, co ściska, wzmacnia, uciska, spaja 
np. klin, drąg, żerdź* (przen. 'ucisk, to, co uciska, ugniata, ciąży, dręczy, gnębi’ > dial. 
'zmartwienie, troska, kłopot’ (stpol. 'nieprawość, zło, niesprawiedliwość’) : dial. wsch. 
i płd. 'kara', por. strus. Tamo 'powinność, obciążenie’, TimaiH 'obciążony powinnoś
ciami, obarczony podatkami’ : psł. tękti, tęgnąti 'ciągnąć, obciążać’.

ESSM VI 131—3 z przeglądem dawniejszych objaśnień, o rozwoju znaczenia 
przede wszystkim Żebrowski JP XXII 143—7, 177—82 (który uważał psł. globa za 
denominativum od g lobii i), o semantyce wyrazu ros. dial. eióóa 'drąg łączący dwie 
ściany, poprzeczna belka’ cenne uwagi Merkulovej l.c. — Nie widać podstaw do 
przyjęcia innych etymologii. Machek SB 14, 1965, 38—42, tenże IF 56, 205— 6 łącząc 
kilka różnych rodzin wyrazów oznaczających 'troszczyć się, troska’ (globa: pekti sę. 
klopotb, toch. A klop 'trud, ból, cierpienie*), rekonstruuje pierwiastek kep-. Nie widać 
podstaw również do oddzielania globa od glohiti 'wbijać klin, ściskać, spajać, łączyć’. 
— Zaimov 1JSLP 22, 7—8 wyprowadzał globa 'kara’ (odrzucając związek z globa 
'drąg, żerdź, klin’) z pierwotnego *ięgloba: strus. T s m u i t ,  T » m o  p. wyżej. — Skok 
ER I 563 uważał pld.słow. globa 'kara’ za formację post werbalną od globiti 'ogryzać; 
drążyć’, przeciwko czemu przemawia i semantyka, i chronologia, i geograficzny 
zasięg wyrazu (zaświadczonego szczątkowo też we wsch. i zach.slow.). — Trubaćev
l.c. niepotrzebnie wyprowadzał znaczenie 'kara’ (dobrze harmonizujące, jak widzieliś
my, z całością rozwoju semantycznego wyrazu) Z pierwotnego 'drąg, pałka jako 
narzędzie do bicia’,

T. Sz. —  F. S.

globati glob 'q : globaję 'uciskać, cisnąć, żłobić, drążyć, robić zagłębienie’
~ poi. XVII w. globie 'uciska, dręczy, gnębi’ (ciebie nieszczęście ... globie, L. s. v. 

globie: Chrościnski, 1690 r.), czes. dial. globat: globat' -bu:-barn 'dziobać’ (Gregor 
Slav,-buć„ Sverak K.arlovice);

słe. dia). (np, prekm.) globati -bani: -bljent 'robić zagłębienie, wydrążać’ (voda 
globa 'wymywa zagłębienie’), 'wygładzać, wyrównywać’ (śinja se globa, prekm,), 
'gryźć’ (Bela Krajina), 'rozmyślać, dociekać, mędrkować’, izglóbati -barn: -bljent 
'wydrążyć, zrobić doły’ (ceste so izglobane od vode), 'wymyślić, wydumać’ (Ple- 
terśnik), też gtóbsri -bem 'wydrążać, wycinać’ XVI w. u Trubara i w XIX w. 
(Pleterśnik, Bezlaj ES I 149; według Vaillanla GC III 158 kontaminacja z clfbati), 
sch. globati -barn 'gryźć, obgryzać’ (mace globa kost, RSAN), dial. czakaw. globati 
głóbljem 'ts.’ (Skok ER I 563: Zumberak), bułg. dial, zaó6qm 'nabijam pokarm na 
widelec’ (BDial. VI 164: okolice Plevenu);

ros. dial. ZAÓóantb -ato 'skąpić; szukać po omacku, macać; grabić coś cudzego’, ukr. 
dial. ZAÓóamu 'paść się tam, gdzie nie ma trawy’ (Onyśkevyć Bojk.), yenóbomi 
'uszkodzić’ (KDA m. 122, s. 185). ~

Od tego samego pierwiastka co globiti (tu podano dokładne odpowiedniki bałt.). 
Słe. głóbsti globem (p. wyżej) może wskazywać też na pierwotne globti globą (por. 
stpr. po-glabu 'przytulił do serca’, łot. glabi :glebt -bu 'ratować, chronić’). O śladach 
psł. glabati glab"q p. glabati. — Vaillant GC III 158 niepotrzebnie objaśniał glob- 
kontaminacją pierwiastków dj’b- (p. dybali) i glęb- (p. gktbokb).

T. Sz. — F. S.

globiti I. glob' ę gtohiśb 'ściskać, spajać, łączyć części czegoś za pomocą klina, wbijać 
klin w celu umocnienia, zamocowania, zaczopowania czegoś’, 'cisnąć, wyciskać.
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żłobić, dłubać, drążyć otwór’, przen. 'uciskać, nękać, dręczyć, powodować biedę, 
nieszczęście; natarczywie prosić’

~  poi. dial. globie 'spajać, uciskać klinem’ (Krakowskie, Karłowicz SGP, także 
dziś z okolic Jasła), 'spoić beczkę obręczami’ (PF IV 283, Karłowicz SGP, Sławski SE 
J 291). dawne XVI w. u Mącz. wespołek z globie, przyhaftować (s.v. configo), 
zglobienie, spajanie (s. v. contenatio), spojenie, zglobienie, sjęcie (s. v. compago), 
w XVII w. (W. Potocki), globie 'uciskać, dręczyć’ (L., Reczek SDP, por. Żebrowski 
JP XXII 177), XV—XVI w. rzadkie globie się 'starać się, troszczyć się o coś’ (Słownik 
stpol., SP XVI IBL), w XV w. wyjątkowe także globie ‘natarczywie prosić, 
wypraszać’ (Słownik stpol.), dial. globie dziurki 'wiercić otwory’ (np. guob'iu żurki, 
Dej na RKJŁ XXII 177 s. v. głąbie; także vyguab‘one: vygyumb'one. Dej na RKJŁ 
XXX 181 s. v. wygląbiony 'wydrążony’), wy globie 'wydrążyć’, 'w bójce pokaleczyć, 
zranić’ (Karłowicz SGP ze Świątka, Lud Nadrabski), dawne XVI w, wy globie 
'wydłubać, wydłutować, cavere’ (L, i SW z Klonowica: koryto dłótem wyg lobii-, 
u Mącz. ller. wyglabiam, dłubię, wydrążam, s. v. cavo), dłuż. tylko z pref.: zaglobiś 
-im 'zaklinować, umocować klinami’ (Muka, od XVII w. u Chojnana), u Chojnana 
leż zglobiś -bim 'ts., złączyć, spoić’, huglobju 'wydrążam, hohle aus, cavo’ (Schu- 
ster-Sewc EW 232), czes. whlobiti 'wydrążyć; drążeniem coś utworzyć’ (Prir. slov.: 
rzadkie, dziś archaizm, zob. SSjC), dial. hlobii’ -bt 'tłuc, bić, uderzać’ (Mlynafsky 
hlobi na kliny; zahlobll kuł do zeme; zahlobif "wbić’, zablobil desky 'zbił, złączył deski 
zbijając je’; zhlobit' 'zbić’, np. stolaf zhlobil stul; Sewc zMobil ty botky; prihlobii’ 
'przybić’, Horećka Frenśtat), 'uderzyć’ (: hlobnut', hlobnuć’; Ten sa hlobil 'uderzył się’, 
Bartos DSM, Lamprecht Opava), wblobit' 'wybić’ (Uhlir vyhlobil z klata klin. Bartos 
DSM), zablobit ‘ hfebik 'zarazili hrebik’ (Sverak Karlovice), te same znaczenia już 
u Jungmanna: hlobiti -bim 'klinować, klinami wzmacniać, utwierdzać; wbijać’ (kul do 
zeme hlobiti 'wbijać’), stąd 'razem zgarniać, gromadzić, zusammen scharren’ (Hlobi 
a shromażd’uje sobe statek), stczes. yhlobiti -b'u (do ceho, kam) 'vniknout, pronik- 
nout; vtahnout’ (MSĆS), dial. także Mobil' 'prosić kogoś o coś’ (Hlobila sem ho 
o paru grośuv, Bartos DSM, Horećka Frenśtat; Machek ESJ 168 oddziela to 
znaczenie), sła. Mobil1 -bi 'wbijać coś, np. klin w ścianę, kół w ziemię’, rzadko 'zbijać 
coś, konstruować, zwykle z drewna’ (Ved’ on sam... śibenicu hlobi, SSJ), dial. Mobic 
-bju 'wbijać klin w cełu wzmocnienia czegoś’ (Buffa Dlha Luka, perf. zahiobic), klinec 
hlobii’ do steny 'wbijać klin w ścianę’ (Kalał), rzadko też vy hlobi t ' 'wydrążyć' (stroni 
v prostriedku prepilili a yyhlobili, SSJ), dial. vyhlobil' sa 'vydćlati se, zasmrdeti’ 
(Kalał);

słe. tylko z pref., np z g lo b h i -b im  'złączyć, połączyć coś z czym’, vg lobu  i 'włożyć, 
wsadzić; spoić jakieś części’ (ena kost je v drugo vgiobtjena), ra zg lo b iti  Tazgrebsti, 
razriti’ (Pleterśnik, Bezlaj ES ł 148), sch. tylko z pref., np. zg la b iti zgfbbTm  'zestawić, 
złożyć; szczelnie zetknąć, spoić’ (RSAN, RMat., Vuk, też u zach. pisarzy 
w XVII —XVIII w., RJAZ), zg ló b iti  se  'złączyć się, spoić się, np. o kości’ (RSAN, 
RMat.), ra zg lo b iti ra zg lo b im  'rozebrać, rozłożyć na części’ od XVII w. (RJAZ, 
RMat., Vuk), 'wykręcić ze stawu, wywichnąć, np. nogę’, 'rozruszać (np. zdrętwiałe 
kończyny)’, u g ló b iti u g lob im  'wstawić, wpuścić np. klin w otwór, zaczopować’ 
(RJAZ, RMat., Vuk), cs. wyjątkowe Mzr.soEHTU - kshs 'uwolnić, oswobodzić, 
remittere’ (Miklosich LP), bułg. c ijio ó h  -óuut (aor. cpao6 u x )  'złożyć coś z części, 
zmontować, umieścić części składowe czegoś na swoim miejscu’ (R8KE, Gerov; też 
dial., np. BDial. III 221; u Gerova też 'zrobić coś, sporządzić coś byle jak, sklecić 
coś'), paseAOÓh 'rozdzielić części czegoś złożonego (np. jakiegoś mechanizmu)’ (tu też 
dial., np. pa3suó6uM 'ts.', BDial. III 268), u Gerova też 'rozwalić, zburzyć’, dial. także



globiti 119

bez pref. caóóa. s ióóua.u 'wbijać np. gwóźdź', 'sadzić rośliny’ ( jamo e.ióóuut tojiko 
ri>CTO nnriepa?, BDial. IX 236), 'wbijać, wkładać, wpychać’ (BDial. I 188), laeAÓOa 
'wbić w ziemię*, 'zacząć dłubać’ (BDial. IV 173), jaz.mpwjm ce 'utonąć w błocie*, 
'jant.aóaBaM. 3ara.BaM’ (BER I 582), maced. pais.toóu 'rozdzielić części składowe 
czegoś złożonego’ (przen. 'szczegółowo coś objaśnić’), 'zmęczyć się ciężką pracą’, 
le.ioóu 'zestawić, złożyć części czegoś’ (RMJ);

ros. dial. ejioóumbcM -OuiubCA 'aca/runaai b’, 'jaGoruTbcs (?)’ (SRNG), ukr. dial. 
e.’tó6umu -uah> -óuui 'umacniać klinem wał w młynie’ (Iłrinćenko), 'klinować wbijając 
w coś klin, umocowywać np. siekierę, młotek’ (Dzendzelivśkyj UZLP 41, Zakarp. II 
m. 222), 'uszczelniać, utykać, zapychać np. szparę pakułami’, 'obrażać kogoś’, 
'sprawiać komuś ból, nękać, dręczyć’ (Hrinćenko, ESUM I 527). ^

Por. pochodne rzeczowniki; I .  ukr, so aó ó a .s ( z  wtórnym pelnogłosem) 'jeden z dwu 
dyszli w jednokonnym wozie i w saniach’, 'długa żerdź używana jako broń, kopia’, 
brus. dial, ea.ióÓAn, za.tóó.w jeden z dwu dyszli w jednokonnym wozie i saniach’ 
(SPZB), ze wsch.słow.: poi. dial. wsch. holobie pl. 'dyszle jednokonnego wozu’; z pref. 
o-: ros, m.wÓA.H 'ts .\ dial. też 'dzierżak cepów; żerdź, którą się przyciska siano na 
wozie’ (SRNG), ukr. pot. ozaóóam , dial. osoaóóa .h 'jeden z dwu dyszli w jednokon
nym wozie i saniach’, brus. a e A Ó & .w  (dial. też a Z A a Ó A k , g a ó ó a a , SPZB), 'ts.\ ze 
wsch.słow.; poi. dial. wsch. (poświadczone od XVIII w,, L.) obol obła, ahłohła pl. 
'dyszle jednokonnego wozu’, por. też sch. ogióblje n. 'część krosien’, połab. pre-globe 
'dyszel pługa’;

2. stczes. ohlobne (: ohłubrie) f. 'słup, filar; obramowanie, cembrowina (studni)’, 
czes. dial. mora w. ohiobńa (: oMubńa), ohlobeń 'cembrowina' (Bartos DSM, Kotl 
Dod. DSM, Machek ES1 168).

Wyraz należał niewątpliwie do pierwotnej terminologii technicznej obróbki drewna.
Nie można wykluczyć pierwotnego iter. do zaginionego *glebti (zob. globa. por. 

nositi.nesti, voditi’.vesti), lit. glebti -biu 'obejmować, ujmować, brać naręcze’, 
o budowie, akcentuacji i apofonii zob. I 56—7. W poszczególnych językach słów. 
trzeba się liczyć z możliwością sekundarnej derywacji denominalnej. Najbliższe 
odpowiedniki (z tym samym wokalizmem pierwiastka) w bałt.; stpr. po-glabii 
'przytuli! do serca’, lit. glabóti -óju 'obejmować, ujmować, brać. zagarniać; uściskać, 
pieścić’, dial. 'chronić, strzec, opiekować się; błagać, prosić’, łot, glabat -aju 
'pilnować, strzec; pielęgnować; zakopywać, przechowywać’. Uderza zgodność zna
czenia przenośnego 'natarczywie prosić’ w słów. i bałt. Wyraz należy do ie. *gcl- 
'ściskać, zbijać; coś okrągłego, kulistego’ (Pokorny IEW 357—64),

Potebnja RFV V 125, Meilłet MSL XIV 329, Berneker SEW I 305, Trautmann 
BSW 91—2, Żebrowski JP XXII 177—82, Sławski SE I 291, Machek ES1 168, Bezlaj 
ES I 148—9, ESBM Ul 90. — Według ESSM VI 134 denominativum od globa.

T. Sz. —  W. B.

globiti 2. glob‘lQ globiśb 'nakładać karę pieniężną, grzywnę, multare, punire’, zach. 
'wystawiać na sprzedaż, licitari’

— dłuż. XVII w. (Chojnan) globiś -bim 'wystawiać na sprzedaż, proponować’ 
(Muka, Schuster-Sewc EW 231);

sch. globiti -bim imperf. (w znaczeniu pierwszym też pcrf.) 'nakładać (nałożyć) karę 
pieniężną’ od XVI w. (też dial. np. u Vuka imperf. G/obiii su ga Turci sto grośa; 
również w pieśniach lud.: Već on głąbi preko mjere łjude; czakaw. g lobii gfóbm 
imperf, (ĆDL. Juriśić Vrgada; u Vranćicia s.v, multare i punire) przen, 'zabierać 
komuś pieniądze, majątek, rabować, grabić, zdzierać’ (od XVII w., RJAZ, RSAN),
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dial. też 'ganić, łajać, strofować’, stąd słe. liter, (według SSKJ przestarz,) 
globiii: glóbiti -im perf i imperf. (SSKJ; u Płeterśnika globiii -im imperf.) 'nakładać 
(nałożyć) karę pieniężną, karać (ukarać)’ (zob. Bczlaj ES I 148), bułg. eAod.ś -dum 
(aor. ejo6ux) perf. i rząd. imperf. "nałożyć (nakładać) karę pieniężną, skazać kogoś 
na zapłacenie kary’ (RBE, Gerov; dial. np. ć a ó ó u m  perf. 'nałożyć karę’ (Mladenov 
Vidin), maced. z a o ó u  perf. 'nałożyć karę pieniężną’, dial. e.wóu perf. i imperf. 'ts.; 
zagrabić coś komuś’ (RMNP), ZAÓóa perf. 'nałożyć karę pieniężną’ (BDial. VIII 222; 
Kostur);

ukr. dial. zAÓnami 'karać grzywną’ (KDA m. 122, s. 185). -~
Por. denominativum na -ovati (o budowie zob. I 48) powstałe na gruncie kilku 

języków slow.; maced. e.toóyeaM 'nakładać grzywnę, karać’ (RMJ); ukr. dial. 
zAoóyeamu -óyto 'obrażać kogoś; sprawiać komuś ból, nieprzyjemności’ (Żel., 
Hrinćenko), karpackie ZAOÓosamu 'nakładać grzywnę, karać’ (KDA m. 122, s. 185).

Denominativum od globa 'wartość; kara pieniężna’ (zob,), o budowie I 57.
BER I 250, ESSM VI 134. — O odmiennym ujęciu Skoka ER I 563 zob. globa.

T. Sz. — F. S.

*globotb. Wyraz rekonstruowany przez ESSM VI 134 (za Merkulową Mat. OLA 1972, 
1974, s. 206—7) na podstawie: 1. polab. glabout 'blok' (u Henniga leż glabal, glabóat, 
glaubóat)\ 2. ros. dial. pskow. z,iwóambi pl. 'mothh HeBoaa c mcjikoh Hueeił, KOroptiM 
jiobst chctkob’ (SRNG), ZAÓóom 'nacTan ceTb, ko to pyro npuBHTuBajm »ceHnxy 
K noacy ot nypnoro nia3a* (ESSM l.c.: pskow.). Związek obu wyrazów niepraw
dopodobny. Jak wykazał Olesch ZslPh XXXV 256 i Thesaurus 1315, połab. glabodt 
'blok’ jest pożyczką ze śrdniem. klawe (klave, klawe) m. i f. 'Kloben'. Osamotniony 
wyraz ros. dial. pskow. winien być objaśniony na gruncie ros. Łączenie go z psł. 
glaba, glnbiii, globati (p. Merkulova l.c. i ESSM l.c.) napotyka trudności mor
fologiczne i semantyczne.

F. 5.

globu globa płn. 'drążek, żerdka, kawał drewna służący do ściskania części składowych 
jakiejś całości; staw, przegub; otwór, wgłębienie’

Wyraz zaświadczony szczątkowo: bułg. przestarz. dial. (wg BER I 250 płd.-zach.) 
e.ioó m. 'jama oczna, oczodół’ (Gerov z pieśni lud., RROD, RBE), maced. e.ioa m. 
'ts.’, por. czes. hlab m. 'wielki hebel bednarski do robienia rowków’ (Kott), może też 
ros. dial. z a o o  m. w przykładzie tj)c’a 3’eMJi’a s . i o ó o m  B3’ajiac\ komksm 3Ha*t’nr 
(ESSM VI 134 bez podania znaczenia).

Na pierwotny zasięg wskazują derywaty: 1, z suf. -btb: stbrus. XVII w. z.fnńt/bi pl. 
'drabiny u wozu (?)’ (HSBM);

2. z suf. -bkł>: ukr. dial. zao6ók 'drewniany lub metalowy klin dla umocowania 
czegoś w czymś’ (Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 223), 'klin wbijany między pierścień 
a kosisko’ (Verchratskij Łemk. 404);

3. z suf. -bje: sch. dial. czakaw. glablje n. coli. 'stawy, przeguby’ (RSAN: Brać), 
globje coli. 'szkielet, kości’ (Skok ER I 563: Korćula).

Archaiczna semantyka wskazuje na starą formację z rdzennym -o- od tej samej 
podstawy co globa (zob.; o oboczności globb : globa p. Stawski SE III 374). 
W poszczególnych językach słów. nie można wykluczyć derywacji wstecznej od 
globiii (np. czes. Moh).

ESSM VI 134,
T. Sz. —  F. S.
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glodati glod'q glodeśh 'skrobać, drapać, zdrapywać coś twardego z miękkich części, 
kość z resztek mięsa', 'gryząc zębami coś twardego odgryzać miękkie kawałki, 
miękkie części czegoś, obgryzać, ogryzać, np. kość, o psach, korę młodego drzewa, 
o zającach, może i o ludziach, korzenie, o robakach, myszach’ (glodati kosts. 
'obgryzać, ogryzać kość z resztek mięsa, o psach, ludziach’, ćńb głod’etb dn>vo), 
przen. 'dręczyć, męczyć, o przeżyciach psychicznych’, zach, i sle. glodati bergr> 
'podmywać brzeg, o wodzie’, glodati sę 'gryźć się z kimś, kąsać się’, "kłócić się’

^  poi. dziś tylko dial. glodoć 3. sg. głodzę 'ogryzać’ (w przykładzie: Stoi sobie 
groch przy drodze, kto przechodzi to go głodzę, z Księgi przysłów Adałberga oraz 
ustnie z Lublina, tak Karłowicz SGP, ale por. podobny przykład z XVI w.), stpol.
XV w. tylko z pref. ogłodać 3. pl. ogładzą 'ogryźć, objeść’ {kości ogłada!; boć ogładzą 
wszystko drzewie, o szarańczy. Słownik stpol.), oglądany 'ogryziony’ (ib.), XVI w. 
głodać głodzę 3. sg, głodzę 'gryźć, ogryzać’ (np. kozy głodzą; koza głodzę; jabłka 
słodkie ... głodzą osy, drugie czerw gryzie, Rej; u Mącz. 357 b/40 i 357 c/7 s.v. 
praerodo: Pirwej gryzę, naprzód głodzę uprzedzam kogo do gryzienia), gryzę, głodzę 
zębami (Mącz. 357 b/40 s.v. rado), 'skubać, oskubywać co’ (np. groch ... idąc głodzę), 
z Calepina głodzę z drzewa miazgę, przen. 'o wodzie: podmywać brzeg’ (Brzeg taki 
woda głodzę, Klonowie), 'poznawać coś powierzchownie’ (literę z wierzchu głodzą), 
'gnębić, dręczyć, uciskać kogo’ (nędza głodzę. Rej), głodanie 'gryzienie, ogryzanie’ (SP
XVI [BL z Mącz.: I raz), u L. XVI—XVIII w. głodać 3. sg. głodzę, np. u Potockiego
XVII w.: szaty ... mole głodzą; kość leda kondys głodzę; u Kochowskiego XVII w. 
kundlowie ... wolą w kuchni głodać kości; u Potockiego też Ciało nam głodzę ciasny 
pierścień (Reezek SDP), dłuż. głodaś -dam 'drapać, skrobać; zeskrobywać, zdrapy
wać’ (poświadczone też u Chojnana XVII w., Schuster-Sewc EW 287), hugłodaś 
'wyskrobać, przez skrobanie lub gryzienie wydrążać, np. o myszach wygryzających 
otwory w rzepach, burakach’, 'wydłubać’ (Muka). głuż, hłodać -da 'zeskrobać np. 
resztki’ (Zeman, Schuster-Sewc l.c.. Krat, Pfuhl 1069 z przykładem: woda wśitko 
zhłoda), czes. hłodati -dam (stczes. hiodati hlozu -ześ, Gebauer HMĆ 111 2, s. 367), 
'gryźć, ogryzać’ (myś Moda kofeny; pes Moda kosi; Moda na korę ni ... ćerv) od XV w. 
(Gebauer SI., Novak SlHus), liter, przen. 'powodować cierpienie, trapić, dręczyć, 
o zgryzotach, kłopotach’ (Pfir. slov.; SSJC: żal Moda v jeho srdcŚ), sła. hlodal' -da 
(u Kalała praes. biadam i Modzem; co do zmiany tematu koniugacyjnego zob. 
Stanislav DSJ II 493) 'ogryzać, obgryzać’ (zając Moda kóru siromu; hlodal' kosi’; 
larvy hlodąju v list och, v kóre), przen. 'podmywać brzeg* (potok hlodal brełnj, 'trapić, 
męczyć, dręczyć’ (bołesf żial mu Moda v dusi "boli, trapi, męczy go’, SSJ);

słe. głódati -dam :-jem (Pleterśnik; SSKJ: głódati -dam: głójem i glodati -dam, por. 
też Bezlaj ES I 149, też dial., Tominec Ćmi vrh) 'gryźć, ogryzać’ (pes je głodal kosi; 
miś głodu korenine, r dreresu je  głodal ćrv od XVI w. (Mcgiser 1592), przen. 
'podmywać’: voda gloda hreg, 'męczyć, dręczyć’ (glada go zavest kriyde; neprestano ji 
je głodało v sreu; u Preśerna: zgadnje rana ... sree głodu, Pleterśnik), stradeż glodati 
‘przymierać głodem’ (ib.), 'wetzen, trzeć, niszczyć przez tarcic’ (vol se gloje; usnje se 
gioje, ib.), sch. głódati (:wtórne głódati z -d- z praes., Skok ER I 571) głodem 
'odgryzać coś kawałek po kawałku, ogryzać, odgryzać kawałki bardziej miękkie, np. 
z kości, drewna itp.; gryźć zębami twarde przedmioty’ (Ni pas gole kosi i ne głodc; 
Meso s ovakoga pieca ne valja glodati) od XVI w. (RJAZ, RSAN, Vuk), ckspr. jeść’, 
przen. 'stopniowo coś niszczyć’, 'męczyć, dręczyć’ (żalostb ... głode srdce; Na sto 
glodaii svoje ... sree, RSAN), dial. czakaw. głodal glbjen 'gryźć, obgryzać, ogryzać’ 
(miś gfóje, ĆDL, por. Juriśić Vrgada), głodal glbjen 'wyskrobywać przypalone 
jedzenie z garnka’, 'rugati se oko nekog’ (ZNŻO XXXIX 391, Turina—Sępić RCl
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56), gfadai głodem  'gryźć’ (Elezovie Kos.-Met), glódati se 'kruszyć się, o zębie’ (zub se 
jede, gfode), 'kłócić się’ (RSAN, RJAZ), cs. r.iOAJTH -aiut ‘rodere’ (Miklosich 
LP bez dokumentacji!), bułg. rMÓJwcd.s -cm (aor. e.iÓ3eax wtórna postać tematu pract.. 
por. Mladenov BTR 487, BER l 251, stąd rzadkie ciójcum 'ts.') 'gryźć, odgryzać, 
obgryzać coś twardego, np. kość’ (RBE, Gerov, Mladenov BTR; powszechne też 
w dialektach, np. BDial. VI 164, VII 26, dial. też np. c.wtkiM, a.ió.Mcde.u TMcdeiu, 
2Abó.ncuM -.itca 'ts.*, np. BDial. III 51, Umlenski Kjustendil, SNU XLVIll 437. 
Stój ko v Banat, c.ióóe 'gryzie', np. Kynero c.iode kokuji, BDial. V 163: Rodopy, 
saómcócim z.iojtcóa 'kłuć, 6o.na’, z.tójtcóa zo  Ha rapóóc. BDial. II 144: Rodopy), 
'gryźć, kłuć. uwierać, ugniatać, ocierać, trzeć, o twardym, kanciastym przedmiocie', 
np, ipanaBaTa Kopa Ha mpBOTo zjo.ncóe jt.irHH My ... rpr>6 (RBE. w tym znaczeniu 
też dial., np. z.tdwczb, e.ró.wćh.w 'drażnić, kłuć, np. o kurzu w oku", BDial. Ili 321, 
VII 26), 'sprawiać ból, cierpienie, o dolegliwości fizycznej, o głodzie’, przen. 'męczyć, 
dręczyć, niepokoić* (RBE; por. dial. zaowócim co 'ciągle się z kimś kłócić, nie dawać 
spokoju’, BDial. II 144: Rodopy), dial. także caó.acz 'a 'bardzo czegoś pragnąć, usilnie 
prosić o coś’ (BDial, VII 26), maced, e.ioda. dial. c .u m a  (por. wyżej formy bulg.) 
'gryźć zębami twarde przedmioty; odgryzać zębami miękkie kawałki od twardych, 
np. mięso od kości’ (KyaeTO z j o ó c j  k o c w u . RMJ, por. RM NP), przen. 'męczyć, 
dręczyć’ (RMJ);

rus.-cs. rsoArth r.io*AOy 'rodere" (pośw iadczone l raz w partie , praes, 
rsosAttitJCMT. z XI w ., S rezn.), stros. z r. 1673 w 1 przykładzie ; Koctmt ... mli 
e.ioóa.iu 'g ryźć, og ryzać’ (SR J XI—XVII), por, z XVIII w. c.mdamu, e.ioduuue, 
c.iootcycmiii (R uk , Leks.), ros. z.iodónih e.iojtcy z.ió&ceuib 'g ryźć, og ryzać coś 
tw ardego , obgryzać zębam i’ (c.iodamb Kocntb 'o b g ry zać  kość’; coóaica ... z . io jk c iii 
Kocmb; 3aatt ... z.toću i Kopy S SR J, także  u D ala z bo g a tą  d o k u m e n tac ją , np. JleaotT, 
He v io * e r, u koc mu ne ,\WMcem\ P o n o ń  Kocmu u coóaita  ne zmjtcem, też d ial., 
ZAoóamb -aemh: -Jteemb 'g ryźć, ogryzać zę b am i’, np, K ót-t l  Kacmay za ó m c u ; jiÓch 
... acÓHy e.taMcamb h cacny z.tóotcumb ... h npyTbe H/iŚTb. Pskov. slov.), 'jeść coś 
tw ardego  odgryza jąc po  o d ro b in ie ’ (z.ioóajt pjfcaHofi KycoK xJie6a, S S R J; dial. także 
'jeść*, np. y ,  ó tizu ia . acpeT Kanocba, zjadóentb', sy p n u a  ... c.uidóem, P skov . slov ,, po r. 
ib. e jo d a m b  cok, CMOJiy "żuć drewno młodej sosny’), 'gryźć, toczyć, o robakach’ 
(SSRJ; p.wMcym acpBH 'zarażony glistami’, SRNG: Permskie; por. dial. 'gryźć, kąsać, 
np. o psach, kłuć, o muchach’, przen. 'gryźć, gnębić, męczyć psychicznie’ (ero 
z/tójKem  Toctca 'gryzie go tęsknota’), przestarz. i pot. 'ganić, łajać, wymyślać komuś’ 
(Dal, SSRJ; Pskov. slov.: My ani Kii, ąypaKti, c.tó.Hcymb apyi apy ia), zjoóanihc.H 
-óemc.H: -.bcernc.i 'gryźć się, kąsać się’ (z.wdowmc.t jtBa bojiku SRNG; pskowskie, 
Pskov. slov.), ukr. dial. ZAoóamu -ani ; z.io.my r.tó.Mcem 'gryźć, obgryzać’ (TBepnbiń 
KaMeitb z.toóaruu. He óopoHH Koai Jiica, — Hań a.iy.wce, Hrinćcnko), jeść’, 'gryźć coś 
twardego’ (Onyśkevyć Bojk.), 'gryźć, ogryzać’, 'obciskać powodując zranienie (o 
obuwiu), wundreiben’ (Żel.), z. jadaniu "gryźć bezzębnymi dziąsłami’ (Leks. Bjul. II 77 
z okolic Odessy, stąd ESUM I 528 s.v. z.toóamu, tu także o wtórnym dial. z.tućamu 
'ts.’). -

Por. I. brus. XVI w. c.ioóbwatmt 'gryźć*; Ohh ace c.todbwa.iu Kopy no nycTbiHH 
(Slounik Skaryny, stąd HSBM; 1 raz);

2. ros. dial. cAÓMccitubiu 'oczyszczony z kory’ (Sredneobskij sl.);
3. stpol. XV w. pog/odek 'skórka chleba czy też rodzaj bulki’ (Słownik stpol.), czes. 

dial. hłodek 'ogryziona kość’ (Bartos DSM, por. Machek ES1 168).
Tylko słów. Wyraz powstał więc na gruncie psł. Dotychczasowe próby etymologii 

nie zadowalają, nie widać podstaw do ich przyjęcia (ich przegląd u Sławskiego 1 291,
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ESSM VI 135). — Spotykane (choć wyjątkowo) znaczenie 'gorąco pragnąć’ (diak 
bułg.) zdaje się naprowadzać na związek z psh diak ź(’deti 'gorąco pragnąć, pożądać’, 
ie. geldh- rts.\ — ESSM VI 135 łączy z globiti, glatali (zob.), czemu się jednak 
stanowczo sprzeciwia semantyka, T. Sz. — F. S.

•głody giodbve. Rekonstruowane prze2 ESSM VI 135 na podstawie ros. diak e.tódea 
'nora w urwisku, brzegu, w której znajduje się gniazdo jerzyka’ (tylko archangielskie, 
SRNG z Dala). — Nie widać podstaw do rekonstrukcji psh Wyraz ros. powinien być 
wyjaśniony na gruncie ros. Porównywane przez ESSM sch. diak gl7>dva 'brzoskwinia 
nie dająca się rozłamać, nie oddzielająca się od pestki’ wyjaśnia Skok ER I 571.

F.S.

glogotati glogoFę:glogotaję zach. i pld. o 'głosie niektórych ptaków np. orła, bociana, 
głuszca, krakać, klekotać’, 'bulgotać, gulgotać’ : płd. i wsch. głogi*tati glogbt’ą 
'bulgotać, gulgotać, chciwie pić, chłeptać, żłopać’
glogotati: ~  stpoh wyjątkowe glogotai o 'głosie orła, krakać’ (SP XVI IBL ze 
Stryjkowskiego, L,). dłuż. od XVIII w. gtogotaś glogocu 'klekotać, o głosie bociana’ 
(Muka), 'bulgotać’ (Schuster-Sewc EW 234—5 ze Swjeli), por. też dłuż. glogaś 
'łapczywie pić’ (Schuster-Sewc EW 234 ze Swjeii);

słe. glogotati glogotam:glogęćem 'kipieć, szumieć, bulgotać’ (PSeterśnik: morje 
... glogoće). sch. glogotati glógoleni o 'głosie indyka’ (RJA2 wyjątkowe ze Stulicia), 
'bulgotać, gulgotać np. o rwącej wodzie (RSAN), por. też diak glokótati o 'głosie 
głuszca* (RSAN z Hirtza), czaka w. glogajit 'wrzeć, bulgotać, o kipiącej wodzie’ (CDL 
1 235). -
glogbtati: sch. glóklati gibkiem 'bulgotać, gulgotać’ (RSAN. odsyłacz do giogota
li)',

ros, diak e.toKtndmb (: eJioxmamh) 'pić chciwie, dużymi łykami’ (SRNG), brus. 
ejogmamb e.ioKHy 'chłeptać, żłopać’ (Nosović). ^

Por. 1. poi. goigotal 'bulgotać, o indyku’ (SWib. SW), diak 'bulgotać przy piciu’ 
(Karłowicz SGP) oraz poh goigotal o 'głosie cietrzewia’ (SW), ros. diak eo.nomamb 
'wrzeszczeć, lamentować, pleść głupstwa, dużo mówić’ : eoieanib 'mówić’ (SRNG);

2. poh dawne glegotal 'płukać gardło; klekotać; bulgotać’ (SP XVI IBL, L.: 
XVI—XVIII w,), dial. 'niedbale, dużo mówić, pleść; plotkować’ (Brzeziński Krajna), 
też glekotać 'klekotać’ (Strutyński ZUJ 15, 97—8).

Wyraz dźwkn., o budowie i harmonii głosowej p. I 52—3. Zaświadczone są też 
interi. mogące (ale niekoniecznie) być podstawą verbum: dłuż. glog, glog glog głóg 
o 'głosie bociana’ (Muka), sła. glog 'odgłos wydawany przy uderzeniu czymś 
w twardy przedmiot’, gloglagh 'dźwięk powstający przy głośnym piciu’ (SSJ), sch. 
glog 'kołatka' (RJAZ).

Najbliższe odpowiedniki w lit.: glageti gldga 'bulgotać, gulgotać, o wrzącej wodzie; 
paplać pleść’ {.głegeti 'gęgać, o gęsi’, 'wrzeszczeć, hałasować’, p. wyżej poi. glegotal), 
por. też wyrazy dźwkn. tego samego typu z nagłosowym gl-: śrwniem. giucken, 
klucken 'gdakać’, ags. clocdan 'ts .\ łac, glócire 'ts,' (Kluge EW " 262, Pokorny IEW 
600). Psł. glogotati to dźwięczna odmianka bliskiego znaczeniowo psł. klokotati (zob. 
Boranie OR 61, Sławski SE I 282). Tego rodzaju oboczności są normalne w wyrazach 
dźwkn., por. lit. glageti (p. wyżej): klageti 'gdakać, bulgotać’, glegeti (poi. glegotal, p. 
wyżej): klegeti.

Zob. gogotati, klokotati.
M. J.
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glogovfc glogova głogom 'związany z głogiem, zrobiony z gtogu; porośnięty głogiem*
— poi, głogowy ad i. od głóg (np. głogowe krzaki), wino głogowe 'wino na owocach 

dzikiej róży* (też dial., np. głogVovi' adi. od głóg, Lorentz PW; głogowe drzewo. 
Kucała PSM 62; dial. także we wtórnych postaciach, np. giokowy, głągowy, głóchowy, 
Dejna RKJŁ XXII 177, 180), stpol. XV w. ghg(o)we drzewo 'głóg dwuszyjkowy, 
Cralaegus oxyacantha' z r. 1500 Cornus głogowe drzewo, secundum alias grabowe 
(Słownik stpol. II 208), XV w. głogowe korzenie (ib. III 351), XVI w. głogowy adi. od 
głóg (SP XVI IBL), w licznych NM typu Głogów (już u Thietmara przed r. 1010: 
Glogua, Rymut Nazwy miast 76), Głogowa (SGKP II 604—6, Rospond SEM 93), NT 
np. Głogów Las z XV w. (Wolff, Rzeteiska-Fełeszko, Maz. NT 52), NO XIV w, 
Głogow (SSNO), dłuż. głogowy 'odnoszący się do głogu’, 'odnoszący się do dzikiej 
róży, Rosae caninae’ (Muka, dziś też dial., np. Sorb. SA III, mapa 113; w związku 
z dial. zmianą głóg) bog również hogowe jabluśko, Schuster-Śewc EW 37), NM 
Głogati, Głogaw, Glochau (Eichler Sław. ON I 143), czes. hłoho\y (adi. od hloh), 
'zrobiony z głogu’ (np. hłohovy plot, Pfir. s!ov.) od XV w. (stczes. 'zrobiony z głogu, 
cierniowy’, np. koruny hłohove, Gebauer SI.), liczne NM Hłohoy, Hlohova (Gebauer 
SI., Profous MJĆ I 638), sła. hłohovy (diał. też hlóhovy, SSJ), np. hlohory ker (SSJ);

słe. g!qgov adi. od głóg (np. głogov grm, glogova meja), głogom zima 'ostatni śnieg 
na wiosnę’ (PleterSmk, SSKJ), NT np. Glogov Bród (Bezlaj SVI I 179), sch. glógov 
'odnoszący się do głogu, zrobiony z głogu’ (RSAN, też dial.: RJAZ), NM np. 
Glogova Greda, Głogowa Rupa (RJAZ), Glogovi StudenbCb (RJAZ), bułg. ejióeoe 
'odnoszący się do głogu’, 'składający się z krzaków głogu’ (RBE, Gerov), zool. 
ejóeoea nenepyna 'biały motyl’ (Mladenov BTR), NT r.toeoao (Ivanov MI Struma 
98), rAÓeo opon (< *r.toeoe Sport, Michajlova Ml Michajlovgrad 96). rjoeoeo, 
r.ioeotioma (Zaimov Zaselvane 229), maced. ejoeoe adi. od e,ioe (RMJ);

stros. XVI w. ejoeoebiu adi. od e.ioeb (SRJ XI—XVII), ukr. e.iódoeuił, np. e.wóoei 
ninnn 'kolce głogu’ (SUM, Hrinćenko), XVII w. e.ioeoebiu. z XVIII w. pAoóoobiu 
'odnoszący się do głogu’, NW rjóóoea (SHU), brus. XVII w. etoeoHbtu 'ciernio
wy’: repHOBe j u o 6  ejoeoeoe (HSBM). —

Adi. od glogb z suf. -on. T. Sz.

glogovbCb glogovbca 'zarośla głogu, miejsca porośnięte głogiem’
— poi. NM Głóg owiec (SGKP II 606; poświadczone w XV w., SHG Kraków 

I 750), NW G/ogowiec (Hydronimia Odry 71, 73), NO Głogowiec z XV w. (SSNO), 
jako apeiatyw tylko głogowiec na oznaczenie różnych owadów (Majewski SN 
1 87—8), głuż. Mohowc 'głóg. Crataegus’ (Zeman), czes. NM Hłohorec od r. 1414 
(Hosak-Śramek I 260, por. Profous MJC 1 639), sła. NM Wohovec (Majtan NOS 
135; z XV—XVI w. w węg. nazwie Gałgcz ( Glogovbcb (Varsik, Osidlenie Kośickej 
kotliny II, 1977, s. 429);

słe. głqgovec -vca 'krzak głogu’ (Pleterśnik), dziś g/ógovec -vca rzadko 'głóg' 
(SSKJ), NT Glogovec (Bezlaj ES I 149), sch. głógovac -dvca 'kij, laska z drzewa 
głogowego’, 'Crataegus', NO Glógorac i G!bgovac (RSAN), częste NM też w postaci 
Glogovec (kajkaw. z Chorwacji; RJAZ), bułg. NM i NT r.ioeoeeif, r.meoeifu (Zaimov 
Zaselvane 229, BER I 250, Kovacev MNGabr. 90, tenże MN Sevl. 159 i Trojan 113);

ukr. NW r.iodofteyb -imfj (SHU), co do wtórnego -d- por, ukr. ej id (zob. też 
ESUM 1 526). -

Por. słe. NW Glogovka (Bezlaj SVI i 179).
Od glogovb, o suf. -hch p. 99— 100, Co do budowy por, dęboncb.

T. Sz.
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głogi głogu 'ciernisty, kolczasty krzew, Crataegus’, może także 'dzika róża, Rosa 
canina'

-  poi. głóg głogu 'Crataegus' (SJP PAN, Majewski SN 1 87; też diak, np. Lorentz 
PW, Dejna AGK m. 288 i RKJL XXII 180, Zaręba Niepołomice 198, Zaręba 
Siołkowice, Tomaszewski GŁ, Pluta Dzierżysławice; dziś dial. także w zmienionych 
postaciach, np. dłóg -ogu, głód, -udu, Dejna AGK l.c., RKJL XXI 226, XXII 180, 
głąg -gu, Karłowicz SGP z okolic Kielc s.v. głóg, Dejna o,e. 177) od XV w, (stpol. XV 
w. głóg też 'jeżyna, ostrężyna, Rubus’, 'owoc dzikiej róży', ostatnie znaczenie też dziś, 
zob. SJP PAN i dial., zob. niżej; stpol. XV w. również na oznaczenie roślin 
ciernistych i kolczastych bliżej nieokreślonych, a w XVI w. prócz 'Crataegus 
oxyacantha' także 'owoc głogu’, 'drewno głogu’, 'krzew ciernisty w ogóle, m.in. 
jeżyna’, 'gałązka krzewu ciernistego służąca jako bicz’, SP XVI IBL), dial. prócz 
'Crataegus’ także 'dzika róża. Rosa canina i jej owoc’ (np. Lorentz PW, Brzeziński 
Krajna, Olesh Sankt Annaberg, Kucała PSM 61, por. Majewski l.o.), rzadziej głóg 
'dereń, Cornus’ (Majewski l.c. z Marcina z Urzędowa, XVI w.), 'dereń świdwa, 
Cornus sanguinea’ (Majewski l.c. z Kn.), dziś dial. również na oznaczenie różnych 
roślin trudnych do identyfikacji (np. głóg krzyżowy, Karłowicz SGP; por. też w ogóle 
'ciernie, roślina ciernista’, Lehr-Spławiński SJP), dłuż. głóg -ga 'Crataegus oxyacan- 
tha\ 'krzew dzikiej róży. Rosa canina’ (Muka, Schuster-Śewc EW 287 z Jakubicy 
XVI w.; wot głogu gen. 'Heeke’). głuż. tylko derywat hłohonc 'Crataegus’ (tylko tak 
u Muki i Schustera-Śewca l.c., dawniejsze słowniki mają też hłoh, głóg pod wpływem 
czeskim i dłuż.), czes. hłoh -hu (też dial. gen. hłohu, Kralik Kelć 71), 'Crataegus’ 
(stczes. od XIV w. hłoh -ha 'rostlina trnovita, bodliva\ Gebauer SI.), sła. hłoh -hu 
(dial. też np. hłóh, SSJ, Kalał; dial. też z uproszczeniem grupy h! > / :  łoh, łóh, Buffa 
SBN; glok głogu, Buffa Dlha Luka i w innych postaciach głosowych, Buffa SBN 290) 
'Crataegus' (SSJ, też dial., np. Ripka Dolnotrenć. 54), dial. także 'Frutex san- 
guineus’, *Vitis idaea’ (Buffa SBN 290);

słe. głóg głąga (Pleterśnik; SSKJ: głóg i głóg głogu) 'Crataegus’ (dial. też dłóg, 
Bezlaj ES I 149), NT Głóg, Gług i z asymilacją -gt- > -dl- Dłoge, Pri Długu. Za 
Dłogom (Bezlaj SV1 I 179), sch. głóg głóga 'Crataegus’ (też dial., np. głóg głogu 'ts,’, 
Elezović Kos.-Met.) od XIV w., 'owoc tego krzewu’ (lud. też w zaklęciach 
i frazeolog izm ach zamiast bog, RSAN), NM np. Głóg Novi, Głóg Stari z Chor* 
wacji, Njiva kod Głogu z Serbii (RJAZ), cs. XIV w. mon. (Tpmost. mors) 
'Crataegus’ (Miklosich LP), butg. paop  (z,ióz&w pl. pAÓpoee, też dial., np. BDial. I I I  

51, VI 164) 'Crataegus’, jako coli. 'wiele głogów wyrosłych na jednym miejscu’ 
(RBE), dial. też 'syn wampira mający moc widzenia wampirów i zabijania ich za 
pomocą palki z głogu’ (Gerov, Mladenov BTR, M!adenov Trakija 123, BER I 250, 
Etnografija na Bilgarija I I I  51, BDial. IX 236), dial. też paok  paópu  'zarośnięte 
zielskiem miejsce, przez które nie można przejść’ (Stojkov Banat), śrbułg. XIV w. 
(Kronika Manasa) rsori (BER l.c.), NT r.iópbm (Kovaeev Trojan 113), T aosó  
miejsce, w- którym rośnie głóg (Popov Razlog 85), maced. paop 'Crataegus’ (RMJ, 
RMNP, też dial., np. Hendriks Radożda-Vevćani);

stros. XVI w. paop 'KycTapHHKOBoe pacremie, rnor’ (SRJ X I—XVII), ros. dawne 
ZAÓi -pa 'dereń, Cornus foemina; Cornus sanguinea’ (Dal, SAR, Slovara CSRJ), dial. 
płd. PAod, p.ieó 'Crataegus’, np. 'Crataegus melanocarpa; Crataegus monogyna’ 
i inne, Dal.; wg SRNG paoó  'Crataegus’ pld. z Dala i 'Crataegus oxyacantha’ 
z Vasmera; w ostatnim znaczeniu również zaoó -da w SRNG z Vasmera (REW 1 272), 
NM rAoó (RGN II 371 z Ukrainy i Białorusi), ukr. cjtid PAody 'Crataegus 
oxyacantha; Crataegus monogyna’ (SUM: też 'owoc tej rośliny’, Hrinćenko, Żel.,
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Makowiecki Sł. bot. 113— 14, Horbać Romaniv.; -d- wtórnie z dysymilacji, ESUM 
] 526) od XVII w. (Tymćenko), dial. gAie -óey 'Crataegus' (Kuzela-Rudnyćkyj, Żel., 
Onyśkevyć Bojk., u Makowskiego l.c. hlih. hioh, też hłyd. Myk i inne przekształcenia, 
zob. również ESUM l.c. oraz AG Bojk. II m. 84, cz. 2, s. 15— 16), NW r.iid -ody 
(SHU). w XV w. l  :toób NW (SSUM), poleskie zauó -dy 'Crataegus' (Lysenko SPH), 
brus. SAO? -zv rts,’ (TSBM, Kiselevskyj Bot, sf. 41—2, ESBM 111 95), dial. zao ó  m. 
'ts.' (Nar. slova 305, Turau) od XVII w. (3acTaji Kanna b CAody TaaHorocs; TepHue 
n o c o t  a6o zao ó  poflHT óyaeT HSBM), w nazwach geogr. zaoó  (Jaskiń BHN 50). ~

Por. ukr. NM i geogr. Hlodyszcze (Hrabec NGH 164. 169).
Etymologia niepewna. Głóg i jego kolce stosowano u Prasłowian jako broń 

magiczną, chroniącą od złych mocy (Moszyński KLSJ II 1, s. 307, 308). Stąd 
zapewne nierzadkie przekształcenia wyrazu związane z tabu :glod, dlog (dysymilacje 
g ...gy  g . . .d : d..,g). Mimo zastrzeżeń Friska GEW 1 316, a zwłaszcza Chantraine'a 
DEG I 230 z dotychczasowych prób objaśnień najbardziej prawdopodobne są 
nawiązania do ie. wyrazu pierwiastkowego glógh-: ghgh- 'kolec, ostry, wystający 
koniec’, gr. *yX.coi; > ykurffiz, f. pl. 'ości kłosa’, 'sterczący koniec’, 'czubek
strzały’, yJmaca att. yT-waiTa, joń. ykaaaa. f. język’ (ta ostatnia postać zgadza się 
wokalizmem z wyrazem psł„ pierwotnie nom. *Y^(Sxia : gen. *ykaxiaę)- Pierwotne 
znaczenie: 'krzew kłujący’.

Bezzenberger—Fick BB VI 237, Trautmann BSW 91, Sławski SE 1 294—5 (tu 
przegląd i krytyka innych objaśnień), ESSM VI 136—7, Pokorny 1EW 402.

T. 5 .-.

glogbtati zob. glogotati

*gloma. Rekonstrukcja ESSM VI 137, Na podstawie sch. wyjątkowego dial. gldma f. 
'coś niezgrabnego, zbyt wielkiego, grubego’ (RSAN). Nie widać podstaw. Sckundar- 
ny ekspresywny nowszy derywat wsteczny od sch. glómdzun zob. glomozhm.

F. S.

glomćti glom 'q glomiśb płd. (na płn. zachodzie) 'silnie czegoś pragnąć, pożądać, cupere’ 
— słe. dial. glonie t i -mim 'pożądać silnie, gwałtownie pragnąć’, np. krava glom i po 

mladini 'krowa żre chciwie młodą trawę’, glometi po resnici 'pożądać prawdy’ 
(Pleterśnik, stąd Bezlaj ES I 149—50; SSKJ nie notuje). ~

Etymologia niepewna. Nie można wykluczyć, że zachowany tylko w słe. wyraz, 
wykazujący archaiczną semantykę i morfologię, nawiązuje do psł, synonimicznych 
ielćti, galiti 2. (zob.). A więc ie. gl‘hel- 'chcieć’ występowałohy tu na stopniu 
zerowym, zredukowanym, rozszerzonym przez ekspresywny determinant -om- (por. 
glomotati. glomoziti). — Dotychczasowe próby objaśnień nie przekonują (przede 
wszystkim 2e względu na trudności semantyczne): ESSM VI 137 nawiązuje do bardzo 
niepewnego *gtoma (zob.). — Kurkina Etim. 1970, s. 92 łączy z poleskim ZAUMam' 
'jeść (o świniach)’ i dalej z lit. gięto: i i (o których p. gkimali)- — Bezlaj ES I 149—50 
łączy z sch, guma t i 'chciwie jeść, żreć’ < gltmati (p, glamuti).

T. Sz. —  F. S.

glomotati glomat 'ę płd. 'robić hałas, huk, hałasować, strepere"
— sch. glomotati glómoćem: głomotam 'wywoływać hałas, np. przez przewracanie 

jakichś przedmiotów, przez uderzanie przedmiotu o przedmiot’ (np. Stolovi glomoću.
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a Ijudi... ropoću, RSAN), od pocz. XVIII w. (u Parćicia r. 1709, RJAZ), maced. dial. 
enoMomu 'paplać, trajkotać, mamrotać’ (RMJ). ~

Por. 1. sch. dial. glomdiaii -tam 'hałasować, stukotać’, 'płynąć z hukiem, o rzece’ 
(RSAN), od XVII w. (RJAZ: 'strepere');

2. sch. dial. glometati -idm 'hałasować, stukotać’ (RSAN);
3. sch. dial. glomurari -ram 'ts.* (RSAN).
Czasownik ekspresywny z suf. -ot-ati (1 52, tu też o charakterystycznej harmonii 

głosowej o...o) od dźwkn. gtom- (zob. glom-oz-iti). Psł. dżwkn. glom- ( :glam-1) do ie. 
dźwkn. ghel-, gkel-m-: ghl-em- p. gal iii 1, Najbliższe odpowiedniki w germ.: stnord. 
gtam, gtamm n. 'hałas, wrzawa’, glama 'rozmawiać, gwarzyć’, glantra 'hałasować’. 
Por. też (należące do ie, ghel-, ale wykazujące tę samą budowę) stnord. galm 'odgłos, 
brzmienie; wrzawa, hałas’. Zob. glamati. — Skok ER I 566 uważał glomotati za 
denominativum od glomotb (zob.). Nie widać podstaw.

Por, bliskie budową i semantyką łomotali (Sławski SE V 182—3).
T. Sz. —  F. S.

g l o m o t i ,  glomota płd. 'hałas, wrzawa, huk, strepitus’
-  sch. glomót m. 'hałas, wrzawa, trzask, huk’ (RSAN; Vuk, stąd RJAZ), bułg. 

dial. zAÓMam m. 'zgiełk, hałas, trzask’ (Gerov, stąd RBE, BER I 251), maced. dial. 
iAOMom m. 'bełkotanie, mamrotanie’ (RMJ). —

Por. I. bułg. dial. ejoMomap m. 'metalowy dzwonek (zawieszony na szyi zwierząt’) 
(Gerov Dop. z okolic Widynia, Mladenov BTR, Mladenov Vidm 217);

2. sch. wyjątkowe z XVIII w. glomat m. 'hałas’ (glomatati (RJAZ).
Nomen actionis > nomen acti do glomoiati. Niekoniecznie jednak derywat wstecz

ny, Nie można wykluczyć derywacji od pierwiastka. Budowa jak w bliskim 
semantycznie (ale odrębnym etymologicznie) lomotb (p. Sławski SE V 181).

T. Sz. — F. S.

"glom oza. Rekonstrukcja ESSM VI 137 (obok glomozt, .glomozdb). Na podstawie 
odosobnionego czes. dial. hlomoze 'niedojrzałe owoce’ (Kolt Dod. DSM). 1 seman
tyka i wyjątkowość wyrazu wskazują na to, że jest to późniejsza innowacja lokalna 
(por. glomozbm, glomozb).

F. S.

glomozditi zob. glomoziti

glomoziti glomozg: glomozditi gtomoźdźę pin. 'trzaskać, bić, wywoływać hałas, wrzawę, 
hałasować, łomotać’

~ czes. hlomuziti (częściej lomoziii) -zim 'wywoływać hałas, huk, hałasować’, 
hlomoziii se 'mozolić się, trudzić się, wysilać się*, dial. wsch. hlomoziii 'zdzierać, 
zużywać, o nieprzyjemnym tłoczeniu, gnieceniu, darciu, nadmiernym czy zbytecznym 
wysiłku*, sła. hiomozit' obok tomozit' -zi 'wywoływać hałas, huk, krzyk, hałasować, 
łomotać, terkotać’ (SSJ, wg Machka ES1 169 'trzaskać, tłuc, bić grubym, tępym 
narzędziem’);

brus. dial. ijio.wnsdsuHb (Nosović): z.ia.uujdsiąs (ESBM Ul 93 s.v. e.iustaiód) 'bić 
po głowie; nabijać czymś głowę; rzucać jedno na drugie, bezładnie’. ~

Por. też czes. dial hlomouziti se 'mozolić się, wysilać się’ (*glomuz-), sla. dial. 
hlomaidit' 'hałasować', hlemaźdit' 'bić, młócić, tłuc, trzaskać’ (Kalał, *glom-azd-, 
*glem-azd-).
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Czasownik ekspresywny z suf. -oz-iti (p, I 55) : -ozd-iti (o oboczności -d-: -zd- p. 
Bruckner K.Z XLV 53, XLVII1 203, Stawski SE 1 276. 348, 530) od dżwkn. glom- 
(por. sch. gldmnuti "wywołać łomot, łoskotać, załomotać; wypić jednym haustem’, 
RSAN, glomati se dial. 'mocno się drapać’, ib.; co do znaczenia por. czes. dial. 
moraw. lomazii' sa 'drapać się’ i czes. lomoziti "łomotać, łoskotać, hałasować’ p. 
lomoziii), ros. dial. ZAOMonymb "przełknąć łyk czegoś’ (SR.NG), brus. dial. zAOMzmyąb 
'odgryźć wielki kęs, kawałek’ (Nar. slova 29, 197). O dalszej etymologii zob. 
pokrewne glom~ot-ati.

Mało prawdopodobne wyprowadzanie z podstawowego subst. gtomoz* ; glamozd* 
p. (tak np. Berneker SEW I 306. ostatnio Stech ScSl XIi 149—-51, uważający 
czasownik za denominativum), także i ESSM VI 137 rekonstruuje tylko glomozb, 
glomozdb, glomoza. — Machek ES1 168—9 oddzielał ekspresywne hlomoziti "tłoczyć, 
gnieść, zdzierać, zużywać’ od hlomoziti 'hałasować’. Pierwsze łączył z lit. glamiyti 
p. glamati. Drugie objaśniał na gruncie czeskim jako dewerbalne intensivum z suf. 
-oz-. Dla psł. rekonstruował realnie nie zaświadczone glonu (prapokrewne np. 
stnord. glant, glamm "hałas, wrzawa’ p. glomotatt). Nie należą tu bowiem (wbrew 
Machkowi) stczes. hm  "odgłos łamania, łoskot, trzask, huk’, sła, hm  'wrzask, hałas, 
trzask’ kontynuujące psł. iom* ( lem- 'łamać, kruszyć’ (o budowie i rozwoju 
znaczenia p. Sławski SE V 165—9). F. S.

głomozb glomoza zach. "trzask, huk, hałas, łomot, wrzawa, strepitus’
~  czes. hlomoz m. 'hałas, huk’, też dial. chodzkie 'hałas, zgiełk' (Hruśka DSCh), 

sła. hlomoz m. 'trzask, huk, hałas, wrzawa’ (także dial., Kalał),
Por. I . brus. dial. z a o m o z ó  m., z . tÓ M c n d  m. 'graty, rupiecie, śmieci’ (Nosović, 

Jurćanka Mscisl. 66) < brus. dial. ZAOMOjdiutjb 'rzucać jedno na drugie, bezładnie’ p. 
glomoziti; brus. dial. ZAaMazód 'coś niezgrabnego, niezdarny człowiek’ (TSBM), dial. 
'człowiek niezgrabny, do niczego, niezdatny do pracy’ (ESBM), u Nosovića z.iOMOzdd 
'mowa bez sensu, głupia’, m. i f  "głupiec, człowiek nierozumny’ (semantyka 
nawiązująca do glamati, zob.);

2. czes. dial. hlomouz m. 'stwardnienie skóry, odcisk, nagniotek’ (SSJĆ), hlomoza 
"niedojrzałe owoce’ (Kott Dod. DSM), oba wyrazy objaśnia semantyka czeskiego 
ekspresywnego hlomoziti.

Nomen actionis > nomen acti do glomoziti. Niekoniecznie jednak derywat wstecz
ny. Mogą to być niezależne formacje od dźwkn. glom- p, glomoziti, giomotati. Zob. 
bliskie znaczeniowo psł, dial. iomozb: lomoziti (z którymi nasza rodzina się miesza),
0 nich Sławski SE V 183.

Matzenauer LF VII 181, Berneker SEW 1 306, łljinskij lzv. XVI 4, 3, Stech ScSl 
XII 149—51. — ESSM VI 137—8 uważa za możliwy związek z giemyźdźb (co 
rekonstruuje nieprzekonująco jako glemezdb, gtemezdb). Nie widać podstaw. Wska
zuje też na bliskość form i znaczeń z g r o m o z d przypominając alternację l:r  (por. 
kliki,: krikrt. klikali, klicati: krićati). F. S.

glota 1. płd. i wsch. 'ścisk, tłok. wielka liczba stłoczonych ludzi, tłum, turba’, "stado’, 
'pospólstwo, bieda, hołota’, płd. "rodzina, czeladź, żona i dzieci, familia’

■'* słe. przestarz. gięta 'tłum, pospólstwo, hołota’ (wg Pleterśnika i Bezlaja ES
1 150 XlX-wieczna pożyczka z cs.), sch. przestarz. i dial. glota 'rodzina, wspólnota 
rodzinna, domownicy’, "gromada’, "biedota, hołota, motłoch’ (RSAN), NM w Serbii 
Glota (RJAZ), cs. z XIV w. rsoT# 'turba' (Miklostch LP), bułg. przestarz. i dial. 
ZAÓma 'stado, zwykle wilków’, 'tłum ludzi, zgraja’ (RROD, RBE);



strus. rnom 'tłum' (z XV w., SRJ XI —XVII i Srezn., zaświadczone też 
w XVlll-wiecznym odpisie tego samego dokumentu. Miklosich LP), ros. NM 
z okolic Pskowa Hiombi (Vasmcr RGN 11 372) niepewna, ukr. dial. c.ioma 'itum, 
ścisk, tłok’ (Hrinćenko: Podole, Verchratskyj Znadoby uhor., Janów Moszkowce), na 
Bojkowszczyźnie również z innym akcentem (Onyśkevyć Bojk.). ~

Por. I. ukr. dial. cjtim c.tómy 'tłok, ścisk’ (Żel.) wskazujące na pierwotne glon m., 
za którym przemawiają też adverbia: bułg. dial. ciómoM 'tłumnie' i maced. dial. 
BAomyM 'ts.’;

2. bułg. dial. caómo 'tłum, stado", 'hołota, motłoch’ (zapewne wtórna depluraliza- 
cja z CAtnnag

3. ros. dial. CAomed 'biedota, hołota" (SRNG: Smoleńsk);
4. denominalne ukr. dial. c.tomumu -vr -mttut "tłoczyć się, cisnąć się’ (Hrinćenko).
Z płd.słow.: rum. gloatd f, "tłum, ciżba’, 'dzieci z jednej rodziny’, 'pospolite

ruszenie’ (Mihaila Impr. 143; pożyczka stara z XIV—XVI w. wraz z serią innych 
terminów socjalnych), stąd ukr. dial. hucuł, ź.ióma "dzieci’ (ESUM I 528 wg 
Vincenza, Les elements roumains du lexique houtzoule).

Dokładnych odpowiedników ie. nie ma, nie zaświadczona także bezpośrednia 
podstawa motywująca. Etymologia niepewna. Może pierwotne abstr. ) coli. na -a (p. 
I 59) do ie. gl-et- będącego rozszerzeniem pierwiastka gel- 'tłoczyć, gnieść, ugniatać’. 
Derywaty od tego pierwiastka mają często znaczenie "ściśnięta, zwarta masa; bryła, 
kupa’ (zob. gala, galbka, źely żelbve; gluda, gluta, glyha, na związek psł. glota z tym 
ostatnim wyrazem wskazywał Bruckner KZ XLVIII 202 rekonstruując gblota: gblbnb 
'kawał chleba’). Stąd "kupa ludzi, tłum, zgraja’. Por. bliskie rozwojem znaczenia psł. 
gromada: gromada (p. Sławski SE I 347—8), płn.słow. tiśćbba poi. ciżba (stpol. z XV 
w. też ciszczba) 'wielka ilość stłoczonych ludzi, tłum, masa’ < tiskati 'tłoczyć, ściskać’. 
Z innych języków ie. warto przytoczyć należące do tego samego pierwiastka: goc. 
kilfeei "łono matki’, ags. ci Id 'dziecko', ang. cbitd 'ts.', może i stszwedz. kołder 'dzieci 
z jednego małżeństwa’, norw. dial. koid, kuld 'potomstwo zwierząt pochodzące 
z jednej ciąży, z jednego lęgu, całe gniazdo jajek, dzieci pochodzące z tego samego 
małżeństwa" (Pokorny 1EW 358, Havlova ESSJ 28).

Inne objaśnienia (ich przegląd daje Havlova ESSJ 26—9) mniej przekonujące 
przede wszystkim ze względu na semantykę. Havlova (ESSJ 28—9) łączy za Srezn. 
I 519 z psł. gjkh .gfka 'hałas, krzyk, zgiełk’, g{ćati 'krzyczeć, huczeć’. Co do rozwoju 
znaczenia powołuje się na stczes, hłuk 'hałas, krzyk’ : 'gromada, hufiec, wielka ilość, 
tłum’. —■ Shevelov PS M2 łączy z goh 'nagi, goły' porównując co do znaczenia 
ukr. aoAÓma (zob. gołota). — ESSM VI ] 39 nie wyklucza związku z glogb (zob.), 
glodati (zob,).

Havłova ESSJ 26—9. M. J. —  F. S.

glota 2. płd. 'zanieczyszczenie; chwast w zbożu, ziarnie’
~ sle. gięta bot. 'kłosownica, Brachypodium’, dial. też 'życica, Lolium’ i ogólnie 

'chwast, zanieczyszczenie w zbożu, w ziarnie’, sch. glina 'nieczystość, brud’, 'chwast, 
zanieczyszczenie w zbożu’, też dial. (Elezović Kos.-Met. i z innym akcentem: glota 
Mitrović Leskovac), bułg. dial. c.tónia 'zanieczyszczenie w zbożu, w grochu’, maced. 
ca oma 'zanieczyszczenie w ziarnie’, 'pył, drzazgi’. ~

Por. 1. synonimiczne: słe. glęt -1 f., sch. dial. glót m., maced. CAom m., c.iotneoK-,
2. sch. stary derywat od XV w. glótina 'zboże z wyjątkiem pszenicy’;
3. czasowniki denominalne; sch. dial. glotiii -Tm 'brudzić, zanieczyszczać’, maced. 

CAomu 'ts.’.
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W ścisłym związku z gbta  1. Dalsza ewolucja znaczenia pejorat. 'zgraja, 
hołota’ ) 'chwast; Zanieczyszczenie’,

Skok BR I 572, Bezlaj ES I 150.
M J.

glotbm, 1, gloibna glotbno wsch. i płd. 'tłoczny, tłumny; ściśnięty’
~  ukr. dial. eAtmuuu 'ciasny, wąski’, zwykle adv. e.rintnn, eióomo 'tłoczno’ 

(Verchratskyj Znadoby uhor,). ~
Na istnienie takiego przymiotnika w płd.slow. wskazuje derywat: bułg. i maced. 

ć.wmHuiftt i gjiyttmutfa 'stado, horda, banda, zgraja’.
Adi. od glutu 1. z suf. -bttb,

M. J.

glotbm. 2. glotbno glotbno płd. 'zanieczyszczony, zachwaszczony’
słe. dial. g/ęten -ino -tno 'dotyczący chwastu, zmieszany z chwastami, zanieczy

szczony’: glotno żito, zrnje, seme, sch. dial. glótatt: glóton -tna -mu 'zanieczyszczony, 
zachwaszczony, o zbożu’, 'nie dopieczony, zakalcowaty, niesmaczny, niedobry, 
o Chlebie, pokarmie’, 'nieczysty, brudny’, 'nieurodzajny, o ziemi’ (RSAN), w znacze
niu 'zły, niedobry’ już u Mikaiji (RJAZ), bułg. dial. z.tumen -mną -inno 'zanieczysz
czony, z domieszką ziaren chwastów’ (BER 1 251, BDial. IV 95), maced. e.iomen 
-mna 'zmieszany, zanieczyszczony, o zbożu’. —

Adi. od gluta 2., o suf. -bm p. Brodowska-Honowska SPS 80 nn.
M J.

glozbje n. coli. 'krzaki, zarośla głogu’
— czes. hloźi n. 'ciernie, głogi’ (Prir. slov., SSJĆ), stczes. XIV—XV w, Mozie coli. 

do Moh (Gebauer SI., MSĆS; por. NM Duhlozt zapisane już w 1407 r. < do hlozi, 
Profous MJĆ I 640), sła. Muzie n. 'zarośla głogu’ (SSJ, Isaćenko SRS);

słe. dial. glpżje n. coli. 'krzaki, zarośla głogu’ (Pleterśnik), gluuźde (Bezlaj ES 
I 149), NT Gloże, Gloźje (Bezlaj SV1 I 179), sch. gidźje n. coli. 'zarośla głogu’ (RJAZ, 
RSAN, Vuk) od XVI w. (RJAZ), także NM np. Njiva u Gtoiju (RJAZ), cs. nośnic 
'spina, crataegus’ (Miklosich LP), bułg. dial. c.ióotce, e.tojtcbe, e.iÓMcue n. coli. od e.toe 
(Mladenov BTR bez dokumentacji: o takich formach w dial. zob. lvanov, Izsled. 
Mladenov 85—91), śrbutg. XIV w. r.ioaot (BER 1 250: Kronika Manasa), maced. 
e.iośe n. 'zarośla głogu’ (RMJ);

ukr. dial. z.jfwcć n. coli. 'ciernisty, kolczasty krzak’ (tylko Żel.). ~
Coli. od glugb, o suf -bje 1 86.

T. Sz.

glębati glphajp czes. i płd. 'czynić zagłębienia, drążyć, ryć; czynić głębokim, pogłębiać’ 
~  czes, Moubati (o ćem, nad ćim) 'głęboko rozważać, rozmyślać’, 'wydłubywać, 

pogłębiać’ (Pfir. slov., Gebauer SI. od XV w.);
słe. dial. glębati -barn 'drążyć, czynić zagłębienia’, voda globa 'żłobi, drąży’ 

(Pleterśnik: Bela Krajina, prekm.), bulg. przestarz. i dial. z.iióa.w -atu (: e.tbóa.H -aeut) 
'dłubać, żłobić, ryć’ (RBE, Gerov, u Mladenova BTR e.tbóaM 'pogłębiać’; formy 
bulg. mogą pochodzić po prostu z óh.ióas, por. bułg. dial. e.temó ( d.icmó). -  

Denom. od glęhb, glphukb, o tym typie czasowników p. 1 46, Reczek JP XLiV 
140—6. Widoczny wpływ bliskiego znaczeniowo i głosowo dfbati (w slow. dobrze 
poświadczony jest też rozwój grupy dl)gf). Por. głębili.

ESSM VI 140.
M. Ś.
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*glgbelb. Forma rekonstruowana przez ESSM VI 140 na podstawie: poi. rzadkie głąbie! 
(SW), głębie! (SJP PAN) 'ryba łososiowata Coregonus' (dial. głąbieI 'ts.' u Kar
łowicza SGP niepewne), słe. głobęł 'zagłębienie, parów, wądół’ (Pletersnik).

Nie widać podstaw: wąski zasięg, brak pewnych poświadczeń dial., zupełny brak 
w starszych źródłach.

F. S.

glębćm, : glybfnb f, wsch. 'głębia, głębina, toń’ 
głębenb: -- ros. dial. smoleńskie e.iyóeiib 'głębia, toń’ (Slovari> Smoleńsk., s. v. 
e /ib iócH b), NW F .iy ó e n b  (Vasmer WRG I 440: Ziemia Wileńska), ukr. dial. y  iy ó iu b  
'ts.* (Żel. s. v. e.iyóutta: AGBojk. IV 39: mapa 218; Rudnyćkyj ED VII 644). 
głybent: — ros. dial. smoleńskie eAtmenb 'ts.* (p. wyżej), ukr. literackie i dial. e.mdiHb 
(SUM, Żel. s. v. e.tuÓwta: u Hnnćenki obocznie eAudeub: pauóihh). ■—

Formacja wygląda na archaiczne, rzadko spotykane abstractum z suf. -cm (temat 
na -i"-) od glęb-{glvb)-ala>. O budowie p. I 129.

M. Ś.

głębi ca zob. glpbbCb 

glębikt. zob. glgbb I.

głębina 'głębokość, głębia, profunditas, altum; głębokie miejsce’ : płd. i wsch. też 
glybin'a
głębina'. ~  poi. od XV w. głębina 'wielki słup wody, głęboka woda, toń; najgłębsze 
miejsce na wodach’ (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, dial.: Ramułt, Dejna 
RKJŁ XXII 177, Szymczak Domaniewek: MAGP XI m. 526: 'głęboka woda’), głuż. 
hlubina 'głębia, przepaść, otchłań* (Pfuhl, Zeman), czes. od XIV w. hłuhina 'głębia; 
głębokie miejsce na wodach’, 'głąb. oddalone miejsce’, górnicze 'najgłębsze miejsce 
w kopalni’ (Pfir, slov., Gebauer SI., rzadko dial.: Siatkowski Kudowa I 129);

słe. globina 'głębia, toń, profunditas, altum', v głobini 'w głębi* (SSKJ, Pleterśnik), 
sch. (w piśmiennictwie cerk. od XIV w. i czakaw.) głubinu 'ts.* (RJAZ ze słowników 
Belostenca, Jambreśicia, Voltidżiego i Stulicia), ses, ™aehh;i 'profunditas, altitudo, 
altum, profundum’ (SJS), bułg. przestarz. i poetyckie e .tb ó u n a  'głębia’ (RBE, 
Mladenov BTR, Gerov), też jako NM (Ivanov MI Struma), maced. dial. e .w ó w ta  
'głębina’ (RMJ, RMNP);

strus. od XI w. rno\RHHa 'głąb, głębia: otchłań’, ros, ejyńuHu 'głębokość*, 'głębia, 
toń*, 'bezmiar’ (SSRJ, SAR), dial. w znaczeniu bardziej konkretnym 'brzeg, przy 
którym znajduje się głębokie miejsce’, 'tor wodny’, 'Bbicora hjih mu puna chucth’ 
(SRNG, Słovarb Novosybir.), 'jama w rzece’ (Slovara Mordov.), też przenośnie 
'dawne lata, czasy’, 'starość’ (Slovarb Smoleńsk.), ukr. dawne z.iyóiwa (Tymćenko: 
XV—XVIII w.) 'głębia, głąb*, 'głębokość", 'otchłań; bezmiar’ i dial. ejyóuiió 
'głębokość, głębia’ (Hrincenko, Żel., Onyśkevyć Bojk., AGBojk. IV, cz. 2, s. 39—40), 
brus. XV—XVII w, ejybuna ‘profunditas’ (FISBM). —

Por. sekundarne postaci: l. poi, dawne głębinia 'głąb’, 'głębokie wody’, 'oddalone 
miejsce’ (SJP PAN, SW z XIX w.), SW też dial. głębin: parę łokci głębin i (Karłowicz 
SGP z Litwy), czes. NM Hłubyne, lud. Hiubiń, v Hłubini (Profous MJC); sch, 
wyjątkowe głubinja (RJAZ w jednym przykładzie z Istrii); ukr. dial. SAyóuUb 
'głębokość, głębia’ (Onyśkevyć Bojk., AGBojk. IV cz. 2, s. 39—40: hiubiń: -byń). 
brus. stare e.tyóuHn (HSBM);
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2. z suf. -izna: poi. głębizna (SJP PAN, L., też dial.: Dej na RKJŁ XXII 177, 
Górnowicz Malbork: giębizna, MAGP XI m. 526); ukr. dia!. u Żel. eAyóuma,

3. -ov-ina: ros. dial. zjiydoeima 'głębokie miejsce w rzece’ (Sredneobskij sl.), 
w innych dial. z widoczną dyferencjacją znaczenia w stosunku do form z -ina: 'jama. 
zagłębienie w ziemi' (SRNG, Pskov. slov., Slovaru Smoleńsk.).

Obok tych formacji w poszczególnych językach widoczny też typ wtórny, oparty 
na podstawie glpbok-: poi. dial. rzadkie g/ęboczyna 'głębia' (Karłowicz SGP z Mazo
wsza, Pluta Dzierżysławice, Dejna RKJŁ XXII 177), głuż,. hłuboćina 'głęboka dolina’, 
'krater’ (Pfuhl, Zeman), czes. rzadkie hłuboćina 'głębina', 'przepaść' (Prir. s!ov„ brak 
u Gebauera Sl.), dial. huboćina 'głębina, głębokie miejsce w rzece, stawie’ (Malina 
Mistrice, o postaciach hub- w gwarach czes. s. v. glpbokb): słe. książkowe głoboćina 
'głębia, głębina’ (SSKJ), bułg. przestarz. i dial. g.nOoHUHÓ rts.” (RBE, Mladenov BTR, 
Gerov), maced. e.ioóouuna 'ts.’ (RMJ); ros. dial. rzadkie e.iyóouuna 'ts.’ (Pskov. 
slov.), brus. dial. ^Ay6o‘̂ bwa 'głębokość, głębia’ (Turau).
głybina ~  sch. dial. glibina 'głębina' (RSAN: Timok), NT Glibina (HDZ III 365);

ros. dial. z.twówwó tylko w znaczeniu abstrakcyjnym 'głębina, głębia' (SRNG: 
Twer, Moskwa, Leningrad; Slovarb Smoleńsk.; też w źródłach pskowskich z XVII 
w.: z.ibióuHa. Pskov. slov.), ukr. z.iuóuna 'ts.' (SUM, Hrinćenko, AGBojk. IV, cz. 2, 
s. 39—40, Bilećkyj-Nosenko; brak w SSUM, u Tymćenki i Żel.), brus. dial. e.mółna 
(Nosović, Turafi, SPZB), też w funkcji NT (Jaskiń BHN: z.tblówa 'jama wypłukana 
wodą'), na Polesiu 'zagłębienie w ogóle’ (Polesbe 223). ~

Por. też ukr. ejiuóunA (Hrinćenko), brus. z.jwóia.ś (TSBM, Turau, Saternik Ćerv, 
HSBM).

Abstractum na -ina od głębi, 1., glpbokb: glyhb, glybokb.
M. Ś.

glębiti glpb'1 ę glębiśb 'czynić głębokim, pogłębiać*
— po!, nowsze głębić -bię 'kopać, drążyć, pogłębiać: prowadzić szyb z powierzchni 

w głąb ziemi’ (SJP PAN, u L. z odniesieniem do wy głębić, zgłębić), dial, rzadko głąbie 
'wiercić otwór' (Dejna RKJŁ XXII 176), 'pogłębiać' (Olesch Sankt Annaberg: 
gyamb‘ić), głuż. blubić -ju 'pogłębiać, tief machen’ (Pfuhl, Zeman), czes. hloubid -iw 
(co) 'kopać, zagłębiać się, wydłubywać, dłubać’, hłoubiti dołu (Pfir. slov., Jungmann), 
dial. blubić' 'kopać, np. studnię’ (Lamprecht Opava);

słe. globiti -im 'czynić głębokim; pogłębiać’ (Pleterśnik, SSKJ), scs. Supr. 
BŁrłi&BHTH 'infigere', oyrji*EHTH 'pogłębić' (SJS, Sadnik—Aitzetmiiller HAT); 

ros. dial, zAyOumb -fiuuib 'pogłębiać’ (SRNG: na Uralu). -~
W kilku językach poświadczone są też nowsze denom. od glpbokb: głuż. Iiłuboćić 

'tiefen’ (Pfuhl), czes. dawne hłuhoćiti 'ts.’, też 'in pro fund urn descendere’ (Jungmann); 
słe. głobpćłii 'tief machen’ (Pleterśnik za słownikiem Murki), ros. dial. smoleńskie 
e .iy o o u u m b  - u y  'pogłębiać’ (SRNG).

Denom. od g/pbh l. (zob.).
M. Ś.

glębocć zob. głęboko 

glęboće zob. głęboko

glębofb f. 'głębia’, 'głęboko ukryte miejsce’
~ stpol. wyjątkowe glębocz 'miejsce ukryte w głębi, tajemne, profundum’ (XV w. 

Słownik stpol.), czes. dial. huboć f. 'stfedni les’ (v huboći. Sverak Karlovice);



glęboćb —  głęboki 133

sle. NW Ghboc (Bezlaj SVI I 178);
ukr. u Żel. ejiyóiu -óouu 'głębia’ (s. v. e.iyóuHa).
Nowsze abstractum z suf. -b od głęboki. Por. glpbb.

M, Ś.

głęboko : płn. glyboko ; pld., wsch. glęboĆe : płn. glębocć : płn.-zach. głęboki 2, adv 
'profunde, alte’
głęboko: ~  poi. głęboko (stpol. od końca XV w. — tylko w Rozmyślaniu Przemy
skim, Słownik stpol.), od XVI w, już jako forma piawie wyłączna, znana dial. (Sychta 
SK ( 323, Kucała PSM 43, Pluta Dzicrżyslawice, Dejna RKJŁ XXII 177), połab. 
głębek, forma niepewna < * głęboko lub *glęboki (Polański SE II 163), gtuż. hłuboko, 
czes. od X[V w. hłuboko (Pfir. slov., Gebauer SI., też dial.: Bartos DSM: hłuboko);

słe. globóko, sch. w czakaw. gwarach nawiązujących do sie.: yloboko (PPJ III 86), 
bulg. dial. ZjiadwKo;

strus. noYKOKO, ros. e.tyóÓKO: z,iyóonó (SSRJ, też dial.: SRNG, Slovan Novosy- 
bir., Pskov. slov.), ukr. stare (u Tymćenki XV—XVIII w.) noyBOKO, brus. stare 
(XV—XVII w., HSBM) i dial. ejiyóÓKO (Turau). -
glyboko: ~~ czes. dial. hłyboko (Hruśka DSCh, Horećka Frenśtat), sla. dial. hltboko 
(BufTa Dlha Luka);

ros, dial. 2Abtaotco: b a m 6ó k o \ aAuóoKÓ (SRNG, Slovarb Smoleńsk., Sredncobskij 
sl.), ukr, e.iuóÓKo-.eAuóoKO, brus. e.tbióÓKa. ~~ 
głęhoce: — cs.-serb. XIV w. rnaBOYe (SJS);

rus.-cs. XII w. maeoye (Miklosich LP, u Srezn. w tym samym przykładzie jako 
compar.), ukr. stare rsotfEOYe (Tymćenko z XVI w.). ~
glęboci: -  poi. dawne głęhoce (w XVI w. już wyjątkowe, SP XVI IBL, SJP PAN), 
czes. od XVI w, hluboci' (Pfir. slov., Gebauer Sl.); 

stbrus. u Skaryny c.tyóoęb (HSBM). --
głęboki. -  kasz. pin. i środkowe głąbok (Sychta SK I 323), sli. głąbok, polab. głębek 
(P- głęboko). ~~

Postać głęboko : glyboko to acc. sg. n., głęboki — acc. sg. m. od adi. głęboki; 
głęboće = acc. sg, n. od nie poświadczonego adi. głęboćb; głęhoce = loc. sg. od 
głęboki.

Por. daleko, dolećb, dałece, daleki.
M Ś.

głęboki I. głęboka głęboko, compar. głęfbjb głęb ‘bsi głęb'e: g|boki gjboka gjbo- 
k o : glyboki głęboka glyboko 'mający dużą odległość od powierzchni w dół, do 
środka; sięgający daleko ku wnętrzu czegoś, w gtąb, znajdujący się daleko od 
powierzchni, proRindus, altus’, głęboki doli, głęboki potoki, głęboki rovi, głęboki 
snćgi, głęboka jama, głęboka rana, głęboka ręka, głęboka voda, głęboko dmo, 
głęboko ezero (ozero); 'oddalony od skraju, daleki, trudno dostępny, interior’, 
głęboki lesi; 'intensywny, mocny, niepowierzchowny, nieplytki, całkowity’, głęboki 
s in i , głęboki zali, głęboka żalosti; 'podeszły, o wieku; późny, o porze roku, o nocy’, 
głęboka starostb, głęboka esenb (osertb), głęboka nokti
głęboki: ■— po), głęboki (postać jedyna tak w źródłach historycznych, jak i gwaro
wych czysto polskich; postać głyb- spotyka się w gwarach pogranicznych: laskich, p. 
Zaręba AJŚ VI mapa 1139 i toponomastyce wsch.: SGKP; o wyjątkowym dial. 
głybocki p. niżej glyboki), compar. w poświadczeniach od XVI w. głębszy (stpol. też 
czasem giębokszy, SP XVI IBL), już w Psałterzu floriańskim 'profundus, altus’, 
w powtarzających się zestawieniach: głęboki dół, głęboki potok (jako toponim od
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XV w,, Słownik stpol., SGKP II 599), głęboki rów, też jako NM i NW (Rieger, 
Wolnicz-Pawłowska Warta), głęboki śnieg, głęboka jama, głęboka rana, głęboka rzeka, 
głęboka woda, głębokie dno, głębokie jezioro, 'oddalony od skraju, daleki, interior' 
(głęboka puszcza, głęboki las), 'wydobywający się, pochodzący z głębi, z wnętrza, np. 
o oddechu’, 'osiągający wysoki stopień nasilenia, wielki, całkowity, mocny’ (głęboki 
sen, głęboki żal. głęboka żałość), 'podeszły; późny’ (głęboka starość, głęboka noc, 
głęboka jesień), Słownik stpol., SP XVI 1BL, L., SJP PAN; częste w NM i NT 
zazwyczaj związanych z obiektami wodnymi: Głęboki Bród NM, Głęboki /fńu1. 
Głęboki Wir, p. SGKP; w dial, niemal wyłącznie w zestawieniu z konkretnymi 
nazwami wód, zbiorników wodnych lub sztucznych zagłębień: dół, rów, studnia, 
piwnica itp.; znaczenia przenośne występują tam rzadziej (Karłowicz SGP, Dejna 
RKJŁ XXII 177, Sychta SK I 322 -3 ,  Brzeziński Krajna, Górnowicz Malbork), 
literackie ponadto przen. 'intensywny, nasycony, o barwach; ciemny, nisko brzmiący, 
o głosie’, 'niepowierzchowny, gruntowny, o zjawiskach psychicznych’ (np. głęboka 
myśl, już w Psałterzu floriańskim), połab. głpbut’e nom. sg. m. 'tief (Polański SE 11 
163), dłuż. dial. archaiczne gluboki 'głęboki’, NW w rekonstrukcji Muki Giuboki jazor 
(niem. Glubig-See, Muka 111 138), głuż. hłuboki, compar. hłubśi, fem. w funkcji NW: 
łliuboka (L. Hoffmann, Die slawischen Flurnamen des Kreises Lobau, Halle 1959, s. 
23) 'profundus, altus, tief (Pfuhl, Zeman, o starych i dial. wariantach luboki, uóboki, 
łyboki p. Schuster-Sewc EW 289—90), u Warychiusza 1597 hłeboki sson 'głęboki sen’ 
(Stachowski Warychiusz 1597), czes., w funkcji NM zapisy już z XIII w. (Gebauer
SI., Profous MJC) hłuboky, compar. hłubśi 'profundus, altus, tief (hłuboky dul, 
hłuboka jama, hłuboka rana, hłuboka ręka. hłuboka soda), 'interior’ (hluboky les), 
'intensywny, mocny, całkowity’ (hluboky spanek, hluboky smutek), 'podeszły; późny’ 
(hłuboka Starost, hłuboka noc), 'intensywny, nasycony, o barwie; ciemny, nisko 
brzmiący, o głosie’ (hłuboky hlas), 'niepowierzchowny, niepłytki, o zjawiskach 
psychicznych’ (Prir. slov., SSJĆ, Jungmann: dial. postacie hlub-: hub- z asymilacją 
g l}g ;  dial. wsch.moraw. hlub- : hub- może kontynuować zarówno glęb- jak i gjb-, p. 
Skulina Mor.-slov. 55);

słe. globók globóka (doleriskie globók), compar. glóblji: głobokejśi: głobóćji, dial. 
głobśi 'profundus, altus’ (głobok potok, por. NW Głobośki Potok, Bezlaj SVI 178), 
globok sneg, głoboka jama (też dial,: Tominec Crni vrh), globoka rana, głoboka voda, 
głobok o dno, głoboko jezero (por. głohina jezera, SSKJ), 'niepowierzchowny, niepły
tki, całkowity, mocny, intensywny’ (głoboko spanje, globoka źalost), 'podeszły, 
o wieku’ (globoka Starost), 'późny’, globoka noć (SSKJ, Pleterśnik), częste w toponi- 
mii i hydronimii p. Bezlaj SVI l.c., sch. wyjątkowe dawne czakaw. glitbok 'profundus' 
(wg RJAZ też u Belostenca, kajkaw.), NM Głuboko (na chorw. Przymorzu, w zapisie 
z XIV w., RJAZ. też NM Gluboki Potok w źródle cs.-serb. z XIV w,, RJAZ s. v. 
Duboki Potok: peryferyczne postaci z glob- < nawiązują do słe. obszaru języko
wego w gwarach kajkaw. i czakaw., PPJ III 86, Herman Filologija VII 81, zob. też 
Skok ER 1 450— I; w ESSM VI 141 też czakaw. gunbók z g łjg ,  p. objaśnienie), 
scs. Zogr., Mar., Ass. (brak w Sav.) rui roki., compar. r.iftGŚHH rr aur tum 
'profundus, altus’, h-r nu& r.s&EOKi, boja n&KOKa, rniROKua c t n  (SJS), bulg. 
przestarz. i dial. e.ibóÓK - k u  'profundus, altus’: e.TbóoK do a , c^mboKa pena (też NW 
Głaboka ręka, p. Duridanov Vardar 221), e.ibóoKa eoóa (RBE, Mladenov BTR, 
Gerov), maced. dial. c a o ó o k  (z a o S o k o  \iope, z a o ó o k o  esepo, RMJ, RM NP), dial. 
głambók S .: gambók :gamlók W. (gambóka: gamłóka woda) s. v. dlamhók (zob. t. III 
s,v. dJ'bokb), Małecki SW; też NT rAO&oe J J o a  : P a o ó o k u  / { o a  : T a ?>m ó o k u  J J o a , 
r a o ó o k o  JaMa. P a d O o k o  Pena (Pianka Top. 194);

strus. r.rytO K H łt 'profundus, altus’ (r ty E O K iw  che t e ,  m f s o n a n  k w a ) ,  'późny’ 
(ntyfiOKsu CTApocTb, rtęsonaa o cent.), w znanych znaczeniach przenośnych 'mocny,
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silny; całkowity, pełny’, 'niepowierzchowny, o zjawiskach psychicznych’ (SRJ 
XI— XVII), ros, c.iyfwK uu  : z a v 6 ók -ko -óókó , compar. z.iy6.xce, rprofundus’, 
zayó oku u  poe. e jiyóoauu  cnez, ziybohO A  h m o  (też NT, Pskov. slov.), z.iyóoKa.H puna , 
ZAyóoKus peKa  (por. dial. z.iybK a peuK a , SRNG; też NW: Vasmer RGN II 372: Ha;i 
pcHKoii r.tyóoK oit), zAyóoKa.H soda , z.iyóoK oe dno, NM f jy ó o K o e  C he p o  (Vasmer o, c. 
374), 'daleki, trudno dostępny, interior’ {z.iyńoKuu ,iec, Pskov. slov.), 'intensywny, 
mocny, całkowity’ (z .iyóokuu  to n ) ,  'późny; podeszły’: zAyóoKaft HOHb, z a y Ooko.h ocenb; 
sjyuoKctM cm apocnib  (SSRJ, SRNG, Pskov. slov.), ukr. dawne (u Tymćenki 
od XV w.) rsysOKtuH: hu a nysom u, nysom h CTapOCTt, dziś dial. z a v 6 ókuu 
(Hrinćenko bez przykładów, AGBojk. IV, cz. 2, s. 3 9 —40: h luboka  voda, Onyśkevyć 
Bojk.: z.tyóoK eu , Żel.: z .tyd u u  = z.tyóoKuit), też w NW i NM (Trubacev Nazvanija rek 
122, 192, Vasmer RGN 11 372, dial. zach. NT z przewagą postaci z u, p. Stieber 
TŁemk., Rudnyćkyj NGB, Hrabec PO 31), brus. od XV—XVII w. zAyfioKt. 
(u Skaryny wyłącznie formy z m; w XVII w. obocznie z zabió-) i dial. z.iyóÓKiu 
(Bjalbkević Mohylew), zjyńÓ K i (Turau, SPZB), 'profundus’, częste w loponimii 
r .iyóoK au . r .iyóoK ae  NT, F.iyóoKi p o y  NT (Mikratap. Bel.). —  

g fh o kb :  ~ czes. dial. h lb o k y  (Skulina Mor.-slov. 55; o śladach takiej postaci w stczes. 
p. Hujer Prispevky 81), sla. h lb o ky .  compar. MhSi (h lhoka  ja m a , h lh o ka  rieka , h lboka  
voda. NW H lb o ky  P o to k ,  Maj tan— Rymut HydrOrawy), dial. też postaci z hub- 
((.slb-Y buboka  cesta 'stroma ścieżka’ (Ripka Dolnotrenć., Kalał), hith-: h itbok i, 
hiP boki  (Sipos Bitkk-Gebirge, Kalał);

sch. dial. cza kaw. w różnych postaciach fonetycznych: gubok, ge!b?>k, galbok, gfbok 
(PPJ III 86), cs.-serb. od XV w. ntKom> (postać rzadka, SJS);

rus.-cs. ribfiom, (Miklosich LP, brak w SRJ XI—XVII i u Srezn.). ~ 
g ly h o k b : czes. dial. hlyboky, byboky, hliboky (Hruśka DSCh, Lamprecht Opava,
Horećka Frcnśtat. Skulina Mor,-slov.; szczegółowo o geografii wyrazu w czes. dial. 
p. Hujer Prispevky 80), sta. dial. Miboki (Buffa DI ha Luka);

sch. zach. (chorw.-kajkaw.) glibok -ka: gliboka jama. gliboka voda, NM Gfiboda 
-do!a{RSAN, RJAZ; HDZ III 136: Karlovac, HDZ V 185: glibok gliboka), bułg, dial. 
rodop. zauóok (BDial. II 144, IIBE IV 299, Slav, Leks. 138), też NM Fauóok Jjo.i 
(Ivanov MI Struma 98), Fauóok m m y K  (Christov Madan);

ros. dial. powszechnie z.m ó o K u u  (z.móok) : ZAbióÓKuu (: zauóók -Ka -ko), peuKa  
ZAbtóoKa (SRNG, Pskov. slov„ Sredneobskij sl.), NM r .m ó o K a , FAbióoKa.n, F .tw óo-  
Koe (Vasmer RGN II 381), ukr. (u Tymćenki od XVII w.) zauóókuu -ku : zauóokci 
soda , zauóokci tn m p k m b , zauóoko ociub, zauóoko dno  (SUM, Hrinćenko, też dial.: 
AGBojk. IV, cz. 2. s. 39— 40, tu też materiał łemkowski), Fauóokuu FIomiK  NT 
(Hrabec PO 31, Rudnyćkyj NGB), brus. zibióÓKi -kom: ztb ióoK i <nez, przen. ZAbióoici 
eon , zAbtóoKaH paK a, z  ibióoKiiH .HMO. przen. zamookoh cm apactfb. z.tbtóoKa.H socettb, 
ZAbióoKae o iep o , zAbtńoKae dno  (TSBM, dial.: Turau, Saternik Ccrv., Nosović, SPZB; 
w HSBM dopiero od XVII w.: np. d o ib i zAbióoKUU', u Skaryny tylko formy z u).

Pol. dial. glyhocki: Dunajek gly hocki 'bardzo głęboki’ (Karłowicz SGP z Poznań
skiego za Kolbergiem — bez ścisłej lokalizacji) tu nic należy; giyb- to jeden z dial. 
wariantów fonetycznych f+ zw arta: asynchroniczna wymowa samogłoski nosowej 
i osłabienie ( ) zanik) nosowości (y ). Szczegółowo o geografii fonetycznych realizacji 
ę przed zwartymi w dial. poi. p, MAGP VI m, 256, cz. II 21—9.

Psł. derywat z suf. -kb  od pierwotnego tematu na -o-: g lębb  1. (zob., formacja 
dotychczas nie dostrzeżona), o wtórnie wyodrębnionym suf. -okb  charakterystycznym 
dla małej, ale zwartej grupki adi. oznaczających coś wielkiego rozmiarami 
(o charakterystyce semantycznej i próbie chronologizacji Trubeckoj BSL XXIV 133,
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Brodowska-Honowska SPS 197—8), zob. też daFekb. i<ysok*. Istnieje ścisły związek 
formalny i znaczeniowy między obu wyrazami, oba występują nieraz w tym samym 
szeregu (np. stpol. XVI w. głęboki i wysoki). Najlepszym dowodem ścisłego związku 
semantycznego między nimi jest łac. altus 'wysoki, wielki' i 'głęboki'. — Wariant 
gjbokb powstał niewątpliwie pod wpływem dl'bokb dj'hę de!li (zob.), por. Mikkola RS 
I 16, Wokalizm diak form glyhokb, gjbokh tłumaczyć trzeba na gruncie słów. (dawniej 
dopatrywano się tu kontynuacji wokalizmu ie.). Uderza przy tym brak poświadczeń 
takich form we wczesnych źródłach a także ich nieobecność w archaicznych dial. 
peryferyjnych. Jak już przypuszczał Meillet £t. 328, a ostatnio wykazał Hujer 
Prispevky 79—83, głybokb powstał pod niewątpliwym wpływem rysokb. — Etymolo
gia niepewna. Nie można wykluczyć związku z stind. gamhhTridi 'głęboki’ {ganibha. 
ganibharam n, 'głębia, głębina’), kontynuującym zapewne pierwotne *gramhhlra- 
(dysymilacja na odległość, p. Mayrhofer KEWA I 324: objaśnienie Burrowa, por. też 
jednak dobrze zaświadczone w językach słów. przejście g l> g, p. wyżej w czes. 
i maced.). Wyrazy stind. i psł. łączyli też Otrębski. Studia indoeuropeistyczne 195, 
Machek PF XVIII 2, 58, Karsticn (p. Szemerenyi Kra ty los XVII 2, 146), przyjmujący 
dla postaci psł. mało prawdopodobne sekundarne, fakultatywne infiksalne /. Nie 
można wykluczyć również związku z bałtyckim gel-:gil- 'głęboki’ (np. lit. giliis 
'głęboki1 igelme 'głębia, głębina’), wskazującymi być może na ie. podstawę gel- 
'głęboki’, por. Toporov Prus. 11 235—6. W związku z tym warto przypomnieć stare 
objaśnienie psł. glpbokb Meilleta z r. 1895: nie można oddzielać tego wyrazu od stind. 
gambhiruh, t pochodzi z wyrazu pokrewnego z lit. gilus, geime. — Psi. glębh wykazuje 
infiks nosowy, pochodzi najprawdopodobniej z ie. glo-m-bho- od pierwiastka gełebh-, 
psł. źelhb 'żłób', felbiii 'żłobić, robić wgłębienia’, giobiti 'cisnąć, wyciskać, żłobić, 
dłubać, drążyć otwór*. Pierwotne znaczenie psł. glębb. glębokb byłoby 'mający dużą 
odległość od powierzchni w dół, do środka; sięgający daleko w głąb’. Por. Falk-Torp 
1 361, Hujer LF 44, 1917, s. 26—30 (Pfispevky 79 -83), Machek SI XVI 199—200, 
Schuster-Sewc EW 289—90, Pokorny IEW 367. — Nie można wykluczyć też 
pierwotnej formacji z infiksem nosowym glu-m-bb do ie. ghmhh- 'ryć, żłobić, 
rozszczepiać’ (gr. yż-utpoj 'żłobić, wydrążać, wyrzynać’, łac. gliibo -ere 'obłupy
wać' = stwniem. kłiobm. niem. kUehen 'rozszczepiać'). — Zob. Berneker SEW i 307, 
Sławski SE I 290— 1, Vasmer REW I 275—7, Vaillant GC IV 462, ESSM VI 141—2 
(tu jednak bezpodstawne ujęcie glębokb jako compositum z drugim członem -okb 
pokrewnym psł. oko).

M. Ś. —  F. S.

głęboki 2. zob. głęboko

glębostb F 'głębokość, głębia, profunditas, aititudo, altum’
— stpol, u Reja glębość 'toń, głęboka woda’ (SP XVI I13L), dziś dial. (np. 

Z Poznańskiego: Karłowicz SGP, Kieleckiego: Dejna RKJŁ XXII 179), czes. już od 
XIV w., dziś przestarz. hlubo.st 'profunditas’ (Pfir. slov., Gebauer SM; 

słe. glóbos! 'głębokość, głębia, głębina’ (Pleterśnik);
stros. zAyóocmb: h BbicocTb, u e.iyóocmb, z to a ro c ib ,  u u iu p o cT b  (XVI w., SRJ 

XI—XVII), brus. XVII w., dziś dial. (Turau) eAyóocifb 'profunditas’ (HSBM).
Por. też szerzące się typologicznie nowsze, nie psł. (brak w najstarszym piśmiennic

twie, skąpe dane dial.) formacje oparte na rozszerzonej podstawie: poi. od XIV w. 
(już w Psałterzu floriańskim) głębokość 'profunditas, altum. aititudo, gurges’ (SJP 
PAN, Słownik stpol., L., też dial.: Kucała PSM 43, Dejna 1. c., Olesch Sankt 
Annaberg, Ramułt), głuż. Mubokosć 'Tiefe, Abgrund’ (Pfuhl, Zeman), czes. od XIV
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w. h łu h o k o s i  'głębokość, głębia’ (Prir. slov„ Gebauer SI.); ste. g ło b o k ó s i  ( g l o b ó k o s t )  
'profunditas' (SSKJ), bułg. ejbOoKOcm (Mladenov BTR); strus. późne, rzadkie 
moifKOKOCTt, 'profunditas’ (SRJ XI—XVII w jednym przykładzie), ros. literackie 
CAyóÓKoemb 'ts.' (SSRJ, brak w diak), ukr. stare ejiydóKoctm (Tymcenko od XVII w., 
Leks. Zyz., też Żel.: e iy ó Ó K ic m b ) ,  stbrus. c .i y ó o K o a n b  (HSBM).

Abstractum z suf. -ostb od głębi I. : głęboki. Por. podobnie głębina: (nowsze) 
głęboćina.

M. Ś.

glębuta płn. i słe. : wsch. glybota 'głębokość; głębia, głębina’ 
głąbota: — słe. globóla 'głębokość, głębia, głębina" (Pleterśnik);

ros. djal. pskowskie ejyboma 'ts.’, u Dala też 'przepaść, otchłań", ukr. stare 
eAydoma 'głębia' {Tymcenko z XVIII w.). ~

Tu należy też czes. NM Hlubo lec (ESSM VI 143 ze słownika Kotta).
Por. też rozszerzone suf. -ino ros. dial. eAyóomtwa 'głębia, głębina’ (SRNG). 

glybota-. -■ ros, dial, e.ihióomu 'głębokie miejsce w wodzie, głębia’ (Slovarb Smo
leńsk.). -

Por. również ros, dial. e.móomtma 'głębia, głębina’ {SRNG).
Abstractum na -ota od głębi 1. (p.). O budowie zob. II 42.

M. Ś.

głębi. I, g/ęba glębo : zach.wsch. glybi glyba glybo = głęboki. głęboki 
głębi: ~  czes, rzadkie i poetyckie hłuby: hłouhy 'głęboki’ (Prir, slov., Jungmann), 
por. też NM Hhtboćrpi (Gebauer SI. z XV w.);

ros, dial. z.ryówu 'głęboki’ (ESSM VI 143), archang, npm.tyóóu 'głęboki’ (Vasmer 
REW I 275), urzeczownikowionę e.iyóoe -oso 'dno w głębokim miejscu rzeki’ 
(SRNG), też w funkcji NW i NM r.iyóoe (Vasmer RGN, WRG), ukr. dial. zach. 
ejiyótiu = e.iyóoKuu (Żel.. Rudnyćkyj ED VII 644).

Na postać taką wskazują ponadto: 1. compar. glębkjh głębbśi glęb’e (p. głęboki)',
2. subst. ros. dial. e.iyóa 'głębia, głębina’ (Słovan> Smoleńsk.);
3. urzeczownikowione formacje typu g łę b ia ; glębica (zob.);
4. abstracta głębenb. glębo su. giębyn 7. głębbje (zob.).

głębi: ros. dial. z.ibióbiii : peicw zuwówe, oepera e.ibióbie (SRNG: Wiatka). ~
Na takiej postaci być może oparte są: 1. ros, dial. rzadkie p a m ó  - ó a  'głębia, toń, 

głębokie miejsce w wodzie’ (SRNG), ukr. e.iuó -y rts,’ (SUM, u Tymćenki od XVIII 
w., Hrinćcnko), brus. dial. e.tbtó m. 'głębokość' (Turau, Satemik Cerv., Jaskiń BHN: 
'głębia, toń’), pl. e.ibtóbi 'głębokie jamy w rzece’ (SPZB).

Por. też glybb s. v. glębb i giybina, s. v. głębina.
Podstawa ad i. głęboki (tu objaśnienie). Por. krępi: krepbki>.

M. Ś. — F. S.

głębi. 2. głąba zach. 'krótka, zgrubiała, twarda część rośliny: łodyga, nasada liścia, 
kaczan kapusty, caulis’, dem. glębikt.

poi. od początku XVI w. (ale jako NO Głąb Gięba już od XIII w„ SSNO) głąb 
głąba (pierwotny gen. głyba, jeszcze u L.) 'zgrubiała łodyga roślin kapustnych’, 
w XVI w. też 'łodyga, pęd, caulis’, 'obgryziony owoc, ogryzek’, 'guz weneryczny’, 
rzadko 'słup, kolumna, scapus’ (SP XVI IBL), przen. 'głupiec, tępak’, u L. też 
głąb = głębik 'ryba pompiłus, kiełb, kiełbik’, dial. zwykle 'kaczan kapusty’ (Kar
łowicz SGP, Kucała PSM 60, Maciejewski Chełm.-dobrz. 50, Dejna RKJŁ XXII 176, 
Górnowicz Malbork), dłuż. głub -ba 'kaczan’, 'burak czerwony’ (Muka), głuż. hłub
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-ba (w dawnych źródłach też lub, lub, Schuster-Śewc EW 289) 'kaczan kapusty1, 
'nóżka grzyba’ (Pfuhl, Kral, Michalk Neustadt), czes. hloub -bu (dial. też hup. Malina 
Mistfice; hłiib: hlh, Bartos DSM) 'łodyga zielona roślin, badyl; kaczan kapusty’, 
czasem 'nóżka grzyba’ (Pfir. slov„ u Jungmanna; „bylina na hloubku neb kośtalku 
stoji”), sła. hlub -ba 'kaczan’ (też 'zgrubiała część liścia’), 'nóżka grzyba’, przen. 
'prostak, głupiec’ (SSJ, KSSJ), dial. też 'wyrastające większe pióro gęsi’ (Ripka 
Dolnotrenć. 229), ~

Z po].: stros. XVI w. zAydb 'kaczan kapusty* (SRJ XI— XVII).
Dem. glębikh. ~  poi. gląbik (od XVI w,: Mącz 'łodyżka’), dial. p), gląbiki 'sałata’ 

(Karłowicz SGP), gtuż. hlubik, dawne lubik, dem. i 'Róhrenschwann, Boletus’ 
(Schuster-Śewc EW 289, Pfuhl Dop. 1069), czes. u Jungmanna hloubik, sła. hlubik 
(też dial.: Buffa Dlha Luka). -

Por. też coli. z suf. -bje: poi. dawne głąbie (L.; SP XVI IBL: 'łodyga’, o jednym 
gląbiu 'unicaulis’), dial. 'gatunek jabłek’ (Karłowicz SGP), czes. dial. hub: 'zielone 
łodygi; kaczany’ (Kott Dod. DSM, Malina Mistfice), sła. hluhie.

Nawiązania germ.: smard, kleppr 'bryła, gruda’, kłumba 'maczuga’, niem. Klumpen 
'bryła', ang. clamp 'kupa, nasyp ziemi’, a to do ie. glembh- (forma nazalizowana do 
geleb(h)-: gleb(h)- 'zgniatać, ściskać’, por. glob ii i). Najprawdopodobniej należy tu też 
lit. łambas, u Kurschata Thes., Niedermanna 'głąb’, w LKŻod. 'soczysty liść zioła 
wraz z łodygą, łodyga; piórko cebuli’, u Słapelisa 'szczypiorek’, Machek ZslPh 
XXXIII 170, ES1 13, 169. Wyraz lit. (nie uwzględniony przez Fraenkla LEW) 
wykazywałby uproszczenie grupy spółgłoskowej gl > / (podobnie w słów., np psi, 
dial. lydbka, łyda < glydbka, glyda, Sławski SE V 390— 1; poi. glizda, dial. leż Uzda, 
czes. dial. lista < hlista, p. glista). Warto dodać, że i w samym wyrazie glębh, 
odpowiedniki głuż. wykazują to samo uproszczenie (p. wyżej). — ESSM VII 143 
łączy g!ębi> z gląbokh: glębh 'profundus’. Ze względu na trudności znaczeniowe nie 
przekonuje. Przytoczone tu bulg, dial. zaoó : z.mn 'fuga, żłobek’ należą do psł, dolin, 
'wydrążenie, wyżłobienie’ : d(’bę (zob.), Dysymilacja dl ) gl, jak np. w bułg. dial. 
ZAemo < ÓAemo, zob. delto.

Sławski SE I 289 (tu przegląd dawniejszych objaśnień), Pokorny IEW 360.
M. Ś. —  F. S.

* g l ę b b k b  gląbhka gląhbko. Rekonstruowana przez Trubaćeva postać (ESSM VI 
143— 4) na podstawie danych wsch.słow.: ros. dial. zaySkuu ; zayóok -6ua -6ko, por. 
też adv. ros. dial. eayÓKO, brus. dial. za}'Sko, Tura u) nie może być formą psł. Podane 
przez niego bulg. dial. z.mm a tu nie należy, pochodzi z d.mma, por. w BER I 400 
dial. ÓAbó m., f. 'fuga, żłobek, zagłębienie’ (dysymilacja dl ) gl). Wyrazy ros. i brus. to 
nowsze, lokalne przekształcenia formacji nieproduktywnej przez produktywne z suf. 
-ok i  -bkb.

F. S.

glpbb f. : pin. glęh’a : wsch. glybb 'głębokość, głębina, altitudo, altum’, na glpbb 'na 
głębokość, przez całą głębokość’, vi>(z)glębb 'wewnątrz, w dół, w dal, głęboko’ 
glębh. ■— poi. od XVI w. głąb głębi (u L. jeszcze pisownia zaznaczająca palatalność 
wygłosu: głąb', rzadziej g ł ę h dawne: L., dziś. dial. z wyodrębnioną palatalnością 
— i dodatkowo, widocznym gdzieniegdzie wpływem bliskich semantycznie formacji 
typu wzdłuż, wszerz — głąbsz, zwykle w wyrażeniach przyimkowych tv gląbsz, 
tv głębsz, wzgłąbsz, na glębsz, Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 178, Steffen 
Warmia: głąbi -zi; o genezie omawianych wyrażeń przyimkowych p. Nitsch Studia 
174—5) 'altitudo, altum, fastigium’, w głąb 'do wewnątrz, w dół, w dal, głęboko’.
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«■ głębi 'wewnątrz, głęboko’, dial, na głębsi (Dejna 1. c.), na guttmpś (Olesch Sankt 
Annaberg), czes, hłouh -hi 'altitudo, altum’, zwykle w wyrażeniach przyimkowych 
2 hloubi, v hloubi (w stczes. już od XV w. jako określenia miary vi-hlub: dvanadcte 
noh wzhłub rin die Tiefe’, Gebauer SI.):

słe. stare glob -h i: v glob 'do wewn4trz, w dół, głęboko’ (SSK.J), bułg. poet. z,v&ó f. 
'głębia, głębina’ (BER 1 253);

strus. od XII w. fiolfBb 'głębia, głębina; głębokość’, na eAyób rna głębokość’ (z 
XVII w., SRJ X I—-XVII), ros. z.iyób 'głębia, głębina; głębokość’ (w dial. wyraźne 
znaczenie miary przestrzennej: Ha Tpw ijtyóu), e i.iyób 'głęboko, do wewnątrz’ (SSRJ, 
SRNG), dial. pskow. też 'głusza’ (Pskov. slov.), ukr. u Żel. eAy6 Tiefe’. -«■ 
glob‘a: ~  poi. od XV w. głębia 'toń, głęboka woda, głębina’, 'głębokość, altitudo’, 
'przestrzeń, odległość, oddalenie od brzegu, skraju do środka’ (Słownik stpol., SP 
XVI IBL, SJP PAN; dial.; Karłowicz SGP, Sychta SK 1 322: głąba), stczes. od XIV 
w. hłube 'głębokość’, z hlubi 'de profundis’ (Gebauer SI.),
glyhb: — ros. dial. powszechne eAbiób f. 'głębia, głębina’ (SRNG, Slovari> Smoleńsk., 
SRSO, Pskov. slov.), ukr. u Bilećkego-Nosenki e.mdb 'ts.’, brus. e/tbió -i f. rts.’ 
(TSBM, Nosović). —

Por. też ros. dial pskowskie eAbibAn 'głębia’ (SRNG).
Abstracta od głąbi l. z suf. -t>, -ja (p. I 82). Oboczność -b : -ja częsta, por. 

dalb : da!'a, d['źb : d['za.
M. Ś.

glpbbcb głąbbca: głębi ca płn. 'coś głębokiego; coś znajdującego się głęboko w dole’, 
zwykle jako NT i NW
gląbbcb. poi. NW Głębiec (Hydronimia Odry);

ros. dial. e.iyóeą -óąa 'głęboki śnieg’ (Slovarb Novosybir.) — 
glębica — sli. głąbjica 'głębia, głębokie miejsce’ (Lorentz SI W I 274);

ros. dial. eAyóuąa 'głęboka wy boi na’ (Pskov. slov.), brus. NW FAyóuąa (Vasmer 
WRG 1 440). -

Por. też opartą na głęboki maced. NM Glomboćica (Mazon DSA 30).
Substantywizowane suf. -bcb .-ica adi. głąbi 1., p. I 98—9.

M Ś

g lę b b je  n, zach. 'głębokość, głębia’
— poi. dawne głębie 'głąb, głębia, głębina’ (z głębia, L. z XVII w.); ghiż. hiubjo ’ts.’ 

(Pfuhl. Zeman), czes. dawne hloubi n. 'głębokość’ (Jungmanna za Rosą). —
Por. też od rozszerzonej postaci adi. czes. dial. hłuborl 'głębia’ (Bartos DSM), 
Rzadkie odprzymiotnikowe abstractum z suf -bje. Zob. I 85.

M. Ś.

g lę b b in ,  głębina głębino 'znajdujący się na głębi, na głębinie wodnej, związany z głębią’, 
'znajdujący się, położony głęboko, w dole’

~ poi. rzadkie, liter, głębny adi. do głąb (glębna toń. SJP PAN z Wyspiańskiego), 
częste w pochodzącym z W7 rażenia przyimkowego dogłębny 'sięgający do głębi, 
głęboki’ (liter., SJP PAN, brak w dawniejszych i gwarowych źródłach), czes. rzadkie, 
poetyckie hlubny; hłoubny 'głęboki’ (hłoubna tuń), Prir. slov., Jungmann;

strus. moysHutt 'odnoszący się do głębi, znajdujący się w głębinie, w otchłani; 
piekielny’: rnoirEHijH ?uhh iipokjihthh (Srezn., SRJ XI—XVII z XII w. w odpisie 
z XVI w.), ros. dial 2Ay6nnu -an: ^Ayomiu can 'Haiióojiee yaaneHHoe ot Sepera 
3a6pacbiBanHe aeBo/ta ruta Jioaa pbtóbi’ (SRNG). ~
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Zasięg rozszerzają derywaty: 1 z suf. -ica: dłuż. giuhnica 'der tiefe Grund bz. tiefe 
Bach’ (Muka III 199), głuż. NW w zapisie Glaubnitz (Meschgang ONOlausitz); 
maced. Glabnica NT (Pianka Top.);

2. z suf. ros. dial. płn. s.iyóniiK 'wiatr północno-zachodni; zachodni’, 'zachód’ 
(SRNG, pierwotnie zapewne “'wiatr wiejący z głębi morza lub z głębi lądu'). 

Adi. od pierwotnego abstr. gl<)bb. Por. podobnie d[':bnb.
M Ś.

glgb’a zob. gig bu

gluda wsch. '(gładka) bryła czegoś, kawałek, gruda', dem. gludzka
— ros. dial. e.iyda 'bryła, kawałek, gruda’ (SRNG, Slovarb Smoleńsk., Mirtov 

Don.), archang. 'wygładzona wodą powierzchnia kamienia’ (SRNG jako oddzielny 
leksem). ~

Dem. gludbka: -- ros. dial. eAyótca 'kawałek, grudka, bryłka’ (z.tyÓKa Meny, 3eMJtH, 
caxapy), 'krupka, np. kaszy’ (rozpowszechnione, SRNG, Slovarb Smoleńsk., Mirtov 
Don.). —

Pewnym, prawie że dokładnym odpowiednikiem jest germ. klauta- m, (ie. 
glou-d-a-): śrdniem. kłót m. 'bryła, gruda’, śrwniem. kia:, niem. Klofi 'okrągła gruda, 
bryła, kula’. Do ie. gleu-d-, rozszerzenia pierwiastka g{e)leu- < gel~ 'ściskać, ugniatać, 
zbijać w grudy’: 'o różnych obrzmieniach, wypukłościach’, 'o czymś okrągłym, 
wybrzuszonym, kulistym’, z apofonią synonimiczne gtyda (zob.), por. też inne 
synonimy (z innymi determinantami pierwiastka gleu-): gluta, glyha, glyza. Bez 
żadnych determinantów od samego pierwiastka utworzone synonimiczne stind. 
glau-h 'bryła, gruda, narośl’ (Pokorny IEW 357 nn., Kluge EW18 378). Możliwy jest 
związek (p. Pokorny IEW 362) z bałt.: lit glaiisti glaudziu trans, 'naciskać, przyciskać, 
tulić, ściskać’, intrans. glusti giundu gludau 'przytulać się, lgnąć, przylegać’, adi. 
glaudus 'gładko przylegający, ciasny’, 'ścisły, szczelny’, 'korpulentny’, 'potulny, 
przymilny’, glaustas 'przylegający; ostro zakończony’, ze wzdłużonym wokalizmem 
pierwiastka glu-deii gludziu intrans. 'przycupnąć kryjąc się; taić się’, 'przylgnąć', 
gludus 'przylegający, gładki’, 'wypolerowany’, lot. glauda 'gładkość, śliskość’, glaust, 
glaudit 'gładzić, głaskać’, gluds 'gładki’, gluda 'kamień szlifierski, osełka’ (Fraenkel 
LEW I 155—6, Kurschat Thes. I 609 nn.). W takim wypadku gluda < * glou-d-a 
mogłoby być pierwotnym deverbativum od nie poświadczonego już na gruncie 
rodzimym verbum, widocznym jednak w lit. (por. wyżej glaiisti).

gludbka zob. gluda

gludbkb gludbka gludbka : gluzdbkb g/uzdbka gluzdbka w sch. 'g ła d k i, ró w n y , ś lisk i’ 
gludbkb. ~  ros. d ia ł, p łn , <v;yóKuii ( też  e.'mdKm) 'ś lisk i, g ła d k i’: zarodka* t o p o r a  
(SRNG). -

Por. też oparte na tym adi, verbum, ros. dial. pskow. e iyóemb -urn 'lśnić się, 
błyszczeć’ (Pskov. slov.).
gluzdbkb: ros. dial. płn. z.iyjÓKuu 'śliski’ (SRNG; twerskie, archang.)

Tutaj też ros. dial. eaysdunib -lóuuit  : e.tyidumb -iditutb (: zamidumb. zjuosóumb) 
'ślizgać się’: jioiu a ab He ko Bana, ZAyjdum (SRNG: archang., ołonieckie. Wiatka).

Z suf. -bkb, pospolitym w funkcji formantu adaptującego stare, nieżywotne adi, 
o tematach na -u-. Z tematem na -u- zachowany dokładny odpowiednik bałt.: lit. 
glaudus 'gładko przylegający; potulny; przymilny’; z apofonią: lit. gludus też 'gładki.
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śliski’, łoi. giuds 'ts,'. Stosunek psł. dial. ghtdbkb do lit. glaadus jak psi. soldbkb do lit. 
saldus, Zob. ghtda. gtudb. giuzdh.

Berneker SEW I 308, Bugu RFV 70, 108 < = Buga RR I 439^40), Vasmer REW 
1 416, ESSM VI 145. — O oboczności -d-:-zd- zob. gluzdb,

M. 5.

gludb f, wsch. 'śliskość, gładkość; gołoledź’
ros. dial. pin. z.tyó b  (: c.itodb) 'gołoledź' (Oloniec, SRNG), pskowskie 'coś 

gładkiego, błyszczącego’ (Pskov, slov.), u Bugi RKV 70, 109 (=  Buga RR I 439) 
również 'gładka, śliska droga albo śliskie miejsce’. —

Abstractum z suf. -b do g lm lb k b  (zob.).
Berneker SEW l 308. ESSM VI 145.

M. Ś.

glucharb g h u h a r a  'ktoś głuchy’, zool. 'głuszec, Tetrao urogallus’, 'przedmiot, obiekt 
charakteryzujący się brakiem otworu, ujścia, cały, szczeiny’

— głuż. h lu ch ar  (u Pfuhla h lu ch a r)  'głuszec, Tetrao urogallus’, sła. h lu ch ja r  'ts.’ 
(Ecrianc SNV 13);

sch. g lu v d r  =  g lu h a r -a ra  'głuchy lub przygłuchy człowiek’, 'głuszec, Tetrao 
urogallus’, rzadziej bot. 'rodzaj jałowca’ (RSAN, RJAZ), bułg. c j \ - x a p  'Tetrao’, pot, 
'głuchy człowiek’ (RBE, też dial.: BDial. V 15, VII 26);

ros. zs iyx a p b  -pA  'Tetrao urogallus’, przestarz. 'ten, kto stracił słuch, pracując 
w huku’, (w dial. także 'rodzaj jaszczurki’, 'rodzaj grzyba’, SSRJ, SRNG), dial. 
również 'szczególny rodzaj szczelnego płotu’, 'na stałe zaciągnięta wierzchnia część 
chomąta’, rrjiyxoń óo.it  hjth epru, BKOJiamiBaeMbiii Haniyxo' (SNRG, Dal), pskow. 
'szczelnie zalepiony pieróg’, 'nieduże stojące jeziorko’, 'stare koryto rzeki’ (pi. 
S A yxapu  '3aKpbiTbie ko porte He canont’, Pskov. slov.), syberyjskie 'ten, kto nic nie 
rozumie’ (mu tuku SbiJin e .iy x a p u , HHaero He noiiHMa.au, Slovarb Novosybir,), ukr. 
? A yx a p  -pA  'Tetrao*, pot. 'głuchy człowiek’ (SUM), brus. dial. c .n w iip  'głuchy 
człowiek’ (Nar. slavatv. 92, Nosović), 'Tetrao’ (Sejaśković Grodno). ~

Od ghtehb 1. z suf. -arb, podobnie jak suchan : sutin . W poszczególnych językach 
słów. widać postać oboczną z suf. -a r 'b, o czym zob. II 20—22.

M .  Ś.

gluchmam. gluchmana wsch. 'człowiek głuchy, głuchawy’
~ ukr. ludowe ^AyxMaH (Hrinćenko, Żel.), brus. dial. e.tyxMan (Nar, slavatv. 142. 

Jausceu Bjalynićy). ~~
Z brus.: poi. diał. wschodnie glac liman 'udający gapia, głupkowaty’, pejorat. 

'głuchy’ (Karłowicz SGP, Mazur Biłgoraj).
Por. też częściej w oparciu o podstawę gluś- (p. podobnie gluch-menb : glu.ś-): ukr. 

.Mytu.MÓH (SUM, Hrinćenko, Żel.), brus. dial. z.iyiuMÓii (ŻS 170, Bjalbkević Mohy
lew).

Z suf. -mam od gluchb ]., o budowie zob. I 131.
M. Ś.

g lu c h m a n b  f. wsch. 'głusza', zwykle 'oddalona, słabo zaludniona miejscowość, odludzie’ 
~  ros. dial. ZAyxMiiHb 'oddalona, głucha, słabo zaludniona miejscowość’ (SRNG; 

Penza), częściej CAyxo.\tuHb 'ts.’ (SSRJ, Pskov. slov,), 'ciemność’, 'gęste zarośla’ 
(Slovarb Don.), ukr. z,iyxoMÓnh 'głusza, gąszcz’ (SUM), brus. potoczne c .iyx a M a itb  
'głusza, odludzie’ (TSBM). —
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Por. też oparte na podstawie gluś- (p. gluchmenb : gluś-, gluchmanb; gluś-): ros. 
dial. z.tywMÓHb 'głusza, odludzie’ (SRNG: Woroneż), brus. dial. w użyciu osobowym 
PjiyutMÓHb f., m. 'człowiek głuchy’ (Satalava BDS).

Abstractum na -b od gluchmanb.
M. Ś,

gluchmenb f, wsch. 'głusza, odludzie’, 'głucha noc, pora całkowitej, głębokiej ciszy’
— ros. dial. eAyxMĆHb -nu 'głusza', 'późna, głęboka noc’, też osobowo m., f. (gen. 

-tw?) 'niedosłyszący człowiek’ (SRNG: płn., zach.. Slovarb Mordov.), brus. e.'iyxMeub 
-ni pot. 'głusza’, 'odludzie', 'cisza’ (TSBM), dial. 'późna pora, pora całkowitej ciszy 
gdy zamiera życie: północ, spiekota w ciągu dnia; zima, jesień’ (Jaskiń BHN). ~

Por. też z tym samym suf., ale opartą na podstawie gluś-, postać wyodrębnioną 
z abstractów typu gluśb, gltiśina:

1. z wartością abstr.: brus, dial. CAyutMĆHb 'całkowicie niedostępne, najbardziej 
zarośnięte miejsce w lesie’ (Jauseefl Bjalynićy);

2. skonkretyzowane, osobowe (z widocznym przejściem do m.); ros. dial. 
tjiyiuMenh -uh m. 'głuchy człowiek’, ukr. dial. CAyiuMeub m. 'ts.* (Żel.), brus, dial. 
iAyuiMĆHb -h.h 'głuszec, Tetrao’, 'głuchy człowiek’ (Bjalbkević Mohylew, Nosović).

Archaiczne abstractum z suf. -menb od gluchb. O budowie zob. 1 126.
M. Ś.

głucho zob. gluchb t.

głuchota 'brak możliwości słyszenia, brak słuchu, surditas’, 'cisza, martwota, pustka’ 
— poi. od XVł w, głuchota 'brak słuchu, surditas’, przestarz. 'cisza’ (pustka niema 

i głuchota), dawne i dial. osobowo 'człowiek głuchy’ (SJP PAN, SP XVI IBL, L., 
częste w dial.; Szymczak Domaniewek, Dejna RKJŁ XXII 181, kasz.: Sychta SR 
I 323), dłuż. stare głuchota 'surditas’ (Schuster-Sewc EW 291), czes. od XIV w. 
hluchota 'surditas’, 'lekkomyślność’, 'cisza, pustka’ (Prir. slov., Gebauer SI.), dial. też 
osobowo 'głucha kobieta’ (Kott Dod. DSM). sła. hluchota 'surditas', 'pustka, 
milczenie’, 'jałowość' (SSJ);

słe. u Pleterśnika gluhóta 'surditas’, sch, gluvota : gluhóta 'ts.’ (RSAN, Vuk), cs, 
rsotpcoTS 'ts.‘ fMiklosich LP), bułg. e.iyxoma 'brak słuchu’, 'śmiertelna, głucha cisza’, 
'pustka, martwota’ (RBE, Gerov), maced. e.tyeama 'surditas’;

strus. moyuoTi, ros. liter, i dial, c,iyxoma 'brak słuchu’, dial. też 'głusza leśna’, 
'oddalona od świata miejscowość’, 'duchota, żar, gorąco, bezwietrzna pogoda’, 
'posag przywieziony do domu pana młodego’, 'martwota nóg z przemęczenia’ 
(SRNG, Sredneobskij s]., Slovarb Kuzbassa), ukr. c.iyxoma 'surditas’ (SUM. 
Slavynecbkyj Leks.), brus. ejiy.rama 'ts.', potocznie cisza’, dial. 'głusza, pustka’ (Nar. 
slavalv. 92). —

Abstractum na -ota od gluchb. Por. też głuchot 'i, gluchmenb. O budowie zob. II 42.
M. Ś.

glucht I. głuctia głucho 'laki, który nie może słyszeć, niestyszący, surdus’, gluchb i nenrb 
'całkowicie głuchy i niemówiący, głuchoniemy’, gluchb i slepb. gluchb ako pbn’b 
'całkowicie głuchy’, 'taki, który nie chce słuchać, głuchy na co, nieczuły’, 'taki, 
którego się nie słyszy’, 'mało dźwięczny, przytłumiony’; gluchb zvękb (zwinb), 'gęsto 
zarośnięty, nie do przebycia, nieprzebyty, dziki’; gluchb lesb, głucha puść a, głucho 
bolto, 'niedostępny, odizolowany, oddalony, osamotniony’: głucha vbsb, głucho
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m e s to .  'głęboki, pełny, całkowity'': g łu c h a  t iś a  ( t iś in a ) ,  g łu c h a  n o k tb  (płd. g łu c h a  d o b a ) ,  

'jednolity, cały, szczelny, pozbawiony otworów’ (wsch. 'zrobiony z jednego kawałka’, 
'zarośnięty, zamulony, pozbawiony ujścia, odpływu, o rzece, jeziorze’: g łu c h a  rę k a ,  

g łu c h o  o z e ro ) ,  'pozbawiony czucia, martwy, np. o palcach, nogach’, 'plony, martwy, 
jałowy, taki, który nie wyda życia, o ziarnie, kłosie’: g lu c łn .  k o l s v  g łu c h o  zę n o , 'nic 
taki, jaki być powinien, fałszywy, nieprawdziwy’: g l u c h t  o v t s r . ' A v e n a  fatua’, g łu c h a  

k o p r iv a  'Lamium', też zool, g lu c h i,  tetenb 'cietrzew, Tetrao urogallus’ (zob. gluśbcb), 
adv. g łu c h o .

-  poi. od XIV w. (Psałterz floriański) głuchy, w XVI w. czasem też głuch (SP XVI 
IBL) 'niesłyszący lub słabo słyszący’: głuche ucho, głuchy jak pień, głuchy i ślepy, 
głuchy i niemy (też 'taki, który nie chce słuchać’: głuchy na co), 'mało dźwięczny, 
przytłumiony; niewyraźny, niejasny’: głuchy dźwięk (dial, np. głuchy dzwon, Sychta 
SK 1 323), 'nie do przebycia, o lesie, puszczy, błotach’: głucha puszcza, głuchy las, 
'oddalony, osamotniony, ustronny’: głuche miejsce, głucha wieś, 'głęboki, całkowity, 
pełny’: głucha cisza, głuche milczenie, głucha noc 'późna, głęboka noc’, głuchy sen 
'mocny, głęboki sen’, dial. u Karłowicza SGP 'odbywający się w ciszy, bez muzyki’: 
głuche wesele (w opozycji do głośne wesele; do tego znaczenia nawiązuje znana od 
XVI w. nazwa głucha niedziela, tj. trzecia niedziela Wielkiego Postu, a także u Reja 
głuche zapusty =  żartobliwie 'post', SP XVI IBL), stpol. XVI w. (Mącz,) 'opętany, 
upośledzony umysłowo; tknięty szałem religijnym’: delirius, głupi, niemądry, głuchy, 
szalony (por. dial. głuchman 'udający gapia, głupkowaty’, Karłowicz SGP), od XVI 
w. i dial. 'nie rodzący, nie wydający owocu’ lub 'pusty, bez ziarna, be2 jądra’: głuche 
drzewo, głuchy owies, głuchy orzech, głuchy kłos, głuche zboże (p. też L., Sychta 1. c., 
Sychta Kociewie U 16), tutaj należy dzisiejsze, w terminologii łowieckiej, głuchy miot 
'miot bez zwierzyny, próżny’ (SJP PAN), dziś rzadko w języku literackim, częste 
w dialektach 'niewłaściwy, nieprawdziwy, fałszywy, nie taki, jaki być powinien’ od 
XV w. zazwyczaj w zestawieniach z nazwą bot. lub zool., np. stpol. głucha pokrzywa 
'jasnota biała’, dziś dial. obok synonimicznego martwa pokrzywa (Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 44) lub głuszka, zob, giuśbka 2.; głuchy koper, głucha lebioda, głuchy 
owies 'Avena fatua’; głuchy cietrzew = głuszec, dial. na oznaczenie przedmiotów, 
które straciły ostrość: głucha siekiera 'tępa’ (Karłowicz SGP, Maciejewski o. c.), dial. 
ponadto głuchy dąb 'gatunek dębu, w którym liście rozwijają się później’ (Karłowicz 
SGP), dziś literackie i dial. też 'nie mający otworów, zamurowany, gładki, ślepy, 
nieprawdziwy’: głucha ściana, głuche okno (SJP PAN, L. nie notuje; Sychta SK 
! 323), połab. głau.ie: głaixe 'głuchy', może też 'niemy', dłuż. od XVII w. (Choj- 
nanus) głuchy 'ts .\ 'głęboki, przytłumiony, o dźwięku’ (Swjela. Muka), głuż. hłuchi 
'niesłyszący lub niedosłyszący’, 'niewyraźny, przytłumiony, tępy, o bólu’ (Zeman), 
u Pfuhła też hluche zorna 'płonę’, czes. Muchy, u Gebauera z połowy XIV w. i XV w. 
też orzecznikowo Much (któż jest Much nebo kdyź komu usi zalehnu) 'niesłyszący lub 
niedosłyszący’: hluche ucho. Muchę uśi. hłuchi' a ślepy, hłuchi jak poleno, dial. hłuchi 
jak pen (Bartos DSM), 'ten, kto nie chce słyszeć, słuchać’, 'przytłumiony, bezdźwięcz
ny’: Muchy hlas, tfesk, 'nieprzebyty': Muchy les, 'głęboki, całkowity, późny’: Mucha 
noc, hluche licho, 'płony. jałowy’: Muchy klas (też dial.: Hruska DSCh). hłuchi orech, 
hłuchi kvet. hluchy oves, Mucha koprira 'Lamium' (już od XIV w. i dial.: Lampreeht 
Opava, Hruśka DSCh), hluche zrno, też w terminologii górniczej hluche ziły 'jałowe, 
nie zawierające rudy’ (Prir. slov., SSJĆ), u Jungmanna też Muchy tetrew 'tetrao' i bot. 
hlucha vrba 'Salis triandra’, dial. ponadto 'tępy, nieostry’: Muchy ryl (Bartos DSM), 
sła. hluchy 'niesłyszący, dotknięty głuchotą’: ako pen, hłuchi a ślepi, 'ten, kto
nie chce słyszeć, słuchać, głuchy na co’, 'pozbawiony dźwięku, pusty, cichy’, 'ciem
no, tępo, głucho dźwięczący’: hluche zvuky, 'całkowity, kompletny, niczym nie
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zakłócony’: klucha liśirta, 'bezpłodny, jałowy, pusty’: kluchy kvet, kluchy klas, kluchę 
zrno; kluchy blesk 'błyskawica, po której nie grzmi’, górnicze klucha hormna 
'jałowizna* (SSJ, K.SSJ), dial. też bot. klucha pakriva 'Lamium' (Buffa Dlha Luka);

słe. od XVI w. (Megiser 1592) gluh gluha 'niesłyszący’: g/uh na uho, gluh kakor 
kamen, 'ten, kto nie chce słuchać, słyszeć, nieczuły na co": gluh in ślep, 'taki, 
w którym nie ma dźwięku, szumu, martwy, cichy’: gluh prostor, gluhe naci, 
'nieprzebyty, martwy, cichy’: gluha puśćava (książk. też 'laki. który nie może wydać 
dźwięku’: gluha piśćal), 'głęboki, pełny, całkowity’: gluha tistna, 'niedźwięczny, 
przytłumiony, tępy’: z gluhim glasom, gluhi koraki, gluh udarec, rzadko (głównie 
dial., np. doleriskie, Pleterśnik), 'pozbawiony czucia, martwy’ (nogę so mu bile gluhe; 
prsti so gluhi za bolećino), rzadko i dial. (Tominec Crni vrh) 'jałowy, pusty’: gluho 
klasje, gluha żitna zrna, gluha seme. gluha zemlja 'nieurodzajna, jałowa ziemia’, gluho 
jajćece 'jajko, z którego nie wykluje się pisklę’, gluh oreh, u Pleterśnika też gluho 
okno 'okno ślepe, nieprawdziwe’, sch. gliiv glum  (postać poświadczona dopiero od 
XVIII w.; dial. z zanikiem wygłosu: g/u glua gluo> = gluh gluha od XIV w. 
(w Dubrowniku gluhi gluha) 'niesłyszący lub niedosłyszący’ (często w połączeniu 
slijep i gluv; dawniej też ni jem i gluh, RJAZ): gluv kao top 'głuchy jak pień’, gluh na 
oba uha (ĆDL), 'ten, kto nie chce słyszeć, nieczuły na co’, 'bez szumu, głosu, 
dźwięku, cichy, martwy’: nać g!uva, gluva liśi/ui, w stałym zestawieniu gtuva tloha 
'czas około północy’ (u Vuka: Govori se da u gluho doba najviśe izlaze vjeśiice i ostale 
kojekake aveti; u Sułka 'geisterstunde'), 'pusty, nie zamieszkany, pozbawiony życia, 
samotny, ustronny’: g!uva pustinja (mjesto gluho i pusto, RJAZ), 'całkowity, 
zupełny’, 'przytłumiony, ledwo słyszalny’: głusi koraci, gluh glas (w RJAZ leż 
'głęboki, niski, o dźwięku’), 'odbywający się bez wesela, pieśni, muzyki’: gluha 
svadba, gluva nedelja 'tydzień przed Niedzielą Palmową’, 'pozbawiony czucia, 
ścierpnięty, o palcach’ (w RJAZ w ogóle 'taki, któremu czegoś brak, któremu 
czegoś nie dostaje’: jelo je gluho 'bez smaku, niesione’, też dial.: HDZ VII 453. 
tutaj również gluhi kokot 'niepiejący'), 'jałowy, martwy, o ziarnie, nasieniu’: 
gluvo seme (RAN, RJAZ, dial. HDZ I 159: Susak), scs. moyjci 'Ktmpoę, 
surdus’: i rsoy jcua t bo part cauumth i n t u u a  rsaro.iSTH; hbm i h raoy jti, w Zogr 
huu i r.iotfM (gdzie indziej tylko h im i), csnm u raoyst (w Mar.: estan. h hhui); 
zwraca uwagę fraza ważna dla etymologii: cs. ŻK h UTBcp^ouir ca oyuiH raoy*ij,vB, 
por. stpol. uszy zakchnięie otworzyć (SP XVI IBL; z Reja), bu Ig. e,tyx (dial. też e.iyip) 
'niesłyszący lub niedosłyszący’: ejtyx, hmm, 'nieczuły', 'stłumiony, przytłumiony, 
niedźwięczny’: ejtyx myM, 'cichy, bezludny, pusty’, 'całkowity, głęboki, niczym nie 
zmącony’: p.iyxa uouf, e,<iyxa nnuuuua, e.iyxa doóa 'czas od północy do piania 
pierwszych kogutów' (też dial., BDial. III 51: Ichtiman), 'oddalony, odcięty od 
świata’: e.iyxo ceno, e.iyxu siec nut, dial. e.tyx btophhk 'wtorek w pierwszym tygodniu 
Wielkiego Postu’ (Mladcnov BTR, RBE), też e.iyu au ’n *ot BacmioBacH ito 
MBaHOBfleH* (ŁJmlenski Kjustendil), dial. ponadto p.-iyu iiaHua 'rozbite, pęknięte’ 
(ib.), u Gerova zool. gAyxa koko luku 'Tetrao bonasia’, maced. e.tys 'niesłyszący, 
niedosłyszący’: payh na eattoro yeo, ludowe e.-iyeo uh en, hcmo uh ch, c.wno jih ch, też 
w stałym zwrocie e.tyxo u hcmo (RMNP), 'nieczuły’, 'przytłumiony, tępy, o dźwięku’, 
'oddalony, zapomniany’: PAyeo stecmo, 'całkowicie cichy’: PAyea doóa, też 'od
bywający się bez muzyki’: pacho opo\

strus. od XII w. r.ioyitTjH 'surdus’, raoyici. " 'nieczuły na co’, 'głęboki,
późny’: r,ioy?taKi novht 'niejasny, niewyraźny’, 'gęsty, nieprzebyty’: ,vteji r.toyxM€, 
'trudno dostępny, oddalony’: huk... rsoyHuH Mtcitt, 'zamknięty, pozbawiony ot
woru’: rvoyxim bauhu, 'pozbawiony odpływu’: rftoy*aia plus, ritoyjtoe oj;cpo, ros. 
PAyxóu (łAyx eAyxa zutyxo) 'niesłyszący, niedosłyszący’: Z y t y *  Ha yxo, . M y *  u ne.u.
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'n ieczu ły  na c o ', 'p rzy tłu m io n y , niedźw ięczny’: c .iy x o u  utyM, 3<nw, ro /ioc  (też 
'n ie jasn y , n iew yraźny, n ieokreślony’), 'g ęsto  zarośn ięty , rozrośn ię ty , zag łuszony’: 
c .ty x o c ,  anKoe x ic c m o , 'o d d a lo n y , od izo low any , znajdu jący  się w głuszy’: t’,'jyAW 
ceno , 'cichy, bez życia, bez ruchu; całkow ity , g łębok i’: c,iyxa .n  n ou b, s j iy x tv t  m u  ta m ta , 
‘p ó źn y ’: z;tyxaH  oceHb, 'p o zb aw io n y  o tw o ru ’: z.iyxa,H  CTeHa, c a y x o e  o k h o , bot. 
e.tyxa.H  w ponuea  'L a m iu m ’, zool. ,Mv.voń m e m c p e e  T e t r a  o u ro g allu s’ (SSRJ), dial. 
g łów nie 'n ie  m ający  o tw o ru , szczelnie zam knię ty , ściśle dopasow any ; lity, ca ły’ 
w różnych zestaw ieniach np. e .iy x u e  B opora  'w ro ta  ze ściśle zb itych  desek’, c/u .you 
a s o p  'jB o p  (UHoraa KpbiTbiH), OKpyweHHbiB co  Bcex CTopon nocTponicaMH 
u ruioTHbiM 3a6opoM ’, 'z a g ro d a  bez oddzielnego  w ejścia’, e .ty x o u  nu po r T m p o r, 
y KOTOporo naanHKa aaKpbiTa c.aoeM TecTa’ (M erku rbev  K ola: ?.iyxt>u  pbióuHK 
'pbiÓHbin n n p o r, HanuHRa K o ro p o ro  co Bcex CTopon aaKpbtTa cnoeM T ecia), por. też 
naw iązujący  d o  tego znaczenia dial. e a y x o ii  rp n ó  T p n ó  co cpocn ieńca mnanKon" 
( lv an o v a  SI. P odm oskovb ja), zw ym s c je n a  ' cto p o n a  pbtóojTOBUoro cn ap an u , 
b KOTopofl h c t  św xo/ia  h Bxona pbióe", c ,ty x o u  y rro r  'z  jednego  kaw ałka żelaza", 'n ie  
posiada jący  odp ływ u’: e . iy x o e  o ie p o ,  'szczelny, gęsty, zb ity , ca ły’: <\<tyxou Ban 'fa la  
zw arta , bez pienistej b ryzy’, też ja k o  adv, ffc.n.yrw 'szczelnie, m o cn o ’, 'c ichy , 
sp o k o jn y , bez ru ch u ’: c a y x o e  Bpewa 'apeM a, Korna H entiJi aaHHMaTbca npoMbicnoM, 
m artw y  sezon’, z i y m i  n y p ra  'śnieg bez w ia tru ’, obrzędow e ? A yxo it boi ' wóz 
z w ianem  jad ący  d o  do m u  p an a  m łodego ’ «  jad ący  c icho ’), bo t. z.iy .m s u p a m w a  
'L a m iu m ’, c a y x o u  Mas 'ro d z a j m aku  bez o tw orków  w m aków ce’ (SRNG, S lovarb  
N ovosyb ir., S lovarb  S m oleńsk ., S lovarb  U ra la), zw raca uw agę jeszcze w Pskov. slov. 
ob jaśn ien ie  przy ?Jtyxou  puaeu: ’pnaen c 3ajtnm nnM n s H e w n  c k b o i ł  KOTopbie 
Tpyjmo npoxo,iKT eo n a ’, ukr. g jtyx u u  -x a  -x e  'n iesłyszący, niedosłyszący’, 'n ieczu ły  
na c o ’: e .iy x u ii i h im u u , 'p rzyg łuszony , n iew yraźny’, 'za ro śn ię ty , tru d n o  dostępny , 
dzik i; o d d a lo n y ’ (u T ym ćenki na jc c c  e jiy x a .\ih ), 'cichy, bezludny", 'całkow icie 
zam kn ię ty , bez o tw orów ; n iep rzen ikn iony ’ ('szczelnie zapięty , o odzieży’), "późny, 
g łębok i’: c a y x a  n ian ia  (u T ym ćenki z X V III w. z.uwtr n on ), c . iv x a  ociHb. 'ca łkow ity , 
pełny ’; e x y x a  m u tu a , ’o czasie, porze: kiedy nic się nie dzieje’: c ty x u u  aac, , \ t y x a  no  pa 
(S U M ), u T ym ćenki z  X V II w. też T ak i, jak i być nic pow inien; tak i, k tórem u czegoś 
b rak u je ’: c .ty x o c  rniCMO 'bez p odp isu ’, u H rinćenki p o n ad to  e jy x u u  /ty6 'd ą b , 
z k tó rego  nie o p ad a ją  liście tylko trzym ają  się p rzez ca łą  zim ę’, b rus. s x y x i  (: e.-nw 
-,vo) 'niesłyszący, n iedosłyszący’: ? ,ty x i  Ha ayxa, ? a y x  i tteM , ? a y x i  sik neitb, "nieczuły’, 
'p rzyg łuszony , niedźw ięczny, n iew yraźny’: e . ty x i  ro n a c , 'gęsty , ciem ny, n iep rzeby ty ’, 
'o d lu d n y ; bez ludny’, 'p u s ty ': ^.■tyxa,1̂ s e a ta ,  c,tyxa.H  na p o ra  (TSBM, też dial.; ŻS 8, 
N ar. slavatv. 92, Scjaśkoyić G ro d n o ), 'p ó źn y , g łębok i’: cavxuh n o y tta u , e,tyxa.H n on , 
c .tyx a .n  bocertb, 'p o zb aw io n y  o tw o ru ': e A y x a ,i c ijana, e ,ty x in  nauepbt, c a y x o e  atctto, 
bo t. c .ty x a f t kp a n ie n  'L a m iu m ', dial, też g .ty x i  t p u 6  Trujący lub  n iepew ny’ (M at. 
M ińsk II 36, N ar. slavatv . 92.) ~

Adv, g łu ch o: ^  poi. głucho 'przytłumionym, głuchym głosem, niedżwięcznie, 
nisko’: ryczeć głucho (też dial.: Brzeziński Krajna), 'cicho’: głucho i pusto, ciemno 
i głucho (to znaczenie głównie w diak: Dejna RKJŁ XXII 181, Sychta SK I 323: głexo 
jak v lesc), głucho milczeć 'milczeć całkowicie’, często też z na, np. na głucho zamknąć 
'o zamknięciu, zabiciu, zasłonięciu otworu: całkowicie, zupełnie" (SJP PAN), u L. 
głucho słyszy 'taub, harthórig’. też głucho mówią, piszą 'niezrozumiale, niewyraźnie', 
głuż. Mucho (Pfuhl), czes. hhtcho 'pusto’ (było priizdno, Licho, Mucho, Prir. slov., 
Gebauer SI.), sla. Mucho 'pusto, niemo, cicho’: pusto, hhtcho, 'przytłumionym głosem, 
niedżwięcznie’, na Mucho np. tancovat’ 'bez muzyki’ (też dial: Kalał), w K.SSJ też 
nahłucho 'daremnie, bez rezultatu’;
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słe. glitho 'przytłumionym, głuchym głosem’ (SSKJ). sch. gluvo : gluho 'cicho, bez 
szumu, dźwięku’, 'całkowicie', 'cicho, bez muzyki’, 'pusto, martwo’ (RSAN, RJAZ), 
scs. fftoyjo (Sadmk—Aitzetmiilłer HAT), bułg. aAyxo 'medźwięcznie, niewyraźnie’, 
'skrycie', 'cicho, pusto’: tkxo h eAyxo (RBE), u Gerova 'tak, że nie słyszy’ (yąpsiM ro 
hu c.iy.ro), maced. zAyna 'cicho, niewyraźnie’;

strus. rnoyxo 'niejasno, niewyraźnie’: h m b  k .i i i h c h h o  nioipto, rw sposób ściśle
dopasowany’ (SRJ XI—XVII), ros. *Ayxo 'niegłośno, bezdźwięcznie’, 'niejasno, 
niewyraźnie’ (rO B opuju t o hcm z.iy.ro), 'tajnie, skrycie’, 'gęsto', 'całkowicie', 'szczel
nie' (3acTflrHyn> tv/v.vo 'szczelnie na wszystkie guziki’), diał. też 'duszno, gorąco’ 
(«viy.w b Hi6e-To, OKomKO O TBopirrb, Tomsk), 'bezwietrznie' (SRNG, SI. Priamurbja, 
Sredneobskij s].), w Pskov. slov. też 'cicho, pusto, bezludnie’, ukr. z.ii.ro 'niewyraź
nie, w sposób przygłuszony, o dźwiękach’, 'szczelnie, całkowicie’ (SUM), u Hrinćenki 
też 'martwo, pusto’, brus. gAyxa 'niewyraźnie, niedźwięcznie’, 'cicho, bezszelestnie’, 
'szczelnie, na głucho’ (TSBM). —

Por. leż wskazujące na adv. gluśe\ głuż. hluśe (Pfuhl), czes. hluśe (Pfir. slov„ 
Jungmann).

Brak dokładnych odpowiedników ie.. wyrazy oznaczające ułomności ciągle się 
odnawiają. O archaiczności wyrazu (Trautmann BSW 91 rekonstruował glattśa-) 
świadczy pokrewne verbum z apofonią glbchnęti (por. slepn : slbpnęti). Najbliżej stoi 
lit. gluśas 'głupi, głupkowaty’, 'głuchy’ (LK.Żod.). Postać litewska wykazuje woka- 
lizm pierwiastka zredukowany (por. glbdmętt). Prawdopodobnie tu należą leż 
z nagłosem bezdźwięcznym (wymiana dźwięczna : bezdźwięczna w sąsiedztwie 
płynnej kruśa : gru.śa, wg Trautmanna 1, c. asymilacja na odległość): lit. dial. klusas 
'głuchawy’ (u Trautmanna 1. c. żmudzkie, p. też LłCŻod., u Śłapelisa jako subst. 
'głuchawy, niedosłyszący człowiek’), łot. kiuss 'cichy, spokojny'. Dalsza etymologia 
niepewna. Najprawdopodobniej rację miał Bruckner SE 145 nawiązując do glitda, 
glupb (szczegółowe rozwinięcie, uzasadnienie i pogłębienie tej etymologii daje 
M. Wojtyła-Świcrzowska JF XLVII 209—220) do ie. g(e)leu- < gei- 'ściskać, 
ugniatać, ulepiać’, por. lit. glausli glaudfiu 'naciskać, tulić, ściskać’, glaudus 'gładko 
przylegający, ciasny, ścisły, szczelny’, przen. 'potulny, cichy’ (u Kurscbata Thes. 
glaudziomis ausimis eina arklys 'mit angelegten Ohren’), nakties gludas 'głusz 
północy’. Pojęcie głuchy, który nie słyszy czy którego nie słychać rozwinęłoby się więc 
z pierwotnego 'przytłumiony, ściśnięty, pozbawiony ujścia, zatkany’ : 'z zatkanymi 
uszami’. Wg Kurschata (Thes. I 618) podstawowym znaczeniem lit. gluśas jest 
'gedriickt, in sich zusammengesunken, verkummerf : gluśyti 'drucken, zerdriicken’, 
por. goc. daufs 'taub, verstockt’. Por. być może podobną semantykę psi. slepb : lepili, 
!bpnQii (p. Toporov EIRJ I 11 -5). Prawdopodobnie należy tu również psi. glupb 
(Bruckner 1. c.), pojęcia 'głupi’ : 'głuchy’ ściśle są ze sobą związane, zob. wyżej lit. 
gluśas, por. słe. głup u Pleterśnika 'głupi’ (z scs.) : diał. prekm. 'głuchy’ : glup in nem; 
odpri nam naśe glupa uha. — Kluge EW18 773 definiuje taub 'głuchy* jako 'nichts 
hórend, nichts empfindend, stumpfsinnig, narrisch’ (zob. też o tej rodzinie Pokorny 
IEW 263—4). — Mało prawdopodobne nawiązywanie do lit. klausyti 'słyszeć’, psł. 
slyśati (p. Buga RR I 306--7, Sławski SE I 295—6, Fraenkel LEW I 159, 266. 
Machek ES1 170, Havers NLS 98—9, ostatnio Trubaćev ESSM VI 146— 7).

M. Ś . — F. S
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glucln, 2. głucha 'człowiek głuchy, niesłyszący, surdaster, surdus’
— poi. od XVI w. (ale w funkcji NO już od XIV w.: SSNO), dziś rzadkie giuch 

'człowiek niesłyszący lub źle słyszący', dawne też 'niemy’ (SJP PAN, L., SP XVI IBL: 
gluch a niemy; też dial.: Karłowicz SGP, Sychta SK I 323), czes. NO Hiouch (D. 
Moldanova, Naśe pfijmeni, Praha 1983);

ukr. XVII w. t\ioyxb 'surdaster’ (Slavynecbkyj Leks.), -~
Por. też fem.: sch. gluva zool. 'Accentor collaris’ i 'Tetrao urogallus’ (RSAN), 

w RJAZ też bot. 'Vicia cracca’ (z Sułka), dial. gluha 'głucha kobieta’ (Juriśić Vrgada); 
ukr. dial, łemk. ^,tyxa 'głucha, niedosłycząca kobieta’ = ?AyxiiHR (Hrinćenko). 
Urzeczownikowione adi., por. częściej substantywizowane sufiksałnie gluśbcb, 

gluśbkb, g lid i ca.
Por. podobnie lit. (Śłapelis) klusas 'gluchawy, niedosłyszący człowiek, homo 

surdaster’ i dial. kłusas 'głuchawy'.
M. Ś.

głuchyn’i f. wsch. 'najciemniejsza część nocy, głucha noc’
N a ta k ą  p o sta ć  w skazuje ros. dial. c ,iy x u n h  - hu f. 'n ajc iem niejsza część nocy, kiedy 

m ożna w ynieść z do m u  i p o ch o w ać  n ieboszczyka’ (T ojiłko c jiy x u n b  HanneTCH, tuk 
yac BbiHOCHjm rtoKoiiHHHKa w npsMO Ha K.ia/rSrmje E*.nn cA y.cu/ib  npoiiaeT , to npn  
caeTe xopoHHTb S ojib iuoń rpex : E )jasov Z aba jka lbe), S A vxb in x  o so b o w o  'g łuchy  
człow iek’ (S redneobskij s ł.>.

Abstractum na -vn'i od gluchb l., zob. I 139—40.
M. Ś.

glum‘a 'hałaśliwa, niemądra, głupkowata, pusta wesołość; błazenada, wariactwo’, 
'przedrzeźnianie, kpina; żart’, często osobowo 'człowiek tępy, nie reagujący na głos 
ludzki (głupkowaty, głuchy)’, 'wesołek, błazen’, 'szyderca’

~  poi. NO Ghtma, stczes. XIV w. hlumu 'mimus’ (od XV w., też jako NO, 
Gebauer SI., Svoboda SOJ 193);

słe. gluma przestarz. 'figiel, żart, kawał, wariactwo, dziwactwo’ (SSKJ, Pleterśnik: 
już u Trubara: za glutno alt salo imeti kaj), dial. też gljurna (Kras, Bezlaj ES I I5l), 
sch. od XIV w. gluma 'sztuka teatralna, dramat’, 'gra, udawanie’, 'żarty’, przestarz. 
i dial. 'szaleństwo, błazenada’, dial, 'krzyki, larum’ (RSAN), es. nioyua 'impudicitia’ 
(Miklosich LP), bułg. przestarz. i książkowe ^ jty ju a  'żart’, 'drwina, szyderstwo’, 
rzadko 'komedia’ (RBE, Gerov: zaymó 'drwina, kpina, szyderstwo’);

strus. noyua 'hałaśliwa radość, zabawa’, 'drwina, kpina’ (SRJ XI—XVII: rnoyMi.). 
ros. dial. fA y .w a ie A y M a  -.mw m., f. 'prześmiewca, szyderca’, z.jy.wa 'głupkowaty, 
durnowaty człowiek’ (SRNG), pskowskie ?A\Ma 'głuchy człowiek’, 'rozkojarzony, 
głupi człowiek’ (Pskov. slov.), brus. dial. ?a \m& m., f. 'szyderca, przed rzeźni acz’ 
(Bjałbkević Mohylew), ?Ay.xta 'osoba brojąca, wygłupiająca się’ (Nar. slovatv. 92), 
gdzieniegdzie też z palatalnością: e  A te is ta  'niezgrabna klucha, rozlazła, niezgrabna 
kobieta’ (ŻS). --

Ze słów.: rum, gluma 'żart, dowcip, figiel’ (Skok ER I 573, Mihailń Impr, 167). 
Abstractum z suf. -a do glumiii. Por. synonimiczne glunm 2. O budowie zob. I 60.

M. Ś.

glumiti glum''ę glumiśb płd. i wsch. 'wprawiać w stan oszołomienia, osłupienia, 
ogłupienia, rozkojarzenia; zwodzić, mamić’ ( ) 'udawać’, 'przedrzeźniać, wykrzywiać 
się, szydzić, drwić1), glumiti sę "broić, dokazywać, wygłupiać się, zachowywać się 
głupkowato, błaznować’, wsch, 'przywidywać się, wydawać się, roić się’
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glumiti: — słe. glumiti -im 'grać w teatrze’ (SSKJ, u PleterŚnika tytko g turni i i se), sch. 
glumiti -Tm 'grać w sztuce’, 'udawać; być aktorem', 'przedstawiać', 'psocić, dokazy
wać’ (RSAN, RJAZ od XVI w,, też 'grać na piszczałce’), bułg. przestarz. i książkowe 
e /iy M Ś  -u u t  'żartować, drwić, wyśmiewać się, urągać’;

strus, r:\OYMHTH'zabawiać, weselić’, rsoyuuTH Koro'drwić, szydzić’ (SRJ XI—XVII), 
ros. przestarz. C A y M u m b  - A tb  e . i y M u u i b  'śmieszyć, żartować, szydzić’ (SAR, SSRJ, to 
znaczenie również diak: EIiasov Zabajkalbe), dial. 'zwodzić, bałamucić; kłamać’ 
(SRNG), pskow. 'hałasować’, 'mówić bez przerwy’, e.tyMumb roaoBy 'wprawiać 
w zakłopotanie, ogłupiać’, pbióy eAyntumb 'głuszyć ryby’ (Pskov. s!ov.), z tym 
znaczeniem związane syberyjskie 'zabijać’ (Slovarb Novosybir.), ukr. s A y M u m u  - m a m  

'niszczyć, marnować, psuć’ (SUM, Hrinćenko, Lysenko SPH), u Żel. 'maltretować, 
znęcać się’, dial. SAyjuumu 'ogłuszać, oszołamiać’ (Leks. Bjul. II 77), brus. t.ty.Wt/b 
-M .w b  'trwonić, tracić, marnować, psuć’, 'natrząsać się, naśmiewać się’ (TSBM), dial. 
zwykle 'psuć, trwonić’ (SPZB, Turau, Saternik Ćerv., Nar. s!ovatv. 8, Nar, leks. 92, 
MSDM), u Nosovića 'wyrządzać szkodę dokazując, npHUHHHTb Bpe/j m  ma ji octu’ 
(rrarniH nocesbi eAyMittfb coóaKaMH), 'otumaniać, ogłupiać’, 'dokazywać, broić’, 
'stroić żarty’. ~

Z brus.: poi. dial. płn.-wsch. glumić 'marnować, niweczyć’ (Karłowicz SGP). 
glumiti sę: ~  słe. glumiti se 'żartować' (Pleterśnik, brak w SSKJ), sch. glumiti se 

'dokazywać, broić’, 'wygłupiać się’ (RSAN, RJAZ), scs. rioyMMTH c»(Ps, Sin., Supr.) 
'gadać, paplać, wychwalać się’, 'kpić, naśmiewać się’, 'rozmyślać, rozważać, medita- 
r i \  cs. 'ts .’, też 'włóczyć się’: moymhth ca c i  6C7,vhhmmh (SJS). 'elalo animo esse’
(Miklosich LP), bułg. przestarz. książkowe €AyMH ce 'żartować; drwić, wyśmiewać 
się’ (RBE, Gerov; wyjątkowo MIadenov Vjdin: SA y.uuM  ca);

strus. moYUKTHcnt 'śmiać się, zabawiać się’, 'natrząsać się’ (SRJ XI—XVII), ros. 
e A y M u m b c a  -Atócb -uuibc.H  'szydzić, natrząsać się’ (SSRJ, SIovarb CSRJ, u Dala też 
jako cerk. 'rozmyślać’), dial. 'śmiać się’, 'głupieć, durnieć’, 'tłuc się, straszyć’, 
'wpatrywać się, gapić się’, 'źle słyszeć’ (Ołoniec), 'pospiesznie się czymś zajmować, 
zajmować się drobiazgami, uganiać się’ (SRNG), pskowskie też 'tracić przytomność’, 
'pracować na siłę’ (Pskov. slov.). jarosławskie cAyMumbcjt : e.tyMumbc.y NyąHTbca, 
KaaaTbcs. cabirnarbcrr', zwykle bezosobowo (Melbnićenko Jaroslavl. Opyt Dop.), 
ukr. e.iyMumucn 'natrząsać się, szydzić’ (SUM, też dial.; Hrinćenko, Żel., Janów 
Moszkowce: hi umyty śi 'pokrzywiać się’, Onyśkevyć Bojk. 'ts.’), brus. ZAyMuima 
potocznie 'marnować się, psuć się’, 'natrząsać się. naśmiewać się’ (TSBM, ostatnie 
znaczenie też diak: Turau, Bjalbkević Mohylew, Scjaśković Grodno, Nosovic), dial. 
też 'tracić pamięć’ (Nosović)_ ~

Denominativum od glumb 1. O budowie zob. I 57.
M. Ś.

glumlivb glumiha glumlho płd. i wsch. 'skłonny do szyderstw, szydzący, żartujący, 
przedrzeźniający’

— słe. glumljh -va 'krotochwilny, komiczny’ (Pleterśnik), sch. glumtjiv -vu rzadko 
'błazenski’ (RSAN, RJAZ wyjątkowe z XVI w,), bułg. przestarz. i książkowe 
eAyMAue -ea 'ucieszny, zabawny, żartobliwy’ (RBE);

ros. HAyMAUsbtu 'skłonny do szyderstw’, 'szyderczy, urągliwy’ (SSRJ), dial. 'nienor
malny’ (SRNG), ukr. ZAyMAueuu 'żartujący, szydzący’ (SUM, Hrinćenko, Żel.). — 

Adi. od glumiti z suf. -lin , por. podobnie dra:livb: drażivb, drem lin . O suf. zob. 
Brodowska-Honowska SPS 154— 58.

M . Ś.
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glumŁ 1. glum a glum o pld. i wsch. 'oszołomiony, jiik nieprzytomny’, 'nie rozumiejący’ 
{ > 'głuchy’), 'głupkowaty, głupkowato wesoły, błaznujący'

~  sch. dial. (Lika) glum glumu glumu 'głuchoniemy* (RSAN);
ros. dial. eztyMau 'głupi, ociężały umysłowo’ (SRNG: z terenów Łotwy). —
Na postać tę wskazują pośrednio: ł. formacje substantywizowane a) ros. dial. z.iym 

'głupkowaty, roztargniony człowiek’ (Slovan> Smoleńsk.), 'żartowniś' (Eliasov Za- 
bajkalbe), brus. dial. ?.lyju 'ciężki, tępy człowiek’ (Mat. Mińsk I 44); tu zapewne też 
bułg. dial. z/ibM 'głupiec' i wtórne adi. e.ibMOfp 'głupawy* (BDial. V[ 164: płn.-zach.; 
co do rdzennego por. bułg. dial. puyc.zubc, p. BER I 257, też gnusb: gnę.ib);

b) z suf. ~akb'. ros. dial. z-iymuk 'dureń, głupiec’ (Pskov, slov.), brus. dial. ZjiyMÓK 
'tępy, dureń* (Jurćanka Mscisl.), 'swawolnik, psotnik, figlarz’ (Nosović; to znaczenie 
raczej o walorze agentywnym od glumiri, zob.);

2. postać ze strukturalnym suf. -bm,, zob. glumbm.
3. dem. na -bkb; ros. dial. pskowskie ZAyMKÓu 'głupkowaty, z głupim uśmiechem’ 

(Opyt Dop., SRNG).
Wyraźna częściowa synonimia zglupb i gluchb wskazuje na tożsamość etymologicz

ną z tymi rodzinami, na co zwrócił już uwagę Bruckner SE 145 (por, też Mladenov 
AslPh 36, 120—2; podobnie, choć w szczegółach odmiennie ESSM VI 148, p. gluchb). 
Jeśli przyjąć tu wyjściową ie. podstawę ge/-:g(e)/eg- 'gnieść, ściskać, ugniatać, 
ulepiać*, to należy psł. glutm połączyć głównie z formacjami bałt., bliskimi również 
semantycznie: lit. glum t i -ntstu (: glumti) intrans, 'stawać się odurzonym, oszołomio
nym, odchodzić od zmysłów, głupieć, wariować’, glumsti (-zdżiu) 'tępić (siekierę)’, 
glumus 'pozbawiony rogów’, łot. glum:a 'głupie, rozlazłe babsko’, z apofonią lit. 
gliauma 'śliska, śluzowata błona’, glaumas 'odpadek szlifierski*, łot. gtaums 'gładki, 
śliski, śluzowaty’ (o wyrazach bałt. p. Fraenkel LEW I 158). Podstawą rozwoju 
znaczenia byłoby zatem metaforyczne 'tępy, nie reagujący; taki, jak bryła, jak kloc, 
pień’ (por, Bruckner l.c.) i dalej — 'nie rozumiejący, głupi, głupkowaty’ > 'nienatural
nie wesoły, błazeriski’ od charakterystycznego sposobu bycia ludzi głupich (lub 
głuchych). Semantyka całej rodziny (p. gtumb 2., glumu. glumbnh, glumiti) wskazuje 
na prymarne znaczenie 'głupkowaty, błazeński’, a nie 'wesoły’. Stąd nie przekonuje 
łączenie (czy nawet identyfikowanie, Pokorny IEW 451 na tej podstawie rekon
struował ie. ghlou-m-as\) glumh ze stisl. glaumr 'hałaśliwa zabawa’, z apofonią glymr 
'hałas', śrwniem. glumen 'huczeć’, oparte jedynie na zewnętrznym podobieństwie 
form (Berneker SEW I 308, Trautmann BSW 91, Vasmer REW 1 276, Sławski SE 
I 296, Bezlaj ES I 150 — tam też szczegółowy przegląd bibliograficzny). — Cał
kowicie bezpodstawne okazało się również przyjmowanie pożyczki glumb z stnord. 
glaumr (zob. Kiparsky GLG 66).

M. Ś.

glumu 2. glumu pld. i wsch. 'hałaśliwa, niemądra, głupkowata, pusta wesołość’, 
'błazenada, swawola’, 'przedrzeźnianie’ ( ) 'udawanie, gra’), 'żart, kpina’

~  słe. (tylko u Pleterśnika, wzięte z Miklosicha) glum glumu = glumu, sch. rzadko, 
od XVII w. glum m. 'przedstawienie, sztuka’, 'gra, udawanie’, 'żarty’ (RSAN, 
RJAZ), scs. Supr. rAoipn, 'paplanina, vaniloquentia, magniloquemia’ (SJS), es. 
'scena’ (Miklosich LP), bułg. dial. z a )>m  m. 'żart’ (BDial. VII 26; Elena);

strus, od XIII w. noyui m. 'hałaśliwa radość, zabawa’, 'drwina, kpina’, 
rsoYuu s* na tu 'błaznować, wygłupiać się’, sc ą t r.ioyua'na serio’ (SRJ XI—XVU), 
ros. przestarz. (SAR), dziś potoczne i powszechne w dialektach z.ry.w - m u  'żart, kpina, 
szyderstwo’, na zayM (lOBopurb) 'na żart, w żartach’, dial. też 'szum, hałas, gwar’ 
(też 'hałas ciżby, tłumu’), 'szaleństwo, dokazywanie, psoty’, noiłtu b z,n u 'zepsuć się,
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pójść na mamę' (SRNG), też pskow. 'chwilowe zaćmienie umysłu’: g,iyM Haiueji Ha 
Koro (Pskov. siov.), smoleńskie 'kłopoty, zmartwienia’, 'wątpliwość, niepewność’ 
(Slovarb Smoleńsk.), ukr. ^.ly^t -,«v 'szyderstwo, natrząsanie się, wyśmiewanie’, Ha 
ejiy.w 'żartować sobie, kpić’ (SUM, Hrincenko, u Żel. też 'żart, dowcip’), dial. na 
Polesiu 'nieporządek, bałagan’ (ESSM VI 147), brus. e.iyM -.itr 'psucie, marno
trawienie czegoś’, y gAy.m 'na marne’ (TSBM, to znaczenie, zwłaszcza związane 
z frazą y ejty.M nomao 'zepsuło się, poszło na marne, przepadło’, powszechne w diak), 
dial. też eAy.\t 'żart, szyderstwo, kpina' (Turau, Saternik Cerv., Bjalbkević Mohylew), 
'otumanienie, zaćmienie umysłu’ (Bja!bkevic o.c.), 'szaleństwo, błazenada, bzik, 
wariactwo’ (Nosović). —

Z brus, i ukr.: poi. dial. wsch. gium 'znękanie, niedola', 'marnotrawienie się, 
niwecz’ :cała praca poszła w gium; bić na hlum 'bez oszczędzania’ (Karłowicz SGP).

Glumb. synonimicznie z gluma (zob.), pierwotne postverbalia od glumiii. Por. adi. 
glumb I, jako formę podstawową całej rodziny.

M .  Ś.

glumbcb giumbca płd. i wsch. 'w obrzędach ludowych: prześmiewca, przed rzeź niacz, 
udawacz’

~  słe. przestarz. gtumec -mca 'komediant’, 'aktor (SSKJ, Pleterśnik), sch. glumac 
-mca od XVI w, 'wesołek, komediant’ (dubrow. 'grajek grający na ucztach, libicen’, 
RJAZ), ludowe 'w obrzędach weselnych: komiczna postać, debeli svat’, też NO 
(RPSajk.), cs. rsoYMhi|b m. 'scenicus’, 'mimus’ (Miklosich LP), bulg. przestarz., 
książk. z.ry.wći/ 'żartowniś, kpiarz’, 'błazen, wesołek’ (RBE), maced. pot, gAy.uett 
'aktor, artysta’;

strus. rtoYMtijb 'wędrowny aktor’, 'kuglarz, błazen’ (SRJ X I—XVII), ros. 
przestarz. eAy.ueif -Mifó 'aktor, skoczek, błazen' (SSRJ, brak w diak). '•

Nomen agentis z suf. -bfb (p. i 100) od glumiii. Znaczenie 'aktor, komediant’ 
późne, wyprowadzalne jednak z pierwotnych funkcji obrzędowych, zob. Moszyński 
KLS2 II 2, 270 nn., o dramacie ludowym.

M .  Ś

glumb no zob. glumbnb

glumbni. giumbna glumbno wsch. (ze śladami na płd.) 'nienormalny, rozkojarzony; 
głupkowaty; głupio wesoły, błaznujący, błazeriskj’, adv. glumbno 

~  cs. późne rsoYMbHb 'garrulus’ (Miklosich LP);
strus. rnoYMHUM 'hałaśliwy, wesoły’ (ot c.ucth h piaoctm ( lim a bccoh a nyuHH), 

'nieprzyzwoity’ (SRJ XI—XVII), ros, diak ćAyMHÓit 'głupkowaty, głupi, durny’, 
'śmieszny, zabawny’ (SRNG), pskowskie 'nienormalny', 'niepojęty’ (Pskov. slov,), 
brus. dial. eAyMnbiu 'głupi, godny śmiechu’ (Nosović). ■~-

Adv. glumbno: ~  sch. stare glunmo (jigre ćiniti ali giumno besiditi, RJAZ); 
rus,-cs. i strus, XI w. rsoftiHO 'libere, rozpustnie, nieprzyzwoicie’ (Miklosich LP, 

SRJ XI—XVII), ros.-cs. a stąd ros. dawne gnyMHo 'żartem, żartobliwie’, Slovan> 
CSRJ), ros. diak SAyAino 'strasznie', 'śmiesznie, dziwnie, dziwacznie’ (SRNG, Dal, 
Opyt Dop.), pskowskie 'hałaśliwie’, 'w sposób otępiały, ogłupiały’ (Pskov. slov.), ukr. 
u Żel. ćAy.wio 'szyderczo, urągliwie’, brus, diak eAy.uuo 'głupio, bezmyślnie’ 
(Nosović). —

Do glumb 1. ze strukturalnym suf. -bnb, por. podobnie gluśbrib: gluchb. W nie
których językach słów. pojawiają się nowsze adi. oparte na abstractum glumb 2., np. 
słe. gliimen -mna 'krotochwilny, śmieszny, zabawny’, sch. rzadkie, nowsze glumnf
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'aktorski’ (RSAN) bulg. przestarz. i książkowe c\ i y M e n  'żartobliwy’, ros. (es.) 
e A y .w tb tu  'ts.’ (Slovan> CSRJ), Możliwa jest tutaj podwójna motywacja, por. 
podobnie g lu ś b n b .

M. Ś.

glupak'b glupak'a 'głupiec’
poi. dial. pin. giupak (Karłowicz SGP: Przasnysz), dłuż. glupak (Śwjela), gluż. 

hlupak, też dial. (Jentsch Rodewitz: hupak), czcs. hlupak (Pfir. slov,, Jungmann, dial.: 
Lamprecht Opava, Kralik Kdć), sla. hlupak\

sle. dawne, rzadkie glupak m. (Pleterśnik, brak w SSKJ), sch. nowsze glupak 
giupaka (RSAN, RJAZ za Sułkiem: z Liki), bułg, z t i w  (RBE, Mladenov BTR), 
maced. zmwK;

ros. nieliterackie e.iynaK - K a ,  też z ekspresy wną palatalnośdą zay n . H K  - k u  (Dal, 
SRNG, Pskov. slov.), ukr. nieliterackie eAynÓK (Hrinćenko, Żel.), brus. dial. e.iyn.HK 
'dureń’ (Nosović). —

Substantywizowane suf. -akb adi. glupb, zob. I 89. Por. też glupbcb (: -bkb).
M . Ś.

glupayi, giupava glupavo 'nieco głupi, niezbyt mądry’, płd. i wsch. 'głupi, stultus’
— poi. od XVIII w. głupawy (SJP PAN, L„ Karłowicz SGP, Sychta SK 1 324); 
sch. glupai■ -va -ro 'całkiem głupi’ (RSAN, w RJAZ też glumpav), bułg. gAynaa -ea 

-ao 'głupi, ograniczony, durny, mało ważny’ (RBE, Gerov), maced. e.iynaa -aa -go 
'tępy, durny, głupi’ (RMJ, RMNP);

ros. dial. e.iynaebtu 'głupi’ (SRNG: Świerdłowsk). ~
Od glupb z suf. -avb. Por. podobnie np. belan, ijnavb.

M. Ś.

g lu p e  zob. g łu p i.

g lu p ć t i  glupejp 'stawać się głupim, tracić rozsądek, orientację, errore mentis affici’ 
~ poi. od XVI w., literackie i dial, głupieć głupieję (SJP PAN, SP XVI IBL, L., 

Sychta SK I 325), gluż. hlupjeć -ju (Pfuhl), czes. dawne hloupeti *im (stczes. od XV w. 
hlttpeti, Gebauer SI.), 'tracić rozsądek, brutescere’, sła. dial. hlupiet’ (Habovśtiak 
Orava);

sch. nowsze, rzadkie glupeti -Tm 'stawać się głupim’ (RSAN), bułg. e.ty nett -eut 
'durnieć, głupieć’ (RBE, brak u Gerova);

ros. eAynemb -em 'durnieć, głupieć, kołtunieć’ (SSRJ od XVIII w., brak u Dala 
i w dial.), ukr. dial. enymmu -nho 'wytrzeszczać oczy’ (Hrinćenko). ^

Od glupb z suf. -eję -eti, zob. I 47.
M. Ś.

g ł u p i t i  glup->p głupiśb 'ogłupiać, zwodzić, durzyć, infatuare’, g łu p i t i  sę 'postępować 
niedorzecznie; błaznować, dokazywać, szaleć’
giupiti: — poi. dial. głupie 'zwodzić, durzyć, okłamywać’ (Karłowicz SGP, Brzeziński 
Krajna, Sychta SK 1 325), ghiż. hlupić 'ogłupiać*, 'wygłupiać się’ (Zeman, Pruhl), 
czes. rzadkie hioupiti 'ogłupiać, zwodzić’ (od XV w.: Gebauer SI.), dial. łiłupit 
'zaciemniać’ (Bartos DSM);

słe. dial, prekm. głupi ti -Im 'głuszyć, zagłuszać’ (Pleterśnik), bulg. rzadkie eApnn 
-uut 'czynić głupoty, wygłupiać się’ (RBE); ros. zAymmib -n.tm -maub 'wygłupiać się.
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postępować niedorzecznie, pleść, bajd u rzyć’ (SSRJ), u Dala "dokazywać, szaleć’, dial. 
'ogłupiać, robić z kogoś durnia’ (Pskov. stov). —
glupiti sę: poi. dial. głupie się 'głupio postępować’ (Karłowicz SGP), dłuż, głupiś sc
'wygłupiać się, błaznować’, 'złościć się’ (Muka);

ros. dial. archang. gjtynitmbcH 'wygłupiać się’ (SRNG). ~
Denominaiivum od glupb. O budowie zob. I 57.

M. Ś.

glupo zob. głupi.

gluposłb 'głupota, brak rozumu, amentia, stultitia’, wsch. szczątkowo też "ciemność, 
zaciemnienie’

—■ poi. XIV—XVIII w. (u L. już przestarzałe) głupość 'głupota, tępota’, "szaleń
stwo’, 'nieuctwo, prostactwo’ (Słownik stpol., SP XVI IBL; dziś dial.: Karłowicz 
SGP, Dejna RKJŁ XXII 182), dłuż. giuposć 'głupstwo, głupota, nonsens’ (Swjela), 
głuż. hluposć (dawne huposc, wupo.se. Schuster-Sewc EW 291) 'ts.’, czes. od XIV w. 
hłuposi (współczesne hłouposi). dial. hupost' 'nierozumność, naiwność, głupota’, 
'błahostka' (Pnr. s!ov., Gebauer SI., Malina Mistfice), sla. hłuposi 'ts.’ (SSJ);

słe. dawne glitposi 'głupota’ (SSKJ), dial. prekm. glupost 'głuchota’ (Pleterśnik), 
sch. glupost: gCupdst 'głupota’, "coś głupiego; drobnostka, błahostka’ (RSAN, 
w RJAZ od XVIII w. ze słowników Stulicia i Sułka, trafia się też w dial.: ĆDL), cs. 
rsoifiiOCTt 'stultitia’ (SJS, brak w zabytkach kanonu scs.), bułg. gjtynocm 'głupota, 
głupstwo’, 'bzdura, plotka’ (RBE, brak u Gerova), maced. ęjiynocm 'ts.’;

strus. rsifnocTt 'głupota', ros. e.iynocmb 'głupota’, 'głupi, niedorzeczny postępek’, 
pl. 'błahostki, rzeczy nieważne’, dial. 'reszta, resztka’ (SRNG, Pskov. słov,), brus. 
dial. ejtynoajb 'najgłębsza noc’ (Nar. slova 306), 'głusza' (Jaskiń BHN, Turau). ~  

Abstractum z suf. -ostb od glupb. Szczątkowo poświadczone znaczenie podstawy; 
'ciemny, zaciemniony’ w brus. dialektach.

Por. leż głupota.
M. Ś.

glupofa 'brak rozumu, bezmyślność, stultitia’
~ poi. liter., nowsze, rozpowszechnione w dialektach głupota 'stultitia', dial. też 

osobowo 'głupiec' (Karłowicz SGP), śl. pl. 'plotki' (Zaręba AJS V, cz. II 78), dłuż. 
głupota 'ts.’ (Śwjela), gtuż. hlupota 'ts.’, czes. hłupota (dial. hhupota. też hitpota: 
Malina Mistfice), liter, rzadkie, częste w dialektach "głupota, głupi czyn, coś 
głupiego, idiotyzm’ (Pfir. slov., SSJC), sła. hłupota "stultitia’, 'płotka, bzdura’; 

sch. nowsze głupota (RSAN, brak w RJAZ; por. też dial. glupótina ’ls.’); 
ros. dial. pskow. t.iynoma coli. 'głupi ludzie’ (Pskov. slov.), ukr. gAynómu: -oma 

rzadko 'stultitia’ (SUM). ~
Abstractum na -ota od glupb. Por. też głupostb.

M. Ś.

głupi głup'a glupo 'całkowicie zaciemniony’ (wsch. glupa noktb 'całkowita, ciemna 
noc’), "ciemny na umyśle, odurzony, obłąkany, szalony, delirius’, "nierozumiejący, 
nierozumny, głupi, durny, stultus’ (zach. i płd. głupi a ko nokti), 'niedoświadczony, 
naiwny, o dzieciach, młodych zwierzętach’, płd. i wsch. 'głuchy’, adv. glupe, glupo 

~ poi. od XIV w. (Psałterz floriański) głupi (dial. też glupy: kasz. gtupó w zwrocie 
Glupa Prana, Sychta SK I 286) "nie mający rozumu, niemądry, nierozsądny; 
bezmyślny; niedoświadczony, naiwny’, stpol. i dial. też "szalony, obłąkany, chory
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umysłowo' (Słownik stpol.. SP XVI IBL, Karłowicz SGP: w tym znaczeniu dziś tylko 
jako subst., ale przestarz,: 'obłąkany, wariat', zob. SJP PAN), dawne też 'prostacki, 
nieuczony, rusticus', potocznie 'niepożądany, niepotrzebny; nieważny, błahy’, połab. 
glaipe 'młody’, 'młody człowiek nie posiadający własnego gospodarstwa, żyjący 
z rodzicami’ (Polański—Sehnert), dłuż. glupy 'siułtus', glupy a tupy (Śwjela, Muka), 
giuż. htupy (dawne kupy, wupy) 'stultus’, czes, hltntpy (stczes. hiupy, hhtp, od XIII w. 
jako NO) 'nierozumny, tępy' (stczes. hlupd tvar 'zwierzę’, Gebauer SI.), 'niepotrzeb
ny, mało w'ażny\ dawne (u Jungmanna jako subst. 'błazen') i diał, 'szalony, niespełna 
rozumu’ (Lamprecht Opava, Horećka Frenśtat), dial. blupy jak noc (tu por. subst. 
blup 'cień'; zahrada je v hlupu, Lamprecht o.c., Bartos DSM), sła, hliipy 'niemądry, 
tępy’ (dial. np. hliipe ako pen 'głupi jak pień’, Matejćik Novohrad 206), 'małej 
wartości, błahy', ludowe 'jałowy, bez omasty’ (SSJ. Kalał),

słe. glup -pa -po przestarz. 'nierozumny, stultus' (SSKJ, wg Pleterśnika z es., dial. 
prekmurskie 'głuchy’, gtup in nem; odpri nam naśa glupa uha), sch. glup glupa glupo 
(późne, od XVIII w., wg RJAZ głównie u pisarzy pozostających pod wpływem cerk. 
i rus., gdzieniegdzie też w Lice; w słownikach Vuka i Sułka, ale też glup glupa glupo 
w ĆDL) 'stupidus’, 'zwyczajny, błahy, nieważny', 'prosty', glup kao nać, cs. (rus. 
XIII w. — brak w kanonie ses.) rsotjnt 'stultus, ratuus’ (SJS), bułg. przestarz. 
i książk. c.iyn adi. 'durny, głupi, niemądry’ (RBE, brak u Gerova), maced. z. m-m ad i. 
'tępy, durny, głupi’ (RMJ, Hendriks Radoźda-Vevćani);

strus. r.ieęnuw'nierozumny, głupi, bezmyślny’ (SRJ XI—XVlł), ros. z,ly/ibift (c.iyn 
-na -no), 'durny, głupi’, potocznie i dial. "niedojrzały, naiwny, o dzieciach', c z.imw.Y 
jien rw młodych latach', pot. 'prosty, niedbały, prymitywny, tandetny’ (SSRJ), dial. 
'toporny, grubiariski’, "słaby, bezsilny, o rękach, nogach', 'niedojrzały, o owocach', 
'zły, prymitywny, np. o przedmiotach, warunkach bytowania’ (SRNG), 'obłąkany' 
(SI. Priamurbja), 'ciemny, nierozgarnięty, nieuczony’, 'niepotrzebny, hłahy’ (Pskov. 
slov.), c.iynajt hoh 'ciemna, późna noc’ (SRNG: Krasnodar, Pskov. slov.), ukr, 
<\tynuu rzadko 'nierozsądny, nierozumny', 'nieprzemyślany', c.iyna niu (niania, ociHb) 
'ciemna, późna noc, północ’, 'późna jesień’ (SUM, Hrinćcnko. Żel.), dial, też 
'niejadalny, o grzybie’ (Onyśkevyć Bojk.). brus. dial. r.iyntti 'głuchy', g.iyni nonę 
cepon necy 'niedostępne miejsce w lesie’, r.iyna hoh 'północ, środek nocy’ (Turau, 
Nar. slova 306), -

Z brus.: lit. gliipas, łot. glup.s 'głupi’ (Skardźius 76).
Adv. glupe: — poi. dawne do XVIII w., dziś dial. głupie 'niemądrze, nierozsądnie, 

źle* (Słownik stpol., L., Karłowicz SGR. Maciejewski Chełm.-dobrz. 198, kasz.: 
Lorentz PW I 216), głuż. hłupje 'is .\ czes. hloupp 'stulte’ (Prir. slov., Jungmann, 
Lamprecht Opava). —
glupo: -  poi. dial. kasz. rzadkie głupPo (Lorentz PW 216), powszechna liter, i dial. 
forma głupio wtórna i późna, z wyrównanym zakończeniem na wzór form na -o (zob. 
Cyran Przysłówki 74), sła. htupo 'stulte’;

sle. glupo. sch. glupo, bułg. przestarz. i książkowe c.iyno, maced. c.iyno:
ros. rjyiw  (SSRJ, SRNG), ukr. rzadkie c.tyno (SUM). —
Brak dokładnych odpowiedników ie. Wyraz powstał na gruncie psh Wyraźna 

synonimia z gluciih (i dalej — gtunib) wskazuje na tożsamość etymologiczną tych 
wyrazów'. Zwraca uwagę frazeologizm glupa nokib, wskazujący na pierwotne zna
czenie 'całkowicie ciemny’, a stąd dopiero o właściwościach psychicznych 'stultus’. 
Por. ie. dbu-m-bhos 'ciemny’, goc, dumbs. slnord. dumhr, ags. dumb *stumm\ stwniem. 
iumb 'niemy, głupi, nierozumny’ (niem. dttmm), zob. Kluge EW18 147. Podobne 
objaśnienie u Brucknera KZ 45 i 299, SE 145 (też Mladenov AslPh XXXVI 120—2, 
Vasmer REW ł 277, Sławski SE I 296, ESSM VI 152, ale w szczegółach odmiennie).
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■— Nie przekonuje (zob. Kiparsky GLG 26—7) sugestia o pożyczce z germ. (Berneker 
I SE W 309). — zob. ghidą, tam podstawowe objaśnienie całej rodziny. — O innych, 
nie przekonujących objaśnieniach zob. Sławski o.c., ESSM l.c.

M. Ś.

glupbCb glupbc'a 'głupi człowiek, dureń, homo stultus’
~  poi. głupiec (od XV w. jako NO, SSNO) 'dureń’ (u L.: 'niemądry, błazen, 

dubiel, pień, cietrzew’), dial. rzadkie (Dejna RKJŁ XXII 181), czes. (jako NO już od 
XIII w., Gebauer SI.) hlupec 'ts.* (brak w dial.), sła. książkowe, przestarz. hlupec 'ls.’;

słe. przestarz. głupec (SSKJ), sch. nowe glupac (RSAN, brak w RJAZ), bułg. 
literackie eziyneą (RBE), maced. literackie c.tyneii:

strus. movnci|b (SRJ XI—XVII), ros. z « w i/ -nąa 'dureń, głupiec’, dial. też 
'młode zwierzę’ (SRNG: Ołoniec), 'młody człowiek; podrostek, dziecko’ (Slovarb 
Rjazan.). -~

W tym samym znaczeniu z przyr. -bkb i węższym zasięgiem: poi. głupek, od XVI w„ 
częstsze w dial. niż forma z -bcb (Karłowicz SGP, Górnowicz Malbork, Dejna l.c.), 
czes. hlupek (Jungmann).

Substantywizowane suf. -bcb (\-hkb) adi. glupb. Por. ponadto w tej samej funkcji 
głupakb.

M. Ś.

gluśa 1. 'całkowita cisza, martwota’
poi. głusza 'głucha cisza, martwota’, 'miejsce odludne; pustkowie’ (SJP PAN, 

SW), dial. słi. głiiSó'u 'głuchota’;
sch. gluśa 'cisza, osamotnienie’, 'oddalone od świata miejsce’ (RSAN); 
ros. dial esyuia -uiii 'głusza’ (Slovarb Novosybir.), brus. ejiyiua — cAyui, też NM 

r^yuia (Vasmer RGN). ~
Abstractum z suf. -ja od głuchb I . O budowie p. I 82.
Por. też głuśb.

M. Ś.

gluśa 2., wsch. zwykle gluŚbka 1. 'tłumienie, zatykanie, zagłuszanie’ ) 'choroba powodu
jąca pogarszanie się słuchu, utratę świadomości, tyfus’
gluśa: ros. dial. esyuta 'kwoka wysiadująca’ (SRNG: Kaługa), ukr. reg. cjytua
'tyfus’ (Żel.), -
gluśbka: — poi. dial. płn. głusz ki: łapać ryby na głuszki 'pierwotny sposób łowienia 
ryb’ (Sychta SK I 324, Brzeziński Krajna), sła. dial. Muska 'tyfus’ (Buffa Dlha Luka);

ros. dial. zAyiuKa 'TytueHHC yrneił', 'żelazne wiadro z pokrywą do tłumienia ognia’ 
(SRNG: Perm), smoleńskie 'choroba, przy której pojawia się cieczenie z uszu 
i pogarsza się słuch’ (Slovari> Smoleńsk.), ukr. reg. eAyuwa 'tyfus’ (Żel.). —

Por. też z suf. -ica: bułg. dial. c.iyuiuąa 'robak, pasożyt ucha’ (Mladenov BTR). 
Pierwotne abstractum na -a (: -bka) od głuśiri. O budowie zob. I 60, 94.

M, Ś.

gluśati gluśaję 'głuchnąć, tracić słuch, obsurdescere’
— poi. dawne (do XIX w.) głuszec -szeję 'głuchnąć, obsurdescere’, rzadko 'stawać 

się czczym’ : owies g/uszeje (SP XVI IBL, L.);
słe. głuśeti -im 'stawać się głuchym’ (SSKJ), sch. dial. (u węgierskich Chorwatów) 

głuśati -am 'głuchnąć’ (RJAZ), bułg. cjyutei 'ts,’ (RBE);
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ros. dial. e.iytttemb -eto 'tracić słuch' (Slovarb Smoleńsk.), ukr. esywhmu: ymn 
... gjtyiufitomb b era po m . XVII w. (Tymćenko, Slavynecbkyj Leks.), u Hrinćenki 
i Żel. ejiywimu -wito 'zarastać trawą, dziczeć’, brus. e.iyiuiiib -śto 'stawać się bardziej 
głuchym’ (TSBM). ~

Verbum na -ejp -eti od gluchb 1., tak jak be lei i, celeti, zob. 1 47, Vail!ant GC III 366 nn.
M. Ś.

gluśica f. do g lu śb c b
~ poi. głuszyca 'samica głuszca’ (SJP PAN za SW, Hoppe SJL jako gwarowe), 

stczes. już w XIV w., dziś dial. hluśice 'rodzaj wielkich śliw’ (Pfir. siov., Gebauer SL, 
Bartos DSM), sła. dial. hluśica rts.’ (Kalał);

słe. gluślca 'głucha kobieta’ (Pleterśnik), sch. od XVIII w., dziś dial. gluśica 'głucha 
kobieta’, bot. 'dzika figa’ (RSAN, RJAZ);

strus. r.*YnHija 'stare koryto rzeki, stara odnoga rzeki’, mfumgi MOpmn 'morski 
zalew’ (SRJ XI—XVII), ros, dial, ?Ayu*uąa 'samica cietrzewia’, bot. m.in. 'rodzaj 
mięty’, 'martwa odnoga rzeki, stare koryto rzeki’ (Dal, SRNG), 'rodzaj brzozy’ 
( = zjtyxan Oepeaa: y enyxou ónpe3bi nomen óojibtmtH a jihctok iu!oxoh, p. Ivanova 
SI. Podmoskovbja), też osobowo 'głuchy człowiek’ (ESSM VI 153), często jako NM 
i NW (Vasmer RGN, WRG), stukr. NM rnywMiiii (SSUM od XV w.), 
dial. e .ty u iu iĄ H  bot. 'Lamium’ (Hrinćenko, Żel.), brus. e n y m b i i f a  'samica głuszca’ 
(TSMB). ~

Do gluśbcb. O budowie zob. I 98, 99.
M . Ś.

gluśina 'gęstwina, gąszcz, najbardziej zarośnięte miejsce w lesie’, rzadziej 'oddalone, 
odizolowane od świata miejsce’, też 'głucha, martwa cisza’

~ poi. tylko jako NM Głuszyna (SGKP II 618), dłuż, gluśyna 'gęstwina leśna, 
gęstwina, gąszcz’ (Muka), głuż. hłuśina rts,’, też jako NM (Pfuhl 206, 1069), czes. 
hluśina r2adko 'całkowita, głucha cisza’, górnicze 'odpady przy wydobywaniu rudy’ 
(Pfir, slov.), u Jungmanna też coli. 'skrzyp, equiseti species’, sła, hluśina 'odpady przy 
wydobywaniu rudy = jalovina’, przen. 'pustota, jałowizna’ (SSJ, KSSJ);

sch. gluśina bot. 'rodzaj wyki, Vicia cracca’, dial. osobowo gluśina 'głuchy 
człowiek’ (RSAN, RJAZ), bułg. dial. eAywuua 'całkowicie martwa cisza’, pl. 
'oddalone, niedostępne, zapomniane miejsca’, 'pole zagłuszone chwastami’, bot. ze 
zróżnicowaniem akcentuacyjnym e A y u tu n a  :e A y iu u n a  (RBE, Gerov, Mladenov BTR, 
BDial. VII 26, VIII 113, IX 236), maced. CAyuiuna 'zarośnięte, zagłuszone chwastami 
pole’, 'oddalone, zapomniane miejsce’ i bot. 'rodzaj dzikiej wyki’ (RMJ);

ros. ejiyuiuua 'najw iększy  gąszcz leśny, najbardzie j zarośn ię ta  część sad u ’, 'gęste 
zarośla , gęstw ina’, 'o d d a lo n e , od izo low ane od św iata m iejsce’ (SSRJ =  e .iy tu b ), d ia l. 
'm n ó s tw o ’: Katcaji zay m u t ta  ypOAtuiaCb (SRNG: K azań ), z . t y  u t u n a : Z A y u tu u a  'g łu ch o 
ta ’, 'ca łk o w ita  cisza’, e .ty u tu H a  bo t. 'B etu la  v erru co sa’ (por. z a y x a n  óepeża), też coli. 
'6epe30Bbie bctkm c uiepumabiM, ue rnagKHM jikctom’ (SRNG), czasam i też 's to jące  
jez io ro , bez dop ływ ów ’ (Pskov . slov., por. ,? A y x o e  o j e  p o ) ,  ukr. z A y w im a  'g ęsto  
zaro śn ię ty  las, sad ’, 'g łusza , o stęp y ’ (SUM), u Żel. też 'gąszcz chw astów ’.

Por. też z suf. -in'a: brus. z.tymbM.j pot. 'głusza’ (TSBM).
Pierwotne abstracium z suf. -ina od gluchb 1. O budowie p. 1 120—3. Zwraca 

uwagę uogólnione jedno ze znaczeń podstawy, por. gluchb lesb, głucho mes to. 
Znaczenie 'głuchota’ sporadycznie.

Por. głuśb, gluśa.
M. S.
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gluśiti giuś'ę gl'uśiśb 'silnymi dźwiękami, krzykiem, wrzaskiem pozbawiać możliwości 
słyszenia, zagłuszać', 'tłumić, zagłuszać dźwięki czyniąc je niesłyszalnymi’, 'uniemoż
liwiać wzrost roślin pozbawiając je światła i przestrzeni, tłumić, przytłumiać', 
'uderzeniami pozbawiać świadomości’ > 'zabijać’

-» poi. od XVI w. głuszyć głuszę 'pozbawiać możliwości słyszenia’, 'tłumić, 
zagłuszać', przestarz. 'ogłuszać*, 'o roślinach: własnym rozrostem utrudniać wegeta
cję innym roślinom’ (=  tłumić), myśl. 'zabijać lub dobijać przez ogłuszanie’ (SJP 
PAN, SP XVI 1BL. L., diak: Kucała PSM 30, Brzeziński Krajna), dłuż głuśyś 
'pozbawiać możliwości słyszenia, belauben', 'ogłuszać' (Muka), głuż. hłusić *ts,’ 
(Zeman, u Pfuhla też 'czynić pustym, jałowym’), czes, hłuśiti 'zagłuszać’, 'silnie, 
ogłuszająco brzmieć’ (Pfir. slov., Gebauer SI. od XVI w., diak np. Horećka Frenśtat), 
sła. hluśit"ogłuszać’, 'zabijać, np. ryby’, 'ciężko, mozolnie pracować’ (też diak: Ripka 
Dolnotrenć.);

słe. głusi li -im 'tłumić, powodować, że coś jest niesłyszalne’, 'zagłuszać mocnymi 
dźwiękami’, sch, giuSiii głuśTm 'krzykiem, wrzaskiem powodować, że ktoś nie słyszy’, 
diak 'paplać, pleść od rzeczy’, 'ocieniać, np. rośliny’, bułg. e.tyuia -uui 'zagłuszać 
silnymi dźwiękami’, 'zamęczać gadaniem’ (RBE, diak rodop. sjyiue.», BDiak II 145), 
maced. e.iytuu 'zagłuszać, głuszyć’;

ros, iAywumb •utv ejtywuwb (diak też ejiyutumb, SRNG) 'czynić głuchym; prze
szkadzać w słyszeniu’, 'tłumić, zagłuszać’, 'nie dawać rosnąć, pozbawiając światła 
i przestrzeni’, 'przytępiać’, 'ogłuszać, oszałamiać uderzeniem w głowę’, potocznie 
'tłumić, gasić np. ogień’, diak 'ogłuszać krzykiem’ (w zabawie dziecięcej: 'krzyczeć 
głośno w uszy temu, kto przegrał’, Woroneż), rzadko 'psuć coś’ (Tam bo w), SRNG, 
bezosobowo: BeTepoK ayTb-ayrb, a ijiyutum-mo ksk 'jest parno, duszno’ (SI. 
Priamurbja), ukr. 2j\ywun\u -wy 'pozbawiać możliwości słyszenia’, 'czynić niesłyszal
nym, zagłuszać’, 'nie pozwalać rosnąć’, 'uderzeniem pozbawiać świadomości’, 'zabi
jać, np, ryby’ (SUM, Tymćenko od XVIII w.), brus. eAyiubiifb -wy 'ts.’ (TSBM), diak 
'bić’ (NS 220). -

Por. jeszcze z ciekawym znaczeniem słe. ludowe gluśiu se 'zatykać uszy, nie chcieć 
słyszeć’ (Pleterśnik), sch. gluśiti se 'nie chcieć słyszeć; być nieczułym na coś' (RSAN, 
też ludowej.

Pierwotne causativum do glbchnpti, por. podobnie slepiti: słbpnęti, suśitt: sbchnpti.
M .  5,

gluśb f. "całkowita cisza, martwota, pustka’, 'całkowite odludzie, odizolowane od świata 
miejsce; pora, kiedy nic się nie dzieje, kiedy panuje całkowita cisza’

— poi. rzadkie głusz 'cisza, martwota’ (SW), czes. rzadkie, poet. hłuś -śi : -se 
'pustka’: hłuś a nemota (Pfir. slov.), sła. poet. hłuś -śi 'głęboka cisza, pustka’ (SSJ); 

sch. gluś f. 'cisza, osamotnienie’, 'głuche, oddalone od świata miejsce’ (RSAN); 
ros. e.iytub -um 'gęsto zarośnięta część lasu, sadu’, 'gęste zarośla’, 'miejsce oddalone 

od świata’, diak 'głuchota’ (też osobowo 'głucha kobieta’), 'zły zapach’ (SRNG), 
'bezwietrzna pogoda’ (Sredneobskij sk: e,iyxa<i noroaa), ukr. <cim -w i 'głusza, 
oddalone miejsce’ (SUM), 'gęsto zarośnięte miejsce’ (Hrinćenko), u Żel, też 'pust
kowie’, 'tyfus’, bot. 'lipa wielkolistna’ (też Makowiecki Sł. bot. 372), brus. e/iyw -iubi 
'gęsto zarośnięta część lasu’, 'odludzie’, 'późna, głęboka noc’ (TSBM, też diak: 
Nosović, Satemik Ćerv.), u Jaśkina BHN też 'miejsce nie do przebycia w lesie 
— błota’, 'pora martwoty, ciszy: północ; pora największej spiekoty w ciągu dnia; 
zima, jesień’. —
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Abstractum z suf. -& od gluchb l. Por. podobnie dalb, glpbh. Zob, też glosa. 
Widoczna jest podwójna motywacja wyrazu, z jednej strony prze2 adi, gluchb 
(z uogólnieniem pewnych tylko znaczeń podstawy: głucha mes!o, gluchb łesb. głucha 
ti.fa), a z drugiej — przez verbum gluśiti 'głuszyć, zagłuszać, dusić' (np. ros, dial. 'zły 
zapach’<'duszący, to co dusi’).

Por. gluśina.
M. Ś.

glu£bc*b głuSbca 'ktoś głuchy lub niedosłyszący, surdasler’, zool. 'cietrzew głuszec, 
Tetrao urogallus’

— poi, od XVI w. (też dial.) głuszec 'Tetrao urogallus’, przestarz. (L.) 'człowiek 
głuchy’ (SJP PAN, Karłowicz SGP), czes. htuśec przestarz. 'głuchy człowiek’, zool. 
hlusec tetfev 'Tetrao’ (Pnr. slov., u Gebauera SI. od XIV w. 'hluchy had, aspis’);

słe. głuśec 'surdaster', 'len, kto nie chce słyszeć, człowiek nieczuły na co’, bot. 
’Avena fatua’ (SSK.J, u Pleterśnika od XVI w.: Trubar, też Megiser 1592), sch. gluSac 
dial. 'głuchy człowiek', 'cisza, osamotnienie’, zool. 'gołąb grzywacz’, 'veliki svrćak, 
Lanius excubitor’, 'Salamandra maculosa’, bot. m.in. 'dziki owies, Avena fatua’ 
(RSAN; RJAZ: od XIV w. w funkcji NO, HDZ VII 453);

ukr. dawne cAyuietp> njnua 'Tetrao’ (Slavynecbkyj Leks.), dial. CAyuteifb bot. 
'Linum usitalissimum’ (Hrinćenko), brus. cayiujif 'Tetrao', 'głuchy człowiek’ (TSBM, 
też dial.: Bjatbkević Mohylew, Nosović, Salermk Ćerv.), też 'stara odnoga rzeki’ 
(Jaskiń BHN). —

Substantywizowane suf. adi. gluchb 1,, por. f. gluśica. Nie tutaj sch. dial. gluSac 
(RSAN: Prizren), bułg. dial. i maced. cAyuietf 'mysz' (zob. BER 1 253).

M. Ś.

g lu S b k a  1. zob. g lu ś a  2. 

g lu ś b k a  2. zob. g lu ł łb k b

g lu $ b k 'b  głusbk'a : g łu S b k a  2. f. 'człowiek głuchy, głuchawy’
głuśbkb: ~  poi. dawne głuszek 'człowiek przygłuchy, surdaster’ (SP XVI IBL);

sch. dial. gluśak zool. 'Salamandra maculosa’ i bot. 'Juniperus sabina’ (RSAN, 
RJAZ);

ros. dial. C A y u t Ó K  - i u k ó  bot, 'ftcztorpora’ (SRNG: Kursk), smoleńskie 'głucha 
brzoza’ (p. CAyxax óepeaa), Slovarb Smoleńsk. —
głuSbka: ~  poi. g łu sz k a  dawne (L. XVI—XVII w.) 'głucha kobieta', dial. 'samica 
głuszca’ (SJP PAN), kasz. bot. 'Lamium’, głuż. h lu ska  bot. 'bratczyki, Rhinanthus 
Crista Galii’ (Zeman), czes. h lu ska  'przygłucha kobieta’ (Jungmann);

bułg. dial. CAyMKa bot. 'Taraxacum off.’ (Mladenov BTR), maced. cjtyiuKa 'ts .’; 
ukr. u Hrinćenki e.iyuiKa 'głucha kobieta’, brus. dial. CAyiuKa 'głucha kobieta’. ~ 
Substantywizowany przymiotnik gluchb 1. O budowie zob. I 93,

M. Ś.

gluSbm, głuśbna gluSbuo 'głuchy, pełen głuszy’
dłuż. głuszny 'głęboki, głuchy, tępy, niskobrzmiący, o dźwięku’ (Muka, Swjela), 

głuż. hłuśny 'ts.’;
słe. dial. gluSen w nazwie glusna nedelja =  tiha (Pleterśnik: Bela Krajina), sch. 

dawne i dial, gluśan -sna 'głuchy, milczący’: u nedilju głuśnu\ gluSna doba (RSAN, 
RJAZ od XVIII w.);
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ros. d ia l. ZAyuaibiit, ZAyuiHÓu: zA ytunoe  m ccto , zw raca  uw agę  c iek aw a  fraza : p sk o w . 
eAyiuHajt ■jHMa 'z im a , p o d cz as  k tó re j z a m a rz a  je z io ro ’ (SRNG), p o r. se m an ty k ę  
p o d s ta w o w e g o  gluchb.

Zasięg nieco rozszerzają adv.: ros. dial. BAyuaio 'głucho' (Slovarb Don.), 'duszno’ 
(pbióa aanaecH ejia, zA y iu u o  eii) SRSO Dop., 'bezludnie, cicho’ (Sredneobskij sl.).

Por. także dłuż. gluSńe 'głęboko, głucho’.
Możliwa podwójna motywacja, zarówno przez gluSb (por, podobnie dfibm  \dfźb, 

gtębbtib: glęhb), jak i wtórnie przez gluchb. Semantyka nie rozstrzyga zagadnienia 
jednoznacznie. Suf. -tne pełnić może funkcję strukturalną. Por. też nowsze, wtórne 
formacje, rozprzestrzenione na dużym obszarze: stpol. NO f. Gluchna (SSNO z XIV 
w.), sch. gluvan : gluhan : gluhart 'odległy, oddalony, głuchy’, gluvno doba, g!uvna 
nedeija (RSAN, RJAZ, Vuk); ros. dial. pskowskie z a v x h o u  =  ZAyxoi)  (Pskov. slov.),

M. Ś.

g l u t a  płd. 'zwarta bryła czegoś; guz, wybrzuszenie, sęk’
— słe, dial. gluta (: gluta) 'guz, wybrzuszenie’, 'sęk’; kużna gluta 'modzel’, też jako 

przezwisko (Pleterśnik, tu też materiał dial.: styryjskie). ~
Prawie że dokładnym odpowiednikiem jest gr. yX,ouróę 'pośladek’, ie. glou-t- «ge/- 

'ugniatać, ściskać, zgniatać'), por. też derywat 7X061 ui 'chorobliwe obrzmienie 
mózgu’. Z dźwięcznym rozszerzeniem pierwiastka -d- por. bliskie znaczeniowo gluda.

Berneker SEW I 309, Buga REV 67, 238 ( =  R ł 328), Bezlaj ES I 151, ESSM VI 
155, Frisk GEW I 313—4, Pokorny IEW 362.

M. Ś.

gluzditi gluzd’'ę gluzdiśb wsch. 'zawracać głowę, otumaniać, zbijać z tropu’
— ros. dial. pskowskie ZAyjóiimb -3óuu<b 'zabawiać, śmieszyć’ (Pskov. slov.), 

smoleńskie 'męczyć gadaniem, dokuczać prośbami* (Siovarb Smoleńsk.), 
CAysdumb: eAV3dumb (Świerdłowsk, Woroneż, Twer) 'silnie bić’, 'besztać, rugać’, 
archang. ZAy3Óumo (bez zaznaczonego akcentu) 'niepotrzebnie zaprzątać sobie głowę 
głupstwami’ (SRNG), ukr. dial. zA y3Ó um u -ÓMcy 'bić, uderzać’ (Hrinćenko), brus. 
dial. ZAy3bó3iifb 'łgać’ (Bjalbkević Mohylew), u Nosovića (zAyjtcÓDtcy -3ó j u m ) 'nabijać 
głowę bzdurami, zawracać głowę’ i refl. zAy3Ó3utfbya 'tracić rezon’. —■

Od g lu zd b . Znaczenie wyjaśniają zwroty frazeologiczne typu ros. dial. ot6nrb 
(aaÓHTb) aecb z a \3Ó  (Bce z/iyzdw), por. podobnie np. poi. potoczne zb ić  z  p a m a ly k u . 
z a b ić  ć w ie k a  'sprawić kłopot’, 'zbić z tropu’.

M . Ś.

gluzdb g lu z d a  wsch. 'śliska, lepka, jednolita, gładka bryła, masa czegoś’, zazwyczaj 
'mózg* lub 'wewnętrzne organy’, przen. 'rozsądek, rozum’

— ros. dial. powszechne (SRNG, Dał) zav3Ó -óa:ćy (pl. zjtyjdw: źAy3Óhi -óe) 
'rozum, rozsądek, pamięć’ (kurskie zjiysdw 'zdolności'), płd. zach. 'mózg’, oTÓMTb 
(3aBnTb) aecb zav3Ó (bcc ZAy3Óbi: z.iyadw) 'uderzywszy w głowę, oszołomić’, 'przy
tłumić’, 'pozbawić rozsądku; zbić z tropu’ (SRNG), 'wewnętrzne organy’; co Bcex 
ZAyJÓm 'ze wszystkich sił’ (Slovarb Smoleńsk.), pskowskie ZAyid -da 'zaostrzony pal 
wbijany przy układaniu stogów’ (Pskov. slov.), pl. z x y 3Óbt też 'wystające kości 
policzkowe’ (Slovarb Smoleńsk., SRNG), ukr. pot. zxy3Ó  -d y  'rozum, rozsądek’, 
zA y3dbi BiaÓHTH 'pozbawić rozsądku, rozumu’, 3a6nTH ZAy3Óa 'zabić ćwieka’ (SUM, 
Hrinćenko, Żel.), dial. zjiyadw pl. 'wewnętrzne organy’ (Lysenko SPH), brus. 
potoczne i dial. z.iysd -dy 'rozum' (TSBM, SPZB, Rastorguev Brjansk, Nar. slova 
305, Turau), u Nosovića pl. Z A yjóbi -ó e  pl. 'mózg", 'pamięć, rozsądek.
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rozum', sg. tylko w znaczeniu 'ten, kto dokuczliwie się doprasza', 'pleciuga’ 
(: p/ty3duifb 'zawracać głowę’), diai, też 'smark, sopel z nosa’ (Nar. slova 305; TuraO: 
pl. Ĵly3ĆM),

Podstawowe znaczenie 'miękka masa’ (> 'mózg’) wskazuje na łączność z psł. 
gluda (zob.). Nie wykluczony jednak częściowy przynajmniej wpływ rodziny opar
tej na giei- 'śluz’ (o substancjach lepkich, kleistych, por. np. z takim wpływem 
glizd). Oboczność -zd-.-d- jak w należącym do tej samej rodziny gluzdbkh :g/u- 
dbkh, por, też psł, gydb, gyda:gyzdb, gyzda. suf. -da:-zda (p. Sławski SE l 276, 
SP I 63). Na możliwość takiego objaśnienia wskazał już Berneker SEW I 309, 
por. Bruckner KZ XLV111 207, ESSM VI 156 (tu przegląd innych, nieprzekonują
cych objaśnień).

M. Ś. — F. S.
gluzdtkb zob. gludbkb

gluzgb gluzga płn. 'kącik oka’ (?)
Wyraz zaświadczony szczątkowo, dokumentacja niepewna:
— czes, tylko u Jungmanna hiuzek -ku 'kącik oka’ (dwa przykłady z J.S. Presla, 

Ssavectvo, Praha 1834; Machek ES nie notuje);
ros. tylko u Dala z/iy3Z 'ay3i , jiy3ra; CMeacenue h 3dKpena neyx msikux kpomok; 

yi onok iaa3a, y caMoro paaaejia bck; KpoMica, luob y Kyjieii, rae aee poroiKH 
cuiHTbi, ctł.ik cmmk’ (brak w SRNG i innych źródłach diak, Vasmer REW nie 
uwzględnia). ~

Związek wyrazów czes. i ros. niepewny: czes. hiuzek może nawiązywać do czes. 
hliza, dial. bluza (zob. gilza).

Zarówno budowa, jak i semantyka wskazywałyby na związek z gluzdb (zob.). Co 
do oboczności -zg-: -zd- por. drozdb : drozgb, zob. też Bruckner KZ 48, 203—4. ESSM 
VI 156 rekonstruuje gluzbkb, nawiązując do gluza. Nic widać podstaw. — Petleva 
Etim. 1976, s. 53, uważając#- za protetyczne, łączy z ros. dial. ysz, psł. diak pzg* 'kąt. 
kącik oka; skraj*. Nieprawdopodobne.

M. Ś. —  F. S.

gh,chnęti glbdmp 'stawać się głuchym, tracić słuch, przestawać słyszeć’, 'stawać się 
przygłuszonym, słabo słyszalnym’ > 'cichnąć, milknąć, zamierać’

~ stpol. do XVII w., tylko z pref. (z przekształconą asymilacyjnie nagłosową 
grupą spółgłoskową): XV w. rzadko okchnąć 'stać się niemym, obmulescere’ 
(Słownik stpok), później oklnąć ( > olknąć. oknąć, olchnąć) 'ogłuchnąć’ (Reczek 
SDP, L., SW s.v. olknąć). czes. dawne hlechnouti 'głuchnąć': jiż ohlechl 'stracił 
słuch’ (Jungmann: stczes. hlechnuti u Husa: Novak SlHus.; ten sam przykład 
u Gebauera SI.);

sch. oguhnuti 'ogłuchnąć' (wyjątkowe XVII w.; Divković, RJAZ) i z asy
milacją g-h ) g-g ogugnuli 'zamilknąć' (Skok ER I 573), cs.-serb. XVI w. 
orsijrtiSiTH: oyfuiH ero orsijoioifTh 'surdum esse’ (Miklosich LP), bułg. z.ir>xHa -eiu 
'głuchnąć, cichnąć w oddali, zamierać’, 'zarastać chwastami, dziczeć’ (RBE, Gerov), 
dial. za 'kha 'tracić głos od płaczu, o dziecku’ (SNU XXXI 252: Teteven);

strus. ornijcHlfTii: nbint dhii^kh (») ub.ii.uanur huih (SRJ XI—XVII z XI—XII 
w.), ros. ZAÓxnynib 'tracić słuch’, 'gasnąć’, 'zarastać, dziczeć’ (SSRJ, też dial.: 
Pskov. slov.), dial, ponadto 'ginąć, o zarodku jaja’ (Pskov. s)ov.), przen. 'ugrzęznąć 
gdzieś, zasiedzieć się’ (SRNG, Pskov. slov., Opyt Dop.), 'tkwić w samotności’: 
Kana nyac.ua wne 3necb z,io .xn ym b  3hmoh (Ivanova SI. Podmoskovbja), pref.
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3e&AÓxHymb: 3 a zx o x iu u  e^epo, Korna noK poeica HeSojtbiiiHM citerow  (S R N G : nad 
Um ieniem ), '3afloxHyTbga' (otupoił Haepb, 3q z a o x a u  Bce, *apKO, SI. P riam urb ja), 
b rus. dial. pref. azA Ó xnyttb  'o g łu ch n ą ć ’ (Bjalbkević M ohylew ). ~

Sekundarnie we wszystkich językach słów. szerzy się postać g iu c h n ę ti ,  z  wokaJiz- 
mem nawiązującym do adi. g lu ch b , por. poi, g lu c im ą ć  'stawać się głuchym, tracić 
słuch, przestawać słyszeć*, 'cichnąć, milknąć’ (SJP PAN, też dial.: Dejna RKJŁ XXII 
181, Górnowicz Malbork; kasz,: Sychta SK. I 323), czes. literackie i dial. h iu ch n o u ti 
'ts.’ (Pfir. slov., Jungmann, Kra lik Kełć 64); sch. g lu h n u ti -n em  (gfunulf)- g tu h n u  nam 
uśi (RSAN, Vuk, RJAZ od XVII w.; dial. czakaw. 'mieć przytępiony słuch, biti 
nagluh’, Juriśić Vrgada), bułg, e>iyxHa przestarz. i dial. 'tracić słuch’ (RBE, Gerov); 
ukr. ZAyxHymu 'ts.’, 'cichnąć, stawać się niesłyszalnym’ (SUM, Hrinćenko), brus, 
zjiyxnyąb 'tracić słuch’, 'cichnąć, zamierać’, 'zarastać, dziczeć’ (TSBM, Nosović 
z ciekawym objaśnieniem; zAyxny, oexyx, aaBa.nn.no Byiim).

lnchoativum z sekundarnym, zredukowanym wokalizmem pierwiastka w stosunku 
do kauzatywnego gluSiti, według typu hbdnęu; budiii, svbtnęti: sveiiii (zob. Kuryło- 
wicz Al 216), Por. sitp n ęń : ślepili, sbdm ęii: suśiii.

M, Ś. — F. S.

glbtajb glbtaja płd., wsch. 'połykanie, pochłanianie, zazwyczaj płynu’, 'to, co się połyka, 
pochłania, zazwyczaj o płynie’

■— słe. przestarz. goltdj -ja 'łyk, haust’, sch. dial. gutaj m. ’ts.’ (RSAN), maced. dial. 
zo.miaj, ZAŚniaj m. ’ts.’ (RMJ, Vidoeski Kumanovo 54);

ukr. dial. e.iumau m. 'wyzyskiwacz, zdzierca; kułak’ (Hrinćenko). -~
Nomen actionis ( )  nomen acti), nomen agentis od ghtati z suf. -ajb (p. I 88).

W. S,

glbtati g lh ta ję  'przełykać, połykać, pochłaniać, zazwyczaj napoje; łapczywie, łakomie 
pić lub jeść’, perf. glbtnęti g lb in ę

stpol. kllać 'połykać* (Nitsch MPKJ III 291—2 bez podania źródła; ani 
w słownikach, ani w dialektach nie zaświadczone), tu może należy też poi. dial. giutać 
'pić głośno’ (Kucała PSM 196), tutaj może również głuż. dial. hiltać 'łapczywie, 
chciwie połykać; pożerać, pochłaniać’ (por. jednak Schuster-Śewc EW 281, gdzie 
o wyjątkowym wokalizmie wyrazu), czes, hhati -lam (stczes. od XV w. hltaii: lii la li 
-taju) 'szybko, chciwie, łapczywie połykać; pić długimi łykami; jeść wielkimi kęsami, 
bez gryzienia’ (przen. 'połykać np. słowa; pochłaniać coś wzrokiem’), dial. 'połykać, 
przełykać, pochłaniać’ (SSJĆ), także hahar', huhat', hutat' 'łapczywie, chciwie 
połykać przy jedzeniu lub piciu’ (Horećka Frenśtat, Machek ESJ 169), sła. hitu!' 
hlce.hlta 'szybko, łapczywie przełykać, pożerać, chciwie jeść, zazwyczaj o zwierzę
tach, też o ludziach’ (przen. 'łapczywie wdychać powietrze; pochłaniać coś wzrokiem; 
połykać np. słowa’), 'przełykać, pochłaniać’, lud. 'nadmiernie pić’ (SSJ), dial. także 
hołtat’: hollac 'przełykać, połykać’, 'żreć’ (Sipos Biikk-Gebirge);

słe. gol ta li -tam 'szybko, łapczywie jeść lub pić; przełykać, połykać’ (przen, 
'pochłaniać, pożerać coś wzrokiem’, SSKJ), rzadko 'powstrzymywać np. gniew, łzy’ 
(ib.), u Pleterśnika też 'głośno się odbijać, riilpsen’ (dial. rez,), sch. gutali-tam 
'przełykać, połykać, pochłaniać, zazwyczaj jedzenie; przełykać nie rozdrabniając 
zębami’ od XVIII w. (również dial., np. Żivković Pirot: zJimaju, SDZ XXXIV 49: 
ejma,\t), często w znaczeniach przen. 'wdychać z powietrzem, wciągać w siebie 
dysząc’, 'przyjmować, wchłaniać coś’, 'szybko przechodzić np. odległość’ (o innych
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znaczeniach p. RSAN), guiati se wyjątkowe 'dławić się np. jedzeniem' (ib.), bułg. 
j&Ama.\t 'połykać, przełykać jedzenie lab picie’ (też dial., np. BDial. III 51, 54, VI 20), 
przen. 'wciągać, wdychać powietrze’, 'z zainteresowaniem przyjmować np. słowa, 
słuchać’, 'przemilczać, znosić upokorzenia, obrazy’ {RBK.E, BTR), maced. sonma 
'łykać, przełykać, połykać jedzenie lub picie’ (także dial., np. Hendrtks 
Radożda-Vevćani: gól lal), przen. 'jeść chciwie, łapczywie’, 'słuchać lub patrzeć 
z wielkim zadowoleniem’, 'cierpieć, znosić upokorzenia’ (RMJ);

strus. m u ł u  -T#ifc 'połykać, przełykać’ (Srezn. bez dokumentacji), ros. SAomanib 
-mato 'łykać, przełykać, połykać’ (por. snomamb Bo3ayx, oiena, oStumi 'wciągać, 
wchłaniać powietrze, połykać łzy, znosić cierpliwie przykrości’), przen. 'pożerać, 
pochłaniać, niszczyć’, dial. 'pić łapczywie; pić alkohol’ (SRNG), por. sAomamb BCTep 
'próżnować’ (ib.), ukr. s A u m a m u  -m a m  'chciwie, łapczywie przełykać, połykać np. 
chleb, wodę’ od XVII w. (dial. również snomamu, Żel.), przen. 'przełykać łzy, 
powstrzymywać się od płaczu’, brus. sA bim ćm h - m a to  'przełykać, połykać, pochłaniać’ 
(dial. też SAamaifb. SPZB, ESBM III 93), 'wciągać w siebie powietrze, dym i in.’, pot. 
'jeść, pić łakomie, wielkimi kęsami, łykami’, przen. 'słuchać z zadowoleniem’, por. 
S A b tm a y b  cjieibi 'powstrzymywać się od płaczu’, s .ib u n u tfb  cniHy 'z pragnieniem, 
pożądliwie patrzeć na coś’ (TSBM). ~

Perf. glbinęri: poi. dial. gutnóć, gurnóńć 'pociągnąć jeden łyk np. wody’ (Mazur
Biłgoraj), czes. hltnouti 'szybko, łapczywie pociągnąć łyk, szybko, chciwie połknąć’, 
sła. zhltnut' '2jeść chciwie, łapczywie’, 'połknąć, przełknąć’ (SSJ);

słe. góUniti góiniem 'połknąć, pociągnąć jeden łyk’ (Pletersnik), 'szybko coś 
powiedzieć’ (SSK.J), sch. gumuti - lnem (zazwyczaj gimuti -nem, także dial., np. SDZ 
XXXV 30: gune; Żivković Pirot, Mitrović Leskovac: s.mmeM: sahsm 'łyknąć, 
przełknąć, połknąć’) 'wziąć kęs lub łyk; przełknąć małą porcję czegoś; poruszyć 
mięśniami jak przy przełykaniu’, 'łyknąć, chlipnąć, siorbnąć; wypić, zjeść mało lub 
szybko’ (RJAZ, RSAN), bułg. s.ńnma -netu 'łyknąć, połknąć, przełknąć’ (dial. 
również sbAtrwa 'ts .\ np. BDial. III 54), przen. 'pochłonąć1, pot. 'zabrać coś 
podstępnie’, maced. sojnma 'łyknąć, połknąć, przełknąć’ (dial. cb.mma, BDial. VIII 
225: Kostur, tu należy też SAunme 'ts.’, Vidoeski Kumanovo 54—5), pot. 'zabrać coś 
podstępnie’ (RMJ);

ros. e/iomnymb -ny 'łyknąć, przełknąć, wchłonąć’ (por. enonmymb Boaąyx 'wciąg
nąć powietrze’), dial. e.ionymb: SAÓnymb ’ts.\ 'wypić trochę alkoholu’ (SRNG), ukr. 
SAuuymu sauny (również sAumnymii -ny) rzadko 'łapczywie, łakomie połknąć, 
przełknąć’, brus. SAbinitiiyb, SAbtHyąb -ny (dial. także s.ianyub, np, SPZB) 'łyknąć, 
przełknąć, połknąć’ (też dial,, np. Bjalbkević Mohylew), pot. 'przekąsić, trochę zjeść 
lub wypić’ (TSBM). —-

Pierwotnie wyraz ekspresywny dżwkn., por. poi. dial. glutać 'pić głośno’ 
(p. wyżej), słe. goltati 'gruchać, o gołębiach’ (Pletersnik; wsch. Styria), 'sarkać, mru
czeć, szemrać’ (ib.), sch. dial. interi. na oznaczenie przełykania jedzenia lub 
picia (RSAN), dial, guć interi. na oznaczenie przełykania, zazwyczaj płynu 
(Elezović Kos.-Met.), guć guć 'łyknął sobie, napił się’ (ib., Skok ER I 639). Najbliżej 
stoi łac. glut liii glut tire 'łykać, połykać (głośno, chciwie)’, przen. 'pochłaniać’, 
średniowieczne łac. glut-glut, franc. ghu-ghu  'bulgotanie, gulgot’. Zwykle przyjmuje 
się (por. jednak Specht KZ LV 6 nn.), że są to rozszerzenia ie. gel- 'połykać, 
pochłaniać’: stirl. gelid 'zjada, pożera’, orm. klanem (aor, 3 sg. ekut) 'połykać, 
pochłaniać’.

Berneker SEW 1 309 -  10, Trautmann BSW 93, Vasmer REW I 275, Bezlaj ES 
1 159—60, ESSM VI 157—8. — Skok o.c, uważał za denominativum od gktb, 
o rzadkich czasownikach denominatywnych na -aję -ati p. I 46. Mało prawdopodob-
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ne. — Machek ES* 169 rekonstruując ghb-tati (por. szwedz. dial. glupa 'przeły kać', 
siduń. giube 'ts .\ norw. glufsa *ls.’) dopatrywał się tu intensivum na -taję -tali. Nie 
widać podstaw.

W. S. — F. S.

glutiti glbt'ę 'połykać, przełykać, pochłaniać’
~ czes. hhiti -lim (stczes. od XV w. hltiti -cu) 'szybko , chciwie połykać, przełykać’, 

'żreć, pożerać’, rzadko książk. 'pochłaniać, wchłaniać’;
słe. go/titi -lim 'połykać coś łapczywie, chciwie’ (Pleterśnik), dial. 'dusić, dławić’ 

(ib.: wsch. Styria), scs. Euch., Ps. Sin. norniTimt -n tią i*  'połknąć, przełknąć; 
pochłonąć, wchłonąć’ (SJS);

rns.-cs. rn-ŁTHTH -ąi* 'połykać, przełykać, pochłaniać’, strus. XI—XIV w. za
zwyczaj z pref. iiftniiTHTH, nOMOTHTH -vo^ 'pochłonąć', 'pożreć; zniszczyć, wy
niszczyć, wytrzebić’, 'zawładnąć’, 'połknąć, przełknąć’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. 
dial. ^.lomumb -muutb 'pić dużo, zazwyczaj wina’ (SRNG: archang.). —

Ekspresywna formacja dźwkn. (o budowie I 48) współrzędna do glbtati (zob.). 
O starym iter. po-glbt'ati p. glytati.

W. S.

glitnpti zob. glitati

gli.tr, glbta 'łykanie, połykanie; połknięcie, łyk, haust, gluttus’, płd., wsch. 'przełyk, 
gardziel, gardło’,

~  czes. hit -tu 'łyk, haust’, stczes. XIV—XV w. hlet hha 'łyk, połknięcie’ (Gebauer 
SI.), sła. hit -tu 'łyk, połknięcie; ilość, jaką można połknąć na jeden raz’, przen. 'mała 
ilość jedzenia, płynu’;

słe. góh -ta 'przełyk; gardło", rzadko 'usta’, pl. goili 'choroba zakaźna, krup, 
dławiec’ (Pleterśnik), sch. gul -ta 'gardziel, przełyk; gardło w ogóle; krtań, grdyka’, 
'przełyk' od XVII w. (też dial., np. RJAZ; Neweklowsky Burgenland; tu również 
'głos'), 'łyk, haust’ (także dial., np. Żivković Pirot; z.wn m.), 'wdech' (RSAN), maced. 
dial. 2Abm m., t.mm  m. 'łyk, haust’ (Vidoeski Kumanovo 55), sh.tm m. 'ts.! (BDial. 
VIII 225: Kostur);

strus. m m  (NO: ESSM VI 159), ros. dial. eAom -ma 'gardło, gardziel’, 'łyk, haust’ 
(por. e.iomoM craoTHTb 'połknąć, przełknąć"), 'człowiek, który dużo połyka, je; 
obżartuch, pijak’ (w tym znaczeniu również liter, pot., SSRJ), ‘człowiek chciwy, 
zachłanny; zawistny, zazdrosny’, 'wrzaskliwy, krzykliwy człowiek’, 'wycieńczająca 
choroba’ (o geografii wyrazu p. SRNG), brus. e.ibim m. 'łyk, haust’ (też dial., np. 
Saternik Ćerv.). —

Por. słe. dial. gólta 'przełyk; gardło’, 'żarłok, obżartuch’ (Pleterśnik), pl. gol te 
'choroba zakaźna, krup, dławiec’ (ib.).

Ze slow.; rum. git 'szyja; gardło’.
Nomen deverbale od glbtati (podobnie jak łac. gluttus -us 'łyk, przełykanie’ < gluttió 

gluttire p. glbtati), pierwotnie nomen actionis) nomen acti > nomen instrumenti. 
O budowie p. I 58—9,

Nie widać podstaw do przyjęcia rekonstruowanych (np. przez Trautmanna BSW 
93, Pokornego 1EW 365) bsł. gluta-, ie. gty-tó-s.

Millet Les postverbaux en tcheque, 1958, 215.
W. S.
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glbtbka płd., wsch, 'łykanie, przełykanie, połykanie; łyk, haust1, 'przełyk, gardło, 
gardziel’

~  sch. dial. ekmua rłyk, haust’ (Żivković Pirot), e.ibmxa, ejmKO 'ts.' (SDZ XXIX 
131), bułg. e.timKa 'przełyk, gardło, gardziel’, 'łyk, haust’ (w tych znaczeniach też 
dial., np. RBK.E, Stojkov Banat, BDial. III 54; ebjirrtKa, BDial. VI 165: ebćimKb), 
maced. eo.imKa 'przełyk, gardło, gardziel’, 'łyk, haust1, dial. e . i im K a  'łyk, haust1 
(Vidoeski Kumanovo 54);

ros. od XVII w. e,tómKa 'przełyk, gardło, gardziel1 (także dial., np. S!ovarb 
Rjazan.), 'przednia część szyi, szyja’ (dawne od XVII w., dziś dial. 'szyjka naczynia 
na mleko’, SRJ XI—XVII, SRNG), dial. o 'krzykliwym człowieku lub zwierzęciu’, 
'człowiek, który dużo je lub pije; żarłok, pijak’ (SRNG), ukr. e.ióniKa 'przełyk, 
gardło, gardziel’ (U RS. Żel.), brus. e.tómKa 'ts.’, pot. 'gardło’ (również dial., np. 
Bjalbkević Mohylew). ■'*

Nomen actionis (> nomen acti: nomen instrumenti) od glbtaii, glbtiii, o suf, - b k a  p. 
I 94—5.

Zob. glbtbkb.
W. S.

glbtbkb glbtbka płd., wsch. 'łykanie, połykanie, przełykanie; łyk, haust’, 'przełyk, 
gardło, gardziel’

~  bułg. dial. eb .im bK  m. =  e.ib/nKa  (RBKE), też ejtbmÓK, z i m m , eb.tmÓK, eĄtnÓK, 
e,imÓK  'łyk, haust', 'przełyk, gardło, gardziel’ (Gerov, BDial. 1 246, II 74, VII 31, 
SNU XIV 3, 193);

ros. s/wmÓK -niKa 'łyk, haust; niewielka porcja jedzenia lub płynu, jaką przełyka się 
za jednym razem’ (por. dial. eAomtcÓM cr.aorHTb 'przełknąć, połknąć za jednym 
razem, w całości’, SRNG), brus. e-ibtmÓK -nuta 'łyk, haust’, dial. także aiiamÓK m. 'ts.' 
(SPZB). ~

Derywat od glbtati, ghtiti, o suf. -bkb p. I 93—4.
Zob. glbtbka.

W. 5.

glyba wsch. 'bryła, gruda’, dem. glybbka
~ ros. ,\ibi6a 'oderwany kawał czegoś, bryła, gruda’ (SSRJ; od XVIII w.), 

dial. płn. 'narośl na topoli’ (Sredneobskij sl., tutaj też e.ibnóa 'kawał, gruda"), 'bry
ła ziemi, śniegu, lodu’, czasem też osobowo m., f. 'tłuścioch, niezdara’ (SRNG: 
Kaługa, Slovan> Mordov. — e A u ó a ) ,  ukr. e . i u b a  'bryła’ (SUM, Że!.), brus. e .ib ió a  'ts.’ 
(TSBM). -

Dem. glybhka: — ros. zamOku, dial. pl. e.ibiÓKu 'twaróg’ (SRNG: Wołogda). ~ 
Wg ESSM VI 160 z ros.: czes. u Kotta h l y b a  w terminologii górniczej 'kawał, 

obłomek skały, skała’.
Z apofonią samogłoski rdzennej i innym determinantem do g lu c ia  (tam o etymolo

gii całej rodziny). Nie uzasadnione są dawniej przyjmowane nawiązania do łac. g le b a  
(Bemeker I SEW 310, Vasmer REW I 417, p. Walde—Hofmann I 606—7), p. też 
g l y d a .  g l y z a .

M. Ś.

glybćnb zob. głębi'nb 

glybina zob. głębina 

glyboko zob. głęboko
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glybokt zob. głęboki. 1. 

glybota zob. glębota 

głybi zob. głębi. I. 

glybbka zob. głyba 

glybb zob. glębb

glyda, zazwyczaj dem. glydika zach. i wsch. : wsch. glyzda 'kawał, gruda, bryła' 
glyda: — poi. diał. (Wielkopolska, Kujawy) glyda, pł. t. glydy 'łydka' (MAGP IX. cz. 
2, s. 5ł, p. też Sławski SE V 390).

Dem. glydbka\ -  poi. diał. gtydka 'ts.' (niekiedy też glytka 'zgięcie pod kolanem’ 
na tym samym terenie co glyda. gtydka. p, wyżej);

ros. dial. archang. z./wtko 'bryłka, kawałek czegoś stwardniałego' (SRNG). ~ 
glyzda: '■ ros. dial. płn. s.<tŃ3dbi pl. t. 'bryły ziemi' (: sg. e.ibuóuna 'bryła, kawał 
ziemi’, SRNG). ■~

Z apofonią samogłoski rdzennej do giuda. Zob. Sławski SE V 388-—91, s.v. łydka. 
Por. leż glvba. glyza : glyza.

M. Ś.

glydbka zob. glyda

glytati glytąję zach., płd. 'połykać, przełykać, pochłaniać, pożerać, devorare, glutire' 
— poi. dial. glyiać 'połykać, pochłaniać’ (Karłowicz SGP), już w XV w. poglyiać 

'połykać, pożerać’ (Słownik stpol.);
sch. dial. cMimaM 'przełykam, połykam’ (Mitrović Leskovac), cs. nor.wraTti -t#«  

'połykać, pochłaniać; wciągać w siebie; pożerać’ (SJS, Miklosich LP). ~
Na gruncie kilku języków słów. zaświadczone jest sekundarne *glytn{>ti: poi. dial. 

glytnąć 'połknąć’ (Karłowicz SGP: Ropczyce), por. gul nać, gutnóńć 'pociągnąć jeden 
łyk np. wody' (Mazur Biłgoraj); sch. dial. g/I(/)ww« -(t)nem iter. do gu(t)nuti (RSAN), 
glinuti -nem 'połknąć jak żmija żabę, a w ogóle w Leskovcu mówi się lak o każdym 
przełykaniu zwierzęcia’ (RJAZ), z.iu(m)neM 'połknę, przełknę’ (Mitrović o. c.).

Pierwotne iter. do glMaii (p.) ze wzdłużeniem krótkiej samogłoski rdzennej, 
o budowie p. I 4fi— 7. Por. stare iterativum do p a - g l b i i t i  (o tej formie bez wzdłużenia 
samogłoski pierwiastka p, Meiilet Et. 49—50): scs. Zogr,, Mar. norMijiiTii -ąiaat 
'połykać, przełykać, pochłaniać, pożerać, glutire' (SJS), strus. X III—XV w. 
normy a tu (nornoYSTtł) -yam 'połykać, przełykać, zjadać; pochłaniać, wchłaniać; 

niszczyć’ (Srezn., SRJ XI—XVII).
Sławski SE I 297.

W. S.

glyza : glyża wsch. (: rzadko glyżb glyza m.) 'zbita, jednorodna masa czegoś, bryła, 
kawał, gruda’
g ly z a '.  —  ros. diał. z  A l i n a : Z A b n a ,  p). z a w a w : .v /W 3 «  (czasem też z uproszczeniem 
grupy nagłosowej atina, SR N G : Karelia) 'twarda bryła ziemi, lodu: odrąbany kawał 
kamienia lub lodu’, pl. 'suche, nie rozbite grudy ziemi’, k o j i q t h t i > z a u j u  'rozbijać 
bryły gliny, ziemi, piasku, np. na pastwisku’, 'zamarznięty nawóz na drodze’,
'kawały nawozu’ (SRNG, Slovan> Kuzbassa; S!ovarb Novosybir. wwm  też *opuch-
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lina’), NM r.ibnbi (Vasmer RGN), brus. dial. eAbiia 'kawał, bryła’ (=  eau6a, ESBM 
III 97), 'bryła lodu’ (Jaskiń BHN 51). -
glyia: ~  ros. dial. e.ibUica -jtcii: e.tbutca 'grudka zeschniętej ziemi, biota; grudka 
śniegu’ (pskowskie z a u o k ó m u  adv. 'brylowało, o zamarzającej ziemi"), coli. ZAbtMcbe 
'grudy zamarzniętego śniegu, biota; zaschniętego błota’ (SRNG), ukr. dial. cmtaca 
'podmyte wodą urwisko’, 'duża gruda ziemi’, 'przepaść’ (Hrinćenko, Poleste 223), 
brus. dial. ćammch 'kawał, bryła zaschniętej ziemi na roli’ (Jurćanka Mscisl., Jaskiń 
BHN). ~
glyZb'. — ros. dial. e.tbutc -jtca m. 'gruda, kawałek zeschniętej ziemi, błota; grudka 
śniegu’ (SRNG, Slovarb Smoleńsk. = tayda), brus. dial. eAbiotc m. 'bryłka śniegu, 
kulka, bryłka ziemi’ (SPZB, Nar. slova 143). —

Pokrewne synonimiczne (z apofonią pierwiastka i innymi determinantami) gtuda, 
glyba, głyda, glyza. O etymologii całej rodziny p. ghtda.

M. Ś.

glyzda zob. głyda 

glyża zob. glyza 

glyżb zob. glyza

glbjb glbja 'ziemia gliniasta, lepka’
~  poi. glej -u 'popularna nazwa używana przez gleboznawców dla oznaczenia 

dwuwartościowego tlenku żelaza, związku o charakterystycznej zielonkawoniebies- 
kiej lub niebieskiej barwie, występującego w nieprzepuszczalnej glebie’, med. 'tkanka 
tworząca zrąb tkanki nerwowej właściwej; tkanka glejowa’, dawne 'glina’, dial. wsch. 
od XVIII w. (L.) 'grunt iłowaty, nieprzepuszczalny, grząski na wiosnę i po deszczu' 
(Karłowicz SGP), czes. dial. glej 'klej, lepka substancja na drzewach owocowych’ 
(Bartos DSM, Gregor Slav.-buć.), sla. glej m. (u Kalała też glia, glie) 'klej’;

sch. książk. glej m. 'rodzaj gliny’ (RSAN; czy nie z ros,?);
ros. dial. e.teu -h : -w 'glina' (SRNG), 'ziemia gliniasta’ (ib., Manaenkova LRGB 

I3), 'ił’ (SRNG, Rastorguev Brjansk), ukr. eAeu -to 'plastyczna glina o różnych 
kolorach’, 'muł, osad na dnie wody’ (też dial., Żel.), 'zastygły sok na drzewach 
owocowych’, dial. 'kleista, wilgotna ziemia, ił’ (Hrinćenko), 'blaugrauer Lebm’ (Żel ), 
'błoto’, "namuł’ (OnyśkevyĆ Bojk.), brus. eneu -to 'muł na dnie wody’, 'gleba 
jasnosinej barwy’ (też dial., SPZB), dial. także 'ziemia wapnista’ (ib.), 'glina jasna lub 
ciemna’ (Turau), 'lepka glina, lepkie błoto’ (Saternik Ćerv.), 'biała glina’ (Bjalbkević 
Mohylew). —

Z suf. -jo- od ie. należącego do ie. pierwiastka glei- 'o czymś śluzowatym,
kleistym, lepkim*, zob. gliva. glina. Najbliższe odpowiedniki: śrdniem, klei 'glina’, 
ang. clay 'glina*, 'muł', gr. ykia 'lepka substancja’ (Frisk GEW l 313).

Berneker SEW I 310, Vasmer REW I 273, Sławski SE 1 282, ESSM VI 162.
K. H.

glbzdati glbzdaję wsch. 'ślizgać się’
— ros. dial, płn. eAeidanib -aw : £Ae3Óamb -ato 'ślizgać się’, 'poślizgnąwszy się 

padać, upadać’, e.te3óambCA -atocb: ZAe3Óa>tłbcn -atocb 'ślizgać się na ślizgawce’ 
(SRNG). -

Por. też synonimiczne, należące do innych koniugacji; 1. ros. dial. cAe3Óenib 
imperf. (SRNG: Ołoniec, bez podanego akcentu); 2. ros. dial. z.teidumb -jóittub



166 gibzdati ■—  glCati

imperf. (SRNG: Nowogród); 3. ros. dial. zJ iew ym b  -u y  pin. 'cnoTbtKaTbCH* (SRNG, 
Vasmer REW I 272), też nozAe3Hymbcx 'poślizgnąć się’ (Dal, Vas_mer l.c.).

Zasięg znacznie rozszerzają liczne derywaty, por. ad i.: ros. dial. ZAiJ3dKuu; gAesKuii 
'śliski’ (SRNG: płn.), ukr. dial. eAuibKuu (=  e iesKuu) 'zakalcowaty, nie dopieczony, 
lepki’ (Lysenko SPH), eAU3B6uu: i.iianeuu xni6 'kleisty, lepki, zakalcowaty’ 
(Hrinćenko), brus. dial. z.ihasbt 'lepki, klejowaty, zakalcowaty, o blinach’ (SPZB), 
iJibi3a«ambi ’is., o chlebie’ (Rastorguev Brjansk), ESSM VI 162—3 umieszcza tu 
także sch. dial. rzadkie gljeźdav 'zakalcowaty, lepki’ (za RSAN); abstractum: ros. 
dial. ZAeiób (zae3b) 'gołoledź’, 'śliskie miejsce’ (SRNG: pin.);

tutaj zapewne też stros. XVII w. z,ie3Ó ym ,  aaMOicb z .te3Ó ym  'rodzaj zasuwy’ (SRJ 
XI—XVII), a wg ESSM VI 162-—3 też butg. dial. zAĆidep 'część starego, drewnianego 
zamka, zasuwki’ (z BDial. III 51; Ichtiman).

Ta sama podstawa co glizda (p.). Por. bliskie znaczeniowo pokrewne lot. glizda, 
gliids 'glina’, glida 'ts.’ : glida 'nie wypieczony chleb’, glids 'miękki, wodnisty’, glids 
"kleisty’, glidet (glidet) 'stawać się śluzowatym, obślizgtym’, lit, głeiius, gliżus 'śliski, 
lepki; gładki’. Nieuzasadnione są, głównie ze względów znaczeniowych dawniejsze 
objaśnienia nawiązujące do stwniem. glitan, stang. glidan 'ślizgać’ (Berneker SEW 
I 3I0, Vasmer REW l 272).

M. Ś.

gl’amati zob. glamati

gjboki zob. głęboki. I.

g)bb m. pld. i wsch. 'łabędź, Cygnus’
—■ sch. rzadkie gub m. 'łabędź, Cygnus’ (Hirtz, D. Popović, Parćić, RSAN, 

w RJAZ jako niepewne), oboczne z k u f  (XVI—XVIII w. dubrownickie), kup 
(Dubrownik, Hercegowina, Split), guf (Mikalja, Stulić); wg Skoka ER II 223, l 630, 
pod wpływem wł. gufo (p. Sławski RS XXI 39). —

N a obecność k o n ty n u a n tu  gjbb we w sch.slow . m ogłoby  w skazyw ać strus. zoAbetyb 
'npHCTpoHKa h j ih  a a p b  y pyccKon Henn, p rzy b u d ó w k a; sk rzy n k a , schow ek  przy 
rosy jsk im  p iecu’, 'p iw n iczna część ce rkw i’ i dzisiejsze dial. zÓ A Ó ey : zoAÓeif  ' o t  ropowic a 
h j ih  aynaii b  KpectbSHCKOH H ióe b o  m e  pyccKoft n e tu , p rzeg ródka  a lb o  k o m ó rk a  
k o ło  p ieca’, 'd rew n ian y  p o m o st n ad  tą  p rze g ró d k ą ’, 'd rew n ian y  p o m o st nad  wejściem  
d o  piw nicy’ (SRNG), co  je d n ak  m oże być p rzekszta łcen iem  w ystępu jącego  tam  
w tych sam ych  znaczen iach  eÓAyóetf: eoAyńetf. Z a h ipo tezą , że s ta rszą  fo rm ą m oże 
być ćÓAÓeif (zoAbeif) przem aw ia łby , poch o d n y  od psł. k{pb 'ła b ę d ź ’, w yraz kóahuuo 
(KOAnuija), w ystępujący w ros. dial. z a ró w n o  w znaczeniu  'd rew n ian a  p rzy b u d ó w k a  
przy  rosyjskim  piecu, przypiecek’, jak  i 'p ta k  w odny  z rodziny  czap li, P la ta lia  
leu co rd ia ’ (SRNG, D al). O p raw d o p o d o b n y m  rozw oju  znaczenia T o p o ro v  P rus. II 
330—4, por. też  p o d o b n y  rozw ój sem antyczny  psi. olhędb, olhędb (zob.).

Dokładne odpowiedniki w językach bałt.: lit. gulbis, lot. gulbis, stpr. gulbis. Zob. 
k[pb.

Sławski RS XXI 39, Toporov Prus. II 330 —4.
M .  J.

gJCati g[ep gjćiśb 'hałasować, stwarzać hałas, tumultum movere’
~ poi. dawne dial. gielczeć -czy 'hałasować w zgromadzeniu, zgiełk czynić, 

rozlegać się, szumieć’: w uszach gielczy (SW), dziś rzadkie z-giekzeć 'czynić zgiełk, 
wrzawę, wrzeszczeć’, 'lamentować, jęczeć, narzekać’, 'skomlić’ (SJP PAN), głuż.
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holćeć 'szumieć, huczeć, świstać, hałasować’, 'wrzeszczeć', czes. od XIV w, li luce! i -ći 
'hałasować', 'huczeć’ (Pfir. slov., Gebauer SI.), sta, dial. hlćat' 'huczeć' (Kalał);

sle. goteaii -im 'mówić niewyraźnie’, 'mówić, opowiadać’, 'mówić drżącym głosem’, 
'gruchać', 'wyć, o wichrze’ (SSKJ), 'mówić, gadać’, 'grzmieć', 'huczeć', 'szumieć, 
wyć’, 'brzmieć, dźwięczeć’ (Pleterśnik: Styria, Prekmurje), sch. dial. gitćati -im 
'wydawać głos’, 'głucho grzmieć’, 'gruchać' (RSAN; to ostatnie znaczenie być może 
wskutek zmieszania z wyrazami pochodzącymi od interi. gu, por. Skok ER I 628, ale 
por. też słe.), galćim 'hałasować, krzyczeć’ (Mitrović Leskovac), glći 'hałasuje, 
awanturuje się, gdera’ (SD2 XXXIV 48—9: Timok), g{ći 'gaworzy, o niemowlęciu’, 
przeciwstawione: rojryS eyna (SDZ XXV 152: Bućum i Beli Potok), glći 'grucha, 
i o gołębiu, i o niemowlęciu’ (Zivković Pirot), bułg. dial. gb.ma -uiu 'krzyczeć, tajać, 
ganić’, 'głośno mówić’, 'mówić' (RBE, BDial. VIII 115; VI 21: II 146, 149:
cÓji ‘u c m . z t Ś / i  ‘ucm )\

strus. ro*vnTH 'głośno mówić, krzyczeć’, nomen deverbale roAYAHHK 'szum, krzyk’ 
już z XI w., w odpisie z XVI w. (SRJ XI—XVII), ros. dial. eó.manib -yv -maub 
'mówić, rozmawiać’, 'krzyczeć, mówić głośno’, (rzadko też 'mówić cicho’; por. uwagę 
o enantiosemii przy g/ćt>), 'wołać kogoś’, 'wołać powodując echo’, 'grzmieć’, 
'szczekać', 'powodować łoskot, łomot, huk’ (SRNG). —

Dźwkn., budowa jak w bręćati, krićati, por. I 49. Najbliżej stoi lit. gułkśiio 
gulkśćioja 'krąży pogłoska, mówi się, dochodzą słuchy’, por. słe. goić je 'ts.’. Zwykle 
w etymologiach tego wyrazu przytaczane są również wyrazy związane semantycznie 
z rodziną golgotati (por. Vasmer REW I 285—6), ze względu jednak na znaczenie 
tych wyrazów wydaje się, że są to odrębne rodziny, których wspólną cechą jest 
pochodzenie onomatopeiczne.

Berneker SEW I 367, ESSM VII 190, Endzelin SBE 17.
M. J. —  F. S.

*gjćiti g[ćę "hałasować, krzyczeć’ p. gjćati, rekonstruowane przez ESSM VII 190 na 
podstawie: czes. hloućiti 'gromadzić się, o ludziach’ (Jungmann); ros. dial. rzadkie 
eó.mumb: eoAHumb = eó.mamti, również ea.ibuunib, ea.munib 'krzyczeć’ (SRNG), 
u Dala też eóeuumb i jó.nywms 'głośno mówić, krzyczeć, wydawać łomot’ (Nowogród. 
Syberia),

Nie widać podstaw do rekonstrukcji. Wyraz czes. to denominativum od hluk 
'gromada, tłum ludzi’ (dziś dem. hloućek 'gromadka’), podobnie czes. przestarz. 
hlućiti 'hałasować’, a wyraz ros. dial. winien być objaśniony na gruncie rosyjskim.

F. S.

gjćb gjća zach. i pld. 'hałas, wrzawa, tumultus’, 'huk, łoskot np. gromu, strepitus’
~  głuż. holć -a 'trzask, hałas, huk’;
słe. dial. goić golca 'mówienie, mowa’, 'rozmowa’ (Pleterśnik: Styria. Prekmurje), 

sch. dial. glć m. 'hałas, wrzawa, krzyki, zamieszanie’ (Żivković Pirot), wg SDZ 
XXXIV 48—9 z Timoku obok znaczenia 'hałas’ też 'cisza, spokój’ (można to 
tłumaczyć kontrastowym rozwojem znaczeń wyrazów, por. np, botgb, I 306—7), SDZ
l, 1905: glbć 'dużo głosów naraz’ (s. 122), 'wrzask, wycie’ (s. 106), gaić i gfać
m. 'hałas, krzyki’ (Mitrović Leskovac 54), bułg. i (m. i f. oba tylko sg.) 
"wiele głosów naraz, głośne mówienie, krzyki, wrzawa’ (RBE), też dial. (np. BDial. 
III 51, I 76). -

Przypuszczalnie nomen deverbale od gjćatl, mniej prawdopodobne pochodzenie 
z gjkb wskutek nawarstwienia się na -kt produktywnego formantu -jo-,

M. J. —  F. S,
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*glgotad gigo tajg
— poi. dial. gieigotać -ce 'gulgotać, o indyku', gielgotanie 'szwargot. gwar’ (Kar* 
łowicz SGP z Lubelskiego?), czes. dial, gFgotat' -ta 'szemrać, o potoku’, gigotat' -ce 
'bulgotać, o wodzie, przy wylewaniu z naczynia z wąskim otworem’ (Bartos DSM);

ros. dial. eoAeomamb 'krzyczeć histerycznie' (Dal), 'mówić bez sensu, paplać’ 
(SRNG). -

Por. ros. dial. eoA?amb 'mówić', eojtómubiti 'hałaśliwy, niespokojny’.
Podstawy do rekonstrukcji zbyt słabe. Czasowniki o podstawie dźwkn. z forman- 

tem -olali są kategorią bardzo produktywną. Możliwość sprowadzenia do wspólnej 
prapostaci wynika z pochodzenia onomatopeicznego. Stosunkowo duża, jak na tę 
grupę semantyczną, jest rozbieżność znaczeń. Wymienione przez ESSM VII 190 
kasz.-słi. fpulg-otac nie należy tutaj, trzeba je raczej łączyć z poi. gulgotać (por. 
Sławski SE I 377).

Por. golgotali. gjkb, glćati.
M. J.

gjka płd. 'kulka’, 'okrągła narośl’
~ sch. guka 'narośl, nabrzmienie, tumor’ (od XVII w., RJAZ), 'gruda, bryła’, 

'kulista grudka, kulka’, 'węzeł, supeł’ (też dial.: RSAN, Mitrović Leskovac), dial. 
także guka 'ts.’, gjka 'narośl’ (SDZ XXXIV 48: Timok), bułg. dial. zjiśkm: H a k u  pl. f. 
anat. 'migdały’, 'świnka’ (Gerov), dial. H aku pl. 'obrzmienie po obu stronach gardła’, 
'choroba gardła’ (BDial. II 149: Rodopy), eh.wa (zwykle pl.) 'migdały' (Stojkov 
Banat, Mladenov Vidin). ~

Ze slow.: rum. dial. gilca, pl. gil ci 'gula, narośl*, 'gruzełck, zgrubienie na tkaninie’ 
(Cioranescu DER 111 367).

Wyraz powstał na gruncie psł., brak dokładnych odpowiedników ie. Zwykle uważa 
się za odmiankę apofoniczną psł. synonimicznego guka (zob.), a więc g(- < gbl- 
(zredukowany stopień pierwiastka): gul- < goul- (stopień pełny); por. Bernard RES 
XXVII 31 (wg niego wskazuje też na psł. dial. źuliti p, guliti, żalili), Skok ER I 631, 
Sławski SE 1 370. — Wg innej koncepcji nawiązuje do ie. geł- 'gnieść, zbijać się, 
kłębić się’, 'coś krągłego, kulistego’ (Petleva Etim. 1973, 53—4, ESSM VII 192), 
p. gala, galbka, por. też synonimiczne grća, grćb i Sławski SE I 358—9.

O suf. -ka p. I 89.
M. J. — F. S.

g|kati gjkajg 'hałasować, fremere’
~  poi. dial. gielkać się 'śmieszkami i głośnymi żartami z kim się bawić’ (Karłowicz 

SGP: ziemia chełmińska), głuż. holkae 'hałasować’;
słe. dial, gólkati -am :-ćem  ‘gruchać’ (Prekmurje), 'szczekać’ (Pleterśnik): 
stros. eo.iKamu 'łomotać, grzmieć, huczeć’ (SRJ XI—XVII, 1 przykład z pocz. 

XVII w.), ros. dial. eó.tKamb -aio 'trzaskać, pukać, wydawać głuchy, krótki dźwięk, 
o strzelbie’ (SRNG: Kołyma). ~

Por. ukr. dial. caiaKamb 'pleść, głośno mówić’ (Leks, Polesbja 81).
Dźwkn,, zob. glćati. O paralelizmie formacji na -kajg -kati:-eg -cali p. I 49.

M. J. — F. S.

gjku glka 'hałas, wrzawa, tumultus’, 'huk, łoskot np. gromu, strepitus’
— poi. dawne od XV w. gielk (dziś tylko prefigowane zgiełk) 'krzyk, hałas, 

harmider, wrzawa, clamor, strepitus’, głuż. hołk 'trzask, hałas, huk’, C2es. od XIV w.
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(Gebauer SI.) Muk -u (stczes. też -a) 'hałas, wrzawa’, dawne też 'gromada, 
zbiegowisko’, por. też rzadkie hiouk interi. oznaczająca głos trąbki, dial. hluky 'buty 
z drewnianą podeszwą’ (Bartos DSM), sła. Muk -u 'huk, łomot’, 'wrzawa, krzyk, 
hałas’;

słe. gólk -a przeslarz. 'mówienie, opowiadanie’ (SSKJ). dial, 'odgłos grzmotu, huk’ 
(Pleterśnik: Rezja), sch, dawne, wyjątkowe z XVIII w. guk (gtika'1) 'modlitwa’ 
(RJAZ), cs. m irk  'sonitus' (Miklosich LP). SJS: z XVI w, z terenu czes. r.u,irk 
(z uw'agą. że może też pochodzić od r.nKa), 'wrzawa, tumultus’, bułg. przestarz. 
'zgiełk, gwar, hałas, wrzawa’ (RBE: tylko z Rakowskiego);

ros. cojKb rhuk, hałas, łomot’ (SRJ XI—XVII, wyjątkowe z końca XVI w., 
normalne w strus. było f. so.iku. p. niżej), ros. dial. wsch. i na Syberii so.ik rs2um, 
hałas, krzyk, stuk, dźwięk’, 'głośny dźwięk, łomot’, 'oddalony dźwięk’, 'odgłos 
strzału’, 'echo', 'rozmowa', 'wieść, fama’ (SRNG, Dal) —

Dźwkn. oparte na identycznej interi. (por. np, dźwkn. ros. eojtu). Sekundarnie 
motywowane przez gjkitti. gleaii (zob. ESSM VII 191, Schuster-Śewc EW 311).

ESSM VII 191 rekonstruuje też wariant gblka, którego kontynuanty zachowałyby 
się tylko w strus, i rus.-cs, z&.tk u . a . t a r a ,  c o i a y j  i stbrus. e a . i K a ,  co wskazuje raczej na 
późniejszy derywat na gruncie wsch.słów.

M. J. —  F. S.

+g(ma : Rekonstruowane przez ESSM VII 192 jako gblma: ghlim na podsta
wie: sch. dial. guma. 'narośl, bąbel na skórze, mięśniach, kościach spowodo
wana syfilisem’ (RSAN), tu także derywaty: gumavac 'przędza uprzędziona nierów
no, ze zgrubieniami’, gumac 'kogut z długimi, gęstymi piórami na szyi’, gtimar 
'odrosły wokół pnia lub korzeni ściętego drzewa’, gumast adi. 'z gęstą koroną, 
o drzewie’.

Za Petlevą (Etim. 1973. 51—2), ESSM l.c. łączy te wyrazy z stind. giilma- 'krzak, 
krzew’ (również z niepewną etymologią Mayrhofer K.EWA 1 341). Zarówno 
rekonstrukcja, jak i objaśnienie nieprawdopodobne. Sch. lud, guma jest pewną 
pożyczką z włos. gamma 'ts .\ Także i wzajemny związek derywatów nie wydaje się 
pewny. Nie uwzględnione przez ESSM l.c. sch. dial. wsch. glumka 'kiść kwiatu, kwiat 
o kształcie kuli’, glimua 'wiązka siana, słomy itd. zwinięta w kulkę’, 'korona drzewa 
kulistego kształtu’, glumes -ta -la adi. 'rozłożysty, bujny’ (SDZ XXXIV 48: Timok) 
nie wykluczają pierwotnego gtum- (w gwarze tej brak przejścia ( w tu). Rodzina ta 
wymaga objaśnienia na gruncie sch. Por. też niejasne sch. ógumak 'krzaczek, krzew’ 
(od XIV w., Vuk) i zadgftmćiii se 'o bujnej krzaczastej brodzie’ (wg Skoka ER II 548 
— wyraz izolowany).

F. S.
glnn, zob. g|ma

gltiti gj.t’q zach., pld. 'ściskać, zaciskać; dusić, dławić’
— dłuż. dial. gjalśiś -śim 'ściskać, miąć np. materiał, ubranie’ (Muka), C2es. hhiti se 

-lim se 'dławić, dusić się’;
słe. dial. goltiti -lim 'dławić, dusić’ (Pleterśnik: wsch. Styria), sch. giiiiti giitim 

'dusić, dławić, ściskać, ściągać’ (RSAN). —
Do ie. gel- (z determinantem -M 'ściskać, ugniatać, tworzyć grudki, zbijać 

w grudkę, coś okrągłego' p. gala, galbka: iely Setbve 'kuliste uwypuklenie, zgrubienie, 
obrzmienie, guz, narośl’. O apofonii samogłoski rdzennej (/ po tylnojęzykowej) 
p, Kurylewicz Al 228 nn. Por. giku, glina.

Por. ESSM VII 192.
W. S. — F. S.
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*gmuriti. Rekonstruowane przez ESSM VI 163 na podstawie bułg. dial. e.ctyp.t ce 
(w języku liter. aMypnoM ce) 'nurkować, dawać nurka’, tu także należy sch. dial. 
wsch. gmuraii -ram: grnurati gmurdtn 'zanurzać coś w wodzie lub innej cieczy’, 
grnurati se 'nurkować, pływać pod wodą’ (RSAN, Mitrović Leskovac, Żivković Pirol, 
SDZ XXXII 287: Crna Ręka, XXXIV 49: Timok). czes. przestarz hmuuriti 'mrużyć' 
(SSJĆ odsyła do mhouriti), dial. hmurit 'mrużyć oczy’ (Kott Dod. DSM), sla. dial, 
hmurit' sa — chmur ił' $a 'chmurzyć się’ (Kalał), ros. dial. pskow. cAtypumbcrt 
'chmurzyć się, nasępiać się, pochmurnieć’, brus. dial. cMypuifb 'marszczyć, nasępiać, 
chmurzyć (np. czoło); mrużyć (oczy)’, CMypuubąa 'marszczyć się, nasępiąć się, 
przybierać gniewny, posępny wyraz twarzy’ (Nosović).

Wzajemny związek tych wyrazów nieprawdopodobny: płd.słow. nawiązują do 
pierwotnego nuriti (zob.), czes. przestarz. hmuuriti (dial. hmurit) ć mhoufiu, metateza 
z mruiiti (Machek ES2 362), Tak więc tylko wyrazy sła. i wsch.slow, mogą 
rzeczywiście nawiązywać do chmuriti, smuriti. Lokalna innowacja. Brak podstaw do 
rekonstrukcji psł.

W. B. — F. S.

gnafb gnat'a zach. i płd. 'długa kość w kończynach zwierzęcych i ludzkich, zwłaszcza 
kość goleniowa, crus’

-» poi. od XV w, gnat -ta pot. 'kość’, stpol. XV w. gnat, pl. gnaty: gnatuwie 'kość. 
zwłaszcza kość goleniowa. goleń’ (z poi. ros. dial. gnat m. 'kość’, Słownik staro wier- 
ców, brus. dial. ^Ham 'ts .\ SPZB), dial. gnat .gnat (gnat) 'kość zwierzęca, rzadziej 
ludzka’, 'wielka kość obrana z mięsa’, 'gruba noga’, 'kawałek drewna, kłoda, pieniek, 
pniak; pniak do rąbania drewna lub mięsa; pień, na którym stoi kowadło; pień; 
polano’, 'nasad sań’, gnaty 'płozy sań’, 'krótkie sanie na drzewo’ (Karłowicz SGP, 
MAGP II m. 51, 53, 55, 61, Małecki—Nitsch AJPP m. 146, Nitsch DPŚ 197, Olesch 
Sankt Annaberg, Kucała PSM 135, 151, Dejna RKJŁ XXII 183, Szymczak 
Domaniewek, Górnowicz Malbork, Brzeziński Krajna), kasz.-słi. gnat -ta 'kość, gnat’ 
(Sychta SK, Lorentz PW). stdłuż. XVI w. (Jakubica) gnatowe pl. 'golenie' 
(Schustcr-Sewc EW 236—7: wyraz przejęty może z czes. przekładu Biblii), czes. hnat 
-tu 'długa kość w kończynach, zwykle obrana z mięsa’ (wg Jungmanna zwłaszcza 
'kość udowa’ lub częściej 'kość goleniowa, goleń’), już stczes. 'Gelenk, Knochen, 
Glied’ (Gebauer SI.), lud. 'noga, ręka, zwłaszcza silna, koścista’, zwykle pejorat. (Pfir. 
slov.), dial. 'noga’, laskie 'pień, pniak* (Bartos DSM), 'wielka kromka, pajda’ (Pfir, 
slov.), sła. hnat -ta 'długa kość kończyny’, zwykle pl. Ima ty 'ręce i nogi, kończyny 
(zwłaszcza nogi); mocne długie kości kończyn (ludzkich i zwierzęcych)’, dial. 'łydka, 
(goleń?)’ (MatejĆik Novohrad 182);

sle. gnjat (u Pleterśnika również gnat) -ti.-u  F 'wędzona świńska szynka’, dial. też 
'Hinterbacken’ (Płeterśnik), morska gnjat 'die Steckmuschel’, sch. od XVI w. gnjat -ta 
(rzadko gnjat -ti F; dawne też gnat. RJAZ), 'część nogi od kolana do kostki, goleń, 
kość goleniowa; noga’, dial. 'rękojeść buzdyganu, maczugi; część świdra, wiertło’ 
(RJAZ), czakaw. gnat gnata (gnat gńuta) 'kość goleniowa, goleń’ (JuriSić Vrgada, 
ĆDL, HDZ VII 454). Na uwagę zasługuje sch. dawne XVIII w, wyjątkowe kńat m. 
'udo?’ (Odsici mi nogę, pak kńate, RJAZ), dial. czakaw. Stegno ali kńat 'udo' 
(Vrbnik na Krku, ZNZO V 80), też kńak -ka (z asymilacją na odległość: k — t ) k 
— k) 'goleń’ (Ribarić SDZ IX 158: Istria). Co do alternacji gn-:kn- por. 
gnetb.knetb. —

Por. derywaty powstałe na gruncie poszczególnych języków słów.: I. poi. dial. 
gnatek -tka 'pniak do rąbania drewna, pieniek’ (Kucała PSM 117, Dejna RKJŁ XXII 
183, Pluta Dzierży sła wice, MAGP II m. 61, cz. II 41, 'łupka, mniejsza szczapa drzewa
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do spalania’ (ustnie od dr. W. Sędzika z okolicy Dobczyc), 'poprzeczna belka łącząca 
stratny dwu sanie’ (Dejna l.c.), gnat ki 'krótkie sanki na drzewo; sanki tworzące całość 
z włókami, tylne sanki; płozy sań’ (MAGP II m. 56, cz. II 22—3, Małecki—Nitsch 
AJPP m. 146 i 147, Kucała PSM 101), stczes. i czes. dial. hnatek -tka dem. od hnat, 
dial. także 'poprzeczna belka łącząca stramy sanie’ (Bartos DSM);

2. sch. dial. gnjdtić -ića 'kość w palcu*, 'krótka beleczka podpierająca pionową 
belkę w saniach; beleczka łącząca dwie belki do pętania koni' (RSAN, RJAZ).

Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej tylko psł, przekształcenie prastarej ie. 
nazwy kolana gon-u:gen-u : gn-eu- n. (o budowie i archaicznych rozszerzeniach 
-r-:-n- wyrazu ie. p. Mtillet DELJ 273, Benveniste Origines 36, 53, 178—9): stind. 
janu n., 'kolano’, pers. zfmu. orm. cunr (*gónu-r-, heterokliza), gr. yóvi) n,, goc. kniu
n.. łac. genu, hel. genu- 'ts .\ Wyraz psi. byłby oparty na zredukowanym stopniu 
pierwiastka (dobrze zaświadczonym także w derywatach i złożeniach w innych 
językach ie.), rozszerzonym przez -a-. Akcenluacja (pierwotna oksytoneza) wskazuje 
na formację stosunkowo świeżą. O suf. -/*, zob, II 25 nn. Co do budowy i apofonii 
por. (zaliczone przez niektórych badaczy do tego samego pierwiastka ie.) gr. yva9oę 
f. 'szczęka’; lit. żandas 'ts,' (u Pokornego IEW 381—2: 2. genu- f .:gensdh-:gonodh-). 
Spółgłoska welarna zamiast palatalnej — nierzadka, por, bergb, gęst, gordb. gvezda. 
kosa. Pierwotne znaczenie 'długa kość, zwykle goleń, crus’. W poszczególnych 
językach słów. zaświadczone też znaczenia sekundarne techniczne: 'drewniane 
podtrzymujące czy wprawiające w ruch części urządzeń, płozy sań, sanki, drewniane 
części żaren’. Wskazują one na szerokie zastosowanie kości w pierwotnej kulturze 
materialnej Prasłowian. Pierwotnie używany materiał — kość — zamieniony z cza
sem na drewno. Jak zwykle więc wyraz przetrwał dłużej niż dana rzecz, Zob. Fischer 
PF XII 114—8 (tu cenne uwagi o szerokim użyciu płóz kościanych na terenie sch.), 
Hensel Słowiańszczyzna wczesnośredniowieczna1, 1956, 203 (tu o zastrzeżeniach 
Moszyńskiego KLS1 I 647).

Zubaty Studie I 2, 180 (w szczegółach odmiennie), Bruckner SE 146, Ho
łub— Kopećny 124, Skok ER 1 577—8 (rekonstruuje nieprzekonująco gbnatb). 
O innych mniej prawdopodobnych dawnych objaśnieniach p. Sławski SE I 300. 
— ESSM VI 164—5 nie wyklucza (za Bernekerem SEW 1315) pokrewieństwa z gnetą 
gnesti. Nie przemawia za tym ani semantyka, ani morfologia.

W. B. — F. S.

gnesti gnetę 'gnieść, uciskać, premere’ (przen. też 'dręczyć, gnębić, ciemiężyć’), gnesti 
tĆsto 'zagniatać, wyrabiać, miesić ciasto’

~ poi. od XV w, gnieść gniotę (dial, też gnie tę) 'przyciskać kogoś, coś mocno, 
silnie, ugniatać, zgniatać, miażdżyć’, 'ugniataniem zmieniać kształt, rozgniatać’ 
{gnieść ciasto 'zagniatać, rękoma wyrabiać, miesić ciasto*, już stpof, także dial., np. 
Brzeziński Krajna), 'miąć, miętosić, ściskać*, 'uwierać, dolegać, uciskać’, przen. od 
XVI w. 'dokuczać, prześladować, nękać, gnębić, dręczyć kogoś’, też 'przytłaczać, 
ciążyć komu’, 'przytłumiać, niweczyć, wyniszczać’, 'dolegać, boleć’ (np. w żołądku 
gniecie, L., również dial., np. Górnowicz Malbork), dial. także 'ględzić, marudzić’ 
(Sychta Kociewie), kasz. gńesc gńece 'gnieść, miętosić; ględzić, marudzić, zrzędzić’ 
(Sychta SK), polab. gnite 3. sg. praes. 'gniecie', czes. hnisli hnetu (stczes. hńesti hńetu, 
rzadko też hnet-. np. 1, sg. praes. hnetu. zob. Gebauer SI., Machek ES1 172) 'gnieść, 
przyciskać, ugniatać, zgniatać’ (hnisti teslo 'zagniatać, miesić ciasto’), 'uciskać, 
prześladować’, sła. hniest' hnietie (dial. też hńest ’ hnet e) 'mechanicznie obrabiać jakąś 
masę przez rozcieranie i mieszanie, ugniatać, miesić’ {hniest' ces to. hlinu 'miesić, 
ugniatać ciasto, rozrabiać, mieszać glinę’, też dial. np. Sipos Biikk-Gebirge);



172 gnesti —  gnedb

słe. gnesti gnetem 'ugniatać, miesić’ (gnesti teslo, vosek, glino), 'ściskać, 2gniatać, 
miażdżyć, miąć’, 'gnębić, męczyć, dręczyć* (gnete ga zavist), sch, od XVI w. gnjesti 
gnjetem (gnj- ( gn-\ dawne wyjątkowe leż gnesti, RJAZ) 'przyciskać, przygniatać’, 
'ściskać, zgniatać, gnieść (zwłaszcza palcami, dłońmi)’, dial, gnjesti teslo 'miesić 
ciasto’ (też dawne: gnesti teslo, Voltidżi; u Elezovicia Kos.-Met, gnjes gnjetem. 
'zagniatać, miesić, o cieście’, czakaw. gnjest .gnjest 'gnieść, rozgniatać, np. wino
grona, ciasto’, HDZ VII 2, 453; Hvar), dial. także 'wpychać siłą, wtłaczać, napychać* 
(dziś sztokaw. wsch.: Vranje, Prizren, RSAN, również czakaw,; gnjest 'gnieść, pchać’, 
Turina-Sepić RĆI; w XVI w. u Zoranicia), przen. 'uciskać, gnębić, nękać* (RJAZ, 
RSAN), dial. czakaw. gńest gńeten 'przyciskać, ściskać, gnieść’, przen. 'uciskać, 
gnębić, wyzyskiwać’ (ĆDL), scs. mccni racz* 'gnieść, uciskać’, cs. też o wygniataniu 
winogron; tscitsus raeiŁTC (SJS), bułg. dial. enema -mew (też eneme.u.
BDial. Ili 208, enemem, BDial, I 245, II 74) 'gnieść, przygniatać, przyciskać coś’, 
'rozgniatać’, 'pchać, wtłaczać, wciskać, napychać’ (też 'dużo jeść*, 'silą karmić, np. 
gęsi, indyki przy tuczu’), przen. 'uciskać, przygniatać, gnębić’ (RBE, BTR, Gerov), 
maced. eneme (dial. też e wenie. Vidoeski Kumanovo 62), 'wtłaczać, wpychać, 
napełniać siłą’, pot. 'żreć, jeść żarłocznie’, przen. 'uciskać, przygniatać, gnębić’;

strus. rnecTH rHcrotf 'gnieść, uciskać (przen.)’, 'ściskać, wygniatać, wyciskać’ 
(Srezn. 1 523, III 74 Dod., SRJ X I—XVII), ros. enecmii (dial. też enecmb) enemy 
enemeuib 'gnieść, uciskać swym ciężarem, przyciskać, przygniatać’ (przestarz. bezoso
bowo enemem, enejib 'sen morzy(ł) kogoś’), 'gnębić, nękać, dręczyć; przygnębiać, 
przygniatać’, dial, też 'przygniatać, przyduszać, bić’, 'przyginać do ziemi’, 'zgarniać 
np. śmieci w jedno miejsce*, eneemu cwp 'wyciskać ser’ (SRNG), ukr. dial, eneemu 
enemy -mew 'gnieść, przygniatać, uciskać’ od XVII w. (Tymćenko), przen. 'uciskać, 
gnębić, dręczyć’ (Hrinćenko, Żel.), brus. enecyi (dial. też enecbtfi, Turau, en.tcyi, 
SPZB, enecyb, Nosović) 'przyciskać, przygniatać swoim ciężarem’, przen. 'do
prowadzać do ciężkiego stanu, wywoływać nieprzyjemne uczucie, gnębić, dręczyć; 
uciskać, męczyć’. ~

Prastary wyraz z dziedziny gospodarstwa. Czasownik prymarny. Dokładny od
powiednik w germ,; stwniem. knetan, ags. cnedan, niem. kneten ((  germ. 
*knud- ( *gnet-) 'gnieść, ugniatać, wygniatać, miesić’. Izoleksa słów.-germ. (Stang 
LSBG 23) *gnet- do pie. pierwiastka gen- 'zusammendriicken, kneifen, zusammen- 
knicken’ (Pokorny 1EW 370— 1). Zalicza się tu leż z innym wokalizmem stpr. gnode 
(zamiast *gnote (bałt. *gnat- lub *gnót-, zob, Toporov Prus. II 271—2) 'koryto do 
mieszania ciasta’. Wskazywane przez Toporowa (1. c.) czasowniki z gnet- w litewskim 
(lit. dial. gnetyli -ija 'gnieść, miąć, ściskać’, su-gnetyti 'zgnieść, zmiąć’, su-gnetinti -ina 
'rozgniatać, rozcierać, rozetrzeć; zgniatać, zgnieść, zmiąć’) to zapewne zapożyczenia 
slow. (brus. i poi.), za czym przemawia brak w lit. czasownika podstawowego oraz 
brak oczekiwanej apofonii (wokalizmu -o-) w czasownikach na -intt, -yti.

Berneker SEW I 311—2, Trautmann BSW 93, ESSM VI 165—6.
W. B

gnćdu gned'a gned'o 'koloru brązowego w różnych odcieniach (zwłaszcza o maści 
zwierzęcej), badius, rufus, fuscus’, gnćdr. kon’b 'gniady koń’, gnćda kona 'gniada 
krowa’, gnćdi, ęglt 'węgiel brunatny’

— poi. gniady 'o koniach: koloru jasnobrunatnego; kasztanowaty’, też dial. (Dejna 
RKJL XXII 183, Olesch Sankt Annaberg, Kucała PSM 72, Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 69, Brzeziński Krajna), stpol. od XV w. 'gniady, ciemnokasztanowy, 
o maści zwierzęcej, zwłaszcza końskiej’, np. gniada krowa, gniady walach (Słownik 
stpol.), dial. 'ciemnobrązowy, o koniu’ (Zaręba Siołkowice, Zaręba AJS 111, cz. II 
268, Zaręba Niepołomice, Mazur Biłgoraj), 'brązowoczerwony, o koniu’ (Her-
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niczek-Morozowa Paster. 1 67, II 13). śl. też gńadi synek (Steuer Sułków), mtpol. 
owczarek z gniadą czupryną (Karłowicz SGP), od XV w. leż jako subst. (Słownik 
stpol.), w XIV w. NO Gniady (SSNO), w XVI w. wyjątkowo też gniad (Słownik 
stpol.: z gniada o 'maści końskiej’, np. z gniuda siwy 'siwy z domieszką barwy 
ciemnokasztanowej’); o geografii, historii i znaczeniu wyrazu obszernie Zaręba NB 
passim, czes. hnedy 'koloru kasztanowego lub czekoladowego’, np. hnedy kun (od XV 
w.: Gebauer SI.), hneda krara, hnede uhtł. hnede vlasy, hneda piet’, hnede nci. też dial. 
moraw. gńadi synek (Steuer Baborów), sła. hnedy 'koloru kasztana, palonej kawy lub 
czekolady’, np. hnedy koń, hneda farba, hnede oći, hnede uhlie\

słe. dial. tylko substantywizowane: gnęd m. 'gatunek winnej latorośli’, dial. kajkaw. 
też gnjed m. imię wołu. gnjęda.gjeda f, imię krowy (Pleterśnik, Bezlaj ES 152), sch. 
gnjed gnjeda gnjedo 'koloru czerwonawożóltawego lub żółtawobrunatnego’, np. 
gnjedi ugalj, gnjeda ruda, gnjeda ko bil a (RSAN); w żywym języku lud. tylko 
kajkaw.-czakaw. w postaci gnjed m. jako imię konia (RJAZ, tu też gnjeda imię 
krowy), już w XIV w. gnted (z Zagrzebia) o 'maści końskiej' (Maiuranić Prinosi, 
Skok ER I 578); z uproszczeniem grupy spółgłoskowej i rozwojem e j  'a (por. 
gnezdo): czakaw. njad 'rużićast' (Tentor Razprawe SAZU l 73: z Krku), u Skoka ib. 
też z Liki njadi 'czarniawy, ciemnobrązowy’, dawne (Parcie, Vcseiić) gnjdd gnjada 
gnjado (RSAN) z odsyłaczem do gnjed. bułg. wyjątkowe, przestarz. i książk. enedu 
'ciemnoryży', np. euedu nonę (RBE);

rus.-cs. i strus. rutAbiii 'gniady’ od XIII w. (SRJ X I—XVII), np. 
KOHb r«AWHt rntAi Kocu aa 'ciemnoryży’ (ib., Slovaru CSRJ, SAR), ros. enedóu 
'gniady, ciemnoryży, o maści konia’, enedou Kom, eneda.n jroina/tb, również dial. 
(SRSO Dop., Kotkov Oćerki), też jako subst. 'gniadosz’ (SSRJ), u Dala (też eneó) 
także w odniesieniu do innych zwierząt, np. Typ, Jiocb, ukr. eniduu 'gniady, 
ciemnobrązowy, o maści konia’ (już w XV w. enedbiu 'brunatny, o maści konia’: 
Tymcenko), też jako subst. (SUM, Hrinćenko), enidbiu xinb 'gniadosz*, dial. 
'brązowy, bury’, np. eHióuu mrax (Hrinćenko), enbióbij 'opalony, o ciele człowieka’, 
'kasztanowy, o włosach’, 'gniady, o koniu’ (Leks. Polesbja 28), brus, ZH.HÓbi (od XVI 
w. enedbi, HSBM), 'ciemnoryży, o koniu’, też dial., np. eundan Kapoea, ennóbi óbmoK 
(Satemik Ćerv., Bjalbkević Mohylew), dial. też enedbi : enedbi (SPZB, ŹS, Turau), -~

Z brus.: lit. gniedas 'brązowy, kaszta nowo brązowy’ (LKŻod. III 458).
Odpowiedników ie. nie ma. Wyraz powstał na gruncie psł. Etymologia niepewna. 

Najbardziej przekonuje objaśnienie Kofinka LF LXI 43—54: do psł. gnetili 2. 
'rozniecać, rozpalać’, -edb (por. równie niepewne nazwy kolorów sedb, snćdb) 
wzorowane na mającej już dokładny odpowiednik ie. nazwie koloru btćdb. Pierwotne 
znaczenie 'barwy ciemnego płomienia, czegoś spalonego’, por. synonimiczne xmagh>, 
poi. ogorzały, opalony. — Inne objaśnienia nie przekonują ze względu na trudności 
przede wszystkim morfologiczne: ich przegląd u Sławskiego SE I 301—2, Skoka ER 
I 578, Bezlaja ES I 152. Z tych samych względów nie można przyjąć objaśnienia 
ESMM VI 167: łączy z bliskim semantycznie snedb (pierwotność tej postaci niepewna, 
zob. srnedb), g- miałoby być protezą. — Kolbuszewski LP XXIX 39—49 łączył z łot. 
dukanos 'koloru ciemnego; ponury’ rekonstruując bst, *dhpglU>-. Nie do przyjęcia.

B. O. — F S.

gnćtati gnelaję 'ugniatać, uciskać, miąć’
~  poi. dial. gńoytać i ter. od gńyjść 'gnieść’, gńoylać ie 'tłoczyć się. gnieść się’ 

(Olesch Sankt Annaberg), w języku liter, tylko z pref.: wy-gniatuć (w XVI w. 
wygnietać) -lam 'gnieść coś mocno, zwykle w celu wydobycia, wyciśnięcia czegoś, 
wyciskać coś za pomocą gniecenia’, 'pozostawiać na czymś ślad gniecenia, ksztal-
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tować gniotąc’, zagniatać -tam (od XVI w.) 'gniotąc wyrabiać, przygotowywać ciasto, 
robić niechcący fałdę (fałdy) na tkaninie, na ubraniu, miąć’, czes. dial. tylko z pref. 
pohnetat nećim 'gardzić, pogardzać czymś' (Machek ES1 172: okolice Kyjova), 
wałaskie pohnetat se kole uhłu 'próżnować’ (Bartos DSM);

słe. dial. (Rezja) gnetati gnetam 'ugniatać, uciskać' (Pleterśnik), poza tym z pref., 
np. u gnetati ugnę tam 'ugniatać, miesić, np. ciasto’, sch. przestarz. gnjetuti -tam, 
'gnieść, ugniatać’ (w RJAZ tylko ze Stulicia), 'uciskać, gnębić’ (RSAN), dial. czakaw. 
np. nańetat 'ugniatać, miesić’ (RJAZ s.v. nańetak), scs. tylko z pref o ((mu mim -t ik  
'uciskać, ugniatać’, cs. r ł t t n T H  - t » k  'comprimere' (Miklosich LP bez cytatu 
i lokalizacji);

strus. tylko z pref., np. -tmq 'uciskać, dusić’ (Srezn.), ros. dial.
z ne mamb i ter. do e He emu (Dal), ettemambcsi 'kaprysić' (SRNG), dawne XVII w. 
3aent>mamu 'zapędzać kogoś gdzieś’ (SRJ XI—XVII), ukr.-cs. XVII w. ( r a t i ith) 
'uciskać, gnębić’ (Tymćenko), brus. z pref npbieuHmaiib -mato -maeut 'przyciskać, 
czymś ciężkim’, 'uciskać, gnębić, wyzyskiwać’, przen. 'niepokoić, stwarzać ciężki, 
przygnębiający nastrój, przygniatać’. ~

Iter. od gnesti, o budowie zob. 1 47. Por. gnetiti 1.
IV. B.

g n ć t i t i  1 . gnet'Q 'gnieść, ugniatać, uciskać’
~  dłuż. gnłśiś -śim 'gnieść, miąć’, 'plątać, filcować (np. przędzę)’, 'czule ściskać, 

pieścić, gwałtownie całować’, dial. przen. 'pleść głupstwa, paplać, bujać’, gneśiś se 
'plątać się, mieszać się (np. o przędzy)’, sła. dial. z pref vyfmeiit‘ sa 'poruszyć się 
(z miejsca)’ (Kalał);

słe. dawne gnetiti wg Bezlaja ES I 152 „nekakśen kavzativ", sch. przestarz. gnjetiti 
gnjetTm 'uciskać, gnębić kogoś’ (RSAN), bułg. ettemń -tmtut 'uciskać, gnębić, 
terroryzować kogoś’, '(o nieprzyjemnych uczuciach, męczącym stanie) gnębić, 
dokuczać, ciążyć’ (RBE; wg BER I 256 derywat od enem 'ucisk’ < ros. enem 'ts.'), 
maccd. dial. gnetil. nagnetit 'cram, stufT (Hendriks Radożda-Vevćani 260);

ros. dial. (Archangielsk) enemumb enemy otemeutb 'gnieść, przyciskać swym 
ciężarem’ (Dal, SRNG; zapewne wtórna postać infi czasownika enecmu enemy, zob. 
gnestt), ukr. emmumu eniny enimuia 'cisnąć, uciskać na coś, ściskać coś’ (u Żel. też 
'miesić’), przen, 'gnębić, uciskać, dokuczać komuś’, u Hrinćenki także 'bić', dial. 
eHimumu na cepui 'skrywać w duszy ciężkie uczucia’, brus. dial. eHeguip^a 'gnieść się, 
miąć się. np. o sukni’ (SPZB: z poi.?). —

Iter. od gnesti, o budowie zob. I 56. Por. gnetati.
W. B.

g n ć t i t i  2 . gnet’'q gneliśb 'powodować powstanie ognia, rozpalać, podpalać, accendere’, 
g n ć t i t i  ognb 'rozniecać, rozpalać ogień*

— poi. niecić niecę 'powodować powstanie ognia, rozpalać, zapalać, podtrzymy
wać ogień’, przen. 'wzbudzać, np. gniew’ (od XVI w.: ogień niecić, ale już w XV w. 
z prefiksami, np. podniecić 'podpalić, rozpalić’, rozniecić, 'rozniecić, rozpalić’), niecić 
się 'zapalać się. rozpalać się’ (też dial., np. Karłowicz SGP), dial, kasz. ńecec ńecą płn. 
(: śr. i płd. mecec: inńecec) 'rozniecać ogień’ [uogeń ńecx, Lorentz PW, Sychta SK), 
czes. nittti -lim (stczes. nie lit i nie cu) 'rozniecać ogień, doprowadzać do intensywniej
szego palenia, do palenia się płomieniem’, np. stczes. oheń nietiti), dziś także przen. 
'wzbudzać zapał, pobudzać’, niliti se 'zaczynać płonąć, zapalać się’, przen. 'zapalać 
się do czegoś; rodzić się. powstawać’, sła. książk. nietit' -ti 'rozniecać, rozpalać ogień' 
(SSJ, też u Kalała);
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sic. nętiti *lim 'rozpalać, zapalać’ (np, nętiti ogenj), dziś też 'palić' (nętiti v peći), 
przen. książk. 'rozniecać, wzbudzać coś’, nętiti se 'stawać się brązowym, o pieczywie 
w piecu’, dial. prekm. 'palić się’ (lice se mi neti 'twarz mię pali, np. ze wstydu’, 
Pleterśnik), sch. przestarz. i dial. od XV) w. nijetiti nijetim (zwykle ikawska postać 
ni t iii, z pref. unii iii już u Marulicia) 'rozpalać, rozniecać ogień’ (np. nii iii oganj), 
przen. 'pobudzać do czegoś’, też 'grzać, ogrzewać’ (np. u Vranćicia ni lii i. topliti 
Tovere’), stare wyjątkowo też 'płonąć' (RJAZ), dziś dial. czakaw. netit 'rozpalać, 
rozniecać ogień’ (Cres, Tentor JF V 204), njetTt 'ts.’ (z pref. nanjetit 'rozpalić, 
rozniecić’, partie, nanjefda: nagnjetdu, Houtzagers Orlec 307), nifit se, nilin se 'stawać 
się brązowym, o chlebie w piecu’ (ĆDL), scs. tylko z pref. tti^rntTHTH -rutąi#. 
'rozpalać, rozniecić ogień’ (Kî rHtTMTH orfik, SJS: Zogr., Mar,, Supr,), cs. XIII w. 
rHtTHTH rit*i|ix 'accendere’, lepiej poświadczone z pref, np. ikuvh*tiith 'sufflare' 
(Miklosich LP);

rus.-cs., strus. XII w. wyjątkowe th®thth mtąioy 'rozpalać’ (Srezn., SRJ 
XI—XVII), częściej z pref.: Bi^nttTHTa ; soąntiTHTH 'wzniecić ogień, pobudzać coś’ 
(Srezn.), ros. dial. płn. enetnumb enemy (?) rwmuuib 'rozpalać ogień’ (SRNG), stukr. 
(cs.?, XIV, XVIII w.) fH*THTH 'podtrzymywać, rozpalać ogień’, ukr. e n i m u n i u  e u i u y  

eHimuiu 'nadawać czemuś zlocisto-brązowy kolor za pomocą ognia, podsmażać, 
przypiekać’, zwłaszcza e n i m u m u  xju6 'przyrumieniać chleb w piecu’ (SUM, 
Hrinćenko, Żel.), też dial., np. Onyśkevyć Bojk., enitnumucH 'rumienić się, zaczynać 
twardnieć, o chlebie w piecu’ (Hrinćenko, Żel,, Janów Moszkowce 164). —

Etymologia niepewna. Budowa, semantyka i akcentuacja zdają się wskazywać na 
pierwotne kauzatjwum. Ale podstawa w psł. nie zaświadczona. Na oczekiwane 
*gnbtę gnisti 'rozniecać się, gorzeć’ wskazują być może ags. gnida n 'trzeć, rozcierać’, 
stwniem. gnitan: knihm 'ts,’ (należące do ie. ghen-, ghn-ei-, glw-ei-d(h)- 'ls .\ Pokorny 
IEW 436—7). Za takim objaśnieniem przemawia wyraźnie pierwotna technika 
rozniecania ognia przez tarcie. Etymologię tę wysunął i umotywował szczegółowo 
Korinek LF LXI 49 nn., który jednak skłonny był uważać gnetiti za formację 
denominalną (tak też Machek ES1 400).

Dawno (Trautmann APS 360—■!, Bruckner KZ XLVI1I 201) zwrócono uwagę na 
związek psł. gnetiti ze stprus. knaisiis 'głownia, płonące albo tlące się polano’, 
uzasadniony ostatnio szczegółowo przez Toporova Prus. IV 89-—93, który przytoczył 
slow. paralele semantyczne do wyrazu stprus., np. ros. dial, enentbs 'szczapa do 
rozpalania w piecu’. O nierzadkiej alternacji gn~: kn- p. Bruckner KZ XLV 39—46, 
XLVII1 201, Toporov l.c. Nagłos bezdźwięczny jest dobrze zaświadczony w pot. w tej 
rodzinie wyrazowej od XV—XVI w., p. Sławski SE II 286 s.v. kniat, knieć. — ESSM 
VI 167—8 nie wyklucza związku z gnesti gneię, nie licząc się z trudnościami 
morfologicznymi i semantycznymi.

Nagłosowe g- zaświadczone wyjątkowo (zob. wyżej). Zwykle z uproszczeniem 
grupy spółgłoskowej (czemu mogła sprzyjać częstość formacji prefiksalnych z pref. 
zakończonym na spółgłoskę, np. rbzgnetili. podgnetiti, gdzie g znajdowało się między 
dwiema spółgłoskami, zob. Machek l.c., Skok ER II 517).

Vasmer REW 1 280, Skok ER II 517, ESSM VI 167—8. — Szemerenyi VJa 1967. 
4, 13 przyjmował fałszywą dekompozycję: gnetiti < ognetiti od ognt. Nie do przyjęcia 
ze względu na trudności morfologiczne.

W. B. —  F. S.

gnevati gnevajq 'wywoływać w kimś gniew, złościć kogo, irritare, exasperare\ gn£vati sę 
'gniewać się, być rozgniewanym, okazywać gniew, irasci, indignari’
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gnemti: poi. gniewać gniewam od XIV w, 'irritare’ (SJP PAN, Słownik stpol.),
dial. 'złościć, irytować, denerwować" (np. Olesch Sankt Annaberg, Szymczak 
Domaniewek, Lorentz PW), dłuż. gntwaś gniwam 'irritare’ (Muka), ghtż. hnewać 
hnewam 'ts.’ (Pfuhl, Zeman), czes. hnevati hnevam 'ts." (Prir. slov., Gebaucr SI,), dial. 
hnevaf "ts." (Lamprecht Opava), sła. Imevat' 3. pl. hnevaju "ts." (SSJ);

sch. przestarz. i dial. gnjevati gnjevam ‘irritare’ (RSAN), już w XVI w., np. 
u Vranćicia, cs, wyjątkowe miaaTM ratsaw rexasperare’ (SJS);

rus.-cs., strus. ra n a m  m iia n  z XI w. (SRJ XI — XVII), ukr. enieamu enieato 
'irritare* (SUM, Hrinćenko, Żel.), u Hrinćenki też ‘gniewać się’, brus. dial. enheaiib 
‘dokuczliwie, uporczywie prosić, zanudzać prośbami’ (SPZB), stbrus. (tbiejth) 
‘irritare’ (HSBM), też 'irasci'. ~
gnevati sę: — poi. od XIV w. gniewać się ‘wybuchać gniewem, irytować się, złościć 
się' (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial.: Olesch Sankt Annaberg, 
Kucała PSM 235, Szymczak Domaniewek, Ramult, Sychta Kociewie i in.), ‘żyć 
z kimś w niezgodzie, żywić do kogoś wzajemną urazę, żal’ (SJP PAN, też dial,: 
Szymczak Domaniewek). dłuż, gniwaś se 'irasci’ (Muka), głuż. hnewać so 'ts.* (Pfuhl, 
Zeman), czes. hnevati se 'ts." (Prir. slov., Gebauer Si., też dial.: Lamprecht Opava, 
Belić Doi.), 'żyć w nieprzyjaźni, w niezgodzie’ (Prir, slov,), sla. hnevai‘ sa ‘irasci’ (SSJ, 
też dial.: Sippos Biikk-Gebirge), 'żyć w niezgodzie, nieprzyjaźni’ (SSJ);

słe. gnevati se 'irasci’ (SSKJ, Pleterśnik), 'dąsać się’ (Pleterśnik), sch. przestarz. 
i dial. gnjevati se 'indignan’ (RSAN, w RJAZ notowane od XVI w., już u Vranćicia, 
Stachowski MS PAN 19), scs. rmGSTM c i 'irasci, indignari’ (SJS);

rus.-cs,, strus. rHiiiTKcn od XI w. 'irasci’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. eHeaanibc.H 
'odczuwać gniew, niezadowolenie’ (SSRJ, też dial.: Dal), 'obrażać się’ (Slovarb 
Rjazan.), ukr. od XV w. enieamucM 'irasci’ (SUM, też dial.: Hrinćenko. Żel.), 
‘martwić się, być zasmuconym; chorować, niedomagać’ (Żytecbkyj Narys), brus. od 
XV w. eneeama 'irasci’ (TSBM, też dial.: Turau. Bja!bkević Mohylew, Saternik 
Ćerv.). ~

Denominativum od gnevb. O budowie zob. I 46—7. — Machek ES1 171 uważał za 
frequentativum od pierwotnego ghnei- w gneiiti 2. (p.). Nieprawdopodobne. — Wed
ług Vaillanta RES XLVI 97—8, GC IV 105, 708 gnevati to pierwotne iterativum od 
zaginionego czasownika, który da się odtworzyć na podstawie psł. dial, zneją znbjati 
(:scs. raz~gnevati sę) p. gnevb. — ESSM VI 168—9 dopatruje się tu formacji 
duratywnej do gnovi:i czy też do jej podstawy z rdzennym -e-. Nie oparte na realnych 
faktach, p. gn ‘aviti, — O próbie objaśnienia Martynowa p. gnevb.

B. O. — F. S.

gnćviti gnev"'q gnevtśb 'gniewać, złościć, wywoływać gniew, irritare’, gnćviti sę 'gniewać 
się, złościć się, irasci’
gneviti: poi. niepewne (tylko SW) gniewie 'irritare’, stczes. hneviti 'irritare’
(Gebauer SI.: z ?);

słe. gne\iti gnęvim 'gniewać’ (Pleterśnik), sch. gnjevi(i gnjevim od XVI w. 'gniewać, 
złościć, irytować’ (RJAZ, RSAN, Vuk), scs. rn-BSMTH m tu i i  'złościć, gniewać, 
denerwować’ (SJS: Supr.), bułg. eneań 'wywoływać w kimś gniew, złościć, drażnić’ 
(RBE; już śrbulg.: Davidov Kozma), maced. eneeu ’ts.’ (RMJ);

rus.-cs. i strus. rmiMTti rniisw  'irritare" XVI w. (Srezn., SRJ X I—XVII), ros. 
eneeumb PHeejttó eneeuiab 'doprowadzać do gniewu, wywoływać w kimś złość’ (SSRJ, 
też dial.: Dal), 'złościć kogoś, drażnić i doprowadzać do płaczu’ (SRNG), por. też 
dial. eneuumb HenecTy 'w obrzędzie weselnym doprowadzać do płaczu pannę młodą 
smutnymi, żałosnymi pieśniami ludowymi’ (ib., lvanova SI. Podmoskovbja, 
Metbnićenko Jaroslavl), ukr. enisumu enieAró enisuiu 'wzbudzać czyjś gniew, iryto-
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wać, złościć’ (SUM, też dial.: Hrinćenko, Żel.), od XVII w. (Tymćenko), brus.
?H.ny.vb eneaiiu 'doprowadzać do gniewu, złościć, irytować; obrażać’ (TSBM, 

też dial.: Nosović, SPZB. Turau, Saiernik Ćerv ), od XVI w. 'gniewać' (HSBM). — 
gneviti sę: ~  słe. gnę\iti se 'gniewać się’ (Pletersnik), sch. gnjeviii se 'ts,’ (RSAN, 
RJAZ), bulg. ZHeeń ce 'gniewać się, bardzo się złościć’ (RBE), maced. e nettu ce 'ts.';

ros, pot, eneeumbCA 'gniewać się’, u kr. enwunmc.H 'ts.’ (SUM, też dial., Hrinćenko, 
Żel.). -

Denominativum na - i i i  o d  g n evu . O budowie zob. I 57, — W ESSM VI [69 
pomieszane z g n 'a v i t i  (zob.).

B. O.

gnevivr> g n łv iv a  g n e v iv o  'skłonny do gniewu, łatwo się gniewający, iracundus’
— stpol. z XV w. g n ie w  i w y  'skłonny do gniewu, gniewny, rozgniewany’ (Słownik 

stpol.), głuż. h n e w iw y  'porywczy, popędliwy’, czes. h n e v iv y  'gniewny, rozgniewany, 
przejawiający gniew’ (Pfir. slov., Gebauer SI., Jungmann), 'zapalczywy, porywczy’ 
(Jungmann), sła. h n e v iv y  przestarz. 'złośliwy, rozgniewany, srogi’ (SSJ); 

sch. tylko u Stulića g n je v iv  'iracundus’ (RJAZ);
strus. nitKNEbiK 'iracundus’ (Srezn.), 'wybuchowy, rozgniewany, drażliwy’ (SRJ 

XI—XVII). -
Od g n $ v iti Uf) z suf, -ivb . Zob. Jochym-K.uszlikowa MS PAN 25, s. 14— 15. 

Prasłowiariskość niepewna. Niepokój budzi brak poświadczeń z języka ludowego. 
W poszczególnych językach słów. nie można wykluczyć wędrownej pożyczki literackiej.

B. O. — F. S.

gnćyliłT, g n e v liv a  g n e v liv o  'skłonny do gniewu, łatwo wpadający w gniew, popędliwy, 
porywczy, iracundus’

~ poi, g n ie w liw y  od XIV w. 'skłonny do gniewu, porywczy, kłótliwy’ (SJP PAN, 
Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial.: Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domanie- 
wek, Lorentz PW), od XVI w. 'wyrażający gniew, będący wynikiem gniewu; gniewny’ 
(SJP PAN, SP XVI IBL), stpol. od XV w. 'zły, rozwścieczony’ (Słownik stpol., SP 
XVI IBL), w XVI w. też o zwierzętach 'dziki, zły, jadowity’ (SP XVI IBL), czes. 
u Jungmanna (z Lindego) h n e v l t \y  'rozgniewany, przejawiający gniew’, sła. h n e v liv y  
'skłonny do gniewu, gniewny, rozgniewany, wyrażający gniew’, też dial. (SSJ, 
Habovśtiak Orava 179);

słe. gnęvljiv -vljiva -vljivo 'skłonny do gniewu’ (Pletersnik). sch. gnjevlji\ 
-vtjiw -vijivo od XVIII w. 'łatwo wpadający w gniew’, cs, rtitBhAHB-L 'skłon
ny do gniewu, iracundus’ (np. w tekstach Psałterza, w Parimiejniku): 
aŝ cABHTCiib m d h  c iiT (ii) gpan. uown, rtrBB .sH Bbiiuri, Psalm 17, 49, ale w Ps. Syn. 
r  bieliki. ( ! )  (SJS), bułg. enettAUS 'łatwo wpadający w gniew, wybuchowy, porywczy, 
popędliwy’ (RBE; już śrbułg.: Davidov Kozma), 'gniewny, zły’ (RBE), maced. 
enedArn 'łatwo wpadający w gniew, wybuchowy, popędliwy’;

rus.-cs. i strus. rtmti.iiiiBt.iB XI w. 'iracundus’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. 
enedAUdbtu 'skłonny do gniewu, wybuchowy’ (SSRJ, też dial.: Dal), dial. o dziecku 
'kapryśny, rozdrażniony’ (SRNG, Melbnićenko JarosIavI), ukr. zhwauuuu 'skłonny 
do gniewu, szybko wpadający w złość’ (SUM, Źytecbkyj Narys, też dial.: Hrinćenko, 
Żel.), 'gniewny’ (SUM), od XVII w. też 'gniewny’ (SUM, Tymćenko), brus. dial, 
ZHAyAieu 'łatwo wpadający w gniew’ (Saternik Ćerv.), stbrus. już z XV w. rH**AniiMH 
'ts.’ (HSBM, Slounik Skaryny). —
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Adi. z suf. -l-ivb od gnevb4 gneviti (sę), gnevaii (ję). Zob. Brodowska-Honowska 
SPS 148 nn., o genezie suf. 157—-8, Jochym-Kuszlikowa MS PAN 25, s, 17— 19.

B. O

gnevb gneva 'stan silnego podniecenia wywołany niezadowoleniem; oburzenie, wściek
łość, złość, ira, furor1,

poi. gniew gniewu od XIV w. (stpo). od XIV w,, a spotykane jeszcze w XVI w. 
gniewa) 'ira, furor’ (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial.: Olesch Sankt 
Annaberg, Górnowicz Malbork, Brzeziński Krajna, Szymczak Domaniewek, Sychta 
Kociewie, Lorentz PW), w XV w. też 'bunt, rozruchy’, pi. gniewy 'niesnaski, kłótnie’ 
(Słownik stpol.), w XVI w. gniew boży (pański) nazwa choroby, dłuż. gntw gniwa 
(stare i dial. gnćw) 'ira, furor’ (Muka), głuż. hnew hnewa (dawniej też hniw, new, njew) 
’ts.’ (Pfuhl, Zeman, Stachowski Warychiusz), czes. hnev imevu od XIV w. ’ts.’ (Prtr. 
slov., Gebauer SI.), zwykle pl. hnevy 'spory, niesnaski, wrogość’ (ib.), bot. babi hnev 
'iglica, Ononis Spinoza', sła. hnev hnevu od XV w. "ira, furor' (SSJ, Ryśanek Żil. kn.; 
też dial,: Ripka Dolnolrenć, 121, Sipos Biikk-Gebirge, Habovśtiak Orava 125), 
'wrogość, niepokój’ (SSJ), bot. babi (babsky) hnev 'roślina lecznicza iglica’;

słe. gnev:gtte\’ (:gnev) gneva 'ira, furor’ (SSKJ, PleterSnik), 'zniechęcenie’ (Ple- 
terśnik), sch. gnjev:gnjev gnjeva 'ira, furia’ (RJAZ, RSAN, Vuk, Vranćić, też dial.: 
Elezović Kos.-Met.), dial. często boż(i)ji gnjev (gnjav) 'mnóstwo, wielka ilość np. 
robactwa, pcheł, myszy, drobnych ryb’ (RSAN, Elezović Kos.-Met., SDZ XXXVI 
155—6: Czarnogóra), pogardliwie 'kaleka, biedak, nędzarz’, 'choroba' (z Banatu, 
Skok ER I 579), scs. r m t i  rtraBs 'ira, furor’ (SJS), bulg. enm euesim, pl. eneeoae 
'ira’ (RBE), chh« Me e 'gniewam się’, też dial. np. rodopskie eiiecfj Ma tle 'zazdroszczę, 
jestem zawistny’ (BDial. II 145), maced. euee 'ira’ (RMJ):

strus. i rus.-cs. m n  rHłu 'ira’ (Srezn.), rus.-cs. wyjątkowe 'crtmpia. gnicie, 
rozkład, zgnilizna1 z Parimiejnika r. 1271 (Miklosich EW 68) budzi poważne 
wątpliwości (p, Sobolevskij SI V 442, Vaillant RES XLVI 97— 8), e o k h h  n i k s i  

'kara, niełaska’, ros. enee eiteea 'ira' (SSRJ), w gwarach najczęściej w różnych 
połączeniach wyrazowych, np.: enes sec tu Ha Koro-.™6o 'gniewać się’, enett aep*aTb 
'żywić urazę’ (SRNG). Vasmer REW 1 279 zbyt pochopnie przytacza też ros. dial. 
enee 'zgnilizna’ (znaczenie słusznie nie uwzględnione w SRNG), co polega jednak na 
nieporozumieniu: Żełtov, FilołogiĆeskije zapiski VI 57 nieściśle wykorzystał Bez- 
sonowa (Kaleki perechoźije, Moskwa 186], s. 69), u którego enee występuje 
w normalnym znaczeniu ’ira’, por. coc/ian Eocnoab Ha yóoraro cuee (w przypisie 
Bezsonow podaje swoją etymologię: KopeHb ć h u -  : roace, aro u euoii), ukr. enits euiey 
od XV w. ’ira’ (SUM, też dial.: Hrinćenko, Żel.), brus. eney eneey 'ira’ (TSBM), dial. 
pl. en.H6bi ’ts.’ (ŻS 62). —

Zaliczany tu zwykle połab. pl. m. gne v oj (*gnevy), 'gruczoły, zgrubienia w psują
cym się mięsie, sadle’ (Polański SE II 165—6, Olesch Thesaurus), Vaillant (1. c.) 
uważa za pożyczkę z dniem.; ESSM VI 170 bezpodstawnie dopatruje się tu 
szczątkowo zachowanego pierwotnego znaczenia *'cisnąć, ściskać’.

Brak odpowiedników ie.. co nie dziwi: także synonimy w innych językach ie. 
ograniczone są z reguły swym zasięgiem do tych języków. Wyraz powstał na gruncie 
psł. Etymologia niepewna. Budowa (sufiks, wokalizm. akcentuacja) i znaczenie 
wskazują na archaizm. Próbowano objaśnić gnevb jako nomen deverbale od gnewti, 
gnevati sę (Machek ES2 171, Vaiilant RES XLV1 97—8, GC IV 105, ESSM VI 
169—70), ale znaczenie tego czasownika wyraźnie wskazuje na formację denominal- 
ną od g n e Długi czas łączono gnevb z gnbjtt gniti (już Miklosich EW 68, pogłębione
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przez Bernekera SEW I 313, Vasmera REW I 279, Sławskiego SE 1 304). ale 
znaczenie 'zgnilizna', rekonstruowane na podstawie wyrazów strus. i ros. dial. 
okazuje się nierealne (p. wyżej i Korinek LF LX1 53, Vaillant RES XLV1 97—8), 
Z dotychczasowych objaśnień najbardziej godna uwagi jest próba nawiązania do 
zneję znbjati 'tleć, słabo się palić, bez płomienia żarzyć się’ : gnetiii 2 . 'rozniecać, 
rozpalać’ (p. Korinek 1. c., Machek 1. c., a przede wszystkim Vaillant RES XLV1 98, 
GC 105); Otkupśćikov Etim, 1984, 191—7 wskazał na wyjątkowe znenib 'rozpalać’ 
odnalezione w r. 1984 w kartotece Pskowskiego słownika dial., a nie uwzględnione 
w drukowanym zeszycie. A więc pierwiastek gne-::nć- z nierzadką w psł. obocznoś
cią g : z. bst. g : i  (p. bergb, gordb, gqsb, giezda). Pierwotne znaczenie psi. gnevb byłoby 
'podniecenie, rozpalenie’, por. poi. (dobrze zaświadczone już w stpol.) pałać gniewem, 
rozpalić się gniewem, płomień gniewu, u Reja — ugasić, zagasić gniew. O pryma mym 
sufiksie -v& zob. Meillet Et, 371, Vaillant GC IV 708. — Nie jest oparte na realnych 
faktach objaśnienie Martynowa EIRJ 11 55—7, dopatrującego się u podstaw naszego 
wyrazu psł. ogm>, poprzez denominalne ognjewti (sę) > ognemti (sę) i z Fałszywą 
dekompozycją o-gnevati (sę) > gnevb. — Zob. Sławski Philologia slavica. K 70- 
leliju... N. I. Tolstogo, Moskva 1993, s. 399—400.

B. O. —  F. S.

gnevbni, gnevbna gnevbno 'gniewny, skłonny do gniewu, rozgniewany, iratus, iracundus’ 
~  poi. gniewny 'gniewający się, rozgniewany, zagniewany; obrażony na kogo, 

czujący do kogo urazę’ (SJP PAN, też dial.; Ramułt, Lorentz PW), 'wyrażający 
gniew, wywołany gniewem’, stpol. od XIV w, gniewny (gniewien) 'iratus’ (Słownik 
stpol., SP XVI IBL), w XVI w, też 'skłonny do gniewu, wybuchowy, złośliwy’ (SP 
XVI IBL), 'wyrażający gniew, będący wynikiem gniewu’ (ib,), dhiż. gniwny 'iratus1, 
głuż. hnewny rts.’, czes, hnevny liter, 'gniewny, rozgniewany1 (Prir. slov., Gebauer Sl„ 
Jungmann), u Jungmanna też hneien ’ts,\ sła. hnemy 'ts.’ (SSJ);

słe, gneven -vna -vno książk. 'dotyczący gniewu’ (SSKJ), 'gniewny, będący 
w złym humorze’ (Pleterśnik), sch. gnjevan: gnjevan -ma -wio 'iratus' (RSAN), 
dial. ikawskie gnjiian -vna -vno 'kapryśny, w złym humorze, źle się czujący’, scs.

(rHtSbHUH) 'iracundus, rozgniewany, skłonny do gniewu’ (SJS: Supr.), bułg. 
eneeen -ena - h h o  'owładnięty gniewem, rozgniewany, wywołany gniewem’ (RBE, 
BTR, też dial.: IIBE IV 358), maced. eneeen -ano -eno 'gniewny, pełen złości’ (RMJ);

strus. rmibiibiH XI w. 'gniewny, owładnięty gniewem’, też przen. (Srezn., SRJ 
XI—XVII), ros. ene«iibiii 'będący w stanie gniewu, rozdrażniony, rozzłoszczony’ 
(SSRJ, leż dial.: Dal, SRNG, Slovan> Rjazan.), dial. 'rozkapryszony’ (SRNG), ukr. 
enienuu -eita -tmo 'przejawiający gniew, owładnięty gniewem’ (SUM, Tymćenko, leż 
dial.: Hrinćenko, Żel.), brus. ,’Hepnbi -a.n -oe *ts.‘ (TSBM, HSBM), przen. 'groźny' 
(TSBM). ~

Od gnevb. gneiiii (sę), gnevaii (sę) z suf. -bnt>. O budowie i semantyce Brodow- 
ska-Honowska SPS 94 nn.

B. O.

gnezdisko zob. gnćzdiścc

gnćzdisce :zach. gnezdisko 'miejsce, gdzie ptaki licznie się gromadzą, gdzie zakładają 
gniazda', też augm.
gnezdiśće: ~  poi. dawna NM Gnieżdziszcze: Gniażdziszcze (SGKP II 621, 629; 
obecnie w granicach administracyjnych Białorusi), głuż. hnezdżiSeo 'miejsce, gdzie się 
ptaki gnieżdżą’ (Zeman), 'wielkie, odstraszające gniazdo’ (Kral), czes. hnizdiśte 
'miejsce, gdzie ptaki i inne zwierzęta gromadnie zakładają gniazda* (Prir. slov.);
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słe. gnęzdiśće 'miejsce, gdzie ptaki zakładają gniazda’ (SSKJ, Pleterśnik). przestarz, 
'miejsce, gdzie coś się gromadnie pojawia i rozprzestrzenia; ośrodek, centrum' 
(SSKJ), sch. gnjezdiśle 'miejsce dogodne do założenia gniazda’, przen. 'ptaki 
w gnieździe’ (RSAN), bułg. eHesóinąe augm. (Mladenov BTR);

ros. enesduiąe w licznych nazwach: NM Eojibtuoe rnejóuufe (SRNG, Mirtov 
Don), rwejduii/e-JlanHHCKiiH (Vasmer WRG), por. też NW rneiduinencKaH Bajnca 
(ib.). u kr. dial. eni3Óuufe augm. (Żel., Hrinćenko), brus. w NT rH.H3Ó3iuma (Żućkević 
KTSB, Mikratap, Bel.). ~
gnezdisko: ~~ poi. gnieźdźisko poet. (tylko SW), też NM Gnieźdźiska pi. (SGKP II 
629: Kieleckie). ~

Por.: !. z sufi -iśće rozszerzonym o -ov-, -ił- (p. I 96);
a) gnezd-ov-iśće: bulg. eite3Ćóeuufe 'miejsce gromadnego gnieżdżenia się ptaków’ 

(RBE); ros. dial. ene3dóeuufe 'duże skupisko żmij w lesie na wiosnę’ (SRNG), 
enesdoeuiye 'miejsce, gdzie kury niosą jaja’ (ib.. Slovart» Urala);

b) gnezd-il-iśće: sch. gnjezdilTsie 'miejsce lęgu ptaków’, też przen. (RSAN); ros. 
ZHezdtiawwfe przen. 'schronisko, miejsce stałego przebywania, pobytu’, diat. też 
'miejsce, gdzie się zakłada gniazda* (Dal);

2. z suf. -ov-isko: gnezd-ov-isko: poi. gniazdowisko 'miejsce, gdzie ptak lub zwierzę 
zakłada gniazdo, legowisko’.

Od gnezdo, o sufi -iśće, -isko zob. I 95—7.
B. O.

gnćzditi grsezd' 'ę gnezdiśh: gnęzditi sę o ptakach i zwierzętach 'wić, słać. zakładać 
gniazdo, nidum łacere, nidificare’
gnezdili: — poi. dawniejsze gnieździć gnieżdżę o ptakach i zwierzętach 'wić, słać 
gniazdo, legowisko’ (już w XV w.: Słownik stpol., też dial.: Ramułt, Lorentz PW), 
przen. 'wszczepiać, utrwalać’, 'mieścić, zawierać w sobie’, dłuż. gnezdźiś gniezdźim 
'wić gniazda’ (Muka), głuż. hnezdźić hnezdźu 'ts .\  czes. hnizdili -dim 'budować, robić 
gniazdo’ (też dial., Lamprecht Opava), stczes. łmiezditi hnieź^u (-źdu) 'ts.’ (Gebauer 
SI.), sła. hnezdit’ (dial. też hnieźdii') 'robić, zakładać gniazdo’, 'posiadać gniazdo’, 
przen. 'osiedlać się’;

słe. gnezdili -im (dial. prekm. też gnęzditi) o ptakach 'robić, mieć gniazdo', sch. 
gnije z diii gmjezdim 'gnieździć się, robić sobie gniazdo’, cs. rat^KTii 
'nidificare’ (Miklosich LP), bułg. eHeióń -uiu (w RBKE też 3Hesdn 3He3Óutu) 
o ptakach 'budować, wić gniazdo; wysiadywać jaja, wychowywać potomstwo’,

ukr. iHi3Óumu eHiJtcÓMcy (-jÓMcy) -uut rzadkie pot, i dial. 'bić, uderzać stale 
w jedno miejsce’ (SUM, Hrinćenko), ukr. z XVII w. zwSzdw/nw 'budować mieszkanie’ 
(Tymćenko), -~
gnęzditi sę: -- poi. od XVI w. gnieździć się o ptakach i zwierzętach 'nidificare’ (SP 
XVI IBL), też dial. (Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Ramułt, 
Lorentz PW), przen. 'mieszkać w ciasnych pomieszczeniach’, też dial. (Sychta SK, 
Szymczak Domaniewek), 'gromadzić się, skupiać się’, 'tkwić, zakorzeniać się’, 'kręcić 
się szukając dogodnej pozycji’, przestarz. 'mieć swoją siedzibę, zamieszkiwać, 
przebywać*, dial. kasz. 'kulić się, zwijać się w kłąb, kurczyć się, szczególnie od zimna’, 
(Sychta SK), połab. gnezdi-sa 3. sg. praes. refl. (Polański SE II 166), dłuż. gnezdźiś se 
'wić gniazdo’, głuż. hneźdźić so rts.’ (Jakubaś), czes. hnizdili se arcb. 'robić sobie 
gniazdo’ (Jungmann), przen. 'osiedlać się, zasiedlać* (ib.), 'leżeć, siedzieć niespokoj
nie, wiercić się’ (ib„ też dial.: Gregor Slav.-buć., Kubin Kiadsko, Malina Mislfice), 
dial. 'robić sobie wygodne miejsce w łóżku, w pościeli’ (Bartos DSM. Malina 
Mistfice), sla. hnieźdii' sa 'niespokojnie siedzieć lub leżeć (głównie o dzieciach)’;
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sch. gnijezditi se 'wić gniazdo' (też dia!.: ĆDL, Elezović Kos.-Met.), o ptakach 
i zwierzętach 'szukać dogodnej pozycji przed snem’ (też dial: Mitrović Leskovac), 
także o człowieku 'szukać wygodnej pozycji (w fotelu, łóżku)’, przen. 'osiedlać się, 
szukać schronienia’, 'pojawiać się, rodzić się’ (RSAN), scs. rn*a;ĄiiT« ca 'nidificare, 
habitarć’ (SSJ: tylko Euch. Sin.), bulg. eneids ce zwykle o dzikich zwierzętach 'mieć 
kryjówkę, schronisko’, przen. 'mieścić się, znajdować się’, dial. 'budować gniazdo, 
mieć schronienie’ (Gerov, Stojkov Banat), 'szukać wygodnej pozycji, kręcić się, stać 
niespokojnie’ (BDial. VII 27), maced. eneidu ce 'wić gniazdo’;

strus. rHs ĵtHTHcn od XI w. 'gnieździć się, kryć się, mieścić się’ (Srezn.), od XIII w. 
'mieć, znajdować schronienie’ (SRJ XI—XVII), w XVI w. 'wić, budować gniazdo’ 
(ib.), rus.-cs. 'szukać wygodnej pozycji’ (Slovarr» CSRJ), ros. eHe3Óumt>cn o ptakach 
i zwierzętach 'wić. budować gniazdo’, też dial. (Slovan> Rjazan., Dal), przen. 'mieścić 
się, mocno tkwić w czymś’, dial. głównie o ptakach (rzadziej o dzieciach) 'wiercić się, 
szukając dogodnego miejsca’ (SRNG, Slovan> Rjazan.), 'gnieść się, tkwić w tłumie’ 
(ib,), o owadach i zwierzętach 'licznie gromadzić się, skupiać się w jednym miejscu’ 
(ib., Opyt Dop.). ukr. e n h d u m u c n  o ptakach i zwierzętach 'wić, mieć gniazdo’ od 
XVII w. (Tymćenko, też dial.: Hrinćenko, Żel.), 'mieszkać, przebywać, mieć 
schronienie’, o ludziach 'budować mieszkanie’, 'gromadzić się’, 'tkwić w czymś’ 
(SUM), brus. ZHHidiitma o ptakach i zwierzętach 'robić gniazdo, budować schronie
nie; stale przebywać’ już w XVI w. (Slounik Skaryny, też dial.: Nosović). o ludziach 
'budować mieszkanie’ (też dial.: SPZB), 'mieszkać, przebywać w małym, ciasnym 
pomieszczeniu’ (ib.). przen. też 'mocno tkwić w czymś, korzenić się’ (TSBM).

Denomin. od gnezdo, o budowie i akcencie zob. 1 57.
B. O.

gnĆzdo gni:d'a 'pomieszczenie z gałęzi, traw, gliny, pierza itp, budowane przez ptaki 
dla wylęgu i wychowania potomstwa, nidus’ (viti gnćzdo 'wić, budować gniazdo’), 
'pomieszczenie innych zwierząt (głównie owadów i ssaków), służące im jako 
schronienie lub też przygotowywane dla wylęgu i wychowania potomstwa, np. 
legowisko, cubiculum’; 'dom rodzinny, domus, familia’, przen, 'ród, rodzina, plemię, 
gens’

— po), gniazdo 'pomieszczenie przygotowywane przez ptaki dla wylęgu i wy
chowania potomstwa’ od XIV w. (Słownik stpol.), też dial. (np. Zaręba Siołkowice, 
Pluta Dzierżysławice, Górnowtcz Malbork, Zdaniuktewicz Łopatowszczyzna, Szym
czak Domaniewek; kasz. gńózdo rts.\ Sychta SK, Lorentz PW, Ramułt), wir gniazdo 
'robić gniazdo’, stpol. z XV w. 'gałąź rodu szlacheckiego związana uznawanym 
jeszcze pokrewieństwem’ (Słownik stpol.), 'cubiculum’ od XVI w. (SP XVI IBL), też 
dial. (Karłowicz SGP, Steffen Warmia, Sychta SK), od XVI w. też przen. 'domus; 
gens’ (SP XVI IBL, L.), też dial. (Sychta SK, Szymczak Domaniewek), stpol. od XVI 
w. 'skupisko, ośrodek czegoś’ (SP XVI IBL), też dial., por. np. gniazdo jagodów 
'miejsce, gdzie rosną jagody’ (AGM V m. 239, cz. II 151), w XVI w. 'zalążek, 
zawiązek rośliny’, 'kopczyk ziemi z wgłębieniem w środku przygotowany dla 
wsadzenia sadzonki’, 'kielich kwiatu’ (SP XVI IBL), dial. śl, 'kępy, krzaki jemioły’ 
(Zaręba AJS II m, 197, cz. II 59), dial. 'ośrodek kola, miejsce, gdzie szprychy siedzą’ 
(Karłowicz SGP, Maciejewski Chełm.-dobrz. 85). 'łóżko’ (Szymczak Domaniewek), 
też w terminologii bot. np. stpol. ptaszę gniazdo 'pasternak, marchew polna, Daucus 
carota L.’ (Słownik stpol.), srocze gniazdo 'ts.‘ (SP XVI IBL), połab. gńozde 'gniazdo, 
zwłaszcza kurze’ (Polański SE 167—8), dłuż. gnezdo 'nidus’ (Muka), dial. 'loże, 
legowisko’ np. huchacowe gnezdo 'nora zajęcza’, swińece gnezdo, przen, żartobliwie 
'pościel, łóżko’ (Muka), głuż. hnezdo 'nidus’ (Pfuhl, Zeman, Jakubaś), 'szałas, chata’
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(Pfuhl, Kral), dawne nezdo 'nidus' (Schuster-5ewc EW 295—6), czes. hnizdo 'nidus' 
(Prir. sIov.), też dial. (Lamprecht Opava 44, Haller Podfipsko 103, 124), już stczes, 
hniezdo *ts.’, np, ptaćie hniezdo (Gebauer SI.), 'pomieszczenie innych zwierząt (ryb, 
ssaków, owadów) służące im za schronienie’ (Prir. slov., Jungmann), już u Husa 
myssye hnyezdo (Novak SlHus), 'miejsce urodzenia; dom, schronisko’, np, rodne 
hnizdo (Prir. slov., Jungmann), przen. 'łóżko, pościel’ (Prir. slov.), dial. 'miejsce, gdzie 
przymocowana jest grządzicl pługa’ (Hruśka DSCh), hnizdo kameni 'skupisko, złoże 
kamieni na łące’ (Kubin Kladsko), sła. hniezdo 'nidus’, np. vtaćie hniezdo 'ptasie 
gniazdo", też dial. (Ripka Dolnotrenć. 82, Matejćik Novohrad 118, Miha! SMS XIX 
429), vit' hniezdo 'wić gniazdo’, 'schronisko, legowisko*, np. zajaćie hniezdo 'nora 
zajęcza’ (SSJ), 'mieszkanie człowieka; miejsce rodzinne", np. rodne hniezdo (SSJ), 
'mała zapadła wieś’ (ib.), 'miejsce, gdzie coś bierze swój początek, skąd promieniuje; 
ośrodek, skupisko czegoś’ (ib.), przen, 'schronienie, kryjówka’, np. zbojnicke hniezdo 
'kryjówka zbójecka’, dial. 'otwór w nasadzie wozu służący do umocowania rozwory’ 
(Ripka Dolnotrenć. 272), '(w więźbie dachu) miejsce, gdzie osadzone są belki’ (Mihal 
SMS XIX 429);

słe. gnezdo 'nidus' od XVI w. (SSKJ, Megiser 1592, Rigler Zaćetki), też dial. 
(Tominec Ćrni vrh, Ramovś ZD I 303, 307), u Pleterśnika ptićje gnezdo 'gniazdo 
ptaków’, 'pomieszczenia innych zwierząt’, np. gnezdo mysi 'mysie gniazdo’, 'pisklęta 
lub młode z jednego lęgu bądź miotu’, przen. 'dom’, także 'łóżko’, też 'o czymś 
podobnym do gniazda (np. tylna część pługa)’ (Pleterśnik), 'kryjówka' (SSKJ), bot. 
sraćje gnezdo 'Falcaria rivini’, sch. gnijezdo, gnezdo 'nidus’ (viii gnijezdo 'robić 
gniazdo’), 'legowisko zwierząt", 'dom, miejsce rodzinne; ojczyzna", 'miejsce, gdzie się 
coś rodzi, kolebka czegoś’, 'skupisko, szajka’, dial. bot. paćje gńizdo 'Anchusa 
officinalis" (RJAZ za Vukiem), już w XIV w. NM §trkovo Gnijezdo (RJAZ), 
w XVII w. wyjątkowo też 'koryto rzeki’ (RJAZ); dial, w znaczeniu 'nidus’ też 
gnjezdo, czakaw. gnjizdb, gnjizdb, gnjazdi) (o rozwoju gn- } gnj- p. Skok ER I 576, 
e > a p. Małecki JF XI 217—9); wyraz izolowany, niemotywowany uległ też różnym 
przekształceniom; zach. (Primorje) njaziii, czakaw. gnjazio, njdzlb, njaz Ib, gnjizlo. 
njezlb (o uproszczeniu grupy gnj- > nj- p. Skok ł.c.), postacie na -lo tłumaczy Skok 
l.c. dysymilacją zębowych nj-d ) nj-l, zd j  zł, nie można jednak wykluczyć wpływu 
formacji na -lo, por. bliskoznaczne psł. sed-h (p. niżej), z metatezą dial. zach. ghiznb 
(głazIb), czakaw. yl°aznb, yl°d:na, scs. n u ^ o  'nidus’ (SJS, Sadnik—Aitzetmiiller 
HAT: Zogr., Mar., Assem., Ps. Sin., Cloz., Supr,), 'pisklęta z jednego lęgu’:

MML K p lT lł rL C JO T **!. C U l ^ T H  Y»AS T S O t. KKOIEE k0 k0H1> ril-k^ąO  CS06 nO/fb KOHIlt 
(Mar.), też o 'kryjówce żmii"; a e h  e u  i m h e e i  c u o k b c  m n u  s u  c u o k e n  ^ m h b  

n i t^ o  cioie ec csupETH (Supr.), bułg, rneJĆó, dial. też zun'a3Óy (BDial. Ili 51), 
een'ajóy (BDial. VI 18), 'nidus’, śrbułg. z XV w. rn*^A0 ’ts.’ (Davidov Kozma), 
w znaczeniu 'nidus’ też dial.: Stojkov Banat, Mladenov Trakija, BDial. HI 51, VI 18), 
eu.H znedóo 'wić gniazdo’, 'pomieszczenie innych zwierząt’, przen. 'rodzinny dom; 
ognisko domowe’, 'jaskinia, kryjówka’, 'kolebka czegoś, miejsce, gdzie coś się rodzi 
i skąd promieniuje’, 'otwór, do którego wsadza się nasiona lub sadzonki’ (też dial., 
Stojkov Banat), dial. 'miejsce, gdzie można zbudować młyn wodny’ (Gerov), maced. 
zneióo 'nidus’ (też dial. grdizdo ’ts.’, Mazon DSA 406), eue 3ne3óo 'wić gniazdo’, 
'pomieszczenie innych zwierząt’, przen. 'ojczyzna, rodzinne strony’, "siedlisko, 
ośrodek’, także NT OpjioBO /nezdo (Vidoeski Kumanovo 108),

rus.-cs. i stras. rtn^AO 'nidus’ (w tym znaczeniu wyjątkowo też mzao), 
bhtl 'wić gniazdo’ (SRJ XI—XVII s,v. eumu), 'pomieszczenie innych zwierząt
lub owadów’ (Srezn., SRJ XI—XVII), przen. 'pomieszczenie, schronienie, przystań, 
kryjówka’ (Slovarb SPlg.), 'plemię, ród, rodzina; samiec i samica, o zwierzętach
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i ptakach domowych' (Srezn., SRJ X I—XVII), 'para, słowo rachunkowe przy 
liczeniu przedmiotów p o  dwa’ (SRJ Xt—XVII), 'grupa roślin rozwinięta z jednego 
korzenia' (ib.), 'wgłębienie, do którego coś się wkłada’ (ib.), ros, ene3Ób rnidus’ (też 
diak, Dal, Slovarb Rjazan.), sumb ene3do 'budować gniazdo’; 'rodzina ptaków, 
zwierząt; lęg, wylęg’ (SSRJ), 'pomieszczenie zwierząt i owadów’ (ib.; też dial.: SRNG, 
S!ovarb Novosybir., Slovarb Rjazan., Dal), przen. 'dom, miejsce rodzinne’, np. 
ceM eitHoe (po^Hoe) eneióo (też diak. SRNG, Slovarb Novosybir.), 'skupisko np. 
owoców, krzewów, grzybów rozwiniętych z jednego korzenia' (Slovarb Rjazan.), pot. 
i dial. 'para czegoś, także liczba dwa, np. dwa domy stojące blisko siebie’ (SSRJ, 
SRNG, Dal), 'otwór, w którym umieszcza się coś’ (Melbntćenko Jaroslavl, Slovan> 
Rjazan., Slovan> KamĆatki), diak też 'zagroda, podwórze wraz z domem’ (SRNG, 
Jvanova SI. Podmoskovbja), 'dolna część ula, gdzie skupia się rój pszczół’ (Dal, 
lvanova kc.), 'barłóg, posianie ze słomy dla świń’ (SRSO Dop.), też bot. 'Comarum 
palustre L.’ (SRNG, Mirtov Don ), w nazwach niektórych gwiazdozbiorów, np. 
yTHHoe (yTHHbe) eneido 'Plejady, Mała Niedźwiedzica’ (Dal, SRNG, SRSO Dop., 
Slovarb Urala), o wielu innych sekundarnych znaczeniach p. SRNG, ukr. suhdó 
(w XV w. r«*^jo) 'nidus’ (SSUM, Tymćenko), też diak (Hrinćenko. Żel.. OnyŚkevyć 
Bojk.), tiumu eni3Óo 'wić gniazdo’, 'schronisko zwierząt i owadów’, przen. od XVI w. 
'ród, plemię’ (Tymćenko), od XVII w. 'dom, ognisko domowe; miejsce rodzinne’ (ib., 
Slavynecbkyj Leks.), 'wgłębienie, do którego coś się wkłada’ (SUM, leż diak: Żek, 
Onyśkevyć Bojk.), 'zbiór, duża ilość jednakowych bądź podobnych przedmiotów’ 
(SUM), 'wgłębienie na ziarno (w stępie albo żarnach)’ (Hrinćenko, Horbać 
Romaniv), brus. ewudó 'nidus’ (TSBM, też dial.: Śaternik Ćerv., SPZB, Scjaśković 
Grodno), e/i/b sum ido 'budować gniazdo’; 'pomieszczenie zwierząt i owadów’ (też 
diak: Bjalbkević Mohylew, SPZB), przen. 'dom, miejsce rodzinne’, też 'przytułek, 
kryjówka’, 'grupa przedmiotów połączonych ze sobą’, 'otwór, w którym coś się 
umieszcza’, też diak (Mat. Mińsk II, Jankova Loeu, Scjaśković kc.), 'dołek, gdzie się 
wsadza nasiono, także miejsce, gdzie wyrasta roślinka’ (Mat. Mahik), 'nowe 
oddzielne gospodarstwo; nowa miejscowość’ (Jaskiń BHN), 'wewnętrzna część ula’ 
(Jankova Loeu, Scjaśković l.c.), 'rodzina dzikich zwierząt’ (Scjaśković l.c.), 'otwór, 
w którym umocowana jest rękojeść w górnym kamieniu żarn' (§ata!ava BDS). —

Wyraz niewątpliwie ie., ale na gruncie psi. zniekształcony dwiema zmianami: 
naglosowej spółgłoski i wokalizmu (p. niżej). Kontynuuje ie. ni-zdo- 'gniazdo’: stind. 
nuldh m. : nTdam n. 'miejsce spoczynku, legowisko, gniazdo’ : nisidati 'siada, osiada’, 
nisad 'siadać, osiadać na stałe, osiedlać się’, orm. nist 'siedzenie, siedlisko, siedziba’, 
lac. nidus 'gniazdo’, metonimicznie 'gromadka piskląt w gnieździe, małych zwierząt, 
dzieci’, przen. 'schronienie, mieszkanie, dom’, śrirk net 'gniazdo', cymr. «>7/i też 
'mieszkanie, miejsce pobytu’, stwniem. nest. śrwniem. nest 'gniazdo’, 'legowisko 
ssaków’, dziś niem. Nest 'gniazdo’, przen. 'nędzna mieścina, dziura’. Prastare 
compositum. Człon pierwszy ni- 'na dół, w dół, ku dołowi’ (p. nizb, nizbkb), człon 
drugi to zachowany tylko w kompozitach zerowy stopień ie. sed- 'siedzieć, siadać’, 
psł. sedeti. por. należące do tej samej rodziny i bliskie znaczeniowo (dobrze rzucające 
światło na rozwój semantyczny słowa) psł. sedlo, sedelo. Pierwotne znaczenie 
'siadanie, osiadanie na stałe’ ) 'miejsce pobytu, spoczynku’ ) (z zawężeniem znacze
nia) 'miejsce, schronienie ptaków ': 'legowisko np. ssaków’. O oksytonezie w psł. 
a może i w bsk p. Kurytowicz Acc. 300, 355.

Na gruncie psł. w związku z zatratą motywacji, prastary wyraz ie. (który regularnie 
powinien by dać psł. *m:do) uległ głębokim przekształceniom, dotychczas nie 
zadawalająco objaśnionym. Nagłosowe g- tłumaczy się zwykle kaprysem etymologii 
ludowej. Brano pod uwagę możliwości wpływu gnesti, gnetiti. gnbs- 'brudzić', gnojb
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(Berneker SEW 1313, Sławski SE I 302, Vasmer REW I 279—80). Może najbliżej 
prawdy jest fonetyczna próba objaśnienia: byłaby to stara proteza uwarunkowana 
fonetycznie (p. Shevelov PS 209, Ćah>kov Slav. Sb. 1968, 27—8) — Rdzenne -e- 
najprościej objaśnić wpływem bliskiego znaczeniowo i należnego do tej samej 
rodziny (biorąc pod uwagę drugi człon pierwotnego compositum) sedlo (por. poi. 
łowieckie i stpol. siadło też 'gniazdo’) p. Machek ES* 172. Mniej prawdopodobne 
objaśnienie Vaillanta RES XVIII 76. który wychodził z faktytywnego gnćzdiri. 
— Podobnie niejasnej deformacji uległ nagłos wyrazów bałt.: lit. łizdas 'nidus’, łot. 
łigzds m., iigzda f. 'ts.’ (Trautmann BSW 199—200).

ESSM VI 171—3. — Ostatnie próby odrzucenia związku psł. gnćzdo z ie. ni-zd-o- 
bezpodstawne: Rospond JP XLI 340— 1 (słuszna krytyka Kempfa PorJ 1966. 
339—44, który jednak nieprzekonująco w początkowym g- dopatruje się pierwotnego 
kb rekonstruując *k-nć-zd-o), ostatnio PorJ 1967, 186 nawiązywał do rodziny gnbją 
gnili, gnojb, gnida, gnetiti. — Otkupśćikov IS 144—5 łączy z *gne-{ii) 'palić, 
rozpalać’, za pierwotne znaczenie uważa 'wypalone w lesie miejsce’. Nie widać 
podstaw. — O kontynuacji psł. *e w dialektach słów. p. Finka OLA 1, m. 55.

B. O. — F, S

gnćzdhno n. 'gniazdo, nidus’
— sch. dial. ylóznb 'gniazdo’ (FłDZ 1 159), butg. dial, (Bańsko) tnewo  'ts.’ (BER 

I 255);
strus. rHK̂ ito 'gniazdo’ (Srezn., Otkupśćikov 1S 144), ros. dial. e n e i h o  ’ts.’ (SRNG, 

Melbnićenko Jaroslavl), ukr. żniwo 'ts.’ (Otkupśćikov IS 144).
Też w NM: poi. Gniezno prastara stolica plemienna Polan, jak najsłuszniej 

identyfikowana przez Galla i późniejszych kronikarzy z gniazdem np. orlim, por. ros. 
NM: rne3Óo OpjiHnoe (O pnoB o), tneido  Bopoube, Fnejdo BojTUbe. (zob. Bruckner 
SE 146—7; bezpodstawna krytyka Rosponda JP XLI 331 nn., PorJ 1967, 133 nn)., 
sła. Hniezdne (Majtan NOS 135), brus. rnewa  (Żućkević KTSB), ros. rneidnoe 
(Vasmer RGN II 385).

Substantywizowane neutrum adi, gnezdbm (zob.), por. w tej samej funkcji ros. dial. 
ZHeinuifa 'gniazdo’ (substantywizacja za pomocą suf. -ica) i NW: poi, Gniezna (SGKP 
IX 747), ros, rHeidna, rnewa, ukr, Fni3na (WRG I 454) — substantywizacja formy 
żeńskiej przymiotnika. — Dotychczasowe badania zajmowały się przede wszystkim 
poi. Gnieznem (Lehr-Spławiński SO XX 95—9, Rospond op. cit., Kempf PorJ 1966, 
339—44). Nie uwzględniono pełnego materiału, nie zwrócono uwagi na psł. appel- 
lativum gnezdbno. — Otkupśćikov 1. c. (który zauważył stare appellativum) rekon
struuje gnćzno, dopatrując się tu bezpodstawnie prastarej oboczności suf. -zdo: -zno, 
porównuje borzda .horzna, droziłb : droznb, gruzdb : groznb, zob. gnćzdo.

B. O, —  F. S.

gnćzdbm, gnezdbna gnćzdbno 'dotyczący gniazda, ad nidum spectans’, 'obfitujący 
w gniazda, nidis abundans’, też w funkcji gen.

~ poi. u L. poet. gniezny, o stpol, gnieżdzien zob. SSS II 114, głuż. hnćzdny, czes. 
hnizdny (Jungmann z odsyłaczem do L.), stczes. hnćzdny;

bułg. cneJÓen (RBE);
strus, rtrazAHMH z XIV w. (Srezn,, SRJ XI - XVII), ros. dawne t dial. eue3ÓHbiu 

(Ruk. Leks., Dal), ukr. dial. ZHiddnuu (Żel.). --
Adi. z suf. -bnb od gnćzdo.
ESSM VI 173.

B. O.



gnida  —  gniją ri 185

gnida 'jajko wszy, przyczepione do włosów’, 'coś bardzo małego, drobina’
poi. od XV w. gnida 'jajko niektórych owadów pasożytniczych, zwłaszcza wszy, 

przytwierdzane w chwili zniesienia do włosów lub sierści’, także obelżywie o człowie
ku małym, niepozornym lub moralnie odrażającym (już w XVI w. w funkcji wyrazu 
uwłaczającego SP XVI IBL), stpol. wyjątkowe XV w. leż 'pokrzywa paląca, Urtica 
urens’, diai. kasz, gnida 'jajko wszy przylepione do włosów’, 'człowiek z gnidami', 
'człowiek małego wzrostu; mały ziemniak’ (Sychta SK), połab. gnaidd 'gnida’, dłuż. 
gnida (zwykle pl. gnidy) rts.\ głuż. hnida 'ts ,\  czes. hrtida (stczes. też hnida) rts.\ 
ekspresywnie 'coś niepozornego, nieznacznego, bezwartościowego’, lud. pejorat. 
'osoba nic nie znacząca, bez znaczenia’ (Pnr. stov,), diak hfiida 'coś maleńkiego’ 
(Malina Mistfice, Gregor Siav,-buć.), sła. hnida 'jajko wszy, gnida’, też przezwisko 
człowieka bezwartościowego lub pasożytniczego;

słe. gnida 'jajko wszy, gnida’, 'bezwartościowy człowiek’, diak 'odrobina’ (daj gnido 
kruha 'daj odrobinę, trochę chleba’, Pleterśnik), sch, od XVI w, gnfida 'jajko wszy, 
gnida’, przen. 'człowiek bezwartościowy, mamy, zwykle złośliwy i odrażający’, diak 
czakaw, też 'odrobina, niewielka część’ (dój mi sómo gnida ribe 'daj mi tylko 
odrobinę ryby’, CDL), bułg. ^Hu<)a 'jajko wszy, gnida’, maced. smida ’ts.’;

ros, od XVII w. (SRJ XI—XVII) euuóa 'jajko wszy, gnida’, pot. obelżywie 
o bezwartościowym, wstrętnym człowieku, diak też o płaczliwym, kapryśnym dziecku 
(SRNG), ukr. cuuóa 'jajko wszy, gnida’, przen. też jako przezwisko (SUM), brus. 
emióa 'jajko wszy, gnida’, pot. o wstrętnym, bezwartościowym człowieku. — 

Dokładne odpowiedniki w bałt. i płn.germ.: lit. glinda 'gnida’ (dysymilacja 
z *gninda)^ łoi. gnida 'ts ,\  stisk, norw. dial. gna f. 'ts .\ Rekonstruuje się ie. dial. 
ghnlda, bsl. gnida. Typowe dla tego rodzaju wyrazów nierzadkie różne zmiany 
(etymologia ludowa, tabu, eufemizmy) spowodowały zniekształcenia pierwotnej 
postaci. Próbuje się też rekonstruować w tym samym znaczeniu ie. knid-, knid-, sknid- 
(Pokorny I Ii W 608); orm. anic {*md-s) 'wesz’, alb. thenl (*k\e)nid-) Ts.’, gr. Kovię 
-idoę k (*knid~s) 'kurz, pył; piasek; popiół’, śrirk sned f., bret. nez i*s(k)nida) 'gnida', 
ags. hniiu f„ slwniem. (h)niz, dziś niem. Nisse (*knidd) 'gnida’. Por. też trudne do 
objaśnienia !ac. len.i lendis 'gnida' (o nim Walde—Hofmann I 783—4, Meillet DEL4 
351).

Ie. ghmda łączy się zwykle z pierwiastkiem ghen- 'trzeć, rozcierać; coś roztartego, 
drobnego, małego, odrobina’, co wydaje się dobrze harmonizować z pojęciem gnidy. 
Por. wyżej znaczenie słe. dial. gnida 'odrobina' i norw. diak gniła 'odpryśnięte 
kawalątko’, śrdniem. gniiie 'gatunek komara’. Bezlaj Eseji 115 i ES ł 153—4 oddziela 
znaczenie 'coś bardzo małego, odrobina’ od 'jajko wszy, gnida’, jednakże po
wtarzanie się tego znaczenia w kilku językach pozwala przypuszczać, że 'odrobina’ 
może być znaczeniem pierwotnym. Wobec tego znaczenie 'jajko wszy, gnida’ byłoby 
wtórne. — Por. blbcha. vbśb. O nazwach robactwa, pasożytów w ie. zob. Wood 
American Journal of Philology XLI 236. Na niezwykle precyzyjne i bogate 
słownictwo ie. w tym zakresie zwrócił uwagę Kluge EW’* 512.

Trautmann BSW 93, Havers NLS 123, Kofinek LF LXI 46, Vasmer REW I 280, 
Sławski SE I 303, ESSM VI 173—4.

W. B. —  F. S.

gnijati gnijaję ; gimati gnhmję iter. do gnili gnbję
gnijati: — sch. gnjijati gnjijam iter. do gnjileti 'gnić’ (RSAN), diak czakaw. gnijati 
gńijajii 'ts.1 (Juriśić Vrgada). —

Por. stpol. z XVI w. prefigowane: prze-gnijać, wy-gnijąc, z-gnijąc iter. do: prze-gnić, 
wy-gnić. z-gnić (SP XVI IBL).
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gnivati: zachowane w poszczególnych językach slow. wyłącznie z prefiksami: poi.,
np.: :a-gniwać 'trochę nadgniwać’ (S1P PAN), nad-gniwać 'ulegać częściowo gniciu, 
psuciu się' {ib., też dial.: Sychta SK), gluż. roz-hniwać 'gnić, rozkładać się’ (Jakubaś, 
Zeman), czes. za-hnhali 'rozkładać się, gnić długo’ (Pflr. slov.), też przen. 'leniucho
wać, nic nie robić’ (ib.), sła. za-lmhat' 'gnić, psuć się, rozkładać się’ (SSJ);

słe. iz~gnivati iter. do iz-gnhi (Bezlaj ES I 153), sch. u-gnjhati 'stawać się 
zgniłym’ (RJAZ, Skok ER 1 579), rzadsze sa-gnjiwti iter. do sa-gnjtti (RJAZ), cs.

p3̂ -rmiE<iTH, cb-rHH*#Ttł 'putrescere' (Miklosich LP), bułg. do-emwa.M 
'gnić wolno’ (RBE, też dial.: Gerov), 3a-?HumM 'zaczynać gnić’ (RBKE), M3-rww«aai 
(dial. u Mladenova Vidin: m-ZHUHbM) 'gnić wolno do końca’, dial. na-emmuM 'stawać 
się nadgniłym w pewnym miejscu’ (BDial. IX 281), maced. la-chuea, ui-zHuaa, 
Ha-emtoa iter. do: za-cHue 'zacząć gnić’, u3-ćhus 'zgnić, spróchnieć’, najm ie  'nadpsuć 
się’ (RMJ);

strus. cL-rHHBATK od XI w. 'gnić, ginąć, znikać’ (Srezn.), ros. c-enusamt 'gnić, 
rozkładać się’ (SSRJ), d o -zH u sa n ib  o 'wolnym, ale zbliżającym się do końca procesie 
gnicia’ (ib., SRJ), za-enunamb 'zaczynać gnić’ (ib.), ukr. do-eumamu ’o wolnym, ale 
zbliżającym się do końca procesie gnicia’, też dial. (SUM, Hrinćenko). npo-enmamu 
*gnić na wylot w jednym lub kilku miejscach’ (ib.), brus. da-eH inaifb , npa-< vu#aifb iter. 
do du-zrtitfb 'zgnić do końca’, npa-eniąb 'przegnić na wylot’ (TSBM).

Por. bijati, biwti.bbją bili, O budowie zob. I 47,
B. O. — F. S.

g n ile d b  : g n iP a d b  f. 'coś zgniłego, zbutwiałego, zgnilizna, putredo*
stczes. Im ile! m., f.(?) 'zgnilizna’ (Gebauer SL, u Jungmanna hnilet' f.). sła. dial. 

hnilat', hnilet hnilot' m. 'zgnilizna’ (Kalał);
słe. gnitad f. 'coś gnijącego’ (Pleterśnik, SSKJ), sch. dial. gnjilad f. od XVI w. 

'zgnilizna, putredo’ (RSAN, RJAZ, Stachowski MS PAN 19, s. 53), czakaw. gndod 
'spróchniałe drzewo, drewno’ (HDZ VII 2, 453, ĆDL), u Juriśicia Vragada: gnd°ddf, 
'ts.’, butg. eHu ieób 'coś zgniłego, zgnilizna’ (M!adenov BTR);

ros. dial. zuu.iedb 'zgnilizna, pleśń’ (Dal), 'spróchniałe, zgniłe miejsce w bierwionie, 
drewnie’ (SRNG), też zhu.wmb 'zgnilizna’ (ib., Slovarb Urala), ukr. dial. 
enu.t‘ad ': eHu.i'id' 'duża ilość zgniłych, zbutwiałych rzeczy np. drew, warzyw, owo
ców’ (Dzendzelivśkyj SFPS XI 157), 'chory, slaby człowiek’ (ib.), 'człowiek gnuśny, 
leniwy’ (ib.). —

Od gn i Ib z sufi -edb, -jadb. O budowie zob. I 64. Por. też Sławski Studia Safarewicz

gnilostb 'zgnilizna, zgniłość, coś gnijącego lub zgniłego, putramen, putredo’
— poi. gnilakć w XVI w. 'proces rozkładu, tu o chorobach ciała żywego’ (SP XVI 

1BL), u L. 'gnicie’, kasz. u Lorentza PW: gńiiosc 'zgnilizna’, 'gnuśność, lenistwo, 
próżniactwo’, dłuż, gnilosć 'zgniłość, zgnilizna’ (Muka), 'lenistwo, gnuśność’, głuż. 
iwilosć 'zgnilizna, gnicie, rozkład’ (Pfuhl, Zeman), czes. dawne imiiost 'zgnilizna, 
rozkład’ (Prir. slov.), stczes. 'ts.’ (Gebauer SI., Jungmann), por. leż dial, zhnilos:' 
'gnuśność, lenistwo' (Gregor Slav.-buć.), sła. hnilost' 'zgnilizna, gnicie’ (SSJ);

słe. gnilóst 'zgnilizna, die Faulnis’ (Pleterśnik, Megiser 1603), sch. gnjiiost: gnjilósi 
'właściwość tego, co zgniło, spróchniało’, 'gnicie, rozkład, zgnilizna’ (RSAN, RJAZ), 
cs. minocTb 'putredo’ (SJS, Mikosich LP), bułg. enu.toan 'zgnilizna, rozkład, 
właściwość tego, co gnije’ (RBE, Mladenov BTR, też dial.: Gerov), maced. zm tA O im  
'zgnilizna’ (RMJ);
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strus. rmiocTŁ 'zgnilizna’ (Srezn., SRJ XI—XVII), przen. 'kruchość, marność, 
znikomość’ (ib.), ros. e n u .w c m b  'gnicie, zgnilizna’, 'stan rozkładu, rozpadu czegoś’ 
(SSRJ, Dal; w SRNG nie notowane), ukr. ^Hu^ic/nb od XVII w. 'gnicie, rozkład, 
proces rozkładu substancji organicznych’ (SUM, Tymćenko), brus. eniiactit> 'właś
ciwość tego, co znajduje się w stanie rozkładu’ (TSBM, HSBM). —

Abstr. z suf. -osłb od adi. gnilb, o budowie ostatnio Vaillant GC IV 373—7. 
Por. gniło la, gnilb.

B .  O .

g n i l o t a  'zgnilizna, putramen. putredo’
~ głuż. hnihta 'gnicie, rozkład, zgnilizna’ (Pfuhl, Zeman), czes. dawne hnilota 'coś 

gnijącego’ (Pfir, slov,, Jungmann);
słe. gnilota 'zgnilizna’ (Pleterśnik), sch. dial. gńilbta 'zgnilizna, Faulnis’ (Newek- 

lowsky Burgenland, Koschat Baumgarten), bułg. '̂HUAoma 'zgniła część rośliny’, coli. 
'duża ilość zgniłych rzeczy, roślin itp. zebranych w jednym miejscu’ (RBE);

brus. eniAuma pot. i dial. 'zgnilizna’ (TSBM, HSBM), -
Por. też (z pref. z-); po!, dial, kasz. zgnihta  'lenistwo’ (Sychta SK IV 227, Lorentz 

PW), czes. dial. zhnilota 'zgnilizna’ (Gregor Slav.-buć.).
Na wyraz ten wskazują również sekundarne rozszerzenia: 1. z suf. -ja (p. 1 82. 

Vaillant GC IV 370— 1): słe. dial. gnilota 'zgnilizna’ (Pleterśnik), sch. gnjilóća (dial. 
cza kaw. gnilota) 'zgnilizna' (RSAN, RJAZ, Juriśić Vrgada. CDL); por. też ukr. dial. 
ĉ Hu.tena 'ts.* (Hrinćenko);

2. z suf. -ina (p. I 122, Vaillant GC IV 371—2): czes. hnilotina 'zgnilizna’ (Prir. 
slov., Jungmann); sch. leż dial, gnjilotina: gnjilotlna 'ts.' (RJAZ: z Dubrownika, HDZ 
VI 447);

3. z suf. -bje (p. 1 85—6): ros. dial. ćniuómbc 'zgnilizna' (za: ESSM VI 175);
4. z suf. -ija: maced. ztuiAomuja 'zgnilizna’ (RMJ),
Z suf. -ota od gnilb, o suf. ostatnio Vaillant GC IV 367—70.

B. O. —  F. S.

g n i ł 'u c h a  wsch. : płd., wseh. g n i l u ś a  'coś gnijącego, próchniejącego, zgniłego, spróch
niałego (głównie o drzewie), dem. g n i lu Ś b k a  wsch.
gnilucha. ~  ros. ,-Hwiyxa 'kawałek, odłamek gnijący lub zgniły, głównie o drzewie’ 
(SSRJ), ukr. dial. zKu.iv.va 'rzeczka porośnięta błotnistą roślinnością’ (Jurkowski 
SlOr XII 462), brus. dial. zHn.j_v.va 'czyrak, wrzód, ropień’, w pszczelarstwie 'zgniłe, 
spróchniałe kawałki drewna używane do podkurzania pszczół’ (Nar. slovatv. 92, 
Mat. Mahil.), też NT rmt.iyxa, nazwa uroczyska (Mitratap. Bel.). — 
gniluśa: ~  bułg. dial. ,’nu.iyiua 'zgniły owoc, zazwyczaj o gruszce, jabłku; ulęgałka’ 
(RBE, Mladenov BTR, Gerov), 'niezdrowa, chora kobieta, dziewczyna’ (Mladenov 
BTR);

ros. dial. ztmAytua pogardliwie 'słaby, cherlawy człowiek’ (Dal), 'człowiek chory na 
syfilis’ (SRNG). ukr. dial. enu.iyiua 'zgniłe drzewo’ (Bilećkyj-Nosenko), 'moczary, 
bagna porośnięte trawą, roślinnością’ (Slav. Leks. 16, Lysenko SPH). 'trzecia kwadra 
księżyca’ (Hrinćenko), 'stary, walący się dom’ (Lysenko SPH), też NW rnuAvtua 
(SHU). -
gniłuśbka: ~  strus. rintjiovMKa 'spróchniały kawałek drzewa* (SRJ XI - XVII), ros. 
ZHUAyuitca 'mały kawałek czegoś zgniłego, spróchniałego’ (SSRJ, SRJ, Dal), dial, leż 
'wilgotne pomieszczenie’ (Slovarb Novosybir.), 'stary, walący się dom; chata zbudo
wana z niepełnowartościowego materiału, np, z nadgniłych lub nieco spróch-
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niałych desek, bel, itp.'’, “slaby, schorowany człowiek’ (Dal. SRNG), brus. eni.iyuiKa 
'kawałek, ułomek spróchniałego drewna’ (TSBM), dial. też “gruszka ulęgałka’ 
(TSBM, SPZB), dial. “nie wykopany ziemniak, który przetrwał zimę w ziemi’(SPZB), 
pl. 'wysuszone kawałki spróchniałego drewna służące do okurzania pszczół’ (Nar. 
siova 243, Scjasković Grodno). ■—

Od gnik, o suf. -ucha, -uśa (< -uchja) zob. I 75, 79.
B. O. — F. S.

gniluśa zob. gmlucha 

gnilukbka zob. gnilucha

g n ił1!, gnił'a gnił'o “rozkładający się, gnijący, zgniły, putidus, putridus’
— poi. gniły gniła gniłe dawne i dial. “gnijący, zgniły, zanieczyszczony czymś 

gnijącym’ (Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna, Lorentz PW), stpol. w XVI w. gniły 
'uległy procesowi rozkładu; tu o procesie chorobowym ciała żywego’, np. gniłe mięso 
'gangrena’(SP XVI 1BL), por. też dial. z pref. zgniły 'leniwy’ (Steffen Warmia, Zaręba 
Siołkowice), także w licznych NW, np. Gniła (Ina), Gniły (Hydronimia Odry, 
Hydronimia Wisły), połab, gnała (< *gnilaja * gniło je) 'zgniły; leniwy, powolny’, np. 
gn&la joji, gnała ręka (Szydłowska-Ceglowa Lud XLVIII 74, Polański-Sehnert, 
Polański SE), dłuż. gniły gniła gniłe “zgniły, stęchły’ (Muka), “leniwy, gnuśny’ (ib.), 
głuż. hniły hniła hniłe 'nadgniły’ (Pfuhl, Zeman), “leniwy’ (ib.). czes. hniły dawne i dial. 
“gnijący, zgniły’ (Pfir. slov., Bartos DSM), stczes. hniły 'ts.1 (Gebauer SI., Jungmann), 
“leniwy’ (Jungmann; też dial., Bartos DSM), sła. hniły “putidus, putridus’ (SSJ), przen. 
'zepsuty, zdemoralizowany’ (ib.), dial. też “leniwy’ (ib., Ripka DolnotrenĆ. 140);

słe. gnił gniła gniło “gnijący, zgniły’ też dial. (SSK.J, Rigler Notr. 160, Tominec Ćrni 
vrh), 'ropiejący’: gniła rana “rana zaropiała’, “topniejący’ (gnił sneg), przen. “zepsuty, 
podły’, 'przejrzały’ (Megiser 1603), sch. gnfto gnjila gnjiło (.gnjił. nieliter. griio) 
“putidus (o owocu)’, też dial. (RSAN, RJAZ. Elezović Kos.-Met., Newekiowsky 
Burgenland, Houtzagers Orlec, ĆDL, Koschat Baumgarlen, HDZ IV 431, VI 447, 
VII 453), 'cuchnący, stęchły, nieświeży’ (RSAN, RJAZ), “zaropiały, ropiejący’, 
'niemoralny, zepsuty; odpychający, obrzydliwy’, 'leniwy, gnuśny’ (ib.). cs. tylko 
w formach: cithhai “putridus", mer m m  'imputribilis' (SJS, Miklosich LP), bułg. 
enuA mu Aa enuAo “putidus’, też dial. (RBE, Mludenov BTR, Gerov, BDial. III 51), 
'wypłowiały, wytarty, o materiale, niciach itp.’ (RBE), przestarz. “chory, słaby’ (ib.), 
przen. “zepsuty, podupadły moralnie’ (ib.), też subst. s h u a o  ' c o ś  gnijącego, roz
kładającego się”, śrbulg. XV w. rm m  “zgniły; znoszony, zużyty’ (Davidov Kozma), 
maced. chua enu.ta enuAO 'putidus, zgniły, zbutwiały’ (RMJ, RMNP), eim.ia KpytuKa 
'ulęgałka’ (ib., też dial.: Vidoeski Kumanowo 62);

strus. rMuitiiH od XII w. 'putridus’ (Srezn., SRJ XI—XVII), 'zaropiały, jątrzący 
się, o ranie’ (SRJ XI- - XVII), przen. 'niedołężny, zgrzybiały’, 'zepsuty, obrzydliwy’ 
(ib.), ros. znuAÓu:eHuA z h u a ó  emtAo 'putridus; stęchły, śmierdzący, nieświeży, 
o wodzie i żywności’ (też dial., SSRJ, Dal, Słownik starowierców), “zetlały, 
zniszczony, o tkaninach, niciach, skórze’ (SSRJ), 'wilgotny, mglisty, deszczowy, 
o pogodzie’ (ib.), 'mokry, łatwo topniejący, o śniegu’, pot. i dial. 'chorowity, 
cherlawy’ (ib., Siovarb Urala), dial. b h u a o .h 6ojie3Hb “syfilis’ (SRNG), “powolny, 
gnuśny, opieszały’, przen. “pusty, nic nie znaczący, nie mający podstaw (o mowie, 
słowach)’, jako subst. 'zły duch przynoszący chorobę" (ib.), ukr. ? h u a u u  e n u A Ó  e u u A Ó  

od XVII w. 'gnijący, rozkładający się; zgniły, zbutwiały’, też dial. (SUM, Tymćenko, 
Slavynecbkyj Leks., Hrinćenko, Żel., Onyśkevyć Bojk.), 'śmierdzący, nieświeży,
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o wodzie5 |SUM|, 'wilgotny, deszczowy, mglisty, o pogodzie, klimacie’, przen. 
'zepsuty, zdemoralizowany5, ph u .m c  c jio b o  'plugawa, sprośna obelga5 (Tymćenko; też 
dial., np. Hrinćenko), cmiibiii Btrrepu (Tymćenko), brus, zhćim em.ian pnuóe 
'zbutwiały, zgnity; stary, spróchniały’, też dial. (TSBM, SPZB, Bjalbkević Mohylew, 
Turau, Saternik Ćerv.), 'śmierdzący, cuchnący, o wodzie, powietrzu’ (TSBM), 
'chorowity, słaby’ (też diak, ib., SPZB), 'wilgotny, deszczowy’ (ib.), —

Pierwotny imiesłów czynny od gnili. O suf. -h> zob. Meillet SC 263, 351.
ESSM VI 175—6. fi. O.

gnilb T. wsch. 'zgnilizna, putredo’, także nazwa chorób roślin wywoływanych przez 
grzyby lub bakterie

strus. mitiib f. 'zgnilizna, putredo’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. phu.h  f. 
'zgnilizna, zbutwiałość, coś zgniłego, zepsutego, niezdrowego; przen. też o produk
tach złej jakości’, także dial. (SSRJ, SRJ, Sredneobskij sl.), 'pleśń’, też dial. (SSRJ, 
Dal), nazwa niektórych chorób roślin (grzybic) np. cepatt ciiu.ib hójiok (SRNG), dial. 
coli. 'niepotrzebne, nieprzydatne rzeczy; domowe graty, rupiecie, starzyzna’ (ib.), 
'zropienie* (Słownik starowierców), ukr. om Ab f. 'coś zepsutego, zgniłego; zgnilizna’, 
też dial. (SUM, Hrinćenko, Bilećkyj-Nosenko, Żel.), potoczna nazwa chorób roślin 
wywoływanych przez różne bakterie lub grzyby (SUM), przen. 'coś zepsutego, złego’ 
(ib.), brus. enhib f. 'zgnilizna, coś zepsutego, zgniłego; coś starego, niezdrowego’ 
(TSBM, HSBM), 'pleśń, grzyb’ (TSBM), nazwa chorób roślin, które wywoływane są 
przez grzyby lub bakterie. —

Por. też poi. dial. słi. gńiloj *-bja) 'zgniłość’ (Lorentz GP II 740).
Abstr.-coll. od gnilb. O suf. -b ostatnio Vaillant GC IV 23 nn.

3. O.

gnilbcb gnilbca 'coś gnijącego’, 'rodzaj choroby pszczół, objawiającej się masowym 
pomorem i gniciem larw pszczelich, wywoływanej przez wilgoć’

~ poi. gnilec 'choroba jedwabników, choroba pszczół’ (SJP PAN, L,, SW), 
'choroba atakująca mięśnie, stawy, a zwłaszcza jamę ustną, szkorbut’ (w tym 
znaczeniu u L. od początku XVII w.), 'gnicie, zgnilizna’ (SW), Gnilec NW 
(Hydronimia Odry), dłuż. gnilc 'leniwy człowiek’ (Muka), głuż. (mile 'gnicie jaj 
pszczelich, rodzaj choroby’ (Pfuhl. Zeman), 'gnicie, próchnienie’ (Pfuhl). 'zgniły 
środek drzewa" (Pfuhl, Żeman), por. też zhnilc 'szkorbut’, czes, hnilec 'leniwy 
człowiek’ (Jungmann), sła. Hnilec NM (Varsik Kośice II 571, Maj tan NOS). NW 
(Varsik o.c.);

słe. gnilec m. 'listopad’ (Pleterśnik, Megiser 1603), 'dąb krótkoszypulkowy, 
Ouercus pedunculata’ (Pleterśnik, SSKJ), arch. 'wino z nadgniłych winogron’ 
(SSKJ). sch. dial. gnjilac m. 'zgniły pień lub ziemniak’ (RJAZ), 'awitaminoza, 
szkorbut’ (ib., RSAN), 'leniuch, wałkoń’, 'nie gojąca się rana, przy schorzeniach 
raka’ (ib.), 'gruszka ulęgałka’, bulg. cnu.ieif m. 'rodzaj choroby pszczół objawiającej 
się gniciem jaj i larw5 (RBE. Mładenov BTR), dial. 'ts.', 'owad niszczący młode 
pszczoły’ (BDial. III 51, X 115), mac. enu.teii m. 'choroba pszczół’ (RMJ), 'robak 
niszczący drzewo5 (ib.);

stros. XVII w. puu/teifb m. 'schorzenie, gruźlica skóryt?)’ (SRJ XI—XVII), ros. 
phu.u‘11 m. 'choroba larw pszczelich’ (SSRJ, Dal), 'psucie się plastrów miodowych5, 
rnu-ieif NW (Smolickaja Oka), ukr. PMueifb m. 'choroba larw pszczelich wywoływana 
grzybem Bacillus Preussi5 (też dial., SUM, Hrinćenko), 'anemia: szkorbut5, dial. 'zgnile 
jajo’ (Żel.), hucuł, 'czerwiec5 (za ESSM VI 176), rmueifb NW (SHU), brus. cui.mi m. 
'choroba larw pszczelich polegająca na ich gniciu’ (też dial., TSBM, Leks. Polesbja 327, 
Nar. slova 243, Scjaśkovtć Grodno), 'pleśń* (HSBM), dial. 'choroba końska,
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parch koński’ (SPZB), 'chory człowiek’ (ib.), 'choroba korzeni drzew owocowych’ 
(ŹS 81), 'zepsute, śmierdzące jajo’ (Satalava BDS), 'gnijące, blisko siebie stojące 
drwa’ (Scjaśković Grodno). --

Od gnilb z suf. -beb, O budowie zob. 1 99,
B. O.

gnifadi, zob. gniledr.

gniti gnbfę 'psuć się, rozkładać się, ulegać procesowi rozkładu chemicznego pod 
wpływem działania bakterii, butwieć, próchnieć (o owocach, drzewie, często o częś
ciach ciała), putescere’, płd. i wsch. także kauzatywne 'powodować psucie się, rozkład’ 

— poi. gnić gniję od XV w. 'ulegać procesowi rozkładu chemicznego, psuć się, 
próchnieć, butwieć’ (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial.: Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 43, Olesch Sankt Annaberg, Pluta Dzierżyslawice, Górnowicz Mal
bork, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna, Sychta SK, Brzeziński Krajna, AJK V m. 
244, cz. II 223, Szymczak Domaniewek, Lorentz PW, Kucała PSM 52, Ramułt), od 
XVI w. 'gnuśnieć, tracić siłę i ochotę do działania, nic nie robić’ fSP XVI IBL, L., 
diak: Szymczak o. c., Lorentz PW, Sychta SK, Brzeziński o. c„ AJK h c.), diak 
'wylegiwać się w łóżku’ (Maciejewski o. c. 171, Steuer Sułków, Sychta SK, Szymczak 
o. c.), pofab. tytko pierwotne partie, gnała f. 'zgnita; leniwa, powolna’, gnało n.: gnało 
joji, dłuż. gniś gniju 'putescere’ (Muka), głuż. hnić hniju 'ts.* (Pfuhl, Zeman, też diak: 
Schroeder Schleife), czes. hniti hniji od XV w. (u Gebauera Sh: hniti hńu) 'rozkładać 
się, gnić’ (Prir. slov,, także diak: Lamprecht Opava, Kraiik Kelć, Sverak Brno, 
Gregor Slav.-buć.), przen. też diak 'być martwym, leżeć w grobie’ (Pfir. slov., 
Horećka Frenstat), 'upadać moralnie, ginąć’, 'żyć bezczynnie, gnuśnieć; spać’ (Pfir. 
słov., Jungmann, też diak: Gregor Slav.-buć.). sta. hnit' hnije 'podlegać procesowi 
gnicia, rozkładać się’ (SSJ, diak: Stanislav Liptov, Habovśtiak Orava, Sipos 
Biikk-Gebirge), przen. 'być martwym, leżeć w grobie’ (SSJ), 'obijać się, gnuśnieć’ 
(ib.), diak 'ropieć, wydzielać ropę’ (Ripka Dolnotrenć. 91);

słe. gnili gnijem (u Bezlaja ES 1 153 też rzadkie gnjiti) 'rozkładać się, rozpadać się 
zazwyczaj pod wpływem działania bakterii’ (SSKJ, Pleterśnik, Megiser 1603, diak: 
Tominec Crni vrh), przen. 'żyć bezczynnie, gnuśnieć’ (SSKJ), sch. gnfni gnjljem (o 
sch. powszechnym przejściu gn ) gnj p. Skok ER I 579) 'stawać się miękkim na 
skutek fermentacji lub przejrzewania (o owocach); gnić, próchnieć, rozkładać się’ 
(RSAN, RJA2, też diak: E!ezovtć Kos.-Met., Neweklowsky Burgenland, Koschat 
Baumgarten, ĆDL), przen, 'żyć mało aktywnie, leniwie, gnuśnieć’ (RSAN, RJAZ), 
por. gnjiti se 'wylegiwać się, leniuchować’, scs. m « T H  n u u *  'putescere' tylko Euch. 
(Sadnik — Aitzetmiiller HAT), bułg. ohuh 'gnić, rozkładać się pod wpływem działania 
bakterii, o substancjach organicznych’ (RBE, Mladenov BTR, diak: BDiak III 51, 
Gerov), przen. 'upadać, być w stanie całkowitego rozkładu’ (RBE), 'żyć w bardzo 
ciężkich warunkach, zwykle o pobycie w więzieniu’ (ib., też diak, np. Gerov), dial. 
również 'powodować, że coś gnije’, jeszcze u Wazowa ćhum n>pztH 'powoduję, że 
gniją, zamierają piersi’ (RBE), maced. enue 'gnić, rozkładać się, próchnieć’ (RMJ, też 
diak; RMNP, Mazon DSA), przen. 'ginąć, zanikać fizycznie lub duchowo’;

strus. mutm mdło 'gnić, butwieć’ (Srezn., SRJ XI—XVII), 'pokrywać się ropieją
cymi ranami, wrzodami’ (ib.), ros. onunib shuh> 'gnić’ (SSRJ, też dial.: Dal), przen. 
'żyć w ciężkich, szkodliwych dla zdrowia warunkach, wegetować’, dial. 'chorować, 
psuć się’ (SRNG), por. też dial. archang. mumbc.n 'ulegać rozkładowi’, ukr. od XV w. 
^numu enuib 'putescere’ (SUM, Tymćenko, Slavynecbkyj Leks., też diak: Hrinćenko, 
Żek, Janów Moszkowce), przen. 'żyć w ciężkich warunkach, wegetować’ (np.
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Hrinćenko), brus. euiąb (rui cif i) enim 'putescere’ (TSBM, HSBM, dial.: Jurćanka Nar. 
sinanimika, Bjalbkević Mohylew), przen. 'upadać, chylić się do upadku’ (TSBM), 
'cierpieć męki, biedę; ginąć’ (ib.). ~

Brak dokładnych odpowiedników ie. Kontynuuje ie. ghnei-:ghm- 'trzeć, rozcierać’. 
Najbliżej stoi; gr. późniejsze (Hes.) yyie.i 'rozpada się na drobne cząstki’ (< *ghnei-, por. 
akul w psł, gnili). Z rozszerzeniem -d(h): germ. gnid, gnidan, gnaid 'trzeć’: ags. gnidan 
'trzeć, rozcierać’, stwniem. gniian 'trzeć', niem. dial. tyrolskie gneist 'łupież’, gnist 
'zanieczyszczenie skóry, strup’, tu też łot, gnidę 'wytarta, ostra albo brudna skóra’. 
Rozwój znaczenia 'trzeć, rozcierać’ : 'rozcierać się, ulegać roztarciu’ ) 'rozpadać się 
w proch, na drobne cząstki’ : 'gnić’, jak np. w ie. ter-, ter o- 'trzeć, rozcierać’; lit. t runęli 
'gnić, butwieć’, gr. y/ibyio 'rozcierać, kruszyć’ : igiba 'zgnilizna’. Na gruncie płd. 
i wseh.slow. szczątkowo zachowane znaczenie 'powodować psucie się, rozkład’.

Persson Beitr. I 95, II 811, Konnek LF LXI 50— 1, Sławski SE I 302, Vasmer 
REW I 280, ESSM VI 176—7, Pokorny IEW 436—7, Kiparsky Wortakzem 294, 335. 
— Vaillant GC 111 276, 278 wyprowadzał gniti z pierwotnego *gliti (podstawą 
miałaby być dysymilacja w gnih> <( *gtilb) = lit. glićti 'smarować, lepić’. Mało 
prawdopodobne.

Zob. gnojili, gnojb. B. O. — F. S.

gnivati zob. gnijati

gnój a vt, gnojona gnojono 'ropiejący, ropny, pełen ropy, ulcerosus’
~  głuż. hnojawy 'gnojny’ (Pfuhl), 'ropiejący, ropny’ (ib.j, sła. hnojavy 'zanieczysz

czony gnojem’ (SSJ), dial, i pot. 'ropiejący, jątrzący się’, np. hnojdna rana 'ropiejąca, 
obierająca rana’ (ib., Habovśtiak Orava 179);

słe. gnojav adi. ‘ropny, ropiejący’ (Pleterśnik), sch. gnbjar adi. 'ropiejący, z którego 
cieknie ropa’ (RSAN, Vuk), w RJAZ leż 'stercorosus, tabe plenus’ (ze Stulicia), bułg. 
przestarz. cno A a adi. 'wydzielający ropę, ropiejący’ (RBE, Mladenov BTR), maced, 
poet. euojae adi. 'pełen ropy, ropiejący’.

Na wyraz ten wskazują również derywaty: ukr, dial, enoAbKa 'gnojówka’, brus, 
dial. znoAsna 'pryszcz ropiejący’ (Nosovi£).

Od gnojb. Możliwa też podwójna motywacja: od gnojiii (.tg). O suf. -ars zob, 
Meillet Et. 368—9, Brodowska-Honowska SPS 145—7 (tu o przewadze struktur 
dewerbalnych w słów. zasobie formacji na -ars),

B. O. —  /•’. 5.

gnojevi> gnojem gnojem płn. 'dotyczący gnoju, do gnoju się odnoszący, stercorarius, 
stercoris’, gnojeva jama 'dół, jama przeznaczona na gnój, gnojnik’, wsch. 'ropny, ropą 
wypełniony’

~  poi. gnojowy od XV w. 'dotyczący gnoju’ (SJP PAN, Słownik stpoł., SP XVI 
1BL, też. dial., np. Dejna RKJŁ XXII 184, Ramułi), stpol. 'pełen nieczystości 
pochodzących z odchodów’ (SP XVI IBL), 'żyzny’ (ib.), dłuż. gnojowy 'należący do 
gnoju, nawozu’ (Muka), gnojowa jama 'gnojnik’ (Fasske Vetschau), głuż. Imojowy 
'gnojowy’ (Zeman, Jakubaś, Michalk Neustadl), hnojowa jama 'gnojnik’ (Kral), czes. 
hnojovy 'gnojny' (Pfir. slov., Jungmann, MSĆS), hnojova jama 'dół na gnój’ (Pfir. 
slov.), sła. hnojovy 'dotyczący gnoju, nawozu’, też dial. (SSJ, Habovśtiak Orava), 
hnojova jama 'dół na gnój’ (SSJ);

ros. dial. enoenim 'pełen ropy, dotyczący ropy łub zgnilizny’ (Dal, SRNG), enóeebiu 
'ropny, o katarze’ (SRNG), ukr. enouoeuu 'gnojny, dotyczący gnoju’ (SUM, 
Hrinćenko), rnouoea mmu 'dól na gnój’ (Hrinćenko), stukr. enoioebiu Topny,
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zaropialy’ (Tymćenko), brus. enasisbi 'dotyczmy gnoju, nawozu’ (TSBM, Nosović), 
od XVII w. 'przeznaczony do pracy przy gnoju’, np. .m ww.s bh.ił>[ 'widły do gnoju’ 
(ib., HSBM). ~

Na wyraz len wskazują także derywaty: słe. gnójevka (SSKJ), cs. m o ic B h łu ,  'zgniły, 
putridus’ (SSJ); strus. rHOtceaitu* 'brudny, zabrudzony’ (SRJ X I—XVII), 'wypeł
niony ropą, ropny’.

Od gnojb z suF. -mw O możliwości sekundarności formacji p. Brodow- 
ska-Honowska SPS 26.

Zob. gnojbnb. B. O.

■'gnojica. Rekonstruowane przez ESSM VI 177 na podstawie: poi. dial. sli. gnojka 'dół 
na gnój’ (Lorentz S1W), czes. dial. hnojice, stczes. hnojice pl. 'zgnilizna, gnicie’ (za: 
ESSM VI 177); sch. gnojica 'czyrak, ropień’ (RSAN).

Nie widać uzasadnienia dla rekonstrukcji psi. Zasięg, źródła, semantyka wskazują 
na paralelne, niezależne innowacje poszczególnych języków slow.

F. S.

gnojisko zob. gnojiśće

gnojiśće;pin. gnojisko 'miejsce przeznaczone na gnój, gnojowisko, sterąuilinium’ 
gnojiśće: ~  poi, dial. sli. gnuojiśćo n. 'dół na gnój’ (Lorentz SI W), dłuż. gnojśćiśćo 
'jama na gnój’ (wg Muki z podwojonym suf. -iśćo), głuż. hnojiśćo 'gnojowisko, 
gnojownia’ (tylko u Zemana), czes. hnojiśte 'miejsce, gdzie się wyrzuca gnój’ (Pfir. 
s!ov., Jungmann), dial. moraw. hnojiśće 'ts.’ (Skulina Mor.-slov, 108), sła. rzadkie 
hnojiśte 'ts.’ (SSJ);

słe. gnojiśće 'gnojowisko’ (SSłCJ, Pletersnik, też dia!.: Tominec Ćmi vrh), sch. 
gnojiśte (w RJAZ: gnójtśte), czakaw. i kajkaw. gnojiśće 'dół na gnój’ (RJAZ), 
'śmietnik’ (RSAN), scs. moHijie 'miejsce, gdzie się wyrzuca gnój’ (Sadnik—Aitzel- 
miiller HAT: Ps. Sin.; SJS), butg. enoume 'gnojowisko; miejsce na śmieci, śmietnisko’ 
(RBE, Mladenov BTR, Gerov), maced. enojuiume 'gnojowisko’, też dial. (RMJ, 
Vidoeski Kumanovo);

strus. rHoni|ic 'nawóz, kupa gnoju; miejsce przeznaczone na odchody, brudy, 
śmieci’ (Srezn,, SRJ XI—XVII), ros. enóuufe 'kupa gnoju’ (SSRJ, też u Dala), 
'wysypisko śmieci’ (SSRJ), ukr. enóiute od XVIII w. 'kupa gnoju’ (SUM, Tymćenko, 
Slavynecbkyj Leks., Żel.), 'miejsce, gdzie się wyrzuca gnój’ (Hrinćenko), stbrus. 
CHouuie 'kupa gnoju’ (Slounik Skaryny, HSBM). ~

Por. poi. dial. kasz. gnojoviśće 'gnojowisko’ (Ramult), o rozszerzeniu -ov- p. I 96. 
gnojisko: poi. gnoisko przestarz. i dial. 'gnojowisko’ (SJP PAN, Karłowicz SGP,
Steffen Warmia), też pogardliwie o leniwym człowieku (StefTen Warmia), gluż. 
hnojisko 'gnojowisko’ (Pfuhl), czes. dial. hnojisko 'ts.’ (Prir. slov., Jungmann, Skulina 
Mor.-slov. 86, Kolt Dod. DSM), 'ropny wyciek z rany’ (Malina Mislrice), sła. 
hnojisko 'gnojowisko’, też dial. (SSJ, Ripka Dolnotrenć. 235, Matejćik Novohrad 27, 
123), też NT (Habovśtiak Orava 161); (

ukr. dial. enoicbKo 'miejsce, gdzie się składa gnój, kupa gnoju’ (Hrinćenko). — 
Por. z rozszerzeniem -ov-\ poi. gnojowisko 'ts.1, już w XVI w. gnojowisko 

'fimetum’ -.gnojowisko przen. 'o domu’ (SJP PAN, SP XVI 1BL, też dia)., np. Kucała 
PSM 109); ukr. dial. CHońoeucbKo 'ts.’ (Hrinćenko).

Nomina loci od gnojb. o suf. -tśće, -isko zob. I 95—7.
ESSM VI 178,

B. O. —  F. S.
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gnojiti g n o j 'ę  g n o j i s b  'powodować gnicie, doprowadzać do gnicia, putrefacerc’, 'u- 
prawiać ziemię gnojem, nawozić, stercorare', 'powodować ropienie; wydzielać ropę, 
pus movere', gnojiti sę 'ropieć, jątrzyć się, suppurare', rana gnojitb sę 'rana się jątrzy, 
ropieje’
gnojiti: — poi. gnoić gnoję 'powodować gnicie, doprowadzać do gnicia’ od XVI w. 
(SJP PAN, SP XVI IBL), od 1500 r. 'uprawiać ziemię gnojem, nawozić’ (ib.. Słownik 
stpol., też dial.: Górnowicz Malbork, Dejna RKJŁ XXII 184, Ramułt, Olesch Sankt 
Annaberg, Szymczak Domaniewek, Pluta Dzierży sta wice. Brzeziński Krajna, Steffen 
Warmia, Sychta SK), stpol. od 1500 r. 'wydalać kał, zanieczyszczać kałem' (Słownik 
stpol., też dial.; Sychta SK, Górnowicz 1. c., Zaręba Siołkowice, Brzeziński 1. c., 
Steffen 1. c.), dial. 'poniewierać’ (Sychta SK). 'długo spać’ (ib.), stpol. też 'powodo
wać ropienie, jątrzenie się’ (SP XVI IBL), od XVI w. 'trzymać długo w więzieniu, 
wyniszczać przez zmuszanie do przebywania w ciężkich warunkach’ (SP XVI IBL, 
SJP PAN), dłuż. gnój:i gnojm 'gnoić, nawozić pole’ (Muka, też dial.; Fasske 
Vctschau), głuż. hnojić hnoju 'nawozić pole’ (Pfuhl, Jakubaś. Michalk Neustadt), 
czes. hnojiti hnojim 'nawozić, uprawiać gnojem’ (Pfir. slov., Jungmann, też diak: 
Skulina Mor.-slov. passim), stczes. 'powodować gnicie’ (MSCS, Gebauer SI., 
Jungmann), 'powodować ropienie’ (Jungmann), sła. hnojit' hnoji 'uprawiać ziemię 
gnojem, nawozić’, też dial. (SSJ, Habovstiak Orava 184, 194, Rjpka Dolnotrenć. 210, 
Mihal SMS XIX 429), dial. 'ropieć, jątrzyć się’ (Mihal 1. c.);

słe. gnojiti gnojim od XVI w. 'nawozić ziemię gnojem’, też dial. (SSKJ, Pletersnik, 
Tominec Crni vrh, Ramovś ZD I 94, Megiser 1592, Megiser 1603), sch. gnojiti gnojim 
'nawozić, uprawiać gnojem’, też dial, (RSAN, RJAZ, Vuk, Belostenec, Neweklowsky 
Burgenland, Koschat Baumgarten, ĆDL, Elezović Kos.-Met.), 'ropieć' (RSAN, 
Koschat Baumgarten), cs, moMTH moi* 'powodować gnicie’ (SJS, Mik łosich LP), 
bułg. enoA ettouia 'ropieć, jątrzyć się’ (RBE, Mladenov BTR, też dial.; Gerov), dial. 
'powodować gnicie’ (RBE, Mladenov BTR), 'nawozić, uprawiać ziemię’ (ib., Gerov), 
maced. enou 'ropieć, jątrzyć się’, panama enou 'rana się jadzi, jątrzy’ (RMJ, RMNP, 
Hendriks Radożda-Vevćani), 'nawozić’ (RMJ, RMNP);

stros, e n o u m u  'doprowadzać do gnicia’ (SRJ XI—XVII), ros. e u o u m b  c h o w  c n o u u tb  
'doprowadzać do gnicia’ (SSRJ. SAR, też diak: Dal), u Dala także 'nawozić, 
uprawiać nawozem’, 'powodować ropienie (rany)’, diak również 'gderać, łajać, 
wymyślać na kogo’ (SRNG), ukr. c n o t  m u  c h o w  c n o iu i  'powodować gnicie’ od XVI w. 
(SUM, Tymćenko, także diak: Żek), 'nawozić ziemię gnojem’ (Tymćenko, Slavy- 
necbkyj Leks., również diak: Hrinćenko, Żek), od XVII w. 'ropieć (o ranie)’, hrus. 
CHaitfb c h o w  CHÓitti 'powodować gnicie’ (TSBM, też diak: Nosović, SPZB, Turau), 
diak 'uprawśać ziemię gnojem’ (Nosović, SPZB, Turau), 'nakładać i zrzucać gnój 
z wozu’ (SPZB). -
gnojiti sę: poi. gnoić się od XV) w. 'ropieć, jątrzyć się’, rana się gnoi' rana się jadzi.
jątrzy’ (SJP PAN, SP XVI IBL, także dial.: Kucała PSM 187, Olesch Sankt 
Annaberg, Szymczak Domaniewek, Pluta Dzierży sła wice), 'zamieniać się w gnój, 
gnić' (SJP PAN), dial. 'nawozić się samorzutnie, w sposób naturalny’ (Szymczak 
Domaniewek), 'brudzić się’ (Sychta SK), dłuż. gnojś se 'być nawożonym’ (Muka), 
'jątrzyć się, ropieć’ (ib.), głuż. tylko u Jakubaśa i Zemana hnojić so "jątrzyć się, 
wydzielać ropę’, czes. hnojiti se 'ropieć, jątrzyć się*, rana se hnoji 'rana ropieje’ (Pfir. 
slov., Gebauer SI., Jungmann), sła. hnojit’ sa 'ropieć’, rana sa hnoji Tana ropieje’ 
(SSJ);

słe. gnojiti se, zwykle 3. sg., np. rana se gnoji Tana ropieje’ (PleterSnik, Tominec Crni 
vrh, Megiser 1592), sch. gnojiti se 'wydzielać ropę, materię’ (RSAN, RJAZ, Vuk, też 
dial.: HDZ VII 2, 454, Jurisie Vrgada, ĆDL), rana se gnoji (Vuk. RJAZ), butg.
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dial. gno.H ce 'gnić, męczyć się, marnieć, np. w więzieniu' (RBE, Gerov). 'pocić się’ 
(RBE, Mladenov BTR, Gerov);

strus. moHTHCH 'ropieć’ (SRJ XI—XVII), ros. zHoumbcn 'ts .\ zwykle 3. sg., np, 
pana ZHoumcH 'rana jątrzy się, ropieje’ (SSRJ, Dal), dial. przen. 'skąpić, być sknerą’ 
(SRNG, Opyt Dop.), ukr. tHoimuiH 'wydzielać ropę, pokrywać się ropą’ (SUM, też 
dial.: Hrinćenko, Żel.), pana enotmbcM 'rana się jadzi, pokrywa ropą’ (SUM), dial. 
'zmieniać się w gnój’ (Hrinćenko), 'być nawożonym’ (ib.), brus. sHaiififa 'wydzielać 
ropę, ropieć* (TSBM), dial. ^^tuu^b^a 'gnić’ (Nosović). ~-

Czasownik o podwójnej motywacji: pierwotne causativum do gnili (stąd 'powodo
wać gnicie, ropienie, doprowadzać do gnicia’), sekundarnie: denominativum do gnojb 
(stąd 'nawozić, uprawiać ziemię gnojem*). To ostatnie z akcentuacją oksytoniczną 
wyparło pierwotną akcentuację kauzatywów (van Wijk AslPh XXXVII 4). O upow
szechnieniu tego typu uprawy w V/V1 w. oraz o jego znaczeniu dla kultury 
Praslowian zob. W. Hensel, Słowiańszczyzna wczesnośredniowieczna. U wyd., 
Warszawa 1956, s. 56, Moszyński KLS1 157—8).

O budowie zob. I 56—7, Por. pojiti : pili, gojiti : źiti. kojiii : *ćiti,
Machek ES2 172, Sławski SE 1 304- 5.

B. O. — F. S.

gnojivo zach. i płd. 'nawóz, środek służący do nawożenia gleby’
— głuż. hnojiwo 'gnój, nawóz’ (tylko u JakubaŚa i Zemana; chyba z czes.), czes. 

hnojivo *ts.’ (Pfir. slov.), sta, hnojivo 'ts.’ (SSJ, też dial.: Habovśtiak Orava 160);
słe. gnojivo 'środek nawożący, użyźniający glebę’ (Pletersnik, SSKJ), sch. gnójivo 

'ts.’ (RSAN, RJAZ). -
Od gnojiti z suf. -ivo. O suf. zob. Meillet Et. 371, Vai!!ant GC IV 713—5. 

Rekonstruowane przez ESSM VI 178-—9. Brak zapisów historycznych, wyjątkowość 
w gwarach kwestionuje prasłowiańskość wyrazu. Możliwe sekundarne innowacje 
paralelnie rozwinięte w poszczególnych językach słów.

B. O. —  F. S.

gnojb gnoja 'coś gnijącego lub już zgniłego’, 'odchody zwierzęce zmieszane z podściół- 
ką i przegniłe; nawóz, środek do użyźniania gleby, stercus, fimus (rzadziej o samych 
odchodach, excrementum)\ kydati gnojb 'wyrzucać gnój, oczyszczać z gnoju’ (zach. 
i płd.), konbskbjh gnojb 'nawóz koński’; 'ropa, materia, sanies, pus’

— poi. gnój gnoju od XIV w. 'stałe i płynne odchody zwierzęce przeważnie 
zmieszane z pod ściółką, podlegające procesom fermentacyjnym, używane do nawoże
nia gleby; obornik, nawóz’ (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial.: 
Górnowicz Malbork, Dejna RKJŁ XXII 184, Maciejewski Chełm.-dobrz, 102, 
Ramułt, Olesch Sankt Annabcrg, Syehta SK, Pluta Dzierżysławice), dial. gnój kidać 
'wyrzucać nawóz’ (Karłowicz SPG, Kucała PSM 109), kioski gnuj 'koński nawóz* 
(Górnowicz 1. c.), w XVI w. także 'nawóz pochodzenia roślinnego’, stpol. 'nieczysto
ści, odpadki, rzeczy zgniłe, cuchnące’ (SP XVI IBL), dial. 'brud’ (Karłowicz SGP), 
'mokre zboże, siano’ (Syehta SK), od XVI w. 'leniwy, gnuśny, o człowieku’ (SP XVI 
IBL, SJP PAN, też dial.: Karłowicz SGP, Pluta 1. c,, StefTen Warmia), stpol. i dial. 
'ropa, wydzielina gnilna gromadząca się w ranach’ (Słownik stpol.. Kucała PSM 187, 
Pluta 1. c„ Karłowicz SGP), połab. gnui 'nawóz’ (Polański SE 166—7, Szydłow- 
ska-Ceglowa Lud XLVI11 32, 197, Olesch Thesaurus), dłuż. gnój gnoja ‘nawóz’ 
(Muka, Fasske Vetschau), kidaś gnój 'rozrzucać nawóz* (Muka), przen. 'wydzielina 
z ran, ropa, materia' (ib.), gluż. hnój hnoja (Pfuhl, Jakubaś, Michalk Neustadt, 
Zeman), kidać hnój 'wyrzucać gnój’, 'ropa’ (Jakubaś, Schuster-Sewc EW 297), czes.
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hnuj hnaje 'nawóz, mierzwa, odchody zwierzęce przemieszane z pod ściółką’, też dial. 
(Prir. slov., Gebauer SI., Flajśhans Klaret, Skuiina Mor.-slov. passim, Siatkowski 
Kudowa II 8, Hruska DSCh, Lamprecht Opawa), kydati hnuj 'wyrzucać gnój na 
gnojowisko" (Prir. slov., Gebauer SI.), dial. 'gnojowisko’ (Pfir. slov., Lamprecht 
Opava), 'woskowina uszna’ (Pfir. s!ov,), stczes. i dial, 'ropa, materia’ (Gebauer SI., 
MSĆS, Lamprecht Opava), sla. hnoj hnoja 'podściółka przemieszana z odchodami 
i moczem zwierząt, używana do nawożenia gleby’ (SSJ, Rysanek Żil. kn., Matejćik 
Novohrad 100), kydat’ hnoj 'wyrzucać gnój, oczyszczać z gnoju’ (SSJ), konsky hnoj 
'nawóz koński’ (też dial.: ib,, Matejćik 1. c.J, lud. 'gnojowisko’ (SSJ), dial. 'ropa, 
materia’ (SSJ, Ripka Dolnotrenć. 91, Roman Kokava, Wagnerova Klenovec, 
Matejćik o. c. 194), przen, 'brud, niechlujstwo’ (SSJ);

sle. gnój gnoja (w SSKJ też gnoja) 'odchody zwierząt zmieszane z podściółką’ 
(SSKJ, PleterSnik, Megiser 1592, Megiser 1603, też dial.: Tominec Ćmi vrh. Rigler 
Notr. 62, 160, Ramovś ZD I passim), kida!i gnaj 'wyrzucać gnój’ (SSKJ, PleterSnik, 
też dial.: Tominec Ćrni vrh), konjski gnój 'nawóz koński’ (ib.), 'ropa, materia’ 
(PleterSnik, SSKJ, Megiser 1592, Megiser 1603), 'woskowina uszna’, 'ropa w oczach’ 
(Pleterśnik), 'leniwy, gnuśny człowiek’ (SSKJ), sch. gnaj gnoja 'nawóz, odchody 
zwierzęce’ (RSAN, RJAZ, też dial.: Houtzagers Orlec, Belostenec, HDZ VI 447: gnój, 
VM, 2, 454: gnjój gnjdja, Neweklowsky Burgenland, Koscbat Baumgarten, Juriśić 
Vrgada, Rasprave JAZU I 189, Stachowski MS PAN 19, s. 52), kidati gnaj 'wyrzucać 
nawóz’ (RJAZ), konjski gnój 'nawóz koński’, przen. 'brud i nieczystości różnego 
pochodzenia’ (ib.), 'ropa, materia’ (ib., RSAN, też dial.: Houtzagers Orlec, Belo
stenec, Koschat l.c.. CDL), scs. mon runa 'gnój, nawóz, stercus, putredo’ (Sad- 
nik—Aitzetmiiller HAT, np.: Zogr., Mar.), 'ropa, materia, sanies’ (ib.), 'wrzód, ropiejąca 
rana’ (SJS), bulg. c h o u  m. 'ropa, materia’ (RBE: w tym znaczeniu też f„ Miadenov BTR. 
też dial: Gerov, BDial. II 74, III 51), przestarz. i dial. 'nawóz’ (RBE, Mladenov BTR, 
Gerov, BDial. II 74), dial. 'pot’ (Gerov), maced. cnoj m. 'ropa. materia’ (RMJ, RMNP, 
Hendriks Radoźda-Vevćani), 'nawóz, gnój’ (RMJ, Mazon DSA 406);

strus. mon 'nawóz, stercus* (Srezn., SRJ XI—VII), 'ropa, sanies’ (ib ), 'wrzód, 
ropiejąca rana’ (ib.), przen. 'obrzydliwość, ohyda’, 'brudy, pozostałości’ (SRJ 
XI—XVII), ros. enoU zhóh 'ropa, gęsta żółtawa lub zielonawa substancja wyciekająca 
z rany’ (SSRJ, też dial.: Da), Slovarb Rjazan.), dial. również 'nawóz, odchody’ (Dal. 
SRNG, Slovarb Nowosybir., Slovarb Urala, Slovarb Mordov., E!iasov Zabajkalbe, 
Slovarb Don., Slovarb Smoleńsk., Opyt), 'cegiełka opałowa z nawozu’ (Mirtov 
Don.), 'krwawa biegunka, dyzenteria’ (SRNG), ukr. iwu ?hók> 'nawóz' od XVI w. 
(SUM, Tymćenko, Slavynectkyj Leks., też dial.: Hrinćenko, Żel., Bilećkyj-Nosenko), 
'ropa, materia’ (SUM, Tymćenko, Hrinćenko, Bilećkyj-Nosenko, Żel.), dial. także 
'woskowina uszna’ (Hrinćenko, Lysenko SPH, Żel.), brus. enou ?hók> 'nawóz' 
(TSBM, też dial.: Nosović, SPZB, Turau, Manaenkova LRGB, Rastorguev Brjansk, 
Scjaśković Grodno, Leks, Polesbja 97, BjalbkeviĆ Mohylew, Saternik Cerv.), k o h c k u  

ć h o u  'nawóz koński’ (TSBM, Scjaśković Grodno), 'ropa, materia’ (ib., też dial.: 
Nosović, SPZB, Turau, Saternik Ćerv.). ~

Z płd.słow.: rum. gunói 'nawóz, gnój’, 'śmieci, odpadki, nieczystości’ (Cioranescu 
DER 385), węg. ganaj 'fimus, stercus’ (Kniezsa MNSJ I 180— 1).

Do gnili gnbję. Budowa i akcent jak w hojb.hiri, gojbiźiti, lojb j i t i  (p. I 58—9). 
Pierwotne znaczenie 'coś gnijącego, podlegającego procesowi gnicia’ ) 'produkt 
gnicia’ > 'nawóz' : 'ropa'. O sposobach wykorzystania gnoju (np. do użyźniania pól, 
ogacania domostw) i czasie ich upowszechnienia się oraz o znaczeniu dla kultury 
Praslowian zob. W. Hensel, Słowiańszczyzna wczesnośredniowieczna, 11 wyd., 
Warszawa 1956, s. 56, Moszyński KLS1 157—8.
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Berneker SEW 1 314, Sławski SE 1 305, Vasmer REW 1 422, Bezlaj ES I 154, 
ESSM VI 179. — Skok ER I 580 rekonstruował ghtwjh. Nie widać podstaw.

B. 0.

gnojbmca 'ścieki z nawozu, gnojówka', 'wóz do przewożenia gnoju (na północy 
szczególnie jego boczna deska)’, 'dół do przechowywania gnoju, jama gnojowa’, płd. 
'ropny, ropiejący pryszcz’

— poi, gnojnica 'boczna deska wozu do wożenia gnoju’ (SJP PAN, SW, też dial.: 
Zaręba Niepołomice, Steuer Sułków, Kucała PSM 99, Dejna RKJŁ XXII 184, 
Olesch Sankt Annaberg, Pluta Dzierżysławice, AGM III m. 108, cz. II 40-—2, Zaręba 
AJS II m. 35, cz, II 11), stpol. i diak 'woda zmieszana z gnojówką’ (SP XVI IBL, 
Karłowicz SGP), dial, 'dół do przechowywania gnoju’ (SW, Karłowicz SGP), dłuż, 
gnojnica 'gnojówka, ścieki z nawozu’ (Muka), 'jama gnojowa’ (ib.), głuż. hnójnica 
'gnojówka, ścieki z nawozu’ (Pfuhl, Jakubaś, Zeman), czes. fmojnice 'boczna deska 
w wozie do wożenia gnoju’ (Pfir. slov., także diak: Bartos DSM, Gregor Slav.-buć., 
Siatkowski Kudowa 1 94, Malina Mistrice), diak 'wóz do przewożenia gnoju’ (Kubin 
Kladsko, Kott DSM), 'dół do przechowywania gnoju’ (Pfir. slov,, Jungmann), diak 
również'gnojówka’ (Jungmann, Bartos DSM, Hruśka DSCh), sła, hnójnica 'gnojów
ka’ (SSJ), diak 'boczna deska w wozie do wożenia gnoju* (Habovśtiak Orava 160, 
aRipka Dolnotrenć. 272);

słe. gnojnica 'gnojówka’ (SSKJ, Pleterśnik), dial. 'jama do przechowywania gnoju’ 
(Tominec Ćrni vrh), pk gnojnice 'wóz (także widły) do gnoju’ (Pleterśnik), 'zaropiałe 
czubki pryszczy’ (ib.), sch. gnojnica: gnojnica 'ciecz wypływająca z gnojowiska, 
gnojówka’ (RSAN, też dial.: HDZ 111 136), 'dół do przechowywania gnoju’ (RSAN, 
RJAZ), 'ropiejący pryszcz’ (ib.), 'brudna woda na dnie okrętu’ (RJAZ), też NM 
Gnojnica (ib.), bułg. cHounuąa, częściej pl. cnounuąu 'małe ropne pryszcze na twarzy 
i całym ciele’ (RBE, Mladenov BTR, też diak: Gerov), diak także 'nawiezione pole’ 
(Gerov), maced. CHojnuąa 'ropiejący pryszcz, czyrak’ (RMJ);

strus. rHOHHHijA w XIV w. 'ciekłe odchody’ (SRJ XI—XVII), 'ropiejący wrzód, 
rana’ z XVII w, (ib.), ukr. dia). cHiunuąH 'drabinka w wozie do wożenia gnoju’ (Żel.), 
'deska w tym wozie’ (Onyśkevyć Bojk.), 'wóz do gnoju’ (ib.). —

Substantywizowane adi. gnojtnb z suf. -ica. O budowie zob. I 98—9.
B. O.

gnojbnikb gnojbnika 'miejsce, gdzie się wyrzuca gnój', płd. i wsch. 'zaropiała rana, 
pryszcz, czyrak’

poh gnojnik 'dół lub specjalny zbiornik do przechowywania gnoju’już w XVI w. 
(SJP PAN, SP XVI IBL, też diak: Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 184), 'wóz 
używany do wożenia gnoju’ (SJP PAN), dial. także obelżywe wyzwisko stosowane do 
człowieka brudnego (Sychta SK, SW), 'zly duch’ (Sychta SK), por, nazwy botanicz
ne, np, Agaricus fimetarius, gatunek grzybka rosnącego w ogrodach i na polach 
nawiezionych gnojem (SJP PAN), głuż, hnojnik 'chrząszcz krówka, Geotrupes 
stercorarius’ (Pfuhl, Jakubaś, Zeman), 'dżdżownica’ (Pfuhi), czes. hnojnik 'dół na 
gnój’ (Prir. slov., Jungmann), 'wóz do wożenia gnoju’ (ib.), por. również obelżywie 
o biednym człowieku (ib.; Gebauer Sh: tu też 'człowiek rozrzucający gnój’), bot. 
'gatunek grzyba, np. Coprinus, Agaricus fimetarius’ (Prir. slov., Jungmann), zooh 
'chrząszcz z rodziny żukowatych Scarabaeidae’ (Pfir. slov.), sła. hnojnik 'gatunek 
grzyba, czernidłak kołpakowaty, Coprinus comatus’ (SSJ);
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słe. gnojnik 'nawiezione pole, grządka’ (Pleterśnik), 'kloaka’ (ib.), sch. gnojnik m. 
'miejsce, gdzie leży gnój’ (RJAZ), 'nawiezione pole’ (ib., RSAN). 'zaropiale miejsce, rana’ 
(RSAN), bułg. l Ho u h u k  'zaropiale miejsce, rana’ (RBE, też dial.: Umlenski Kjustendil);

strus. moHHttKi. 'miejsce przeznaczone na nieczystości, nawóz’ (SRJ X I—XVII), 
ros. s h ó u h u k  'czyrak, pryszcz zaropiaty’ (SSRJ, też dial.: Dal, Opyt), u Dala również 
'człowiek, którego ciało pokryte jest ropniami’, ukr. shiuhuk 'strup, miejsce, gdzie się 
zgromadziła ropa’ (SUM), dial. 'chrząszcz gnojowy’ (Hrinćenko, Żel.). ~

Od adi. gnojb/ib, o suf. -ikb zob. I 90 — 1.
B. O.

gn ojani. gnojbna gnojbno 'dotyczący gnoju, związany z gnojem, do gnoju, stercorarius, 
stereoris’ (gnojbny vidly 'widły do gnoju’, gnojhnb vozb 'wóz do przewożenia gnoju’), 
'ropiejący, jątrzący się, purulentus’, gnojbna rana 'rana ropiejąca, jątrząca się’

— poi. przestarz. gnojny 'zagnojony, pełen gnoju’ (SJP PAN, też dial.: Szymczak 
Dornaniewek), 'do gnoju, z gnojem styczność mający’, już w 1472 r. glista gnojna 
(Słownik stpol., Sychta SK, Zaręba AJŚ II m. 35, cz. II 11), dial. gnojne widły (u 
Sychty SK: gnojne iidlej, stpol., dziś dial. 'żyzny, użyźniony gnojem’ (SP XVI IBL, 
Zaręba Niepołomice), też w różnych połączeniach, np. stpol. łoboda gnojna 'Cheno- 
podium album’ (SP XVI IBL), potab. gniijns 'gnojny, gnojowy, do gnoju’ 
(Lehr-Spławiński GP 192, Olesch Thesaurus, p. jednak Polański SE 167), gniijns 
yajdlój 'widły do gnoju’, dłuż. gnojny 'gnojny, dotyczący gnoju, służący do nawoże
nia’, gnojne widły 'widły do gnoju’ (Muka), głuż. hnójny 'gnojowy, do gnoju’ (Pfuhl, 
Jakubaś. Zeman), hnójne widły 'widły do nawozu’ (ib.), hnójny wóz 'wóz do 
przewożenia gnoju’ (Pfuhl), czes. hnójny 'dotyczący gnoju’, hnojne vidłe 'widły do 
gnoju’, hnójny vuz 'wóz do przewożenia gnoju’ (Prir. slov., Gebauer SI., Jungmann), 
też deśt’ovka hnojni 'dżdżownica’, Chrobak hnojni 'chrząszcz krówka’ (Pfir, slov.), 
stczes. też 'ropiejący, pokryty ropą’ (Gebauer SI.), sła. hnójny 'związany z gnojem* 
(SSJ, też dial.: Habovśtiak Orava), hnójny voz 'wóz do przewożenia gnoju’, hnojne 
vid!y 'widły do gnoju’ (SSJ);

sle. gnójen -jna -jno 'dotyczący gnoju’ (SSKJ, Pleterśnik, także dial.: Tominec Cr ni 
vrh, Megiser 1592, Megiser 1603), gnojne viłe 'widły do gnoju’ (SSKJ, Tominec Crni 
vrh), gnoju i voz (SSKJ), 'dobrze zna wożony’ (Pleterśnik, Megiser 1592), 'zaropiaty, 
wydzielający ropę’, gnojna rana Tana ropiejąca’ (ib., SSKJ, Tominec Crni vrh), sch. 
gnójan -jna -jno 'ropiejący, zaropiały’ (RSAN, też dial.: CDL), 'odnoszący się do 
gnoju, zawierający gnój’ (RSAN, RJAZ, Belostenec), gnojne viłe 'widły do gnoju’ 
(Belostenec), 'wybrudzony gnojem, zabrudzony’ (RSAN), scs. rHowti 'pokryty 
wrzodami, owrzodziały’ (Sadnik—Aitzetmułler HAT: Zogr., Mar., Sav.),
rHOMHn pjHj 'rana zaropiała’, cs, też 'dotyczący gnoju, nawozu’ (SJS, Miklosich LP), 
bułg. enóen -una -uno 'ropiejący, ropny, pokryty ropą’, enouna pana Tana jątrząca się’ 
(RBE, Mladenov BTR), dial. 'użyźniony nawozem, znawożony’ (ib.), maced. enoen 
-jna -jno 'ropny, ropiejący’ (RMJ);

strus. rHOHnbiH 'pokryty wrzodami, ropniami’ (Srezn., SRJ XI—XVII), 'brudny, 
zabrudzony’ (SRJ X I—XVII), ros. enóuHbtu 'ropiejący, ropny’ (SSRJ, też dial.: Dal), 
enounaM pana Tana ropiejąca’ (SSRJ), dial. także 'użyźniony nawozem, znawożony’ 
(SRNG), ukr. eniunitu -na -ne 'ropiejący, ropny’, cniuna pana Tana zaropiała’ (SUM, 
Hrinćenko), dial. również 'użyźniony nawozem, dobrze uprawiony’ (Hrinćenko, Żel., 
Onyśkevyć Bojk.), brus. enóunbi (dial. też euauHM, enainbi, j h m u h m u ) 'dotyczący 
gnoju, użyźniony gnojem’ (TSBM, Nosović, SPZB, ŻS 39, Saternik Ćerv,), znounbi.H 
eu.ibi 'widły do gnoju’ (Nosović), 'ropny, zaropiały’, zhouhu.h pana Tana ropiejąca’ 
(TSBM). -
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Adi. od gnojb z suf. Możliwa też podwójna motywacja: od gnojiti {sę) 'ropieć, 
jątrzyć się’. Zob. gnojem. Stosunek gnojbnb : gnojevb jak hojbnb : hojevb, lojb/ib : Iojevb.

Zob. Brodowska-Honowska SPS 83 (tu też o trudnościach z odróżnieniem struktur 
denominalnych od dewerbalnych).

B. O. — F. S.

gnęsiti zob. gnusiti 

gnpsota zob. gnusota 

gnęs-b zob. gnusi 1, 

gnęsbm zob. gnusbm 

gnęśati zob. gnusiti

gnusiti gnuś‘p gnusisb : gn’usiti gn’uśp : pld. gnęsiti gnęSę 'brudzić, zanieczyszczać, czynić 
wstrętnym, odrażającym, ohydnym, inquinare, sordidum facere’, gnusiti sę, gn’usiti 
sę, gnęsiti sę 'brzydzić się czymś, odczuwać wstręt, obrzydzenie (do czegoś brudnego, 
ohydnego), fastidire, abominari’, iter. gnuśati (sę) gnuSaję (sę), gn’uśati (sę) gn ‘uśajp 
(.sę), gnęśati (sę) gnęśaję (sę)
gnusiti-. ~  stpoi. XV w. gnusić gnus:ę 'być leniwym, opieszałym, lenić się’, diak gnusić 
się 'guzdrać się, wybierać się powoli’ (Karłowicz SGP: Krakowskie), czes. hnusiti -sim 
'obrzydzać coś komuś’, hnusiti se 'mierznąć, stawać się (komuś) wstrętnym, od
rażającym’, hnusi se mi to 'mierzi mnie to, czuję wstręt do tego’, sła. hnusit' sa (dial, 
hnusit‘i sa, Mateja k Novohrad 220) 'brzydzić się, mierzić’, hnusi sa mi to 'brzydzę się 
tym, czuję do tego wstręt’;

sle. gnusiti -sim 'czynić wstrętnym, odrażającym, zanieczyszczać, plamić; mieć 
wstręt do czegoś, brzydzić się’ (Pleterśnik, już u Megisera 1603, abhorreo, nauseo"), 
gnusiti se 'odczuwać wstręt, brzydzić się’, gnusi se mi kaj 'brzydzę się czymś, czuję do 
czegoś wstręt’ (SSKJ, Pleterśnik), sch. dial. od XV w. gnusili gnitsim 'czynić coś 
wstrętnym, odrażającym; zanieczyszczać, brudzić; wypróżniać się, np. o kocie; 
obrzydzać coś komuś’ (dawne czakaw. wyjątkowe XVII w. też 'brzydzić się’), gnusiti 
se przestarz. 'odczuwać wstręt, brzydzić się’, dawne kajkaw. gnusi mi se 'brzydzę się 
czymś, czuję do czegoś wstręt’, cs. moęcHTM c« -w* ca 'abominari’ (Miklosich LP), 
bułg. enycń -cuut przestarz. i dial. 'czynić coś wstrętnym, odrażającym’, 'wzbudzać 
w kimś wstręt, obrzydzenie, obrzydzać coś komuś’, znych ce 'odczuwać wstręt, 
obrzydzenie, brzydzić się’ (RBE), również diak, np. BDiak I 76, IV 196, V 15), 
maced. dial, enyca 'brudzić, zanieczyszczać’ (BDiak VIII 222: Kostur), enyca ce 
'odczuwać wstręt, brzydzić się’ (ib.);

strus. rffoycuTH rHotfuot 'zanieczyszczać, kalać’, 'odczuwać obrzydzenie, brzy
dzić się’, moęcMTNcn 'odczuwać obrzydzenie, brzydzić się’, 'wzbudzać obrzydzenie, 
wstręt, abominari’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. diak enycumb enytuy -ciaub 'brzydzić 
się czymś’, 'prosić, domagać się czegoś usilnie, ze łzami (o dzieciach)’, 'skarżyć się, 
narzekać, zrzędzić’ (SRNG), 'niegłośno płakać skarżąc się albo wypraszając coś’ (SI. 
Priamurbja), 'płakać, chlipać, o dziecku’ (Slovarb Novosybir,), eHycumbcst 'brzydzić 
się, gardzić’ (Slovarb Don.), brus. diak gHyciyb -uiy -ciut 'brzydzić się’ (Nosovic), 
'brudzić, np. ręce; wypróżniać się, np, o gęsiach’ (SPZB), enyciifua 'brudzić się* 
(ib.). -
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gn’usiti: ~  czes. dial. hńusit -sini 'przygniatać, przyciskać, przytlamszać’ (np. ta prace 
ho hfiusi 'ta praca go przygniata, wyczerpuje, przemęcza’), 'niszczyć’ (Bartos DSM, 
Malina Mistrice);

sch. dial, zach. i pfn. gnjusiti gnjusTm 'czynić coś wstrętnym, odrażającym, 
zanieczyszczać, brudzić; obrzydzać coś komuś’, gnjusiti se 'brzydzić się, odczuwać 
wstręt’ (także czakaw. gnjusii se 'ts.’, Turina - Sępić RĆI);

brus. pot. ZMÓciub zutinuy -ciw 'brudzić, zanieczyszczać’ (TSBM. też dial., np. 
Saternik Ćerv.), 'psuć, gnoić* (Turaii), 'brzydzić się’ (Nosović). — 
gnęsiti: — scs. Supr. mawitaue cc 3. sg. imperf. 'odczuwać wstręt, brzydzić się, 
fastidire’ do rnacHTM ca, rn&uuTR ca, p. niżej (SJS). bulg. przestarz., rzadkie zmck 
ce -tuut ce 'odczuwać wstręt, brzydzić się’ (RBE, RBKE), również dial., np. zniicuM 
ce 'ts.‘ (BDial. III 208: Samokov), maced. znacu 'brudzić, kalać, zanieczyszczać’ (dial. 
znkca !ts.\ BDial. VIII 222: Kostur), lud. 'odczuwać gniecenie w żołądku, które 
zmusza do wymiotów’ (RMNP), znani ce 'odczuwać wstręt, brzydzić się’ (dial. ZHbca 
ce 'ts.’, BDial. 1. c.). ~

Iter. gnuśati (ip), gn'usati (sp), gnęśati (sp); -- sch. gnuśati se :gnuśati se -sam se 
'odczuwać wstręt, obrzydzenie, odrazę’ (RSAN), gnjuśati se -sam se =  gnuśati se (ib,), 
scs. Supr. rHAuaiH ca : thô iuith ca -naus ca 'odczuwać wstręt, obrzydzenie, 
brzydzić się’ (SJS);

strus, od XI w. rnoywiiTH = rnOfiuiTHcn 'gardzić; brzydzić się* (SRJ XI—XVII), 
u Srezn. rHOtfuiJTH -umio (bez podania znaczenia), motpusmeta 'abominari, 
despicere’, ros. zn y tu a n tb c s  -tocb  'gardzić, pogardzać (kim, czym), brzydzić się (kim, 
czym)’, slukr. XVI—XVIII w. zn yu ta rnucn  'czuć odrazę, brzydzić się’ (Tymćenko, 
Slavynecbkyj Leks,), stbrus. XVI w. zn yw a m u cst, zw o u ia m u c jt  'gardzić, pogardzać; 
brzydzić się’ (HSBM). ~

Czasownik denominalny od gnusb 1. [gn‘usb, gnęsb), o budowie p. I 57.
W. B.

gnusoba tgiTusob'a zach,, płd. (część zach.) 'wstręt, obrzydzenie, taedium; to, co 
wywołuje wstręt, obrzydzenie, np. brud, nieczystości, sordes’ 
gnusoba: ~  czes. hnusoba 'podły, nikczemny człowiek’ (Kott), sła. hnusoba 'brud, 
nieczystość’, też przezwisko człowieka gnuśnego lub brudnego, szkaradnego (SSJ, 
Kalał);

słe. hnusoba ’to, co wzbudza wstręt, obrzydzenie’ (SSKJ), u Pleterśnika także 
'wstręt, obrzydzenie, obrzydliwość’, 'to, co jest obrzydliwe, odrażające, wstrętne, np. 
śmieci, nieczystości, robactwo’, sch. od XVI w. gnusoba 'ohydność, ohyda’, dial. 
'brud, nieczystość, gnój’, dawne 'wstręt, odraza, abominatio’, dziś również 'ten, kto 
postępuje odrażająco’ (RSAN, RJAZ). ~
gn’usoba\ ~  czes. dial. hnusoba 'brudas (jako przezwisko)’ (Bartos DSM);

sch. gnjusóba 'ohyda, ohydność’, dial. 'brud, nieczystość’ (RSAN), czakaw. 
gńusoba 'odraza, obrzydliwość, wstręt’ (CDL). ~

Abstractum od gnusb (gn ’usb) adi., subst. O suf. -oba p. I 61—2.
Zob. gnusota. W. B.

gnusota: płd. (część wsch.) gnęsot a 'wstręt, obrzydzenie, taedium; to, co wywołuje 
wstręt, obrzydzenie, np. brud, nieczystości, sordes’
gnusota-. czes. rzadkie hnusoia 'obrzydzenie, obrzydliwość, ohyda* (Prir. slov.), sła. 
rzadkie hnusota 'brud, nieczystość’, też przezwisko człowieka gnuśnego łub brudnego, 
szkaradnego (SSJ, Kalał);

słe. dawne gnusota 'to, co wzbudza wstręt, obrzydzenie; wstręt, obrzydzenie, 
obrzydliwość’, sch. (wyjątkowe w XVIII w., dziś rzadkie, wg RSAN „neobićno")
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gnusoia 'odrażający postępek; ten. kto czyni coś odrażającego’ (ale od XVI w. 
gnusóća, dziś dial. 'brud, nieczystość’), cs. rHOtfcoia 'sordes' (Miklosich LP: nie 
poparte przykładem), bułg. cHyc oma 'obrzydliwość, ohyda; coś (np. śmieci, nieczysto
ści), co wzbudza wstręt, obrzydzenie; wstręt, obrzydzenie', zwykle w pl. 'podle, 
wstrętne, ohydne postępki, słowa’, też dial. np. rodop. cnycoma 'brudny, odrażający 
człowiek’ (BDial. II 145), cny como f. 'wielki bałagan i brud’ (BDial. V 163);

strus. r a o i f C O T i i  'obrzydliwość, ohyda’ (SRJ XI—XVII), ros. dial. cny como 'owady 
(muchy, komary, gzy) w tajdze’ (SRNG), brus. dial. C H to c ó m a  'coś wstrętnego, brud’ 
(Turaii), ~-
gnęsota: — bulg. przestarz. c mc oma — myc oma (RBE), maced. cnacoma 'nieczy
stość, brud’, przen. 'podłość1. ~

Por. stpol. XV w. gnustwo 'lenistwo, opieszałość, segnities, desidia1 (Słownik 
stpoł.).

Abstr. od gnusb.gnęs*.
Zob. gnusoha.

W. B.

gnusi. 1. gnttsa : gn’usn gn 'usa ; płd. gngsn gnęsa 'coś roztartego, zmierzwionego, 
brudnego’, 'nieczystości, brud, sordes1, 'coś nieczystego, wywołującego odrazę, 
wstręt, obrzydzenie, coś odrażającego, ohydnego1 ('ktoś wzbudzający odrazę, wstręt, 
obrzydzenie’), 'wstręt, odraza, obrzydzenie, fastidium, taedium’ 
gnusb. — poi. wyjątkowe dawne od XV w. gnus m. 'człowiek gnuśny, leniwy, ospały, 
powolny’ (Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), czes. hnus -su 'odraza, wstręt, 
obrzydzenie; coś wstrętnego, odrażającego’, też przezwisko człowieka, stczes. hnus 
-sei-.-su 'zgnilizna, brud, gnój’, sła. hnus -su 'wstręt, odraza, obrzydzenie’;

słe. od XVI w. gnus -sa 'wstręt, obrzydzenie; coś wstrętnego, odrażającego, ohyda; 
wstrętny, odrażający człowiek’, sch. od XIV w. g n u s  - s a  'coś wstrętnego, od
rażającego: wstrętny brud, nieczystości; kał zwierzęcy, gnój’, 'ktoś wstrętny, niegodzi
wiec, zakała’, dawne także 'wstręt, obrzydzenie, odraza1 (RJAZ), cs. mo^ci m. 'brud, 
nieczystości, sordes; wstręt, obrzydzenie, fastidium; bezwstyd, impudentia; zmaza, 
scelus1 (Miklosich LP), bułg. ?»yc m. 'wstręt, obrzydzenie, odraza’, cnyc stu 
e 'brzydzę się, bierze mnie wstręt, obrzydzenie’ (też dial., np. BDial. III 51: Ichtiman, 
IV 196: Trojan, V 163: Rodopy, VI 164: P!even), maced. dial. cnyc m. 'wstręt, 
obrzydzenie’, cnyc m u  e  'brzydzę się, bierze mnie wstręt’ (BDial. VIII 222: Kostur);

strus. r t u n f c i  m. 'brud, nieczystości; coś wywołującego odrazę, obrzydzenie’, 
'obrzydliwość, ohyda, przywara, zło’, 'drobne zwierzęta lub owady szkodzące 
człowiekowi’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. etiyc -ca coli. 'drobne, zwykle żądlące 
owady (gzy, komary, muszki), drobne szkodniki pól (owady niszczące zasiewy)’, dial. 
myc -ca:-cy coli. 'ts.1, 'szkodniki, drobne owady, robaki i gryzonie, zwłaszcza myszy, 
szczury, krety1, 'żmije, węże1, 'zwierzęta drapieżne zagrażające człowiekowi, np, wilki, 
niedźwiedzie’, 'ptaki wyłuskujące orzechy cedrowe’, sg. 'robak pasożytujący we 
wnętrznościach człowieka’ (SRNG), również pejorat. 'podły, nikczemny człowiek’ 
(ib,), ukr. dawne XVII w, mya> m. 'ospałość, lenistwo; wstręt, obrzydzenie’ 
(Tymćcnko, Slavynecbkyj Leks.), brus. myc -ca 'owady (gzy, komary, muszki) pijące 
krew ludzką i zwierząt ciepłokrwistych’, przen. o czymś podłym, nikczemnym, dial. 
'skąpiec, sknera1 (Jurćanka Mscisl.). —
gn'usb: — czes, hnis -su Topa z rany’, stczes. hnus;hnis -sa\-su 'zgnilizna, ropa 
z rany, brud, gnój’, dial. hnus m. 'ropa z rany; coś nieczystego, odrażającego’ (Gregor 
SIav.-buć.), 'wszelka nieczystość, zwłaszcza roztarte drobiny słomy, siana itp.1 
(Malina Mistfice, Bartos DSM);
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sch. zuch. gnjus -sa coś wstrętnego, odrażającego: wstrętny brud, nieczystości; kat 
zwierzęcy, gnój’, 'ktoś wstrętny, niegodziwiec, zakała', czakaw. także 'brudny, 
odrażający człowiek’ (ĆDL, HDZ VII 2, 454), 'skąpiec’ (Turina—Sępić RĆI), 

ukr. dawne XVI—XVII w. emocb 'ospałość, lenistwo; wstręt, obrzydzenie’ 
(Tymćenko, Slavynecbkyj Leks.), brus. zmóc -ca 'owady (gzy, komary, muszki) 
pijące krew ludzką i zwierząt ciepłokrwistych’, przen. o czymś podłym, nikczemnym, 
dial. chk>c m. 'brud, nieczystości’ (SPZB, Saternik Ćerv.), 'człowiek odrażający, 
podły; skąpiec, sknera’ (Nosović), 'człowiek niechlujny, brudas’ (Saternik I. c., 
Turau); pod wpływem wsch.słow. poi. dial. kresowe gnius -su dawne wyjątkowe 
'zgnilizna’ (Bruckner SE 147 s. v. gnuśny, SW ze Smotryckiego), gnius -sa 'człowiek 
leniwy, gnuśny, leniuch’ (SW), —
gnęsb: bułg. przestarz. CHbc m. 'wstręt, obrzydzenie, odraza’, dial. chac .mc
e 'brzydzę się, bierze mnie wstręt, obrzydzenie’ (BDial, III 208: Samokov), maced. 
chuc m. w zwrotach np. znać Me e 'brzydzę się, bierze mnie wstręt’, dial. też cnbc m. 
'wstręt, obrzydzenie’ (Vidoeski Kumanovo 53), c.Hbc mu ecmu 'brzydzę się, bierze 
mnie wstręt’ (BDial. VIII 222: Kostur). -~

Pierwotną postacią jest niewątpliwie gnusb. Wariant gn’usb najtrafniej objaśnił 
Travnićek PF XV 2, 163—70; gn- )>gn’-, zjawisko fonetyczne, zbliżenie się miejscem 
artykulacji n do poprzedzającego g dla ułatwienia wymowy. Iljinskij AslPh XXIX 
489—90, van Wijk ZslPh IX 100, Trubeckoj ZslPh VII 392 uw. I dopatrywali się tu 
mało prawdopodobnej, starej apofonii (-eu-), Berneker SEW I 311—4, Machek 
Studie 10—24 objaśniali gn' afektywną palalalizacją w wyrazach pejoratywnych. 
Oboczną płd.słow, postać gnęsb też najprościej objaśnić fonetycznie: przedłużenie 
artykulacji nosowej na następującą głoskę (Sławski SO XVIII 257—8). Wyraz 
powstał na gruncie psł. Brak dokładnych odpowiedników ie. Lit. gniusas (zwykle pl. 
-ar) 'robactwo’ jest pewną pożyczką z brus. chwc (Bruckner LS 84, Skardżius 76. 
LKŻod. Iii 460, Fraenkel LEW 159). Od pierwiastka gn-u- z ie. ghn-ou-: ghn- 
-eu- < ghen- 'trzeć, rozcierać’, por. gr. yyaóm 'skrobać, drapać, odgryzać po 
kawałeczku’, yvóoę, yvouę 'osad na powierzchni, piana, brud morski, puch, meszek 
na owocach, na ciele ludzkim’ ({ ie. ghn-oy-os), stnord. gnua 'trzeć’. Ten sam 
pierwiastek ie. ghen- z rozszerzeniem -ei- w psł. gnili : gnojb (zob.), por. też gnida.
— O suf. -sb nierzadkim w psł., spotykanym również w wyrazach ekspresywnych, 
p. II 31—2. Brak przejścia w -ch- w gnusb tłumaczyć należy chronologią formacji 
(zob. Shevelov PS 131, por. jednak Bruckner KZ XLII 345). Pierwotne znaczenie 'coś 
roztartego, zmierzwionego, brudnego' (nomen acti < ‘ 'rozcieranie, roztarcie’ — no
men actionis) realnie zaświadczone szczątkowo na gruncie czeskim, p. wyżej. Wtórnie 
'coś wywołującego odrazę, obrzydzenie, wstręt’ (też 'ktoś budzący odrazę’) ) 'o- 
brzydzenie, wstręt’. Podkreślić należy dobrze zaświadczone znaczenie 'zgnilizna, 
gnój’. Wyraźnie nawiązuje do psł. gniti, gnojb. — Zob. gnusb (tu o wariancie gna.ss).

Torp 138, Wood American Journal of Philology XL1 236, Sławski SE I 305-6, 
Vasmer REW 1 281, Pokorny 1EW 4 36 -7 , Frisk GEW III 1106—7. — Inne 
objaśnienia: Vaillant GC IV 31 uważał gnusb za formację postwerbalną od gnusiti.
— Machck ES2 172—3, dopatrując się w gnusb protetycznego g- łączył z tac. nausea 
'choroba morska, mdłości, nudności’, gr. vaomT| ’ts.’. Nieprawdopodobne (wyraz 
łac. zapożyczony z greki).

W. B. —  F. S.

gnusi 2. gnusa gnuso 'wzbudzający wstręt, obrzydzenie, odrazę, nikczemny, podły, 
fastidiosus, fastidium creans, sordidus’
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Niepewne poświadczenie u Kozmy Prezbitera (bułg. pisarz X w., rękopis XV w.) 
rHOycbiH 'nikczemny, podły’: według Srezn. csoBecn Hjti rHOtfcii o i t i b j i i o ,  według 
Davidova Kozmy 80 subst. rnoęci 'brud, nieczystość’ 2 przykładem 
npOYin xe cnuBm mjc rnctfcbi u c t a b s i o .

Może relikt adi. gnusb 2., postulowanego przez pochodne abstracta gnusb. gnusoha. 
gnusola (zob.}. Również adi. gnusb/ib po części mogło powstać przez nawarstwienie 
suf. -brib na pierwotne adi. gnusb. Byłby to przymiotnik paralelny do subst. gnusb. 
o pochodzeniu zob. gnusb ł.

gnusb f. płd. i w'sch. : gm>sb f. płd. i wsch. (?) 'odraza, obrzydzenie, wstręt, abominatio’ 
gnusb: ~ sch. dawne XVIII w. gtius .gnjus F, 'coś wstrętnego, odrażającego, obrzyd
liwego’ (RJAZ), cs. modeli F. 'fastidium, abominatio’ (Miklosich LP). bułg. dial. cnyc 
f. 'odraza, wstręt’ (BDial. V 15: Scvlievo);

strus. rHotfCb F. 'abominatio’ (Srezn,), 'wada. przywara; nieczyste zwierzę’ (SRJ 
XI—XVII), ros. pot. gnycb f. 'coś wywołującego wstręt’ (SSRJ). — 
gnbsb: scs. Euch. niecs F ( (*giibxb < *gmsb. por. psi. mstb  ) irbstb) 'brud. jad.
sordes, pus’ (SJS), cs. mbct f- 'scelus', rneci. F. 'sordes' (Miklosich LP);

rus.-cs. rKLCb : rHccb f. 'wada, zły nałóe, przestępstwo, złość, scelus’ (Srezn., SRJ 
XI—XVII). -

Por. es. rnbcaBi 'brudny': t h e c h b i k  (SJS, Miklosich LP).
Abstractum od adi, gnusb 2. i nie poświadczonego *gnbsb; o suf. -t>, postulującym 

nierzadko wokalizm zredukowany pierwiastka, zob. ostatnio Vaillant GC IV 23—32. 
— Berneker SEW I 314—5 oddzielał gnbsb od gnusb, rekonstruując jako podstawę 
adi, *gnb-so- od gnbjg gnili. Mało prawdopodobne. Według Spechta UID 145 
gnbsb:gnusb kontynuuje prastarą oboczność tematów na W . H, — r .

gnust.ni, gnusbna gnusbno : giTusbnb gn'usbna gn'ushno : płd. gnęsbnb gnąsbmi gnysbno 
'wzbudzający wstręt, obrzydzenie, odrazę, Fastidiosus. Fastidium creans’ 
grwshtth: ~  poi. gnttśny 'niechętny do działania, nie mający energii, apatyczny, 
ospały, niemrawy, ociężały, powolny’ (już w XV w. 'leniwy, opieszały’), 'właściwy 
człowiekowi apatycznemu, wywołany apatią, bezczynnością, brakiem energii, próż- 
niaczy’, czes. imusny 'obrzydliwy, wstrętny, ohydny’, sła. hnusny ‘wzbudzający wsiręt, 
obrzydzenie, wstrętny, obrzydliwy, odrażający’ (SSJ, też dial.. np. Matejćik Novo- 
hrad 96), dial. także 'brudny’ (ESSM VI 184);

słe. od XVI w. gnu sen -.ma -sna "wzbudzający wstręt, obrzydzenie, wstręiny, 
odrażający’, sch. gnusan: gnusan -sna -sno 'brudny, nieczysty (przen. także o właś
ciwościach duchowych)’, 'wzbudzający wstręt, obrzydzenie, wstrętny, ohydny, obrzy
dliwy, paskudny’, scs. Supr. rnorcbHb 'wstrętny, odrażający, obrzydliwy’, cs. 
rHotfCbHb 'a bom mad us; foedus’, bu Ig. enyeeu -cna -cno 'wzbudzający fizyczny wsiręt, 
odrazę, obrzydliwy, wstrętny; podły, nikczemny, bezecny; plugawy, ohydny’, (iia). 
'brudny, zabrudzony, wzbudzający wstręt’, gnycuo mu uc 'niedobrze mi, zbiera m. się 
na wymioty’ (BDial. II 145; Rodopy), maced. dial, sny cen adi. 'brudny, nieczysty; 
podły, nikczemny’ (BDial. VIII 222; Kostur), por. guyato, Vidoeski Kumanovo 50, 
Mazon Contes 15;

strus. rnotrc(k)imH 'niegodziwy, neFarius’, 'zabrudzony, skalany’, 'nieczysty, nie
miły Bogu; zakazany przez religię’ (Srezn.. SRJ XI- -XVI1), ros, suycubtii (gincen 
enycHa sny am) 'odrażający, nikczemny, podły’, dial, 'brzydki’ (SRNG), sttkr. 
rKOYCHUH 'niechętny do działania, leniwy, gnuśny; wstrętny, odrażajtcy’ 
(Tymćenko), brus. gnycnu 'wzbudzający wstręt, odrazę; podły, zdolny do uczynienia 
czegoś wstrętnego’. —
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gn’uxbnb. — stC2cs. htutsny: hnisny 'hnisanim nemocny* (Gęba ner SI.), czes. cl i a l. 
h ń u x n o  adv. 'uciążliwie, ciężko, z trudem’ (np. i de mńe to fontstw, Sverak Karlo vice, 
Bartos DSM). 'nie bardzo, mizernie, brzydko' (Malina Mistrice);

sch. zach. i pid. gnjusim : gnjusun -smt -sno = gnuxan, dial. czakaw. gnjuxan gnjusnu 
gnjihno 'brudny, zabrudzony, powalany; wstrętny, obrzydliwy, odrażający” (CDL, 
HDZ VII 2, 454, Turina—Sępić R£l);

stuka. rwHJcribiH =  THOifcitkiH (Tymćenko. Slavynechkyj Leks.), brus. ,’wócHt.i = 
,’itycnbi, dial, także 'nieczysty, brudny, niechlujny, nie dbający o czystość’ (Saternik 
Ćerv., SPZB: Turau: CHmcHbt). —
jtfny.ri.na: — scs. Supr. (I raz) rbaclm, 'wstrętny, odrażający, obrzydliwy’, bulg, 
przest. , ' i d c e n  -c n a  - c n o  'wzbudzający fizyczny wstręt, odrazę, obrzydliwy, wstrętny; 
podły, nikczemny; plugawy, ohydny’, dial macen 'ts.’ (BDial. III 208: Samokov), 
'nieczysty, brudny, zabrudzony’ (BDial. V 163: Rodopy), maced. c h o c c h  - c n a  - c n o  

'wstrętny, odrażający; podły; zabrudzony, nieczysty’ (RMJ, RMNP), też dial. gnb.sen 
(Mazon Contes 15), sm cuo: złbiuno (Vidoeski Kumanovo 52—3, 62), gnesen Tilthy’ 
(Hendriks Radożda-Vevćani 259). --

Adi. z suf, -M ib . Brodowska-Honowska SPS 101 widzi tu strukturę dewerbalną: do 
gnusiti Nie można wykluczyć podwójnej motywacji: gnusb l., gnusb. Por. też 
szczątkowo zachowane adi. gnusb, na które mogą wskazywać także stare derywaty 
(zob. g/i«.vh),

ESSM VI 184. W. B. —  F. S

gnuśati zob. gnusiti 

gntsb zob. gnusb

gn'aviti gn’iiv'(> zach., płd. 'gnieść, ściskać, miąć, premere, pressare; dusić, dławić, 
elidere', 'dręczyć, męczyć, torąuare, vcxare’

czes. dial. hńavit' -vim 'żuć; ściskać, przyciskać, gnieść, tłoczyć; tłuc. miąć’ 
(Sverak Karlovice; też z ekspresywnym g-: gńaviJ : Imabii 'tłoczyć, cisnąć; gnieść; tłuc, 
miąć’, Bartos DSM), walaskie 'gwałtownie dobijać się’, 'łakomie zjadać’ (ib.), sła. 
gniu\it' - w 'tłoczyć, cisnąć, napierać, pchać; deptać, ubijać; dławić, dusić’ (także dial., 
np. Habovśtiak Orava 116. 187. Stanislav Liptov 214, Ripka Dolnotrenć. 192, Milan 
SMS XIX 428; Kalał również hńavit\ gńabii' 'ts.’), przen. 'przygnębiać, uciskać, 
dręczyć, męczyć, dusić’ (też u Kalała), 'wykorzystywać', dial, także hńavit‘ 'jeść 
łakomie, pożerać, pochłaniać’ (Kalał);

słe. gnjasiti -vim 'cisnąć, gnębić, naprzykrzać się’, pot. 'dręczyć, męczyć’, u Ple- 
terśnika 'cisnąć, uciskać, miąć’ {gnjariti koga 'dusić, dławić, maltretować’), dial, 
prekm. 'uciskać, prześladować’ (ib.), sch, gnjarin gnjavTm 'mocno przyciskać, ściskać, 
gnieść, rozgniatać; cisnąć, tłoczyć, miąć, miętosić; dusić, dławić, męczyć, dręczyć, 
gnębić’ od XVII w. (w tych znaczeniach też dial. np. czakaw. gńarit. gńthii -vin, 
Koschat Baumgarten, ĆDL 1 237; por. 'uciskaniem, ściąganiem spowodować 
poronienie’, RSAN), 'być nieznośnym, dokuczać, zanudzać; pracować powoli, 
ociągać się, odwlekać’ (RSAN, por. dial. gnjuvani 'długo spać, odpoczywać leżąc’, 
Mitrović L.eskovac), przestarz. 'przeszkadzać, zwalczać, dusić, tłumić’ (RSAN), 
gnjaviti xe 'wykonywać nudną, nieciekawą pracę, nudzić się’, 'zatrzymywać się bez 
potrzeby, nadaremnie tracić czas’ (ib.), dial. 'wzajemnie chwytać się za gardło, 
walczyć przyduszając się wzajemnie’ (ib.: Baćka, Czarnogóra), bulg. dial. i’h.w  -euiu 
'gnieść, miąć, cisnąć np. odzież, ludzi, zwierzęta’ (np. RBE, Gerov Dop., M!adenov 
Vidin, Umlenski Kjustendil), 'dusić, dławić, męczyć; bić, uderzać, grzmocić; moco
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wać się z kimś' (RBE, Gerov Dop., BDial. 111 209), również en 'urfiuM (cc) ‘jeść 
łakomie, szybko, niespokojnie' (BDial. IX 237: Vracal, maced. dia!. gnjasir se 
'mozolić się, męczyć się, trudzić się, ciężko pracować, harować' (Hendriks 
Radożda-Vevćani). ^

Z ekspresy wną palatalizacją (por. niżej lit. gnianitt. o palatalizacji Otrębski Studia 
indoeuropeistyczne, 1939, 63) z pierwotnego *gnaviti. Wokalizm pierwiastka i seman
tyka wskazują na psi. iterat. do nie zaświadczonego *gnov-, ie. gn-eu- (< gen- ‘ściskać, 
zgniatać"). Brak zaświadczonej bezpośredniej podstawy derywacyjnej z wokalizmem 
-o- w tym typie czasowników nierzadki (por. daviti, gasili, kazili, variii), p. 
Kurylowicz Al 297—8. Najbliżej stoją wyrazy germ.: slnord. knyja ‘ściskać, bić’, ags. 
enurian ‘ściskać, rozgniatać, tłuc w moździerzu". Do lej rodziny należą też (z 
rozszerzeniem pierwiastka): lit. gniauźii (intensivum gniaulyti) ‘ściskać, gnieść, miąć', 
łot, gnauzi, gnauzi t ‘ściskać, gnieść, wyciskać, wygniatać'; loch. B (z suf, -sk-) na.sk- 
‘cisnąć, uciskać' (z :e. *gnu-, z uproszczeniem nagłosowego gn- ) «-).

Berneker SEW 1315, Fraenkel LEW 159, Bernard RES XL 28, Skok ER 1 578, 
Bezlaj JiS XVI 232, ES 1 153 (zwraca również uwagę na ste. dial, styryjskie 
żnjaviri = gnjaviti: por. paralelę bulg. dial. utnśeuM Troisser', IIBE IV 331, 
<( *jKnAauM, Bernard 1. c.), Stang LSBG 23, van Windekens Orbis XXI 103—4, 
Pokorny 1EW 371. — ESSM VI 180—2 (Trubaćev Etim. 1974, 180—1) rekon
struował hipotetyczne, nigdzie nie zaświadczone gtwvtii na podstawie ros. dial. 
iHOOUMh 'męczyć, obciążać’, ukr. sHoóumu 'gnębić, ugniatać’, poi. gnębić 'uciskać, 
dręczyć’ (-/>- w tych wyrazach uważał za sekundarne). Nie można jednak tych 
wyrazów odrywać od bliskiego znaczeniowo psł. dial. ganobiti (p.. por. ros. dial. 
etmoóumb ‘męczyć, nużyć', ukr.. Żel.: eoHoóumu — enoóumu). Wpływem tej bliskiej 
znaczeniowo rodziny tłumaczyć jednak trzeba -b- w czes. dial. gtiabit, sla. dial. 
gniabit’. — Nie widać podstaw do przyjmowania innych objaśnień: Machek ES1 151 
uważał wyrazy czeski i słowacki za zapożyczenia z dialektów austriacko-niemieckich. 
— BER I 257 tłumaczył wyraz bułgarski kontaminacją enema i óae.H,

Zob. bliskoznaczne gnesii,
IV. S. — F. S.

gn'usiti zob gnusifi 

gn'usoba zob. gnusoba 

gn'usi> zob. gnusr, 1. 

gn'usbm> zob. gnusbm, 

gn'uśati zob. gnusiti

go! go-go! interi. naśladowanie głosu gęsi (w tym znaczeniu na wsch., o większym 
zasięgu pierwotnym świadczy jednak derywat gogoiati, gogntb, zob.), wołanie, okrzyk 
na bydło (konie, woły), także wykrzyknik wyrażający różne uczucia, najczęściej 
zdziwienie, podziw; niezadowolenie, sprzeciw; również wyraża głośny śmiech (w tych 
ostatnich znaczeniach zwykle z dźwięcznym nagłosowym spirantem)

'  poi. ha. hoho! wykrzyknik o różnej intonacji, mogącej wyrażać podziw, 
żartobliwą pogróżkę lip. (zapisane od XVI w., SP XVI IBL); wykrzyknienie 
nawołujące, okrzyk przy pracy, np. Ho!... Ho!... Hoaa! Ludzie!; wyraz mający 
naśladować śmiech, dial. ho! poganianie wołów w prostej linii; na Litwie wykrzyk na 
konie, żeby ruszyły z miejsca, ho ho ho! do koni, żeby stanęły, ho hoj! wołają
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wypędzając bydło ze stajni alho wpędzając je nazad do stajni — z po w. bialskiego, 
hoho hoho'. wołają, gdy szczwać miano upatrzonego zająca (Karłowicz SGP), kasz. 
ho-hol wykrzyknik oznaczający, żeby bydio, idące na pastwisko lub zaprzężone do 
wozu, stanęło, hoool wykrzyknik wyrażający rozkaz zatrzymania maszyny, np. do 
młócenia (Sychta S K), giuż. !w ho ho  okrzyk na konia w celu przepłoszenia go; ho, 
hoho  wcnn man bei et was Anstandt nimmt (Pfuhl), czes. ho, hó , hoho , hoho, ho hoho  
wyraża zdziwienie, zaskoczenie, podziw', podrażnienie, niechęć, niedowierzanie, 
niezgodę, odmowę, sprzeciw, przerażenie, przestrach; wyraża śmiech, naśmiewanie 
się (SSJC). w Prir. slov. też Iw ]  h o h o 1. ogłasza ruszanie, sla. ho\ hó\ wyraża dobitne 
wezwanie, zawołanie na bydło, aby się zatrzymało; wyraża leż niepokój, niezgodę;

słe. hó  okrzyk w cełu zwrócenia uwagi, np. ho, hooo ,  kje si, hó  wyraża głośny 
śmiech, wyśmiewanie się z kogo, oburzenie, sprzeciw, np. ho, ti prodana duśa, wg 
Plcterśnika hó  najczęściej wyraża zdziwienie, diak ho  ho\ okrzyk, którym woźnica 
kieruje konia na lewo łub go zatrzymuje (Pletcrśnik ze wsch. Styrii), sch. hó. hoho  
okrzyk wyrażający podziw, zdumienie, zdziwienie, radość, złość, irytację, niezadowo
lenie, bu Ig. x o  okrzyk na wyrażenie zdziwienia, zdumienia. xo -o -o  na wyrażenie 
zadowolenia, radości przy nieoczekiwanym spotkaniu z kimś, x o -x o  na oddanie 
silnego, gromkiego śmiechu, .vo-.vo! w celu zwrócenia uwagi, rzadko x o  jako zachęta 
'no*, np. X o ,  ópare, h o m o i h h  m h ! (leż Gerov, BDial. II 296 z Rodopów), diak .co 
okrzyk dla zatrzymania konia (Stojkov Banat). w' Rodopach x ó  dla potwierdzenia 
'tak* (BDial, II 296), maced. ,vw! wyraża zdziwienie, zdumienie, wyraża radość, 
zadowolenie, .vo-.v«! wyraża silny, głośny śmiech;

ros. zo! zo-zo! (zwykle wydłużone, wymawiane jako dźwięczne, tylnojęzykowe, 
szczelinowe) wyraża pochwałę, aprobatę, gruby śmiech, okrzyk przyzywający psy 
wydawany prze2 myśliwych, krzyk gęsi, diak so  okrzyk przyzywający konie (SRNG 
z Astrachania), ukr. zo okrzyk w celu zwrócenia czyjejś uwagi, zo eo  eo  okrzyk 
podziwu (zapisane od XVIII w., Tymćenko; też u Hrinćenki), brus. zo! okrzyk dla 
wyrażenia radości, zdziwienia; jako okrzyk przyzywający; dla wyrażenia grubego 
śmiechu. —

Por. sch. g o k  wabiący głos dropia, vox qua allicit Otis tarda (Hirtz RN ZN I! 128). 
Na oznaczenie głosu gęsi dokładny odpowiednik bałt.; lit. g o  gci ga  o 'głosie gęsi* 

(LKŻod.). W różnych znaczeniach pierwotna interi. znana innym językom ie.: niem. 
hol okrzyk zachęty, ang. hol 'stój!, zaczekaj!’, wyraża też zdziwienie, radość, Ir. hol 
zawołanie na kogoś 'hej’; wyraża zdziwienie, ohurzenie 'ho, ho’, rum. ho  'stój!', lac, 
ho  wyraża zdumienie, stind. hó.

Rozwadowski JP V 13). Schwentner PM 19—2(1, Sławski SE I 422, ESUM ! 540.
B O. — K. H, —  F. S.

gohigb goh igo  zach. i płd. 'obfitość, bogactwo, nadmiar, abundantia'
-  stczes. oh ih  m. 'obfitość, nadmiar; mnóstwo’, Slovnik stć. (< * gohigb, zanik 

naglosowego g -  pod wpływem stczes. oh  ile  n, 'obfitość, bogactwo owoców, plonów, 
urodzaj*, scs. okhsmk 'obfitość, nadmiar, bogactwo’, Kiparsky GLG 198 uwaga 3, 
Machek ESJ 405). czes. diak laskie oh ih  'obfitość’ (Bartos DSM). -  

Zasięg wyrazu powiększa derywat: stczes. o b iin y  'bogaty, obfity, obfitujący w coś; 
urodzajny’, czes. diak laskie o b iżn y  'urodzajny, żyzny, płodny’. cs,-serb. rosnę hi, 
'bogaty’ (Miklosich LP).

Pożyczka z goc. gaheigs  "bogaty’ (; gcibigs  p. gobhdzh).
Por. gobiito , gnbh.
Kiparsky GLG 198, ESSM VI 185.

F. S,
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gobina zob. gobino

gobino n. : gobina f. 'płody ziemi, zboże, pszenica, plony; obfitość, bogactwo, 
abundantia’
gobino: sch. dawne gobino 'gatunek pszenicy, Triticum spelta' (Vranćić,
Bclostenec, Stulić, stąd RJAZ bez bliższych danych; współcześnie nie poświadczo
ne), w zabytkach cerkiewnych redakcji serbskiej do XVI w. rc*HHO Truges’: 
roEHHa Btj,Lpnłtt|H oBŁHuaiuc, 'copia': rocatio ii.io.ioui, (Mikłosich LP), scs. tylko
Supr. roiHHO w jednym miejscu 'obfitość, abundantia': * Oku et, rostm Btpu
riu/tOMk niFtpbCTEMti ui.pvx* (SJS, rota ho ; rotami;

rus.-cs., strus. od XII w. roENito 'bogactwo, obfitość zwykle zboża1: 
ki, cenami Ttyt kuctł rocnho h rb cMOTttt, a>e n (mimowi ki (SRJ XI—XVII s. v. 
rOEHm : toehho, u Srezn. od XI w.), stukr. z cs. rosuho 'dostatek’ (Tymćenko). ^  
gobina ~  ste. dial. gobina 'Triticum spelta’ (Bezlaj ES I 155 zc wsch. Styrii), scs. 
rOEHHi p. wyżej rOKHHO:

rus.-cs. i s tru s , rOEHm 'b o g a c tw o , d o s ta te k , zw yk le p ło d ó w  z iem i’: eoóuuoy 
njioaoM U  u h 3 o 6 h j i c t b o  b o  Bcevn> (XVI w .), 'm a ją te k ’ (XI w ., SRJ XI—XVII, ten 
sam  p rzy k ła d  ta k ż e  u  Tymćenki), 'p lo n , np. o  z b o ż u  na  p n iu ': o ro p o ^ b i 
p03JtOM biBatorb h zoóuuy T o im to rb  (XVII w ., SRJ XI— XVII). —

Por. również: 1. sch. dial, góbm -bina 'słoma rozścielana w chacie na Boże 
Narodzenie’, 'obfity, bogato zastawiony stół bożonarodzeniowy’: U donjin Poljicin 
ne unaśaju slamu, ali napravu kołace, mtu, kadutju, maslinovinu na stołu i to zovu 
gobin (Poljica, Dalmacja), 'w obrzędach świąt Bożego Narodzenia: zboże zmieszane 
z solą, które podaje się bydłu’ (Visoko, Bośnia), 'wielki kołacz ozdobiony waw
rzynem, który kładzie się na stole na Boże Narodzenie’ (RSAN: Dalmacja, w RJAZ 
to samo w formie pi. gobini);

2, sch. dial. góhinja 'girlanda’ {RSAN; RJAZ z dawniejszych źródeł, bez bliższych 
danych i kontekstu);

3. stros, coóuma 'bogactwo, dostatek’: ÓJime poówjhu bcBmu (SRJ XI —XVII 
z XVI w.)

Ze slow,; węg, gabana 'żyto, zboże, ziarno’ (Kniezsa MNSJ I 1. 174—5).
Pożyczka z goc, gabei f. gen. gaboins 'bogactwo' (*ghabht). Wyraz germański 

należy do ie. ghabh- 'chwytać, brać’, stirl. gaibici 'bierze, chwyta’ : lac. habea -herc 
'mieć, trzymać’ (rozwój znaczenia jak w psi, imeri 'm ieć': jyti 'chwycić’). Tu może też 
psi. gahati (zob.).

Berneker SE W 1 316, S tender-Petersen SGL 316—7 (tu o uderzającym bogactwie, 
a może i pierwotności semantyki słowiańskiej), Kńparsky GLG 198—9 (z krytycznym 
przeglądem dawniejszej literatury), Brandt REV 22, 120— I, Skok ER I 583, Bezlaj 
ES I 155, Vasmer REW 1 282, ESSM VI 185 (tu o nie przekonujących próbach 
wykazania rodzimości wyrazu, w nawiązaniu do psł. gahati). Pokorny IEW 407—8, 
Feist VWGS 175—6. — Nie do przyjęcia jest, głównie ze względu na znaczenie, 
doszukiwanie się przez Brucknera AslPh XLII 127 bezpośredniego związku z lit. 
gabana (gabana) 'naręcze’, gaberi 'być w stanie, być zdolnym’.

B. O, — F. S.

*goł»b. Rekonstruowane przez ESSM VI 185 na podstawie wyjątkowego strus., rus.-cs. 
rOEb 'obfitość, bogactwo’ (Srezn., SRJ XI—XVII). Najprawdopodobniej powstałe 
na gruncie ruskim abstracium z produktywnym suf. -b, w opozycji do przymiotników
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psi. gohbdzb (zob.), rus.-cs. t o e h h u h  "obfity, bogaty, abundus' (< gobino). Według 
ESSM l. c. bezpośrednio z goc. gabei f. 'bogactwo'. Mafo prawdopodobne.

F. S.

gobbdziti gohb£{> 'obfitować, mieć w nadmiarze, abundare'
scs. rOEŁSwiH roGt>XA 'abundare', oyroKtsatH ca (Mar. leż orOEbSHTit ca 

'przynieść obfity urodzaj’: y(»ob* ) ko1| cahhomoy tom oy oyrosbSM ca tutti a, Mar. 
Luk.. XII 16;

rus.-cs,, strus. oyroBb̂ ttTH -Bbftoif 'wydać owoc, plon; nasycić', oyroKĥ itTHc* 'dać 
dobry urodzaj; rozkwitnąć, rozpanoszyć się', ros. diak zóójianfc 'gromadzić, składać’ 
(SRNG: Nowogród i nad pin. Dźwiną), karmić obficie, tuczyć’ (SRNG: Jarosław), 
ukr.-cs. dawne cnójtcy 'opulenio, exubcro’ (Slavynecbkyj Leks.). —

Por. 1. parajelne denom. na -orali -ukr. cs. roEhSteaTM: roEbSOKirtt -yw 
'obfitować w coś. mieć w nadmiarze, abundare’ (już scs. Ps. Sm. 
roEbSŁCTBOBaiH -CTKtfta ’ts.’, od nie zaświadczonego abstractum odprzymiotnikowe- 
go *gohbcLbstvo); z cs.: sch. arch. gobzorali gbbzujem 'obfitować, być urodzajnym’ 
(RSAN, DaniĆić RSS); rus.-cs., strus. roRtzoBaTH 'sprzyjać obfitości, wzbogacać, 
pomnażać’, ros. arch. doóiotsamb 'obfitować' (Dat), ukr. stare zoójoaamu 'pomnażać' 
(Tymćenko, Slavynecbkyj Leks.), brus. stare zoóiottamu 'obfitować w coś’ (HSBM);

2. denominatywne verbum na -eti\ cs.-scrb. XIV w, rosb^iTH 'fiorere’
(Miklosich LP); rus.-cs,, stros. XVI w. toĝ th : robhjjUTH 'obfitować, rozkwitać 
w' dostatku, w- obfitości’ (Srezn.. SRJ XI—XVII),

Denom. od gohbdzs. O budowie zob. 1 57. — ESSM VI 185—6 nie wyklucza także 
bezpośredniej pożyczki z goc. gabigjan 'wzbogacać’, co nie wydaje się prawdopodob
ne, o wyrazie gockim zob. Feist VWGS 175.

B. O. — F. S.

gobbdzu gohbdza gobbdze 'płodny, urodzajny, obfity w plony, fructifcr’
— cs.-bułg., serb. rosbsb (XII, XV w.) 'fructifcr' (SJS, Miklosich LP); 
rus.-cs., strus. roEb̂ biH 'obfitujący w coś, bogaty, zasobny, abundans’ (także ukr. 

dawne, u Tymćenki z XVII w. aoffitww 'dives’). —
Także w funkcji subst.; rus.-cs., strus. roEb^t 'obfity plon, bogactwo, ubertas’ 

(Srezn.: XV w.), ros. arch. eóósa 'obfitość, bogactwo, dostatek, urodzaj1 (Dal).
Zasięg wyrazu rozszerzają również: stczes. Hobza f. NM, też NO m. (Profous 

MJC), ros. fo ó m  NW (: roóiuifa) dopływ Dniepru (Vasmcr WRG).
Por, również stare derywaty: 1. adi. z strukturalnym sufi -ha*: stczes. XIV w. 

bobezny 'obfity, bogaty, abundans1 (Gcbauer SI., także adv. hobe:ne)\ cs.-bułg, XII w. 
rOEhSbHi Tructifer’ (SJS); strus. XVI w. (odpis z XI w.) rotb^Hun 'bogaty, obfity’ 
(SRJ XI—XVII);

2. absir. > coli. z sufi -bje: scs. rosbsaiE n. 'obfitość, dostatek, nadmiar, 
abundantia’ (SJS; Euch.); rus.-cs., strus. XI w. rOEb̂ HK 'ts.' (Srezn., SRJ X I—XVII), 
por. też stczes. XIV—XV w. NM ffobzie m (Gebauer SI.).

Pożyczka z goc. gabigs 'bogaty': gabeigs (zob. gohigb), ie. ghabhTko-. por. należące 
do tej samej rodziny gobino,

Berneker SEW I 316, Stender-Petersen SGL 315—6, Feist VWGS 175, Kiparsky 
GLG 198, Pokorny IEW 408. — ESSM VI 186 wyprowadza z goc. gabeigs p. gohigh. 

Zob. gohigb, gobino. gobb.
B. O. —  F. S.


